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wO(\ biefer b ritten Sluflage ifł auf ben ÜBunfch einiger 
©chulmänner bie SEBÖrterfammlung im Anhänge, gur , 
(Erleichterung ber Ueberficht unb beö Stufpnbenö ber 
SBörter, burchgebenbö alpbobetifd) georbnet worben; aud) 
bat biefelbe burd) Jpingufiigung neuer SSßorter eine größere 
SluSbebmmg erbalten, ©er bisherige Sbeil beö 2lnbange$ 
„abweichenbe 2ß Örter unb Lebensarten" ifł tn 
biefer britten Auflage bem fünften Slbfdjnitt ber ©rammatif 
beigefügt worben, inbem berjelbe ftd) eigentlich mehr für 
bie ©rammatif alS für ben SInbang eignet; auch biefer 
ifł burdb <^)ingufügung neuer Wörter unb Lebensarten er« 
wettert unb in alpbabetifdje Orbnung gebracht worben. 
Slußerbem b<*t &er Anhang einen gang neuen 3«f«l er* 
haften; berfefbe befłebt in einer (Erflärung üerfdjie* 
bener polnifcher SEBörter, welche im ©eutfchen 
einerlei ©ebeutung gu hoben fcheincn. 

gür biejenigen , welche ftch in ber polnifchen ©pradje 
gu »eroollfommnen wünfd)en, wirb baS in bt'efem Sabre 
»on mir erfchienene Sefebud) ber polnifchen ©prache 
(©reSlau bei 2EB. ®. Äorn) ein nicht ungwecfmäßtgeS $ülfö* 
mittel fein. 

©reSlau, ben lfłen Looember 1838. 
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Einleitung. 



polnifdie ©rammattf ift eine 3nweifung jur Äenntnifj ber 
polnifdjen Sprache; fle enthält bie Siegeln, nach meldjtn bie pol« 
nlfche Sprache richtig gefprochen utib gefchrle6en wirb, unb jetgt, 
rote biefe Siegeln angeraenbet werben. 

$■ 2- 

$D|e ?&cile ber ©rammatlf ftnb: l) Orthophoni» ober Baut' 
Iel)re. 2), Orthographie ober ©chreiblehre. 3) Śtęmoiogie ober 
SBortbifbung. _ 4) Syntapl f obe r gßortfflgung. 

d r fLeju X h e 1 1. 

!D r t h o P h o tt t e ober 2 a u 1 1 e h t e. 

$• 3. 

SDle Orthophonie ober ßautlehre ifl berjenlge Sfjefl ber @ram< 
matif, welcher bie richtige Ttusfpradje ber ©udjftaben , Splben 
nttb'2P6rter lehrt. ~ 

§. 4. 

^olntftfteS 2U p h o & * f - 

a; ą, b, c, ć, d, e, ę, f, g, h, i, k, V *> m, n> 

ń, o, ó, p, r, s, s, t, u, w, x, y, z, i, z 

Xnmerf. 1. übte Suchftaben q nnb r tommen im Uolttffdjen nicht »or } 
q wirb burch kw, v aber burĄ f ober w au6gebrüctt. 

Änmerf. 2. 25er SBuchftabe x ift eigentlich ks, unb nur in ffbfittjungen 

gebräuchlich. - I . 

§ i 5 

®inth«tlung ber SJucfi jiaben. 

I. 5Dle ©uchflaben theilt man Im “Polnlfchen : 

1. in etnfndje iQofale, nämlich a, g, e» ę, i, «, ó, u, y. i 

2. ln Stphthongen ober ©opeüauter, nämlich ay, ey, iy, 
oy» 6y, uy, yy, — ia, ig, ie, ig, io, ió, iu, iy. 

3. in Sriphthongen ober 25reilauter, nämlich iay, ley. 

4. in einfache Äonfonanteu, nämlich b, c, ć, <1, f, g, h, k, 
I, ł, m, n, ń, p, r, », i, t, w, x, z, i, i. 

5. tn iOoppelfonfonanten , nämlich cz, dz, *z, wcz, rz, zt, 

sch, ść, śń, źć, źń. * 1 1 1 ' 

II. {Die Äonfonanten theilt man in welche unb hotte. 

1. SBclche Äonfonanten heile» aüeblejenigen, welche aecentuirt 
ober geflriche« finb, al« ć, i , i, i, — <c, śń, łć iń unb I. 






Digitized by Google 




©ucbfiabeti. 'ÄuSfpracbe. 



2. ftoufonanten nennt man bfejeuigeu, roetc^e feinen 

Accent ober ©trieb Nb«»/ a(«t b, c, d, f, g, h, k, ł, m, 
n, r, s, t, w, x, z, i, — cz, dz, sz, szcz, rz, st, sch. 

; ; 2Tn m e r f u n g e n. ; 

1. 3u ben barten Äonfonanten geboren befonberS bie einfachen d, h, t, 
r, t, ■>., fo wie bie jufamraengefe|ten cz, rz, sz, szcz. 

2. Obgleich ba$ 1 nicht accentuirt ift, fo gehört cS wegen feinet febr weń 
eben 2lu8fprncbe bennod) ju ben weichen Äonfonanten. 

3. Die ©ucbilaben ai, ei, ii, oi, Ui, fo wie ya, ye, yi, yo, yu , flnb 
feine Diphthongen ; fie werben immer getrennt. 

4. An tfb nur in fremben ©örtern als ein Doppellautet anjufehen ; tn 
polnifcbeu ©örtern gehören biefe ©ofale jit oerfebiebenen ©nlben, 
b. h< fie werben getrennt. 

§ 6. . : /; >••... 

"KuSfprache unb ©enennung. 

S&uchftabe. •> iHuSfpracbe Söentunung. 

wie im ©eutfeben . j. 9>. brama bas ‘Jbor. I a 

w ie ott bu tcb bie Olafe, ober rote baß ftamöftfehe I on 
j. © mąka (moufa) ha« < 3Jfei)(, kąt (font) her 



b4 

iä 

tfchia 

bi 

& 

in 






Ir 

i 



ittfei. — 93or b utib p w ie om, j. 5b. dąb (bomb) 
bie (Liebe. — lfm (Lnbe eine« ©orte« weniger burd) 
bie Olafe ;faft wie ob, 5 55. kawą, (faroob) mit Äaffee. 
wie b, j. 55. babka bie Qfrofjmutter. 
wie bas beutfebe 5 , niemals wie f, j. Sb. end, (jub, 
nicht fub) bas 9Bunber, nie (nij , nicht nif) nichts. 
wie tfeh,. aber garij weich, j. 55 dać (batfeb) geben, 
"nić (nitfeb) her gaben, 
wie b, |. 55. duma ber ©tolj. 
ganj wie 4, j. 55. enema (4n4ma) baS Ält>|lier. 
wie 4n bur eb bie Olafe, j. 55, męka (m4nfa) bie 



ÜJlatter. 



58or b unb p wie 4m,- j. Sb pępek 



(p4mp4f) ber Slabtl. — Hin <£nbe eines Slßortt* 
wetiigtr durch" bie Olafe; foft wie 41), I- 55. będę 
(64nb4h) ich werbe feilt, 
wie f, j 55. fura bie gubce. 

Immer hart , wie in ben 5ß6rtern: @ott, (Sähe,, 

}. jo. waga bie SJBage, gadam Ich rebe. 

wie b, i ehoeb nid)t fó ber Jjand) mufj etwas 

(I4rfer unb »öfter fein. Ober wie bas cb in ben 

SBftrtern : 5acb, ‘pacht, j. 55. huk (ebuf) ber ÄnaU, 

herbata (<b4r6ata) ber ^b««- 

gani weich unb etwas gebehnt; fafl wie bas i in 

ben 9B5rtern: SDiener, 5iene, j. Sb. figa bie 

geige, mi mir. 

wie f, >. 5b. kark baS @enicf. 
weit weicher ais bas beutfehe I; faft wie baS i in 
ben 9B4rt*rn : SDoicb , .ffelch, SBolfe, j- Sb- fala 
ein ©eefturm, kula bie £ugel , mile bie ^Hellen, 
weit »oller als baS beutfehe i. Sffienn man mit ber 
©pfbe ber 3unge an bie Obec|4hne anflögt , unb 
bahei bie Oberfldch« ber3««9e hohl macht, fo finbet 



f 
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©utbjiaben. 2£u$fpracbe. 



33u<bftabe. A 2iu«fpracbe. 83enennung. 

(tcb bie 3fu«fpra<be biefed 33ucbftaben, j. 33. bulka 
bie ©emmel, ławka ble S3anf. 
m role OT/ i 33. marmur ber SDiattnor. /* m 

n roie n, j. 33. rana bie 3Bmtbe. - n 

ń roelt iueid)er nl«J)o« beutfcbe n ; faft roie ba« n in u 

ben ® örtern: gendiel, manchmal, j. 33. tjtuń 
■■o ber Diaucbtabacf , hańba bte ©cbattbe. 

0 roie bas beutfcbe o in ben 3Bórtern: ®orf, 3)}orb, o 

@ott, i- 33. oko bas 2iuge, okno ba« genfter.i 

_6 . roie ba« beutfcbe o in ben SfBbrtern: ©oijn, 5on; ob 

faft roie ein furje« u, 5 . 33. bót (but) ber Stiefel/ 
naród (narub) bie Station. 

p roie p, j. 33 papuga ber ©apageg. ,1 pA 

r roie r, j. 33. rura eine 3t6^r«. r ; 

s ganj role ba« beutfcbe ff ober (i, j. 33* kasa (Fagä) f|T*“ 

a 3 eine .taffe, sam (gam) felbfi. 
ńi jroar fdjarf, o ber roeit roclcber al6 ba « benfdie t‘rfi. Afcf) 

* j. 33 proś (profcb) bitre / świt Ocbroit) ber Sage«/ ‘ " 

aubrucb. _ v. m j,.. : 

t roie ba« beutfclje t , j. 33 tatarka ba« $Vlbt"!órfi7 FX* 

u roie im fDeutfcben , j 33. buk bie Sucbe. u 

w roie to, j. 33. wada ber gebier. rou 

x roie im 23eutfchcn , }. 33. taxa ble $ape- f 

y immer batt ; faft roie ba« be utfcbe i ln ben 3ßir< o 

tern: lottte, SJiltte; aud? faft role ein beutftbe« d, 
j. 33. byt(blt)ber7tufenłbalt, rjba (rdba) bergif*. 
z gam roie f. j. ©..zaraza (jarafa) bie Jfnfłecfung. fAt 

1 role ba« polnifcbeś. nur nidjt fo fd>arf;~ aud) roie fćblAr 

’ ba« beutfcbe feb, aber roeit gebebnier unb roeid)er, ' ' ' 

i- 33. raźno (rafdu to) bequem, poźuo (ppfebno) fpAt. 
i role M im fitamif tfeben , ober role rfcb int JDeut/ rfcbAt 

fcben, abergebel)tu unb ungetrennt; aud) muf) ba« 
r babei ftumpf fein unb butd)au« niebt geffbrt 
roerben, j. © bażant (batfebant) ber gafan, rożen 
(rotfcbAn) ber Sratfpieg. , 

"7 u k • - 

a y roie ag, j,. 53. tajno (tagno) get)eim, daj (bag) gleb. ag 

ej role Ag, ntdjt ag, j. 33. olej, (olAg niebt oiag) Ag 

bas £etnói)l. 

ij roie lg, aber ungetrennt, j. 83. hi j (fig) ber ©torf. łg 

oj roie og, j. 33. wojna (roogna) ber trieg. og 

ój roie og, faft roie ug, j. 33. mój (mup) mein. og 

uy roie ug, j. 33. wuj (roug) ber OufeU ug rl 

ia am Anfänge einer ©gibe rote ja, 5 . 33. iak (jaf) JA 

roie; in ber '•Dritte ber ©gibeti roie ia, aber ebenfalls 
ungetrennt, j. 33. miara (miara) ba«53taaf. — SDaS 
i in ben JD(p^tf)ongeu unb $rlpl)tljbngen reirb am 
Anfänge einer ©gibe imtttet ' rote ein beutftbe« j 
ausgefproeben, in ber ‘•Kitte ber ©gißen aber roie t. 

!♦* tu »: kt . I * . \ t 4 
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4 Ungtwó^nlicfye SJuchflabtn, 

iq mit jon, burch bi« 9fafe, g SB. maiqtek (majoiuÄf) jou 

ba« SQermSgen. 

i« roie j4, nicht je, g. SB. iedeu (jdbin, nicht jeben) jA 

einer, Niemiec (nlÄmiAi, nicht nlemieg) ber ©eutfch«. 
iq role jdn, burch bie 9lafe, j. SB. piqtro (plAncro) jdn 

ba« ©tocfroerf. _ 

io roie jo, ;. SB. wiosna (roioßua) ber ^riUjHttg. jo “ 

i6 roie joh, faft roie ju, g. S&. miód (rniohb, miub) joh 

ber J&onlg. 

in mie ju, j. SB. iutro Ciutro) morgen. ju 

iay roie jag, fcbneQ unb ungetrennt, g. SB. wjmawiay jag 

(rogmaroiag) fpridj au«. 

iejr roie jdp, nicht jap, fchneU unb ungetrennt, g, SB, jdp 

taniej (taniAg) roohifeiier. 

c«^ gang roie tfch, i SB. czapka (tfdjflpfa) bi* SSlüfee, beczka 
(bit(cbfa) bie Sonne. 

■z ,. roie Ith., nur nicht |'o roelch; 2fehnlictfeit hat e« mit bem 
fch in ben SBirtern: fchroach, fcbaffen, fchiafen, g. SB. dusza 
Cbufcha) bie ©eele, szewc (fdjdrog) ber Schuhmacher. ' 
»zcz io ic ühtfch,. >■ SB. puszcza (pufchtfcha) bie Sßiiile, szczur 

(Ichtlchur) bie SRatt«. 

rz etroa« fldrfer a 1 « i ; auch roie rfch, jeboch gebehnt, unb ohne 
ba« r babei bfffen gu taffen, g. SB- rzqd (rfchonb) bie Sie» 
gierung, murzyn (murfchgiO ber D?ol)r. 
dz gang röie b«, j. S&. dzwon (bfroon) bie QMorfe. 
ch^ roie ch, nur muß ber Jpaucb lldrfer fein; fafl roie ba« dj h» 
ben SJBftrtecn: SBach, ‘Pacht, j. SB. chata (chata) bie JjnJtte. 
sch i fl nicht ba« bcntfdjc fch, fonbcriu — ri >, b.i. getrennt, * SB. 
schadzka (nicpt ]®ao|Fa, fonbern ß— chabffg) bie 3«|am< 
menfunft 

st nie roie im SDeutfcheu fcht, fonbern immer roie ba« |i in 
' ' ben SBSrtern: Saft, faß, SRefr, duften, j. SB staw (nicht 
fchtaro, fonbern flaro) ber leich. 

tfnmerFungen. 

1. SDie SDoppelfonfonanten haben feine befonbere ©enennung ; ihre ©e» 
nennung richtet fid> gang nach ber 3ufatnmenfchung. ©ben bie« gilt 
auch »on ber XuSfpradje unb ©enennung ber roetchen SDoppelfonfo« 
nanten, g. ©• litość (litefdjtfch) bie ©armhergigfeit 
5. Da ba« 1, n, o, im $o!nif<hen groeierlei iff, jebe« aber nur burch ein 
gerobhnlicheS beutfche« l, n, o, »«glichen werben fann, fo müffen 
biefe ©uchflahen bei ber ©enennung genau unterfdjieben werben. Die 
richtige ©enennung ber ©uchfłaben fann überhaupt nur au« ben SR e* 
geln ber 2lu*fpracbe erfolgen. 

§. 7. 

JBemerfungen über einigt nicht allgemein gebrauchlicht SBuchfłaben. 

2tußer ben obigen accentuirten SBucbflaben roerbeu guroeileu 
noch folgenbe gebraucht, a(« &, 6, B, m, p, w; auch ba« j. 
jtjjnb a unterfcheiben (ich baburch, baß elftere« gepreßt, b. h- 
färger al< fester«« au«gefprocheu roirb. Sa «er bie 2fu«fprad>e 

t u wenig »erfchleben ißt, fo roirb von ben meiflen ©chrlftfleüern 
ein Uuterfchieb groifchen 4 unb a gemacht. 
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Äbtyeilung ber ©ęlhen. 5 

4 unb_ e unterfchtlben fld> baburch, bafj erftere/ fo rote 4 , Mrjer 
au«gefprocheu rolrb. 3» tnandjen SSBArtem Tlingf t«, und) ©e< 
fdjaffenheit beŁOoriteheoben .©uchflahen , roie ein beutfche« e, 
ober pofnlfd)e« y, aud) i, j. ©. «dr (fjir) ber 3?Afe, clbala (je. 
hula, jpbula) bte 3n>iebel. 9Benn e« eine fo verfcbfebene'Mu«' 
fprarf>e ()aben foU , fo rolrb e« von allen guten ©chriftfleüern 
bejeidjnet; roenn e« aber nur unmerflid) Mrjer ausgefprodien 
rolrb, al« ba« gerob()nlid)e e, fo bejelchuen e« bie rotnlgflen 
©djrlftfleller. 

b, in, p, w, u nb b, in, p, yr, nnterfchelben fleh baburch, bafj ec> . 

Mtere roeldj au«ocfptocfaen roerben: benn in ihnen liegt, fo role In 
f n. j. j. ein fl limine 8 ober verborgene« i . ©le habeiTWTle 
befonbere Slamen, aber ln ber 2fu«fprache roerben fle geljArt, 
j. ©. iedwab (nicht jA-btunb, jA-broa-bl, fonbern jAbroab-l) bie 
©elbe, paw (nicht paro, pa-rol, fonbern paro-l) ber ©fau, 
©em ungeachtet roerben aber blefe ©uchflaben jefct größten/ 
tljell« nicht mehr accentulrt; roahrfcheinllch be«roegen, roell fle 
(Id) in ber 2Cuefprad>e von b, in, p, w, ju wenig unterfcheb 
ben, unb feiten vorfotnmen 

j Ift in ber 2(u«fprad)e ganj ba« beutfche j. SERau braucht e« 
In ben ^Diphthongen ia, ie, io, in, roenn blefe ben Anfang ei« 
ne« Sßorte« ober einer ©plbe machen, fo roie auch in ben ju> 
fammengefehten SSBirern , j. ©. ja-ma (ja-ma) bie J?6h(e, 
ta-je-roni-ca (ta-jA-mnl-ja) ba« @el)elmnifj, zjem (fjAm) Ich 
roerbe aufeffen. zjem Ift ’roelt richtiger al« ziem, benn bie« 
Ift juglelch ber Gen. plur. von ziemia (fchiAmla) bie (frbe, unb 
hat eine ganj anbere Jlugjprachf. 3» biefen gADeti fdjreibt 
man mit Stedjr j flott i. ©och fommen blefe gAUe feiten vor, 
unb vielleicht be«halb rolrb ber Uutetfd)leb jroifchen j unb i 
von 3Benigen beobachtet, b. !>• t« rolrb faft Immer mit einem 
furjen i gtfchrieben. 

ttnmerf. Die neueren ®(briftftellec brauchen baS ] aud) in ben übrigen 
Diphthongen ftatt y, J. 58. daj, kolej, mój, jtatt day, koley, mdy. 
Qbcn fo auch in ben Sriphtbongen, al« jaj , jej, ftatt iay, iey. Doch 
ift biefer ©ebrauch nicht attgentein; benn bei manchen finbef man 
fammtlidje Diphthongen unb Sriphthongen, bei anbern aber nur bie 
Diphthongen, ay, ey, oy, uy mit j gefdjrieben. 

§. 8 . 

S3on ber Äbtijeitung ber ©ęlben. 

3m ‘Polnifchen enblgen fleh bie meiflen ©plben auf 93ofa(e. 
©el ber tfntvenbuug biefer Siegel finb folgenbe gAUe ju 

unterfcheibtn: 

I. ©le vergebenen Äonfouanten, welche In ber SRftte ber 5BAr< 

ter votfommen, roerben feiten getrennt, ©tun biefe Äonfo/ 
nannten flnb meift folche, bie auch am Anfänge ber SBArter 
heifammen flehen. SOlan theilt alfo do-brze roegen brzeg, 
po-czia. ro egen cztdry L jmo-cuo roegen cnota, inie-szhać roegen 
szkoła, my-Aleć roegen üledi. 

J. ©iejenigeu Äonfonanteit, roelche-in ber-SöHtteber SBArter bei« 
fammeu flehen, aber im Anfänge berfelhtn nicht votfommen, 
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föorn liefen. 



1 



roerben Immer^ getrennt. 9Jcn biefen merfe man befonber« 
b unb ń, ro el die »cn allen barauf folaenben ffonfononten ~äe~ 
trennt roerben . >. © han-del ber Joanbel, b<m-ha_bie (gdianbe. 
2ludj trennt man nach biefer Siegel oon r ble meifłen barauf 
folaenben .Äonfonanten, j. ©. sier-pień ber 3uguft, gar-dło 
bie $ehle. SDoch femtneu biefc gille nid)t oft »or, uub über» 
bie« roerben biefe Äofonanttn unb ©plbeu an ihrem unge» 
roót)nlid)en Saut fel)r leidjt erfannt. 

3 93on ben obigen Siegeln tnadjen bie jufunmengefe|ten 2ß6rter 
«. eine Xu«nahme, roelchc man eben fe trennt, .mie (te infame 
.mttigefefjt ftnb , j © pod-łozyć unterlegen, przed-mowa.bie 
SQorrebe , roz-dany. »ettheHt, za-spać oerfdjlafen.—- • 



§. 9 . 

S8 o tn 2 e f e n. 



Ueber ba« Sefen merfe man folgenbe Regeln: 

1. .Äein ©uchflabe wirb Im Polnifcheti beim Sefeti roeber verdn» 
bert noch aueqelaffen , fonbern jeber mug beutlidj au«gefpro» 

.. eben unb gef)6rt roerben. 

2. 2>le ()“rten unb roeidjen Äonfonanten flnb ber 2tu#fpradje nacb 
genau ju unterfdjeibeu. (Sben biets gilt auch oon ben einfachen 
unb jufammengefefcten .Äonfonanten ; lefctere bürfen Im Sefen 
burchau« nicht getrennt roerbtn. 

3. 2ßemi n ach ć. u. ». z. ein i fol gt, f o roirb biefe« i al« ein 
2lccent angefepen, unb bie- 2lusiunid)e blefer©utbfta b en TU 
b ann ipelefa . j. ©. bracia (bratfefcla ntd)t bvajia) bte S& rüber, 
pasierb (pnfdjidrb, niebt pagidrb) ber @tieffo(>u. Sben bfefes 
gilt aud) oon bem x, roclcbee (lati kg gebraucht roirb, §. ©. 
xigdz (ffdjionb«, niebt fjjionb«) ber Prfefter, jtehe bie #uö» 
fptadje be« c, i , s, i. 

Sie au« einem äonfonanten beflehenben Prdpo(if(onen ober 
93orro6rfer w In, z mit, roerben Im Sefen immer mit bem bar» 
auf folgenbeu 3ßorte oerbunben, j. 25. w polu (wpolu) im 
gelbe, z królem (zhrólein) mit bem .Äbtifge. 

5. Sie 2lu«fpracbe ift allgemein furj, befonber« in ben S>ipf)tf)on» 
gen, $ript)tbongen uub elnfolbigen ÜBbrteru. 

6. 3« mel)rfplbfgen SBbrtern roirb In ber Siegel ble »orlefcte 

@plbe betont, b. h- ctroa« oerldngect, j. ©. Wielmożny Mości 
Dobrodzieiu. grembe 5B6rtcr hingegen behalten ll)t ©plbenmaaji, 
j. 35. ewanielia, biblia, graminatyba , Francya; ganj fal|d) 

fprldjt man ewanielia, biblia, graminatyba, Francya. 

7. Sba« 1 roirb troiidmi .Äonfonanten befonber« als C£nb6uchfla6e 
oor einem Äonjouanten fall gar nid>t auvgefprodjcji , J. P- 
mógł, poszedł^i afeifea. . fpr jcLjJłck . iroszed, labko^ ~ 

8. S ą« a roirb cot I fa i jroie-n, ba« ę aber wie e gelefeti, j. v>. 



naiqt, naięła, 11c« naiol, uaieta. 



md« s\ ii 






D^ilized by C 




'Ät&rtlidje UBórter. 



§. io 

2Ce^nlłd)e SBórter, weiche in bet 2fuSfptache nicht ju oerrocchfeln finb. 

Bóg @ott, bok bie ©eite, buk bie ®uche. 

Wolał er mollte liebet, wołał er rief. 1 
Dzwon bie ©iocfe, dzwoń Idufe bu! 

Nos tle SHafe, nóż bei« Szefler, noś trage bu! 

Odpowiedź bie 3futroort, odpowiedz antworte! 

Jedz ifj! jedź fal>re Ł 

Zebrać fammeln, żebrać betteln. 

Bić fdjlngett, bicz bie *Peitfd)e, pić trinfeu, bydź (być) fein. 
Szyć ndi)en, żyć lebeu. " 

Wieś ba« {Dorf, weź nimm! wesz bie -Sau«, wiesz bu .roćift. 
Widzieć fe^en, wiedzieć miffcil. ' 

Móy mein, moi meine; twóy. bei» , twoi beine. 

Mieć bflben, miedź ba« ftupfer , miecz ba« ©djroerbt. 

Daie er giebt, taie c« t^aut, tai er cet&eelt. 

Kosa bie ©enfe, koza bie Siege. 

Pas ber ©ńrtel, paź ber ‘Pag*/ paś roeibe bn. 

Rok ba« 3abr, róg ba« 4>ofn, bie <i<Se. 

Lud ba« S8eU, lód ba« €1«, łót ba« 5ot(), lot ber gfug. 
Pozywam id) eltire, pożywam id) geniefif. 

Ziemia bie-(£rbe, zima ber üßinter, ziemi ber (Srbe, zjemy mir 
merben aufejfen. 

Brać nebmen, prać roafeben. 

Grać fpielen, gracz ber ©pieler. 

Cień ber ©d)atten, dzień ber ?ag. 

Mógł et tonnte, mókł er murbe nap. 

Jesz bu iffejt, jeż ber 3gel. 1 

Jeżdżenie ba« Steifen, jedzenie ba« (Sffeit. 

Moc bie ^raft ; módz fbnuen. . 

Chodź fomme, choć obgleich. ! 

Gość ber @aft, gwoźdź ber 9łaael, kość ber 3tnod)eu. 

Wąs ber ©d)tmr6art, wąż bie ©dilange 
Rzecz bie ©adie, rzec fagen, żrćć frejfeu. 

Nic nid)t«, nić ber gaben. 

Płot ber S aun / P^d b * e 
Był er mar, bił er fd)!ug, pił er trattf 
Wieźć fahren, wieśdź führen , wieść bie ©age. 

Ciotka bie $ante, szczotka bie SJütjie. 

Skrzypce b!e ®eige, szczypce bie ?ld)t|d)eere. 

Strzydz fcheeren, strzedz i)ńten. 

Cieszę ich trfifłe , czeszę ich fdmme 
Mi mir, myirlr. 

Ci bir, czy ob, czci er ehrt, czczy leer 
Ług bie 1’auge, lak ber SSogen. 

Drogi theuer, drugi ber iweite. 

Widać metn j«el)t>- wydać httautfgeben. 

Piórze bie geber.il/ pierze fu mifcht. 

Daruymy fchenfeu mir, daruy mi fchente mir. 

Los ba« ©d)i<f feil/ łoś ba« (£(<nbłhicr. 
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8 fDrthographit- ©rbrautb ber großen Jöuchfiaben. 

Leczy er bellt, leci er (liegt, liczy er jÄßlt. 

Uzda ber gaum, usta ber ŚRunb. 

Prosię ba6 §erfel, proszę Id) bitte. 

Uszy ble Obren, uczy er (eijrt. 

Przydać binjufügen , przedać »erfaufen. 

Śmierci be6 $obeS, śmierdzi es (Hilft 
Tego biefen, tęgo nichtig. 

Przeszły »ergangen, przyszły jufihiftig. 

Z nami mit UU6 , znamy roir fennen, zna mnie er feunt ,midj. 

Czekać marten , szczekać bellen. 

Żywy lebenblg, siwy grau. 

Zaiąc ber Ę>aafe, zajęć auffangen. 

Polecony empfohlen, policzony aufgejłblt. 

Drzeć reißen, trzćć reiben. 

Chleb ba6 2>robt, sklep ba$ ©ernóibe. 

Drży er jlttert, trzy brei. 

Życie bas Ceben, życzę id> rotłnfebe. 

Kasa bie ^affe, kasza ®ril(}e, kasia Äatijarincbeu. 

Płać jable, płacz bas SBeinen, płaszcz ber SDiantel. 

Pana beS ^»erm, panna bie 3 un 9fr«u. 

Stróż ber 9B4d)ter, struś ber Strauß. 

Zabierać roegnet)men , zapierać oerriegelu. 

Świecić leucbten, święcić feiern. 

Zasypać »erfdjütten , zasypiać einfdjlafen. 

Szabla bit 04bel, czapla ber Sleiber. 

Kocieł ber Äeffel, kościół bie Äirebe. 

Sukna bie ^Ódber, suknia ber 9tocf. 

Sito bas 0ieb, żyto bas £orn , szyto matt f>at genAbt. 

Kos bie 3mfel, kosz ber £orb, kocz ein ^albbebecfter SBagen. 

Kaptan ber ‘Prtefler, kapłon ber Äapauner. 

Sto ()unbert , stóy fłe£>e , stoi er fteljt. 

Klucz t>et ©cblüffel, kłóć (ted>en. 

Liszka ber gud?S, łyżka, ber Eiffel. 

Straż ble SBacfye, strasz febrecfe. 

3»titer Slßeil. 

JDrtbogra£b*r ober ©cfjreible^re. 

. §. li. 

©ie Orthographie ifł berjenige Shell ber ©rammatlf, roeldjer 
bas richtige ©cbretben ber 5Bfirter betrachtet. 

$. 12 . 

83om ©ebraudb ber großen unb Keinen 2fnfang8budbfiaben. 

i. ©er Anfang einer 0cbrift ober eines 2(bfd>n(ttes berfelben, 
fa »ie In SBerfen ber Anfang einer j eben gelle wirb immer 
mit einem großen 2(nfangsbud)|taben gefebrteben. 

Xnnterf. Daß nach einem fünfte, gtagejeidjen, StuSrufungSjeicben, u. f. w. / 
ebenfalls ein großer ffiucbftabe gefeßt wirb , »erficht pd? »on felbfi. 

II. Büßet ben angeführten gdflen fcbretbr man immer mit fleinen 
Bnfangsbutbflaben, ausgenommen: -. 5 »-...i 
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83om Äccentutren ber Jöuchftaben. 

1. bi« Nomina propria ober Eigenname», unb ble ©enenttungen 
ber perfd>iebefun HBürben, als Jowisz,3upiter, Piotr ‘Peter, 
Austrya Oefterreid; , Poznań ‘Pofen, Wisła bie SBeicbfel, 
Malarstwo bie fSKalerel, Biskup betS&ifcbof, Sędzia berSłicbtep. 

2. bie Nomina appellativa ober ©attungsnatnen , welche mau 
gewlffen ‘Perfonen aus Dichtung giebt, unb befoubers in 
S&riefen porfommen, $. SB. Oyciec berSBafer, PanberJjetr, 
Pani bie $rau. 

fflnmert. <56 oerfteht ftcfj von felbft, tag man in ©riefen, äugte btn 
Titulaturen unb egtentittln , auch biejenigen SBörter groß fdjreibt, 
welche ftd) auf btn Smpfänger be6 ©tiefe« blieben ober bie $erfon 
btflTflbtn betreffen, al6Jego, Siu, Go, Swoie, do Niego, z Nim,3hr, 
3&nen, Sie, 3h«, ju 3bnen, mit 3&nen u. f. w. eben fo auch: 
Twóy, Ci, Ciebie, z Tobą, Dein, Dir, Dich, mit Dir, u. f. w. ftehe 
bie Titulaturen. 

3. SDie Adjectiva ober (FigenfchaftSwfirter, welche pon ben Noraini- 
• bus propriis herfommett, alb Szlgski ©chleftfd), Polski ‘Polnifch.’ 
Slnmert. SBon biefen Siegeln machen oerfdjtefcene ©chriftfteüec Ku6nab> 

men. ©et manchen ftnbet man ijjerfonen, bei anbern Nomina propria 
Adjectka mit Meinen ÄnfangSbudjflabtn, j. StB. minister bet 2Rinifter, 
pruski §>reugifch. Stod) anbtre fdjreiben alle Söbrter mit Meinen Sin» 
fangtbudjftaben, unb beobachten nur bie obige Siegel I. Da aber biefet 
©ebtauch nur bei wenigen (SdjriftjteUern gefunbtn wirb, fo iflt berfelbe 
nicht nadjjuabmen. 

§. 13. 

SJom ccentuircn ber Äonfonanten c, n, s, z, fo wte be8 23ofaI3 o. 

I. SDer Accent bei ben Ärnfonanten 6, i>, s, i, l|t, wie f«hon - 
bemerft worben, ber SBebeutung nad) nichts Änberes, als ein in 
benfelben oerborgenes i , burd) roeidies bi« weiche 2fusfprad)e 
bi«f«r Äonfonanren bejeichtiet wirb. SDie n6rf>igften Siegeln über 
bas 2fccentulr«n biefer Äonfonanten finb folgenb«: 

|l. ® an accentuirt blefe Äonfonanteu immer ba, wo eine weiche 
j TluSfprache erforbert wirb, j. 93. świadek ber 3* u 9 e / hańba 
• bie ©chattbe, proiba bie SBitte 

2. aßentt nach-biefen Äonfonanten bei ber 2ibu anbiung ber 2ß6r/ 
ter ein i folgt, fo werben fte nicht accentuirr, benn biefeet i ift 
bann ber SBebeutuug nach nicfjtß Unteres als ber Xccent, wel- 
cher burd) baflelbe ausgebrüeft wirb, j. SB. gęś ble ©ans, gęsi 
bie ©infe; koń bas ‘Pferb, konia bes ‘PferbeS. (£ben fo wer/ 
ben auch in anbern ülbrtern biefe Äonfonanten por bem i 
nicht accentuirt, weif fte aud) ohne Xccent fchon weich ausge« 
fprochen werben , j. SB. mosigdz (mofehionbs) bas SOleffing, 
uciecha (utfehiieha) bie greube. 

3. Slidjt feiten gefchieht es, bafj bfefeS i bei bef'Xbwanbhing ber 
“Sfyirtet wleber* ipftgerootfen wirb. '"Sn biefem galle tritt ber 

Jlcceut wieber in (eine porige ©teile, ). SB. konie bi« SPferbe, 
końmi mit ben “Pferbeu; pani ble grau, pań ber Stauen; tani 
wohlfeil, tańszy wohlfeiler; prosić bitten, proś bitte bu; taniec 
ber "janj, tańce bie Stünde. 

anmeyf. Die Äonfonanten c, n, s, z, accentuirte man ebebtm auch bann, 
TStnn «in Meine« » nach benfelben folgte; «UjSii di , 2i , ii. Diefet 
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®«brauct> beö i, y, 1, 1. 

©ebtaud) iff ab« nicht nacbjuabmen, benn bei neueren SSdjrtftfłeUern 
wirb berfelbe nidjt mehr gefüllten 

II. ©en Söofai o acceutnlrt mau Immer ba, n>o er betnab« wie » 

ausgefprochen wirb. ©ies gefdfftht: 

1. in ben elnfpbigen Snbstantivis, fo wie in ber (£nbfplbc oer 
Substaut. bie ffd) auf b, d, g, I, r, w, y, z, i, dz, rz enbfgen, 
wobei aber aud) sugleid) ju nierfen iff, bajj bei ber glepion 
ober 316wanblung biefer äßfiri er ba« o nicht mehr accentuirt 
wirb, j. 95. Bóg Boga ©ott, dwór dwom ber tyof, wóz woza 
ber SBagen, nóż noża ba« SDteffer, ogród ogrodu ber ©arten ; 
ausgenommen żółw żółwia ble ©d)llbfróte. 

2. bei ber ^ttbung ól , unb jroar auch in ber giejciou , «1« Król 

Króla ber ÄSntg, mól móla bie UJtotte; ausgenommen sól soli 
bas @a(j, soból sobola ber ffet>e bie 'erftc ©eflinatlęu. 

3. im Genitiv. Plural, ber erffen ©eflluation , ais Panów ber 
JJerren domów ber Käufer, unb fo bei allen übrigen 

4. im Genit. plural. ber jrociten unb britten ©eftinatlon, unb 
itoar ba, roo ber Snbbudjflabe bes Nomiat. plural. roeggewor« 
fen toicb, ols nogi, nóg bie güße; stodoły, stodół bie ©d)eu 
nett; zioła, ziół bie Śtróuter; dobra, dóbr bie ©üter, 

&. in ben Verbis, unb jroar in ber britten ‘Perfon Singul. Praeter, 
fo wie im Imperat. b. t). wenn biefe gönnen elnfplblg (inb, ais 
niósł er trug, mógł er foitnte, wiózł er fuhr, wiódł er führte, 
rób mad)e Ou, stóy ffehe bu, stróy pufce bu, mów fprief). <£beu 
bies gefdneht aud), wenn btefegormen jufammeugefefet ootfont/ 
meh, ais przeniósł, pomógł, wywiózł, zawiódł, przerób, postóy, 
wystróy, namów. 

§ 14. 

SBo f d> r c i b t man i, y, 1, 1? ■. 

lieber bas i inerte man folgenbe góile : 

1. SJtad) ben weichen Jfonfonannten mug, fowohl bet ber 316/ 
maublung ber 3B8rter, als aud) in ben übrigen fchon angeführ- 
ten gül ien immer elit i, niemals ein v folgen. vSs fff aber 
aud) fdjon bemerft, bafi biefe &onionauren in loleben gSHen 
nicht mehr accentuirt werben, j. 52». tytuń ber 9?aud)ta6acf, 
tytnniu bes 9laud)tabncfs j gość ber ©aff, goście bie ©äffe; 
siano (fchlano} bas £eu. 

ÄnmerH. Slath ben weichen Äonfonanten Hann and) Hein anberer SßoHat 
ßefefit werben; wenn na<h ihnen ein anb«er SBoHat folgen foH, fo 
muff ein i oorffergehen , j. 58. częścią, jum Sheil , dziecię 6a6 Äinb, 
ciotka bie Saute.'** * • ' **_*•-• 

2. Sitach bem 1^ weld)e6 ber 3(usfprache nach ju ben weichen 
Konionatiren gehfrt, muff ebenfalls nie ein v. fonbern immer 
ein i ; ffeljen. ©a aber baffelbe feinen 3(ccent hat, fo erfiürt 
eT'ffdi fluefr (eicht , bag bei bet 31bwanbiung ber 2B8rrer fein 

‘ i n#di bemfelben erforbett wirb, j. SB. lipa ble fimbe, kielifch 
ber £elch> król ber Ä5nig, króla (nicht królia) bes ftbttigS; 
mila bie ‘Steile, mile (nicht milie) ble SDtetUn. 

3. 9 1ach g unb k folgt ebenfalls immer ein i. niemals ein t. als 
d rogi tbeutt, kr atki. f ür». 31 ud) folgt ln oolitlfAen flfiSrtetn na<t 
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g tnib k niemals ein e, fo nbetn immer tritt ein 1 bajrotfdieni J 
ein ę acer Eann nach g unb k föt.qen, * wielkie (nicht wielke) j 
bie großen, srogie (nicht sroge) bie graufamtn, gęś bi« ©eins,! 

4. 3" ben SubslautiTis, bie (Tch auf ay 4 ey, iy, oy, uy, enbigen, 
wirb bei ber giejrion ober Äbmnnbiimg berfelbin ba«y immer 
in i permanbrit, a(« zwyczay, zwyceaiu bie ©troohnhelt; 
oley, oleitt ba« ©ei ; stróy, stroiu ber ‘Puß. 

5. 3“ ben Substan». Adjectiv. unb Pronom. i|ł bei' <£nbbucb(Ta6e 
De« Instrument. Plural, immer ein i, al« domami mit ben 
$dufern, rybami mit ben gifebeu, temi szareini suknami mit 
biefeu grauen Büchern. 

§. 3“ bell Verbi», unb jronr im Plural. Praeteriti, muß in ben 
‘Perfonalenbiingen, bie beiSERSnuerti gebraucht werben, immer 
li, nicht ty gefä)tieben werben, a(« byliśmy mir maren, pisa- 
liśmy wir fchriebe», mieliście i[)r hattet, zrobiliście ihr habet 
gemadit, mieli (Te hätten, odiechali (Te (tub abgereifT. 
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lieber ba« y ffł ff ofgenbe« nu merfen : 

S Rach ben hatte n 3>ooeeifonfonanten faun nlemaf« eiii j, fon< 
bern nur einy folgen. <£ben fo auch nad> be n elnfad’cn .Konfonän» 

' ten d, ł, r, t, i, we lche ebenfaD« ju ben harten gehören, j. SS. 
czynność bie ^5; l) ä t i s f ett . przypadek bet §dll, zaszszyt ba« 93er. 
bitnfł, twardy bart, stały flanbbaft, ryba ber jifeb, zytoba«Äorn. 

2. SRacb ben äbrigtn einfacbeu Äonfonanten fann fowohl i a(« 
y folgen, j. ©. bił ev fchlug, był er mar, mi mir, my mir, 
wino ber 2ßein, wy il>r. 

». SRach bem x ober ks, roetch« ber 3fu«fprache n«<h gleichbtbeu* 
tenb (Tub, folgt fa|t Immer ein i, unb ba, mo bie 2fu«fpracbe 
meich ift, mirb aueb Immer x flatt ks gefcbrfebeii, j. ©. xiążę 
ber (filtfł, xiiizka ba« ©uch; wo bie 3fu«fprad)e aber hört (ft, 
ba muß fowoi)l ein y folgen, al« auch ks fiatt x gefd)rie6en 
roerben , ©. ksykać jifeben. SDodj fommt lentem ffaH 

felyr feiten eoc, benn eö glebt nur einige SSBdrfer biefer 2trr/ 

4. 3n ben Snb&taut. auf iec, iek, iein mit »or|leh<ubem SJofal, 
mirb bei ber glepion ba« i immer in y »ermanbelt, ol« koiec, koyca 
berÄdpg; leiek,leyka ber Trichter; uaiem, naymu bfl«®lietben, 

5. 3“ ben Yerbis, unb jwar im Plural. Praeteriti muß in ben^>erfoi 
naltubungen, bie bei weiblichen ‘Perfonen, ^f^ier’en unb ©a< 
ehen gebraucht werben, immer iy, nicht li gefchrieben werben, 

„ al« byłyśmy wir waren, mogłyśmy wir fonitteu, miałyście 
ihr hattet, czuły fte fiT^lteu, zrobiły (Te haben gemacht. (£beu 
fo nutß in ben Verbi», uub |wac in aßen Seiten bie etfTe 
‘Perfon Plural, am <£nbe ein y hoben, al« mamy mir haben, 
znaliśmy mir fannteit, będziemy mir werben fein, czytaymy 
lefen wir. — <£ben fo aueb im Imperat. bie erfle fPerfon Singul. 
wenn fTeftch nicht auf einen Äoufouanten eubigt, ai« day gieb, 
miey habe fifc, biy fd>(age, «<dy fleh, gotuy fodje ; auggeiiotn,- 
men bie einfęlbigen Verba auf yc, welche yi erforbern. — €btn 
fo in allen Patttcipiis, fo mit im Gerumlio perf. ais szukaigey 
ein fuchenber, śpiący ein fchlafenber, dany ein gegebener, 
pieczony ein gebratener, szukawizy nachbem man gtfucht h“t 
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Orthographie 3 fielen. 

! . Ueher bas 1 merfe man golgenbtS:, 

1. 3'* ber trflen ©efliiiatlon bei beti 206rtern auf I, unb jroar 

* Im Local, unb Vocai. Singul. roirb Immer bas I In 1 oerroan» 
beit, als Kościół ble Äirche, w kościele in ber Äircbe, osieł 
ber <£fel, ośle o buSftl; eben fo In ber jroeiten JDefliliat. bei 
ben 3B6rtern auf ła, unb jroar In Local, unb Dativ. Singnl. 
als szkoła bie 0cf)ule, w szkole in ber 0cbule; e6en foaud) 
In ber brltten 2>eflinat. bei ben ®6rtern auf ło, unb jroar Im 
Local. Singnl. als ciało ber Ä&rper, w ciele im jjbrper ; 
masło ble Söutter, w maśle In ber SButter. 

3. 3 n ben Adjectivis auf ty , roirb in Nominał. Plural, menn er 
bei SRännern gebraucht roirb, Immer li gefchrieben, als białj 
roeifi, bieli ble roeifjen ; wesoły frbhi, weseli bie $rb(jlicb*n ; 
eben fo rolrb In ber Äomparatloti bas'ł immer in 1 oerroan« 
beit, als wspaniały prächtig, wspanialszy ber prächtigere; 
trwały bauerhaft, trwalszy ber bauerhaftere. 

3» f$n ben Verbis, unb jroar im Plural. Praeteriti roirb in ben 
l Perfonalenbungen,roenn biefelben bei SJlännern gebraucht roer> 

- ben, Immer 1, nie ł gefchrfeben, fiehe bie Siegel 6 über bas i, unb 
jroar In ben ‘Perfonafenbungenble0pl6enali,eli,ili,oli, uli.yli. 
lieber bas 1 merfe mau golgenbeS: 

1. 3 n ben Verbis, unb jroar im Singul. Praeteriti roerbeti bie 
perfonalenbuhgen aller ©efchlechter mit einem ł gefchrieben, 
als byłem ich roar, szukałeś bu fuchtefl, pisał er fchrleb, dała 
fie hat gegeben, padało es regnete. 

2. ben Verbis, unb jroar Im Plural. Praeteriti mu§ in ben 
‘Perfonafenbuugeu, wenn biefelben bei roelblicten “Perfonen, 
gieren unb 0acben gebraucht roerbtu, immer ein ł gefchrieben 
roerben, flehe bie Siegel 5 über bas y, unb jroar in beu^erc 
fonalenbungen bie 0plben ały, iły, o ty, uły, yły. 

Allgemeine ortbograpfjifdje ffiemerfungen. 

1. SDa im ęolnifdjen jebeS SGBort fo gefchrieben wirb, rote man eS au«» 
fprtcht, fo muf and) bei fremben SEBbttern ba« Schreiben nach bet 
2lu«fprad)e gerietet «erben, j. S3. Filozof (nicht Philosoph) bet 
S^hilofoph, Kanclerz (nicht Canzlerz) bet Äaitjler. öben fo auch 
Sokrates, Demostenes, Sofokles, Szekspir, Jeografia, Orto- 
grafia u. f. w. SDoch finbet man auch juroeilen frembe gBörter, bie 
ihre Schreibart behalten. 

2. Die tyräpofttionen w unb z roerben jroat ooti bem barauf folgenben 
fiBotte im Schreiben getrennt, aber fie bütfen auch nicht am ©nbe 
einet 3eile ober einer ©eite allein flehen. 

3. ©o rote man im Hefen bie harten unb weichen Sudjflaben genau untetfehei» 
ben auf, fo barf man fie auch im Schreiben nicht cerroedjfeln. eben 
biefeS gilt auch »on ben einfachen unb jufammengefefcten Äonfonanten. 

§. 15. 

83on ben Orthographien 3eichen. 

2>ie orthographifchen Selchen fitib im polnifchen unb Seut< 

fchen gleich. 2>i e Benennungen berfelhen fmb im ‘Potnifchen folgeube : 
Przecinek (,) Äomma. 

Średnik (;) 0emlfoioil. 

Dwókropek (:) Äolon. 
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Xbfürjungen. 13 

Kropka (.) ‘Plllift. 

Znak zapytania (?) ftraąejeitbeu. 

Znak wykrzyknieuia (!) 3(uśrufuug«}eicbeu. 

Nawias () <£infd)lle(juiigesjdd>en. 

Cudzysłów (,,) !21nfi3E>ruugöjeic£)en. 

Łącznik (-) "2f6t^eüuttgö5«id)en. 

Odsyłacz (f*) 2fnnurfung«jeicben. 

Znak pomyślenia ( — ) ©ebaiifenjłricf). 

§. 16 . 

I b f ü r } un g e «. 

Oft werben ganje 2Dórter, befonber« 35tnennungen gereifter 
SBnrben burd) einen ober etftdje ©ucbflaben auśgebrilcft. SDU 
gebrAud)!id)|ten 2lbfurjungen ftttb folgenbe: 

N. Pan — Nayiaśnieyszy Pan ber 2(flerburcf)loucf)tig(łe JJerr. 

N. Cesarz — Nayiaśuieyszy Cesarz ber 2fiIerburd)iau(bUgfie itatter. 
J. C. Mość — Jego Cesarska Mość 0. ^faiferl. ®?aje(14t. 

N. Król — Nayiaśnieyszy Król ber 2f(Ierburcblaud)tigfłe .Sónig. 

J. K. Mość — Jego Królewska Mość 0. .^inig(. 'üJinjefiät. 

J. O. Xigżę — Jaśnie Oświecony Xiążę 0. 3I5ur<f)lnucf)t ber Sdrfł. 
W. X. Mość — Wasza Xiążęca Mość <£r. ?dr(H. 2)urd)laud)t. 

J. W. Pan N. — Jaśnie Wielmożny Pan N. 0. jjocbgebortlt (0. Cfjeeb 
len$) Jperr N. 

J. W. P. Dóbr. — Jaśnie Wielmożny Pan Dobrodziey ®r. J^ocbgeboren 
(®r. ©naben, <£r. SyceUenj). 

J. W. X. Biskup — Jaśnie Wielmożny Xiądz Biskup 0. .fjocbredrbtn 
ber Ję>err S&ifcbof (fjccellenj. 

W. J. Mc. Pan N. — Wielmożny Jegomość Pan N. 0. ^OC^WO^Ig. 
5ßoI)lgeb. ^)err N. 

W. W. P. Dóbr. ober W. P. Dóbr. — Wielmożny Wac Pan Dobrodziey 

Ober Wielmożny PanDobrodziey ®t. ^ocbwot)lgeb- 2ßot)ige6. 
J. M. Pan N. — Jegomość Pan N. #ert N. Jpocbebelgeb. 

WPan — Wac Pan 0ie. > 

p. — Pan ber ^err, $. 55. p. Pisarz ber ^»err ©cbrelber. 

PP. — Panowie bie J?etren. 

j. ober JM. ober JMC. aucł) Jmć. — Jegomość ba« 3ßort ^)«rr 
in i)&berer »ebeurung. 

X. — xiądz ber ©elfllicbe, ber ‘Prlefter. 

XX. — Xięża bie ©elfiiicben. 

j.xiadz— Jegomość xiądz ber Jjerr'Prebiger, ©eiilitdje, ‘Prfefler. 

JXPröboszcz — Jegomość Xiądz Proboszcz bet £err ‘Probft. 

JJ. XX. — Ichmość Xięża bie Herren ©eifłiidjen. 

JPBurraistrz — Jegomość Pan Burmistrz ber Jperr SBflrgermeifłer. 
JJPPDoktorzy — Ichmość Panowie Doktorzy bteJperren 2ferjte. 
W. — Wielmożny, j. 55. WKonsyliarz ziemiański ber Jjert Sanbratb- 
W W. — Wielmożni , J. 35. Wielmożui Dziedzicowie N. N. bit 
4>erren ©utibepber N. N. - 

JWHrabia N. — Jaśnie Wielmożny Hrabia N. bet ^»ert ©raf N. 
WX.Ober W Xiqżę — Wielki Xiążę ber ©rogflłcft. 

WX. ober wxięstwo—WielkieXięstwo ba« ©roßberjogtbum. 
Król. — Królewski 5£6niglld). 
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14 SBortbtlbimg. Slebetheile. 

Kommiss ja Rząd. S. W. D. i.O, P. — Kommissya Rządowa Spraw 
Wewnętrznych Duchownych i Oświecenia Publicznego bie' 
9leglerung«.-ÄommlffIon be« 3 n ner u, bec geldlichen unb Utt« 
terticht««Angelegenbeiten, ober, bie Sieglet. Äom. bev Innern 
Angelegenheiten, be« Äultu« unb ber 6ffentlld>en Auffidrung. 
S. ober Sty. — Święty h*iüg. 

Oy ciec Ś. — Oyciec Święty ber heilige 23ater, ber ‘Papfl 

00. — Ojcowie ble SQdter, Patres, j. S. O O Jezuici bie Sefulten, 
ober bie ju biefem Orbett gehörigen ©eifilichen. 

ür. — Urodzony bn« beutfche »on in gerichtlichen 23erhnnblungen, 
j 25. Ur. N. Komisarz sprawiedliwości ber J3uflli»(Eommin*t»' 
riu« Jperr ». N. 

ś. p. T- świętey pamięci feligen Anbeuten«, 
d. Igo Lipca — dnia pierwszego Lipca ben lten ^luH. 
r. 1828. —roku 1828 im 3<»b r « 1828. 
r. b. — roku bieżącego be« laufettbeti 3la^re*. 

t. r. — tego roku biefe« 3af)t*6. • ' 1 

r. z. — roku zeszłego be« »ergangenen 3ahre«. 
r. p. — roku przyszłego be« juftlnfrgen Jahres, 
m. b. — miesiąca bieżącego be« laufenben iOlonat«. 

< t. m. — tego miesiąca bfeje« SDlonat«. 

m. z. — miesiąca zeszłego be« »ergangenen 2)?onatß. 
m. p. —miesiąca przyszłego be« füttftigen 2J?onot«. 
np. ober«, p. — na przykład jtmi Selfplef. 

1. i. — toiest ba« ift, ba« 

i t. p. — i tym podobne unb bergletchen. 
i t. d. — i tam daley unb fo roeiter. 
cz. złt. — czerwony złoty ber Sufaten. 
tal. — talar ber ^E)<\ler. 
złt. — złoty ber ©uiben. 

gr. — grosz ber ©rofchen. ’• • 

£) r i t f e r £ e i l. 

@tt)ntologie ober SBortbilb ung. 

f , ,, ■ . § 17. ivi 

551« ^tpmorogle ober Sßort&ilbutig i|ł berjettige ^h*i ( ber 
©rammatif, rod t er (Ich mit ber Setrachtung ber einzelnen 2BSr« 
ter hefchäftigt. Sei biefer Setrachtnng fleht er theil« auf ICjte Sil« 
bung, b h- auf ihre Abdämmung unb gufammenfehung, theil« auf 
ihre Abroanbiung, b. h- auf bie Sllbung ber »erfchiebenenjormen, 
roelche ein 2ßort jur Sejeidjnung gereifter Serhiltuiffe annimmt.- 

• • • ^ ’ i^4i “ ■ ' • ' LI 

§. 18. . 'i ... 

Sinthetlung ber äßörter. ■ j 

$n ber polttifchert Sprache jahlt matt jehn »erfchiebene Ar« 
ten von 9B6rteru, roetche man SRebethetl« ober partes orationis 
(części mowy) nennt, als : 

1. Substantivs Jjauptrobrter Rzeczowniki. 

2. Adjectiva (£ igeufchaftsrobrter Przymiotniki 

3. Numeralia 3af>lni>ßrt«r Liczbowniki. 

4. Pronomina gürrobrter Zaimki. 
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- Seflination. •. . * *5 

5. Verba 3eitwórter Stowa. 

6. Participia «Kittelwbrter Imiesłowy. 

7. Adverbia ©elwbrter Przysłówki. 

8. Praeposiliones ©orwbrter Przedimki. 

9. Conjunctiones ©inbemirtet Spóyniki. 

10. Interjectiones 2fuSrufuugSw6rter Wykrzykniki 
TCnmtrfungen. 

1 . ®ie fedjg erfłen SUbetbeile ftnb wanbelbar ob« flexibile* (odmienne); 
bie »ter lefcten aber mtwanbelbar ober inftesibiles (nieodmienne). 
Sodj f!«t> »on ben »tet lebten gewtffe Adverbia ausgenommen, rwetdje 
comjjarirt ober gejieigett werben. 

2. Sic fed>« erjłen Stebetbeile, bag Verbum unb Participium aiiOge/ 

nomtncn , haben auch bie gemetnfd)aftltd)e ©enennung Nomina ob« 
Slennwbrter ; bie »ier lebten ben gemeinfdjoftiidjen Flamen Partitula* 
ober tleine SRebetbeile.- • 

3 Sa ba6 Participium nid)t« weiter al8 ein »om Verbo abgeleitetes 
Adjectirum fff, fo wirb and) nid?t befonbet« ba»on ge^anbelt werben ; 
ber ©ebraud) beffelben «giebt ft'dj attS ben Siegeln über bic Verba, 
4. Sie Slbwanblung ber Verba (jeijit (Eonjugation ; bie Äbwanblung ber 
übrigen Stebet^etle aber Seflination. 

§. 19 

Seflination. 

Sie Seflination ober 2{broanblung ber 9f? Örter befleljt im 
‘Polnlfdjeu in einer ©eräubetung bet Cfnbftjlben, woburd) be|on< 
bete 93erf>&ltnlfTe ber 2ß6rter angebeutet werben, ©eint Sefli» 
niren t|t &u irterfen, Genus, Numerus unb Casus. 

I. Sag Genus ober bag @efd)l<d)t ift im Q>otnifc$eii breifad); 

Genus masciilinuui bat! männliche @efd)led)t, Genus femiuinum 
bas weibliche ©efcbledft, Genus neatriim bag unbeftimmte @e< 
fd)led)t; ober bag ©efdjledt ber Sßörter , bie weber männlich 
tiod) weiblid? finb, }. ©. Pan bet Jperr, Pani bie grau, dziecię 
baö .ff Mb. " '* 

II. Ser Numerus ober bie 3«f)' W jweierlel: Numerus nngulans 
bie einfache 3af)l/ Numerus pluralis bie »ielfad)e 3 fl ()l/ }■ SB. 
Pan ber ^»err , Panowie bie sperren. 

III. Casus oberen« ftnb im 'Polnifdjen fteben: Nominativus, Geni- 
tivus, Dativns, Accusativns, Vocativus, Instrumentalis, Localis. 

1. Ser Nominativus ftel)t auf bie grage wer ober was ? j. SB. 
ber ©ater/ bie «Kutter, bag £au8. 

2. Ser Genit. auf bie grage weffen? j. SB. be6 ©aters, ber 
«Kutter/ bcs JpaufeS. 

3 Ser Dativ, auf bie grage wem? betn ©ater, bet ?Kutter, 
bem JJiaufe. 1 “ •„ .' ••••••' 

4; Ser Accus, auf bie grage wen ober was? ben ©ater, bie 
Butter/ bas #aus. 

5. Ser Vocat. ftel)t, wejtn mau einen ©egenffanb anfpricbt ober 
anruft, j. SB. guter ©ater! gflttge SKutter! armes ^)aug! 
• 6. Ser lustrum. (leift Im i Polttifd)en auf bie grage womit ober 

woburd)? ©. mit bcm ©ater, mit ber «Kutter, mit bem 
Jjiauf«, butt!) ba< JJau«. 

7. Ser Localis flef)t auf bie grage wo? j SB. In bem ©ater, 
bet ber «Kutter, auf bem Jjaufe. ' ! ' 
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16 Substantivum. 3ufamnungcfebte Subatantira. 

23 o m Substantiv o. 

§. 20 . 

I. «Dag Substautivum bejeicbitet einen felbfljUnblgen für fid) 
beftebenben ©egentlanb, ober eine (Eigenfdjaft , bie in«» fid) alg 
felbfifidnblg ober für fid) bcfteb«nb benft, j SB. ber '■Dienfd) człowiek, 
bag ^i)fer zwierzę, bie ©tabt miasto, ber SÄeicbtbum bogactwo. 

II. !Dag Substautivum ifl entweber ein Nomen proprium ober 
ein Nomen appellativum. fDag Nomen proprium ober ber (Eigen« 
ttatne ifł eine (Benennung eines einzelnen beflimmten felegenftan« 
beg, olg J^etntid) Henryk, ^>arlg Paryż ; bag Nomen appellativum 
oberber ©attuuggname ifł etneSBeuennung für eine ganjeßjattung 
oon (Segenft&nben, alg SDorf wieś, SJaum drzewo, gifcb ryba. 
Xnmerf. Nomina Collectńa nennt man biejenigen Appellativa, weldje 

eine SBlenge anjeigen, j. SS. groch bie (Srbfen, bńb bie Sofmen, lud 
tafi SJolf, naród bie Station. — Materialia beiffen biejenigen , »eldbe 
einen ©toff bejeiebnen, j. 58. złoto @olb, żelazo ffiifen, srebro ®il* 
ber, sukno Sud). 

III. JDie Substantiva ftnb in SRücffidjt auf ihre glgur entroe» 
ber Simplicia, b. i. einfndje, ober Composita, b. f. jufamntenge« 
fefjte Substantive. 

1. Sie &ufammehg<fefeten Substantiva ftnb im ^oltilfcbeit nid)t fo 
b&ufig mie im SDeutfcben. «Diejenigen, weldje im 2>eutfd>en 
aug jnoeien Substantivis, ober aug einem Substautivo unb Ad- 
jectivo jufammengefe^t ftnb, werben im ‘Poiniftben gerobbnlid) 
burd) jroei befoubere Substantiva , ober burd) ein Substautivum 
unb Adjectivum auggebrüeft, ale Sąd ziemiański bag fianbgeriebt, 
Kousyliarz ziemiański ber Canbratb, stołeczne miasto bie ijaupt« 
jtabt, okręt woieuuy eilt Ärieggfd)iff , morze lodowate bag (Eig< 
tneer, woskowa świeca bag 2ßad)glid)t, izba sądowa bie @e» 
rtcbtgflube, Sąd pokoju bag griebenggeriefct, pora roku bie _3 a &' 
rcgjeit, przeciąg czasu ber ßeitraum, dozorca miasta ein ©tabt« 
oerorbneter, sopób życia bie Bebengweife, zaćmienie słońca bie 
©onnenfinfłcrnifj. — (Eben fo audj bie SJlamen oerfdjiebener 
gefle, als uowy rok bag Sßeujabr, wielki tydzień bie (£b«r> 
wodje, wielki piątek ber <E()arfreitag, wielka noc Odern, Boże 
ciało bag grobnleidjuamefefł, zielone świątki ‘Pftngflen, Boże 
narodzenie 2ßeibnad)ten. 

2>od) fommen Int «Poiniftben and) einige Sufamtnenfefeungen 
oor, bie aber eigentlich alg jroei befonbere SBÓrrer ju betracb' 
ten ftnb, nńntlid) Rzeczpospolita bt< 3łepublif, Geuit. Rzeczy- 
pospolitey; Białystok ber 9łame einer ©tabt, Geuit. Białe- 
gostoku; unb iuweflen aud) Wielkanoc Ofłern, Geuit. Wiel- 
kieyuocy. 

SBci bett oben angeführten 2B6rtern ntufj man barauf feben, 
ob beibe SBirter lin Nominativo (leben, ober ob ein 2ßort ein 
Nominativus unb bag anbere ein Geuitivus ifł ; im erfleren galie 
loerbcn beibe 2ß6rtcr beflinirt, ftn letzteren gaile aber wirb nur 
bet Nominativus befiinirt, uitb ber Genitivus bleibt unoerünbert. 

2, (Die jufammengefefcten Substantiva, bie ltn ‘Poiniftben, fo wie 
im «Deutfcben »orfommen, befielen gem6br<N$ : 




/ 
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a) augeinem Adverbio unb einem Substautivo, alg wielkomyólność 
bie ®rojjmiStf)igNit, lekkomyślność ber Ceidjtfinn. 

b) au« einer ©rdpojition unb einem Substautivo, ale wymowa 
bie Augfpracbe, podpis bie Unterftbrift. 

c) au« einem 3al)lroorte unb einem Substautivo, algtróyhąt bag 
©reiecf, pięciokąt bag gilnfecf. 

d) au« einem Substautivo unb einem Adjectivo, nig Bogumił 
©ottlleb, Bogusław ©ottlob. 

e) aus jmetett Substautivis, ale prawodawca ber ©efcfcgeber, 
wodociąg bie 3ßaflerfunfl 

Anmerf. alle biefe3ufammenfetungen wetbenbeim SDefltniren als ein* 
fache SBörter angefeben, unb nur ber leptete SSbeil ober bie @ubun£ 
wirb betlinirt. 

3. ©ie im ©eutfcben an« jroeien Substautivis, ober aus einem 
Adjectivo unb einem Substantivo jufammengefefcten 2B5rtcr 
werben im ‘Polnifdjen nicbt feiten burd) ein einzige« Substan- 
tivum auggebrüdr, alg seym ber 9leid>gtag, seymik ber £aub> 
tag, woźny ber (j>eri<f)t 6 bote, szlachcic ber ^belmnnn, kupiec 
ber Kaufmann, rolnik ber Acteremann, stajnia ber ©ferbedaU, 
owczarnia ber 0 d)aaflłaQ, wołowina bag fftinbfltlfd), cielęcina 
bag Salbfieifd), urodziny ber öeburtgtag, imieniny ber 3 ßa> 
meugtag , obiad bag SOlittagcffen , xięgarz ber ©ud)l)ónbler, 
tytuń ber 9laud)tabaf, tabaka ber 0 cbnupftabaf , ul ber ©ie< 
nenflocf, winnica berSffieinberg, słownik bag SCirterbud) u, f. m. 

IV. ©ie Substantiva finb ber A 6 ftammung ober ber @ertalt 
nad) entweber Primitiva, b. i. 0tammt»6rter, ober Derivativs, 
b. i. abgeleitete 2 B 8 rter. 

Amtier?. Alg ©tammwórter werben alle biejenigen angefefien , beren 
Ableitung »on einem anbern ftd) nidjt nadjmeifen lifjt, 5 . Ś. Pan 
ber |>etr, koń bag §5ferb; alg abgeleitete werben bagegen alle bieje« 
nigen angefejten , beren Ableitung »on einem anbern ffllorte ftc i) be* 
fłimmt nadjweifen läßt, j. S3. królestwo bag Äonigteicf) »on król 
ber jtimig / Państwo bie ^errfdjaft »on Pan ber $ttx, ojczyzna bag 
Slaterlanb »on oj-ciec ber 33ater. • 

©ott ben abgeleiteten Substautivis finb befonberg bie Diminutivs, 
Augmentativa , Patrony inica, Geutilia unb Verbalia ju merFen. 

1. Diminntiva nennt man biejenigen Substantiva, weld)e bie ©e. 
beutung heg Frimitivi »erfieinern. 0 ie ftub meid 2 lu 6 brucf 
einer filebfofung ober eineg 0 d)erjeg, unb enblgen ftd) gew61>n; 
lief) auf ek, ik, yk, ka, ko, ę, J. ©. syu bet 00^11, synek 
bag 06l)nd)en; brat ber ©ruber, braciszek bag ©rüberdjen ; 
Wuy ber Ontel Cber ^Kutter ©ruber), diminut. Wniaszek; 
Stryy bet Qllfcl (©ater« ©ruber), dimin, Stryiaszek; ogród 
ber ©arten, dim. ogródek; stół ber 5ifd) , dim. stolik; żaba 
ber §rofd), dim. żabka; rzeka, ber dim. rzeczka; wieko 

ber ©edrel , dim. wieczko; okno bag Jenfłer, dim. okieuko; 
lew ber £ 6 we, lwię ein junger £öme; orzeł ber Abler, orlę 
ein junger Abler. 

©te Diminntiva bemalten in ber Siegel bag Genus ber Primi- 
tivorum,' bal)cr finb bie Diminutivs auf ek, ik, yk, geuer. inas- 
culini, bie auf ka geuer. feiniuini, bie auf ko unb ę geuer. 1 

2 
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nentrius; ausgenommen bi« Diminutivs auf ę, welche gener. 
nentrius, ble Primitiva berfelbctt aber tneifł gener. masciilini jtitb. 

SQiele Substantiva haben fogar $wet Diminutivs , von welchen 
bas jwelte eine noch mehr vetflelnerte Pebeutung bat, alb bag 
«rftere. 23latt leitet bas »weite Diininutivnm gewöhnlich von 
bem edleren ab, inbem matt bei bcn Masculinis bie ££nbung 
ek in eczek, yk in yczek, bei ben Feinininis ka in eczka, bei 
beit Neutris ko in eczko, ę in ątko vetmanbclt , als kawał 
ein ©tiScf, kawałek etn ©ttlcfcben, kawałeczek ein Keine« 
©tücfdmt; kalendarz ber Äalettber, diminnt. kalendarzyk, 'ka- 
lendarzyczek ; trąba bie trompete, dimin. trąbka, trąbeczka; 
wieś baS 25orf, dim. wioska, wioseczka; pieśń baS 2teb, dim. 
piosnka, piosneczka; okno bas §ett|lec, dim. okienko, okie- 
ueczko; osieł ber €f«l, dim. oślę, oślątko; kura bie -denne, 
dim kurczę, kurczątko. 

©Ie «teilten Diminutivs haben bie $auf> uttb 23erwanbfd)aftS< 
namett, al6 Antoni, diminnt. Antoś; Ignacy, Ignaś ; Michał, 
Michałek, Michaś; Tomasz, Tomaszek, Tomaś, Tomek, Tomcio; 
Jan Johann, diminut. Janek, Jaś, Jasiek, Jasio, Jasiunio, Ja* 
sienek, Jasienko , Jasieneczek; Piotr Peter, dimin. Piotruś, 
Pietruś , Pietrusiek, Pietrusieczek ; Katarzyna Cntbarine, , 
dimin. kasia, kasinka; Oyciec ber 93ater, dim. tatyuek, tatunio 
(lefctere (lammen eigentlich von tata, papa ber ‘Papa); matka bie 
ÜRutter, dim. matynka, matunia, etc. Ciotka bie itante, dim. cio- 
tunia, ciotnsia. tfben fo aucb manche giebfofungswörter , alb 
•erce ba« den, dim. serduszko, (serdynko prov.), (serdu- 
lenko, serdnsio, serdusieczko, serdnsienko, serdusieneczko, 
tdntelnb). SDoch (ittb bies mie bie beutfchen Attsbrücfe : ^ter» 
jel, Peterle, Annerle, £ufd)e, ^»anufche u f. to. mehr «Sprach» 
nerbrehungen, ais nacbiuabmeitbe üßSrter. 3 m Uebrlgen ner» 
fleht es (td) von feibfł, baß nicht alle 2ßörter diminutiva haben 
finiten, uttb fofche ftttb befonber« bie Snbstantiva verbalia auf 
nie, J. P. Kazanie bie preblgt, śpiewanie ber @efang. 

2. Augmentativa beifjen biejenigen 5ßörter, welche eilte Peradjtung 
ober @eringfcb4&ung ausbröcfen. €5ie enbigen fid» auf isko, 
ysko, P. szabla ber @4bel, szablisko ent (plumper) fdjwer» 
fülliger, ungefchicfter, alter ober hügliger <S4bel; żołnierz ber 
©olbat, żołnierzysko ein armfetiger ©olbat; chłop ber Pauer, 
chłopisko ein armfetiger, elettber Patter ; pies ber dunb, psisko 
ein alter bÄfjlicber J&unb. <£ben fo auch bie Sßirter auf ina, 
yna, bl« ein Pemitleiben jur 31ebenibee haben, j P. szablina 
ein armfeliger, fchlechter @4bel; szewc ber Schuhmacher, szew* 
czyna ein armfeliger ©djuhmacher (ein armer Teufel von ©d)u< 
fler) ; kupiec ber Kaufmann , knpczyna eltt armfeliger £auf< 
mann; rzeźnik, rzeźniczyna ein gleifcher u. f. nt. Poch fotn» 
men btefe 9ßirter nur melft Im Sprechen oor. 3*« Uehrigen 
mu§ man bei bem ©«brauche biefer, fo wie auch ber o6igen 
Sffiirter vorftchtlg fein, b. t). (te ohne Autoritüt nicht brauchen. 

Stnmerf. SDie Augmentativa auf isko, ysko , »eiche von masculinis her» 
fommen, »erben auch oft, jumal in Äleinpolen, »ie niasculina ge» 
braucht, welche« aber nicht nacfjjuabmen ifł, ). 93. ten psisko przy- 
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szedł, fłatt to psitko przyszło; biedny konisko zmordował się, 
fłatt biedne konisko zmordowało się. Gben fo aud) bie Augmen- 
tativa biefer Art »on ben femininis, j. 25. suczysi-o wyła, kobie- 
cisko pisała, fłatt suczysto wyło, kobiecisko pisało. 

3. Patronymica feigen biejenigeit noininą propria , roefdje elfte Ab< 

fłammung »on einem 93orfaf)ten anjeigen. Snttong ifł 

ic, j. SB Królewic aucf) Królewicz bet 0ol)n eines 1 tffinigs, 
»on Król ber £ónig ; Woje wodzie ber 0ofyn einesiffiojeiftobtft, »on 
Wojewoda ; Starościc ber 0ofjn eines 0tarof!en, »Ott Starosta. 

4. Gentilia feigen eigenttids nur bie SBentnnungen ber ^nrooijner 
eines ?anbeS ober einer 0tabt. SJSir betracbten ^ier ober aud), 
unb jroar ber Abflamtnuna wegen , forooljl bie Gentilia femin. 
gener. ais aud) bie ^Benennungen ber SAnbcr unb ber 0t6bte. 

1) Słie 3?amen ber SBet»of>ner eines fianbes enbiaen fid>, unb 

jroar bie Masculina auf ak, czyk, auin, bie Feminina auf 
ka, als: , 

Anstryak, Austryaczka , Austrya Oejterrcicfc. 

Prusak, Prusaczka, Prusy Preujjeu. 

Polak, Polka, Polska 'poleli. 

Szlęzak, Szlęzaczka, Szląsk 0d)leftetl. 

Europeyczyk, Europeyka, Europa Europa. 

Portugalczyk, Portugalka, Portugalia portugai. 

Duńczyk, Dunka, Dania PAltemarf. 

Bawarczyk, Bawarka, Bawarya SBaiern. 

Brandeburzanin, Brandeburzanka, Brandeburgia. 

Auglik aud) Angielczyk, Angielka, Anglia <£ng(attb. 
Amerykanki aud) Amerykańczyk , Amerykanka, Ameryka. 
Indyanin aud) Indyiczyk, Indyanka, Indya. 

Egipcjanin, Egipcyanka, Egipt. 

Ormianin, Ortnianka , Armenia Armenien. 

Rossyanin, Rossyanka , Rossya 9f ugianb. 

Pod) ^abett fotgenbe eint abiueidjentu* Stlbung, ais: 

Hiszpan aud) Hiszpańczyk, Hiszpanka, Hiszpania. 

Franruz, Francuzka, Francja graitłreid). 

Szwed, Szwedka, Szwecya 0d)i»eben. 

Węgier aud) Węgrzyn, Węgierka, Węgry Ungarn. 

Włoch, Włoszka, Włochy li. 

Niemiec, Niemka, Niemcy Peut|d)lanb. 

Sas, Saska, Saxonia 0ad)feir. 

Czech, Czeszka, Czechy f&óbmett. . , 

Szwaycar, Szwajcarka, Szwaycarya bie 0<$r»ei}. 

Arab aud) Arabczyk , Arabka aud) Arabiauka, Arabia. 

Turek aud) Turczyn; Turkiui, Turkinia unb Turczyuka; 
Turcya aucb Turki. 

Grek aud) Greczyn, Greczynka, Grecja ©riedjenlanb. 

2) Pie 9lamen ber SBemofjner einer 0tabt enbigeu fid>, unb 
jroarbieMasculinaaufczyk unbania, bie Feminina auf ka, als: 
Paryżanin, Paryżanka, Paryż Paris. 

Wrocławianin, Wrocławianka, Wrocław S&tesiau. 
Warszawianin, Warszawianka, Warazawa 3£ar|d)au. 

2 * 
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Krakowianin, Krakowianka, Kraków Ärafau. 
Gdańszczanin, Gdańszczanka, Gdańsk Panjfg. 

Pozuańczyk, Poznanka, Poznań *J> o f C U - 
Wiedeńczyk, Wiedenka, Wiedeń SBieii. 

Hambtirczyk, Hainbńrka , Hamburg jpamburg. 

Berlinczyk, Berlinka , Berlin ©eclin. 

Londyńczyk, Łondynka, Londyn fonbon. 

Drezdeńczyk, Drezdenka, Drezno aud) Drezdno JpreSben. 

5. Verbalia f)el(jen biejenigen Substantivs , roelcbe ootl Yerbis ab- 
gefettet flnb. j. S8. pisanie bas ©cbrelbefi, czytanie baß gefeit» 
życie bas geben, czucie bas ®tfüf)(. 

V. 0o role bie oben angeführten Gentilia abgeleitet roerben, 
fo gefcfelebt es aneb bel anbern Perfonen Sine foldze SBerroanbi 
lung ber SCórter aus einem ©efd>led>t in bas anbere, ober bit 
Ableitung einer gorm für bas Femininum aus ber gorm für 
bas Masculinum, ^eißt Motio Substantivorum. 

1. 2>(e roeiblidjen 'perfonen roerben nad? bem 0tanbe unb @e* 
fd)Afte, fo role nach ber <£nbung ber münnlidjen per/ontn 
qebiibet unb enbigen fid> auf owa (ówua) , ina, ini unb ka. 
1) auf owa (ówna) enblgt jtd) bas Femininum, rocun baS 
Masculinum eine f)of)e ©tanbesperfon bebeutet unb einen 
Äonfonanten jur <£nbung hat, ais: 

Cesarz ber Äaifer, Cesarzowa bie Äaiferiit, Cesarzowicz 
aud) Cesarzewicz ber falferlldje ‘Prinj, Cesarzówna ble fair 
ferfld)e Prinjefślit 

Król ber Äfiutg, Królowa ble ÄSnigln, Królewicz ber f8< 
nigllcbe Prlnj , Królewna bit fóniglldje Pnnjefin. 

Jenerał ber ©eueral , Jenerałowa bit ©eneraltn, Jene- 
rałowicz ber ©obu, Jenerałówna bie $od)ter. 

Prezydent ber Prüftbent, Prezydentowa ble PrAfibeutill, 
Prezydentówna bie $odjter. 

Burmistrz ber 23ürgermei|ter, Burmistrzowa bie ©emablitt, 
Burmistrzówna bie $od)ttr. 

Kasztelan ber <£afteflan, Kasztelanowa bie ©ema^Iin, 
Kasztelanie ber 0ol)n, Kasztelanka bie $od)ttr. 

Kanclerz ber Äailjler, Kanclerzy na auch Kanclerzowa ble 
©ema^liu, Kanclerzanka auch Kanclerzówna ble ?od)ter. 

Podsędek ber Unterrichter/ Podsędkowa bie ©emabliu, 
Podsędkowicz ber ©of>n, Podsędkówna bie $od)ter. 

x.iądz berPriefter, xiędzowa bes Priefiers grau, xię- 
dzówna Me $od)ter. 

Kupiec ber Äaufmann, Kupcowa bie grau, Kupczyk ber 
Äaufmannebiener (feit, ber ©obu), Kupcówna bie $od>ttr. 
2>odj gehören &ieł>tr aud) bie geringeren Perfonen auf ec 
ober iec, ais : 

Szewc ber ©d>ut)ma<ter, Szewcowa bie ©d)ubmad)erin, 
Szewczyk ber ©ofjn eines ©<buf>mad)ers, ber ©efelie, 
Szewcówna bit ?od)ter. 

Krawiec ber 0d)ntiber, Krawcowa bie ©dineiberin, 
Krawczyk ber ©of>n bes ©djneibers, ber ©eftUe, Krawcó- 
wiia bie 3o<bter. 
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®ben fo and) Me poltiifdjeit uomina propria, gamifieititfl» 
men unb Suiiamen, bie fid) nicht auf ki enbtgen , als: 

Piotr ‘Peter, Piotrowa be« Peter« §rau, Piotrowicz bet 
©ohn, Piotrówna bie Tochter. 

Paweł Paul, Pawłowa be« paul« grau, Pawłowicz 
ber ©ob»« Pawłówna bie Xochter. 

Jan Johann, Janowa bie grau, Janowicz ber ©ohn, Ja- 
. uówna bie Tochter. , , 

Ifnmctf. Die Patronymica von ben SEaufnahmen ftnb jeboch 
nicht allgemein. 

<£ben fo auch bie gamiliennamett, bie au« frentben©pra<heit 
herlommen unb (ich auf äonfonattten enbigen, a(«: 

Richter, Richterowa, Eichlerówna. 

Braun, Braunowa, Brauuówna. 

Baumert, Bauinertowa, Bauinertówna. 

<£bett fo auch bie aueläubifcben auf e, bei roelchen ftd> aber 
ba« Femininum auf owa unb a enbigt, al« : 

. Wende, Wendowa utlb Wenda. 

Funke, Funkowa unb Funka. 

Woyde, Woydowa unb Woyda. 

. JDoch lägt man je|t bie auslättblfchen tarnen, befouber« bie . 
Unteren auf e, meifl unoerinbert, unb bezeichnet ihre £afu« 
burch bie fDeflination heg Titels ober eine« Adjectiri, j. P. 
Pani Feige bie grau Feige, Pannie Feige ber Tochter be« Feige. 

23 auf na, ina, yna eubfgt ftch ba« Feminium, roenn ba« Mascu- 
linum eine h°^ e ©tanbeeperfott bebeutet unb einen SQofal zur 
Gilbung hat, al«: 

Xiążę ber gütjl, ^«rzog, Xiężna bie gür(tin, Xiężniczka 
bie prinjeßin. 

Podstoli ber Untertruchfeß, Podstolina bie ©emahün, Podstolic 
ber ©ohn, Podstolanka bie Tochter. 

Podkomorzy ber JJÄmmerer, Podkomorzyna bie ©emahün, 
Podkomorzyc ber ©ohn, Podkoinorzanka bie Tochter. 

Wojewoda ber SJBojeroobe, Wojewodzina bie (Gemahlin, Woje- 
wodzanka bie Tochter. 

Starosta ber ©tarofł, Starościna bte ©tatoflin, Starościc ber 
©ohn, Starościanka bie Tochter. 

Margrabia, Burgrabia ber Auffeher eilte« Palafle«, Margra- 
bina, Bnrgrabina bie Auffehetill , Murgrabianka , Burgrabiauka 
bie Tochter. 

Sędzia ber dichter, Sędzina bie Dichterin, Sędzic ber ©ohn, 
Sędzianka bie Tochter. * 

Slnmett. 2Äit biefen Sßörtern ftnb nicht zu »etttechfeln bieAugmen- 
tativa auf ina, yna, bte ein ffiemitleiben zur Slebenibee haben unb 
meifl nur tm Sprechen ootfommen, j. SB. Kupczyna, Szewczyna, 
Kzeźniczyna ein atmfeliger Kaufmann, Schuhmacher, gleifcher. 

3) auf ka enbigt ftd> ba« Feminimun, roenn bas Masculinum eine 
Perlon von geringerem ©taube bebeutet unb einen tfonfoi 
nantett jur ßnbuttg hat, al«; 

Piekarz ber Päcfer, Piekarka bie päcferin, Piekarczyk ber 
©oh» ober ©efelle, Piekarczanka bie Tochter. 
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Młynarz ber UJlflder, Młynarka bfe SSRÜÖerfn, Młynarczyk 
ber ©ohn ober ©efeöe, Młynarczanka bie SJocbttr. 

Blacharz ber Klempner , Blacharka bfe Älentpnerfn , Bla- 
charczyk bet ©ob» ober ©efeüe / Blacharczanka bie Tochter. 

Karczmarz ber .Rrttfcbmer , ©chenfnmth , Karczmarka bie 
Jrau, Karczmarczyk ber ©ohn, Karczmarczanka bie Tochter. 

Nożownik ber SKefferfchmieb , Nożowniczka bie $ran , Noio- 
wniczek ber ©obn ober ©efeüe, Nożowniczanka bie ?ocbter. 

Miecznik ber ©chroertfeger, Mieczniczka bie grau, Mieczni- 
czek ber ©of>n ober ©efeüe, Mieczniczanka bie SJocfjter. Jjte» 
oon ifl ju unterfcheiben : Miecznik ber ©chtoerttrSger, j. SB. 
Miecznik koronny ber .ffrcnfebroerttriger, Miecznikowa bie @e/ 
mat)lin, Miecznikowicz ber ©obn, Miecznikówna bie Tochter 
(£ben fo auch bei bet» polnlfcben gamtliennamen, wenn bas 
Masculinum ftcf) auf ki enbigt, j. SB. Lnbomirski ber 9?ame 
bes Cannes, Lubomirska ber 3lame ber grau unb Tochter. 
Cebtere unterfcbelbet man burcb bie littl, als Pani ober Jey- 
mość Pani Łubomirska bie grau , Panna Ober Jeymość Panna 
Lubomirska bie Tochter. 

4 ) auf eyka, ayka enbigt (leb gewöhnlich bas Femininum, toenn 
ftcb bas Masculinum auf einen ©iphthongen enbigt/ a(S: * 

Kołodziey ber SKabemacber/ Kołodzieyka bie grau. 

Dobrodziey ber 2BohtthÄt*f/ ©inner, Dobrodzieyka bteSBohl» 
tbAterin, ©innerin (unrichtig febreiben manche Dobrodzika). 

Zlodziey ber SDieb, Złodzieyka bie (Diebin. 

Hnltay ein lieberiidjer Sftenfcb, Hultayka eint (ieberiidje 
SßeibSperfon. 

5) auf ini enbigt ftcb bas Femininum bei foigenben Masculinis: 

Kniaź ein ru§lfcbergiSrft,Kniagini,Kniaginia etne rufjifcbegilrflin. 

Prorok ber ‘Prophet, Prorokini bie ‘Prophetin. 

Gospodarz ber Sffiirth, Gospodyni bit SfBirt|>iti. 

Mistrz ber SDleifler (nicht bei Danbroerfern, fonhern in h^b*' 
rer SBebeutung), ber hehrer. Mistrzyni bfe SDIeifterin, hebrertn, 
JJ>ieeon ifł ju unterfebeiben Mistrz ber ©ebarfriebter, Mistrzowa 
bie ©ebarfriebterin. 

Ochmistrz ber Jpofmelfłer, Srjleher, Ochmistrzyni bit ijof* 
meilterin. 

Bóg ©ott, Bogini bie ©Sttin, (Bożek ein beibnifeber ©ott). 

Zbóyca ber Sföörber, Zbóyczyni (Zbóyczyna ifl oeraltet) 1 bie 
Sßirberin. 

Zdrayca ber SJerrSther, Zdrayczyni bie S3erritberin. 
fflnmerf ©tatt Kniagini fomtnt auch Kniehini, Kniehinia, Kniahini 
Kniahinią oot. ©tatt Kniaź braucht man aber gewöhnlicher ben 
ÜEitel Xiażę , weil bet oeraltete Sitel Kniaź weniger bebeutenb ge= 
worben ift , ob er gleich fonft fehr gebräuchlich gewefen ; man finbet 
oft, baf Xigztj unb Kniaź ohne Unterfchieb gebraucht worben ftnb. 

6) kluger ben oben angeführten gäUen enbigt ftcb bas Femininnm 

faß immer auf ha uub ca, als: 

Szlachcic ein üblicher, €belmann, Szlachcianka (Szlachdouka 
ifl ein Proeinj. unb »eraiteO eine übliche. 

Małżonek ber ©etuahl/ Małżonka bie ©tmahiin. 
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Wieśniak be c Eanbmann, Wieśniaczka ein« gran uom 2a»be, 
«in JDorffrAulein. •' 

Chłop ber ©auer , Chłopka bie ©auetsfrau, ©auersiscbter. 

-• Chrześcianin ber <£l)ri|ł, Chrześciauka bie £brifłin. 

Katolik ein j?atl)Olif, Katoliczka eine jfatbotifin. 

Ewangielik ein enangelifcber Sbrifł, Ewaugieliczka eine eoan< 
geltfcbc £bri|łin.. , , 

Luteranin ein 2ut()eraner , Luteranka eine Eutbcranerfn. 

Żyd ber ^ube, Żydówka bie 

Zakonnik ein .Slofłerberr , Orbenebruber , Zakonnica, Za- 
konniczka eine JEloiłerfrau, Orbensfchroefler , Słomie. 

Mnich ber SOlAnch, Mniszka bie Sienne. 

Grzesznik ber ©ünber, Grzesznica bie ©dnbetitt. 

Śpiewak ber ©Äuget, Śpiewaczka bie ©Angerilt. 

Tanecznik ein ?anjer, Taneczuica eine ^dnjepin. 

Aktor ber ©cbaufpwler, Aktorka eine ©djaufplelerin. 

Kucharz ber 3?och, Kucharka bi« Äfichiu. 

Pasierb ber ©tieffoljn, Pasierbica bie Stieftochter. 

Stryy ber ©etter, ©aters ©ruber, stryienka bie SDluhm«, 
©aters ©ebroefier. 

Wuy ber ©etter, Sftutter* ©ruber, Wujeuka bie 9Rut>me, 
SRutter»©ruber6 grnu. 

Synowiec bes ©ruber« ©otyn, Synowicą beß ©rubere Mochtet. 
Siestrzeniec ber ©cfenaefłer ©offn, Siestrzenica ber ©ebroefier 
Xocbter. 

8zwagier ber ©cbroager, Szwagrowa bie ©cbroAgerin. 
Opiekun ber ©ormuub, Opiekunka bie ©ormunbln. 

Teść ber ©cbroiegeroater, Teścia bie ©djroiegermutter. 

7) ©ei manchen ©erfonen finbet fttfe für baß Femininum eine 
ganj abroeiebenbe ©euennuug; juroeilen oon einem anberti 
©tamme, ale : 

Mąż ber Seemann, ber ©atte, Żona bie Ehefrau, bie©attin. 
Zięć ber ©cbroiegerfobu , Synowa bie Schwiegertochter. 

Dziad bet ©rofjoater, Babka bie ©rofjmutter. 

Oyczym ber ©tiefoater,- Macocha bie Stiefmutter. 

Człowiek ber SRenfcb, ber SRann, Kobieta bie grau, bae 5ßeib. 
Slntnetf. Sługa ber Diener tfłgener. mascul. unb femin. al8 dobry 
sługa ber gute Diener, dubra sługa bie gute Dienerin. 

9. <£ine feldje Kbieitung ober ©erroanblung finbet auch bei ben 
flott. 3>od) gefcbieht bies nid)t bei aDen Sljieren; 
bet manchen bat ber Sprachgebrauch befonbere ©enennungen 
für bas wetblidje ©efcblecbt eingefdbrr. 

1) 35 a, roo bie Hbieltung flattfinbet, enbigt jieb bas Femiuiuum 
gcrobhnlid) auf ka unb ca, alś : 

Lew ber 26roe, Lwica bie 26roln. 

Orzeł ber Ubier, Orlica bas Ublerwelbeben. 

Osieł ber Sfei, Oślica bie Sfelln. 

Li* btr guebß, Liszka bie gdd)8tn. 

Kot ber Äater, Kotka bie Sofce 

Niedźwiedź ber ©Ar, Niedźwiedzica bit ©Ann. 
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Kozieł ter Si'fltuboct, Koza bie 3t*8*- 
Wilk btr SSBolf, Wilczyca bie 2Bólfin. 

Kaczor ber £ntrid/ Kaczka bi< £nte. 

Gąsior ber ©Snferid, Gęś bie ©an«. • 

2) SQon benjeutgen, wo man ba« weibliche ©efdiedt mit befon« 
bern Üßirteru bejeidnet, merfe man folgenbe: 

Byk ber 3u4tocbfe (wól ber Odfe), Krowa bie Äufj. 

Ogier ber J£)engfi (koń ba« ‘Pferb), Klacz ober Kobyła 
bie ©tute. 

Pies ber Jjunb, Suka bie JjtSnbiu. 

Kogut ber Ąflbn, Kura bie letnie. 

Jeleń ber Jjirfd, Łani bie jyirfdfuf). 

Wieprz ber 23orf, Świnia ba« ©dwein, bie ©au. 

Baran ber 2Bibb?r, ©cbaafbocf, Owca ba« ®d)aaf. 

!Dod bejetdnen bie STlamcn ber Sdiere uidjt immer ba« 
eigentlide ober uatürlide ©efcbledf berfelben, j. SB. zaiąc ber 
J)>aaft, wąż bie ©dlange, (inb ber Snbung ober bem gramma« 
tifden @efd)led)te nad) nur mdtinlid; mucha bie fliege, prze- 
piórka bie SBacfctel, (inb hingegen nur meiblfd. Sffienn etwa« 
barauf anfommi, ba§ man bie ©efdledter unterfdeibe, fo fefct 
man bit2Bóter samiec ba« SSiätindseu, ober samica ba« >2B eibdj en 
()iiijU/ a!« zaiąc samiec, zaiąc samica. 

§. , 21 . 

SBei beu Substantiv« ifł ju merfen : Genus, Numerus, Casus, 
Declinatio. 

I. SDa« Genus ifł, wie fdott bemerft worben, breifad): Genus 
masculinum, Genus femininum, Genus neutrum. 

3 u einem bfefer brei ©efd>(ed)ter m u p jebee Substantivnm 
gehören; ba(>er fitib bie Substantivs bem ©efdtletbte nad? 
ebenfalls breierlei : Substantivs inasculina, Substautiva feminina, 
Substantiva ueutra. 

SBenn aber ein SBort halb a(S Masculinum halb a(S Femi- 
ninum gebraucht wirb, fo fagt man, e« fei ein Commune (fiel)« 
unten 4.), unb wenn ber SHame eine« Stieres nur ei n gram/ 
matifd)e« Genus (>at , unb bod) beibe ©efcblecbter bejeidnet, 
fo nennt man e« ein Noinen epicoeuuin, j. 23. wróbel ber 
©perling, komor bie ‘SDiücfe, żmiia bie Otter(oon beiben©efdled« 
tern). 2BiU man ben ©efd)lod)tsunterfd}ieb ousbrücfiid beneid)/ 
neu, fo fefct mau bie SObrter samiec, samica hluju, flefjeoben 2). 
II. JDa« Genus ober ba« @efd)iecbt ber Substantivormn wirb Im 
1 Polnifd)en an ber 23ebeutuug, am l>Äuftgfhn aber an ber 
Śnbung erfannt SDenn bie polnifdc ©prade bat feinen 
2frtifel, burd) weiden anbere ©praden ba« Genus ihrer 2B6r / 
terbejcidnen. 

2fu« ber SBebeutung erfennt man ba« Genus nad folgen« 
ben Siegeln : 

I. Masculini Generis ftub bie Benennungen aller ntdnnliden 
•Perfoneu, imgleideu bie 3?aineu ber Sßonate, ber ©elbforteu 
unb ber meiflen ©täbte, j. 23. Cesarz ber Halfer, Hrabia ber ’ 
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@raf. Podskarbi ber ©chafcmeifłer, Styczeń ber Januar, Ta- 
lar ber ^^aler, Wrocław 95re«lau. 

Jpiel)er gehören aber aucb bie mAnnlicben Flamen bet ©6t* 
ter unb ©elffer, ale Bóg @ott, Anioł ber ©ngel, Merkuryusz 
ober Merkury ber SMerfur, Jowisz ber jupiter. (£ben fo 
aucb ble mAnnlicben 3? a men ber harten, ©piele unb S£Anje, 
ale Tus (As) bae H$, Król ber Völlig, Pamfil ober Wyźuik 
bet Ober, Niżnik bet Unter, Faraon, Polonez, Mazurek, Ko- 
zak, Kadryl. * 

2tu<b gehört bieder trnp bfc Reiche, roelcbe ale mAiinlicbe 
Ber fon betradjtet rotrb. l£ben fo aucb bie ‘JbisrfeCIe, melcbe ale 
lebenbige 5b>«te angefeben roerben, ale niedźwiedź ber SBAr 
unb bie BArenhaut, lis bergucf)«uttb ber guchsbafg, baranek 
bae gamm unb bae 2ammfeÖ. 

2. Feminini Generis ftnb bie Benennungen aüer roeiblichtn < J)er< 
fonen, imglelchen ber 2ßelttl)eile, fo roie ber niciflen 2Anber 
unb Sitiffe, j. 95. Królowa bie Königin, Pani biegrau, Europa, 
Azya,Rossya 9iujjlanb,Francya granfreid), Sekwana bie ©eine/ 
Tamiza bie $hemfe, Spra ble ©pree, Odra bie Ober, Wisła 
bie üßeidjfel, Elba, Warta, Prosną, Newa, Wolga. 

^ieber gehören ober aucb bie 9?amen ber Göttinnen, ale 
Minerwa, Juuo, Ceres, Wenus ober Wenera. Qtben fo aucb 
bie Spanten folgenber Ratten, ale Dama bie ©ame, Dwóyka 
bie %mt\, Tróyka bie ©rei, Czwórka bie SBier, Piątka bie gönf, 
Szóstka bie ©ed)6, Siódemka bie ©ieben, Ósemka bie 2fd)t, 
Dziewiątka bie Sfteun, Kralka ble 3e()n. 

Slnmetf. * SCie Nomina Collectiva, welche Sperfonen bebeuten, al« lud 
ba« SBolf, naród bie SRation, szlachta bet 3tbel, gmin bie (Semeinbe, 
ber ®óbel, gromada bie (Semeinbe, bet Raufen, u. f. w. bezeichnen 
tbt ©efdjledjt bureb bie (Snbung. 

3. Neutrius Generis ftnb alle Iudeclinabilia, unb baf)er aud) bie 
JRamcn ber Bucbftabeit, j. SB. muzeum, liceum, wielkie ober 
duże K, bas große K; małe d, bas fleine d. ©bett fo auch 
bit SRamen ber jungen SS^iere, ale cielę ba« .ftalb, iagniębas . 
2amm, prosię ba« gerfel, lwiątko ein junger höret; lmgleid>en 
aDe Angmentativa (auf isko, ysko), j. 25. chłopisko ein arm* 
feliger, elenber SBauer, psisko ein alter hAßiicber Jjunb, sza- 
blisko ein alter fcblecbter ©Abel. 

4. Communia jinb bie Benennungen (ebenbiger 2Befen, bfe fotoohl 
mAnnlicben a(« weiblichen ©efcblecbt« fein finiten. 2fl« Com- 
mutiia merbeu aber im ‘Polnifdten nur augefehen : sługa ber 
©lener, kaleka ber jfrdpel, gawęda bet ©cbwAher, paskuda 
ein hAfliche«, unfaubere« ©efdjöpf, szkapa ein fcblecbte« Q3ferb, 
j. 95. wierny sługa ber treue ©fetter, wierna sługa bie treue 
©ienertu ; biedny kaleka, biedua kaleka ein elenber .SfrApel. 

©0 mit gawęda mascul. unb femin. i|f, fo ftnb e« auch gaduła, 
gaducha, papla ein ^Mauberer, ‘Plappermaul, b. I). man fann 
fle tm mascul. ober femin. bei mAtinlichen ober weiblichen 
SPerfoncn brauchen. 

©o »erben aber auch bie ÜBörter rura Slöhrfnocben, bzdura 
Bofje, ramota ©epolter, bie au fich femin. ftnb, oft »ie mascul. 
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confłruirr, b. h- ronin fie bet ^erfouen gebraucht roerben, unb 
gioar in ber ©ebeutung: rura ein ungefd&icftecSKenfchOlfilpel), 
bzdura ein broöiges @efd)8pf Catberner (tropf), ramota ein 
‘Poitergeift, g. ©. rura głupi, nie widziałem takiego rury. 
(Eben fo ftnb bie 2 B 6 rter niecnota Eafter, pieszczota jSÄnlicbfelt, 
brawura SDłutl), niemowa ober niemota Stummheit, ale (Eigen- 
fcbaften immer łemmina, ale ‘Perfonen aber rnascul. unb femin. 
unb groar in ber ©cbeutuug: niecnota ein Scbeufal, ©iferoicht, 
pieszczota ein broülges JDing , brawura ein behergter SDJenfd), 
braoes ©efcfcipf, niemowa, niemota eine fiumme ‘Perfon. 



2fus ber (Enbung erfennt man ba6 Genus nad; folgenben Siegeln : 

1 . Masculini Genem fin t) biejenigen Substantiva, welche fi et) auf . 
ffonfonanten. befonbe re auf barte .gonroiiant eii TiTbigeti , unb 
im Genitivo a ober u haben. >. ©■ chleb bas ©robt, palec ber 
gTifger, krok ber Schritt, dym ber SRaud), dzień ber lag, dwór 
ber $of, węgorz ber "Kai, pałasz ber Säbel, bicz bte ‘Peitfche. 

\ ( Eben fo auch bie Substantiva, roeldje bie Diphthongen ay. 

I ey, iy, 07. uy. tt. tur (Enb una h fl 6en, g. © zwyczay bie 
tgerooęnąelt, oley bas Oel, pokóy ber griebe, kiy ber Stocf. 

^ieroen ftnb nur ausgenommen kuczbay ber grie6(ein3eug), 
unb koley baS SBagengieis, bie iReibe, roelcbe Feminina ftnb, 
weil (te ehebem aud) bie feminine (Enbung a Ratten, a(e> kn- 
czbaia, koleia. 

*? Feminini G eueris ftnb biejenigen Substantiva, ro elitę fich auf 
a. i. besoleidmt auf .fton fonanten, befonbers auf roeidje £om 
•fnhanten enbiaen. unb i m Genitivo i ober y haben, g. S. mila 
bit SDłeile, wozownia bfFlißagenremife , prowmcya bie ©ro« 
Dług, lani bie ^lirfdjfub, nić btr gaben, kieszeń bie (tafche, 
ość bie gifdbgräce, wieś bas JDorf. twarz bas ©eficht, mysz 
bie SRauS. 



3 . Meutrius Generis ft nb bie Substautiv a. bie fid) auf e. o. e enb l> 
gen 1 , g. «5. zboże bas ©etrtibe, śniadauie baS gttlhllńrf, złoto 
baS @olb, cielę bas Äalb, imię ber jftame. 

©a es foroobl männliche als roelblidje Substantiva glebt, bte 
ftch auf äoiifonaitten enbigen, fo fann folgenbe Tabelle gum 
Siacbfcbiagcn unb gur Uebcrftdht bienen. 

(Enbung. ©efchlechc. 

b 35 ie Substantiva auf b ftn b m än n li cfa. ais pogrzeb bas 
©egräbnifi, iedwab bie @eibe, u. f. ro. 

9 ßeiblid) ftnb nur zób bas ©ogelfutter, głąb 
(głębia) bit (liefe. 

cljDte Subst. auf c (Tnb min nil d i. ais piec ber Ofen, 
miesiąc ber $?onat, korzec ber ©djeffel, u. f. ro. 

Sß e i b l i d> fittb nur moc bie ®?acht, pomoc bie .pflłfe, 
przemoc bie Uebermacht, noc bie Sflacht, północ bie SDJit* 
ternad)t, Wielkanoc Ofłern. 

SMe Subst. auf ć ftnb roei blich, als śmierć btr lob, 
pieczęć bas Siege! ćwierć oas Viertel. 

90 iä unlieb flnb nur łokieć bie (EOS, kłykieć ber 
Änbcbel, połeć bit Spectfetłe, paznogieć ber Śiagel ara 
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finget, dziegieć ba« S&irfenttjec r , wiecheć ber SBIfdj, 
papeć btt ‘Pantoffel. 

T tuf d, f, g, ch, h, I, finb aüe Subst. m&nniich . 
als sąd base^erich^ trat berjjurgu, pstrąg ole Forelle, 
groch bie Crbfeti, rok ba« 3a^t, kościół bie Ätrcbt. 

2)1 e Subst. auf 1 finb m 4 tut lich, ale wróbel bet 
©perling, ból ber Schmer*, ul btt 58ienenfiocf,u.f. n>. 

2ßei blich finb nur gardziel bie Äehie, stal bet 
Stahl, sól ba« Sali, pościel ba« feberbttt, myśl bet 
Öebanft, kąpiel ba« i&ab, biel btr Splint, kądziel 
ber Spinnrocftn, magiel bie Mangel, kobiel berÄober, 
butel bie f laftbe , topiel btr 3(bgrunb, SBaffetroirbtl, 
latorośl ber ‘Pfropfreifä. 

25le Subst. auf m finb m 4 n n I I ch , ai« dom ba«J£>au«, 
sum ber 5ßel«, u. f. m. 

2B ei bi ich Ift nur Kann bie Kahrung, Speife. 
2fuf n finb aOc Subst. m 4 u n 1 1 ch , al« tuzin ba« 
£>u(senb, młyn bie «Küble, ~u. f. n>. 

SDItSubst. aufń finb m 4 n n t i d) , al« sążeń bie Älafter, 
koń ba« *Pfetb, kamień ber Stetu, U. f. n>. 

Sßtiblich finb pieśń ba« £icb , broń ba« ©etpehr, 
iesień ber JP)erb|i, przyiaiń bie f reunbfchaft , sień bet 
Jpau«fiur, kieszeń bie $afche, iabloń ber Tfpfelbaum, 
przestrzeń ber Kaum, dłoń bie fiacpe ^)anb, goleń ba« 
Schienbein, skroń ber Schlaf am köpfe, kaźń (kara) 
bie Strafe, pleśń bet Schimmel, ustroń ein abgelegener 
Ort, bie ŚEinfamfeit, boiaźń bie furcht, czerwień bie 
totbe farbę in ben kartea (Jper*tu), zieleń bie grüne 
farbę, @rün in ben .farten, czerń bit fchroarje farbę, 
darń ber Kaien, waśń ber 3 an */ Łrła ® W® Cuftr6f)re, 
włosień bie Tfngelfcbuur, pogoń ba« Kachjagen, 37ach; 
fehen, otchłań ber Tibgrunb, dań bie @abe, ber Tribut, 
baśń ba« «KSjfrchen. 

2)ie Subst. auf pfinb mSnnllch, ale snop bie @arbe, 
skop ber Scbbpe. 

3ßt i büch finb nur konop (meifl plur. konopie) bet 
Jjanf, człap btr ‘Pajigang (bei ‘Pferben). 

3uf r unb s finb aüe Subst. m4 unlieb, ai« Klasztor 
ba« jjlofłec, sćr btr£4fe, czas bie 3«u, głos bit Stimmt. 
Sie Subst. auf ś finb m&nnlich, ais łosoś ber iłach«, 
struś ber Straufj u. f. m. 

aßcibltch finb nur wieś ba« 2)orf, gęś bie @ans, 
przycieś bie Schroeüt, oś bie Tfchfe, pierś (meifł plur. 
piersi) bie SBrufł. 

3uf tfinb alle Subst. minnlich, ai« żart ber Scher*, 
kwit bie Quittung, bót ber Stiefel, okr^t ba« Schiff. 
SMe Subst. auf w finb m4nnllcb, al« lew ber Eóme, 
rów ber ©raben u. f. ro. 

9B e i b l i ch finb krew bas S&lut , marchew bie 
«Kühe*/ brukiew bie Kohlrübe, rzadkiew bet Kettig, 
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dryakiew bet $l)erfaf , miętkiew (miętka) bie .Traufe« 
mönje bukiew bi« ©ucbeder, rukiew bit Ärefle, ko- 
new bi« Äanne, żagiew ber 3“ n b«r, cerkiew bi« 
gried)ifd)e Äirdte, brew ble 'Xugenbraune, chorągiew 
bi« gapne, Padew (Padwa) pabua (eine Stabt), stą- 
giew ber SBaflferilAnber, panew bie ‘Pfanne, warząchew 
ber Äod)l6jfel, krokiew ber Sparren, 
z Xuf z finb alle Subst. mdnnlid), als obraz bas 
©llb, obóz bas £ager, gelblager, wóz ber SBagen. 
ź Xuf ź finb ade Snbst. n> ci 6 lid), ais gałąź ber 3ffł, 
maź «In« Schmiere, bi« Sßagenfdjmiere. 
ż ©ie Subst. auf ż finb mdnnlid), als ryż ber Steffi, 
wąż bl« Schlange, nóż bas SDłeffcr, u. f. m. 

Sßeiblid) finb podróż bi« Steife , straż bie 2Batbe, 
odzież bie Äleibung , kradzież ber ©iebfłal)(, drapież 
ber Staub, młodzież bie 3ugenb, pawęż ein lange« 

Scbilb , obroż bas Jf>unbet)alsbanb , małż efn Sdjaal- 
t()'er, grabież bie ‘Pliinberung, ‘Pfónbung. 

cz ©ie Subst. auf cz finb mdnnlid), ais klucz ber 
Scfelüffel, miecz bas Stfemert, u. f. tu. 

® e i b l i d) finb rzecz bie ©adje, klacz bie Stute, tarcz 
(getuó^nlldier tarcza) bas Scfctlb, bie Sd)«ibe nad) loel; 
eter man fd)iept, rozpacz bie ©erjroelfelulig , zdobycz 
bie ©«ute, odsiecz ber (Sntfafe, tęcz (tęcza) ber Stegen-- 
bogen, smycz bie Doppel (bei J^unben), słodycz bie 
Siifilgfeit, gorycz bie ©itterfelt, obręcz ber Steifen, 
poręcz ble &et)ne. 

dz Xuf dz finb alle Subst. mdnnlid), als mosiądz bas 
SJłeffing, ostrowidz ber ?ud)6. 

* dź ©ie Subst. auf dź finb iveiblicb, ais odpowiedź bie 
Xntroort, miedź bas Tupfer, u. f. tu. 

SDtdnnlid) finb nur łabędź ber Stfnuan, śledź ber 
gering, niedźwiedź bet ©dr , gwoźdź ber Stagel. 

rz ©ie Subst. auf rz finb mdnnltd), ais talerz ber^eder, 
wieprz bas Sdjiuein, cmentarz ber Äird)f)of, u. f. tu. 

SJBeiblid) finb nur twarz bas @efid)t, macierz 
(matka) bie SRutter, szerz (szerokość) ble ©reite, po- 
twarz ble ©erleumbung. 

sz ©ie Subst. auf sz finb mdnnlid), ais grosz ber < 

Oiroftpen, ratusz bas 3tatl)f)auS, kapelusz ber ijut. 

aiieiblid) finb nur mysz ble SRaus, wesz bie 2aus, 
kokosz bie J^enne, roskosz bie Sßodufi. 
szcz 2fuf szcz finb ade Subst. nt Ann lid), ais płaszcz ber 
SOłantel, deszcz ber Stegen. 

ii Xuf ść finb ade Subst. rueiblld), ais maść ble ©alb«, 
część ber 1{)eil, należytość bie gcrberung. 

Xnmerfungen. 

1. Ku8 biefee Äabede fiept man, baf bie SEBorter auf ć, ść, ź, dź , faft 
ade meiblttp, btt übrigen aber gróftrntbeilS mdnnlttb finb. 
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2 £>afj bi« ^Benennungen männlicher nnb weiblicher fJerfonen bieder nicht 
geboren, »erfleh 1 fjdl »on felbfl; benn etftere pnb Generis masculini, 
unb lebtere Generis feminini, fle mögen eine ßnbung haben, welche 
fie wollen, fieb« oben II. 1 2. 3m Uebrigen werben bie $Perfonen 
ganj nach ihrer (Snbung beflinirt, fie^e bie ieellinattonen. 

3. jDie ©Örter dyszel bie SDeidjfel , stal ber ©tabl, cień bet ©(batten, 
gardziel bie £eble, ftnb bem ©pracbgebrautbe na(b fowobl männlichen 
alb weiblichen ©efchlec&tS, b. p. fie geben eben fowobl nach bet erflen 
alb nach ber jweiten Detlination. 

III. ©er Numerus 1(1, roiefdjon bemerft worben, jwiefadj ; ber Sin- 
gularis wenn man »on (£inem, ber Pluralis wenn matt non 
SOI ehren rebet, ale syn ber ©of>n, synowie bie @äf)ne. 

IV. 3n jebem Numero ftnb im ‘Polnifchen (leben Casus ober §411«. 
2ßie biefe formen benannt werben, unb mab jebe berfeiben 
bebeute, lägt fich aub §. 19. erfebett. 

V. Declinstiones ober 3bwanblun ggarten giebt eg im <Polntfd>«n 
bteL frebeg ®efd)led)t bat leine befottbere ©efilnatiott. gut 
'öriTctt gebären bie Substautiva mascnlina, jur jweiten bie Sub- 
stantiva feminiua, jur brittett bie Substautiva neulra. 

VI. ©Ie Jlbwanbiung ber Substautivorum befielt barin, baj} ber 
Numerus unb ber Casus burcb gewifTe Śnbungen bejeiebnet 
wirb. 9lad) ber Snbung beg Nominativi rietet ftcfa bag &t> 
fd)(ed)t, nad) bem @efd)ied)te ober bie ©eflinatfon. ©ocb ricb< 
tet (Id) au<b juweilen bag @e|'d)le<bt unb bie ©eflluation nach 
ber Snbung beg Genitiv!. 

VII. ©ie Uebereinfltmmung ber brei ©eflinatiotten ergiebt (tcb aus 
folgeubcr Tabelle : 





S i 


ngularis. 






1. ©efl. 


2. ©efl. 


3. ©efl. 


N. 


ein Äonfonaitt ober 


a, i, ober ein 


e, ę, o. 


G. 


ay, ey, iy, oy, uy. 


Vonfonant. 


a, u. 


y, >• 


a. 


D. 


owi, (u). 


ie, y, i. 


u. 


A. 


wieNom. oberGenit. 


ę, q, ober wie Nom. 


wie Nom. 


V. 


u, ie. 


o, ober wie Genit. 


wie Nom. 


I. 


em. 


9- 


em. 


Ł. 


wie Voc. 


wie Dat. 


u, ie. 




Pluralis. 




N. 


owie, y, i, e. 


owie, y, i, e. 
bie Snbung begNom. 


a. 


G. 


ów, y, i. 


bie gnbuttg 






wirb weggeworfen, 


beg Nom. wirb 


- 




Ober Wie Gen. sing. 


weggeworfett. 


D. 


om. 


om. 


om. 


A. 


wie Nom. oberGeu. 


wie Nom. 


röte Nom. 


V. 


wie Nom. 


wie Nom. 


Wie Nom. 


1 . 


aini. 


ami. 


ami. 


L. 


ach. 


ach. 


ach. 
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Srfie ©efimation. 



Änmetfungtn. 

Äu8 tief« SJabeHe fte^t man, bag »etfchtebette Casus burdj alle 
btet ®ef(ittattonen gleiche ßnbung haben. 

1. iDer Localis unb Vocat. Singularistn bet etfłett jDeflination tfnb gleich. 

2. SDet Local, unb Datims Singul in btt jweiten $ełlinaticm ftn& gleich. 

3. SDet Nominat. Accusat. unb Vocat Plural, ftnb in allen SDeflina: 
tionen gleidj , äuget bet beu männlichen §)etfonen in bet erften JDe< 
tlination, welche ten Accusat. wie ben Genit hoben. 

- 4. 2>et Dativ. Plural enbigt ftch in allen SDeflinationen auf om. 

“ 5. ®et Instrument. Plural, enbigt ftch in allen IDeflinationen auf ami . 

-6. SDet Local. Plural hat in allen Jiellinationen bie Gnbung ach, 

•'7. Sie Neutra, ober bit SäJörtet bet btitten iDeflination haben im 
Singul. unb Plural btei gleiche Casus: Nominativus , Accusativus 
unb Vocativus. 

<5 r fi e £ e fl i n a t i o n. 



Substantiva inasculini generis. 



§. 22 . 

I. 9lach ber erften !Deflination gehe« her Sttbung nach 

folgenbe Substantiva : 

1. 5Die meiflen non benjeitigen, welche ftch auf harte Äonfonanten 
enbigen, als korzec ber ©cbeffel, nóż bas 9ttefTer, klucz ber 
©chlüffel, grosz ber @rofchen, węgórz ber Xal, płaszcz ber 
5ftantel, fiehe ©eite 26. 

2. 2)ie wenlgfłen non benjenigen, welche ftch auf »eiche Äonfo.- 
uanten enbigen, j. ŚS. łokieć bie (£lle, sążeń bieÄlafter, struś 
ber ©traufj, śledź ber gering ,• ftehe ©eite 26. 

3. Xlle, welche ftch auf bie SMphthotigen aj, ej, ij, oj, nj, jj, 
enbigen, ais objczaj bte ©iue, olej bas Óei, kij ber ©torf, 
pokój ber gnebe; ausgenommen kuczbaj bergrles (eittgeug), 
unb kolej bas Sßagenglets, welche jur jwel ten IDeflination gehören. 

II. SDer l£nbuug nach l|ł ju unterfcheiben, ob ftch bas Sub- 
stantirum auf einen polnifcheu ober beutfchen Äonfonanten enbige. 
‘Polnifche Äonfonanten ftnb biejenigen, welche im ©eutfchen nicht 
norfommen, unb baju gehören befonbers bie accentuirten unb 
iufamtneugefehten Äottfonanten. 

III. Xufier ber <£nbung ifl bel ber erflen Sefiiuatiou noch 
barauf tu merfeu, ob bas iłBoct etwas Üebenbiges ober CeblofeS 
bebeute. IDaS Sebeubige befielt hier in männlichen 'perfonen 
unb ^hierett. 

IV. 3ur Ueberftcht ber errett IDeflination bient folgenbe 
Tabelle: 



Singularis. 

N. ein Äonfouaitt, ober aj, ej,i 



Pluralis. 
N. owie, i, j, e. 



ij, oj, uj, JJ. 

G. a, u. 

D. owi (u). • 

A. wie Nom. ober Genit. 
V. u, ie. 

I. em. 

L. wie Voc. 



G. ów, i, j. 
D. om. 



A. wie Nom. ober Gen. 
V. wie Nom. 

I. aini. 

L. ach. 
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6rfh ©efiination. 

V. ÄafuS» Siegeln. 

33 o m No min a ti vo Singular!«. 

1 . hierher gehören ade männliche “Perronen, bie fid) foroofjl • 
auf (jartt unb weiche Äonfonanten, als auf bie ©Iphtęongtn ay, 
ey, iy, oy, uy, yy, enbigen, als Kopiec ber Kaufmann, ży«l btt 
3ube, Opiekun ber ©ormunb, stróż ber 2Bäd)ter, Rycerz ber 
Stifter / Proboszcz ber ^)rob|t, gośó ber ©aft, Paź ber ?)age, 
złodziey berfDieb, Wuy ber Onfel (5)2utter<©tnber), Stryy ber 
Onfel (SSaters ©ruber). 

2lnmetf. ®ie männlichen §5etfonenauf a unb o geben tbeilS nad) ber 
jweiten, t^ctlS nad) bet etfłen ®e£lination, bte auf e unb i aber wie 
Adjectiva, ftelje ©eite 65, 78, 93 unb 94- 

2. SMe melfłett eon benjenigen Substantivis, bte fid) auf harte 
Äonfonauten enbigen, ais miesiąc ber SDionat, krzyż baSÄreuj, 
deszcz ber Stegen, u. f. ro. fielje @eite 26. 

3. ©ie roenlgften eon benjenigen, bie fid; auf weiche Äon» 
fonanten enbigen, j. ©. kamień ber ®teiu, ból ber @d)mer}, 
niedźwiedź ber ©dr, u. f. to. flehe Seite 26. 

4. 2flle Substantiva, bie fid) auf bie ©ipfjthongen , ay, ey, 

iy, oy, uy, yy, enbigen, alSzwyczay bte ©erooffnbeit, stróybet 
•Pufc u. f. to.; ausgenommen knczbay bergrles, unb koley bas 
58agenglei6 , welche jur jroeiten ©eflinatton gehören. ^ 

Änmetf. ®a nidjt aHe Substantiva, bie fid) auf Äonfonanten enbigen, 
hierher geböten, fo werben biefe Substantiva nicht feiten am Genitivo 
erfannt. ióiei gilt befonbers oon ben Substantivis auf weiche Äon* **» 
fonanten, bie nicht feiten jut jweiten SDeflination geböten, fiebe@eite26. 

23om Genitivo Si o gulari s. 

1. 3luf a enbiaen .(ich fall alle, bie etwasEebenbiaes fteben, 
ten ; a uf u ge wöhnl ich bie (eblofen._ ©od) f>aben aud) oleie oon 
ben (enteren a. 

t) ©on ben lebenbtgen, bie im Genitivo n haben, tnerfe man 
s. befonbers wół wołn ber Od)fe, bawół bawołu ber ©öjftlochfe, 
unb skop skopu ber Schöps. 

SJtau merfe aber aud) jugleid) bie CoIIectiva., welche eint 
fföenge <Perfoneu ober ^^tere bebeuten, als lud ludu ba sgSolf, 
naród narodu bie Stat ion , gmin gminu bie ©tmeiner gatl-gadu 
Amphibien, owad owadu 3»f*ften, drób drobin jahmesgeberolth. 

(Eben fo hoben auch bie (Jljtere als 9ßaaren.ober lebiofe 3De< 
fen bie (jnbuttg u, j. © sztokfisz sztokfiszu; als (ebenbige 
5Befett aber a, j. ©. sztokfisz, sztokfisza. 

2)SBonben leblofen, wtldjea haben, merfe man befonbers fplgeube: 

A) ©er © eb eut ung n ach; 

I) bie fftamen ber ®?onate, als Styczeń Stycznia 3«nuar, (Luty 
gebruar, geht wie ein Adjectivum) , Marzec Marca ÜERdrj, 
Kwiecień Kwietnia 2fprll, May Maja SDial, Czerwiec Czerwca 
3uni, Lipiec Lipca ,3uH/ Sierpień Sierpnia Jfuguff, Wrzesień 
Września ©eptember. Październik, ka Octobtr, Listopad, da 
SRooember, Grudzień Grudnia ©ejember. 

» 2) bie ©eibfotteu, atS dukat dukata, rubel rubla, talar talara, grosz 
grosza, szóstak szóstaka, troiak troiaka, szeląg szeląga. 
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32 ' @rfłe Seftination. 

3) Sie Slantett ber ©täbte, Ols Kraków Krakowa, Gdańsk, ka San< 
lig, Koiistantinopol , la (ade auf oi, ausgenommen Neapol, lu) 
Poznań Poznania, Międzyrzec, ca tDIeferlh, Rawicz, cza, Kalisz, 
sza, Piotrków, kowa *Peterfau , Toruń, unia, Płock, ka, Pa- 
ryż, 'ża, Lwów Lwowa Semberg , Wiedeń Wiednia 2ßien, 
Lipsk, ka SJetpjłg, Wrocław, wia Breslau, Brzeg, ga Brleg, 
Głogów, gowa, Królewiec Królewca Ääuigsberg. — Cfben fo auch 
bie fid) aufyn, in, borg, berg enbfgen, ais Berlin, Lublin, Szczecin 
©tetttll, Krotoszyn, Petersburg, Hamburg, Hirszberg, Kolberg. 

Sod) hoben folgenbe u, als Londyn, Sztokholm, Madryt, 
Neapol, Rzym Stom, Tryest, Stambuł Äonfiantlnopel, Sztutgard, 
Medyolan SJiailanb, Fraukfort, Potsdam. — <£ben fo aud) bie 
auf gród, stok, grad unb ähnliche Unbilligen, ais Carogród 
jtonjłantfnopel, Białystok G. Białegostoku, Belgrad. 

4) »on ben Jänbernnmen : Szląsk G. Szląska ©chleficn. 

5) bie Diminutiva (auf ek , ik , yk), alS kawałek kawałka bas 
©tücfchen, stolik stolika bas Xlfd)<hen, płaszczyk, ka ein fleh 
ner SDiantel u. f. tu. 

6) Sie Benennungen ber 9tebet(jeile einer Sprache, als rzeczo- 

' wnik, ka bas jjiauptroort, przymiotnik, ka bas (£lgenfchaftS< 

roort, u_ f. t». 

(fben fo auch bie Büchertitel (auf uik), ais słownik, ka bas 
9B6rterbucb, zielnik ein Äräuterbuch, dziennik ein Sagebuch, 
^agesblatt, tygoduik ein Sßochenblatt. 

7) Sie glüffe In Sol««: wieprz, Bug, Sau, Irkliy, im Geuit. 
a, ausgenommen Boh ber glup Soch in l p°bolieit unb aubere 
haben u; jroar ftnbet man in alten Büchern auch oft Bugu, 
Sanu, u. f. i». — Sie glüffe (auf Äoufonanten) außerhalb 
iptrten hoben «y als Ren •bet SK^etny-Men-ber ®?aht , Dunay 
Duuaiu bie Sonau unb aiibere. 

21nmerf. SDb man gleich in alten Suchern bei manchen biefer glüffe, fo 
rnie ber oben angeführten (Stätte ben Genit. and; auf a finbet, als Dunaia, 
Rzyina, n. f. w. fo muji man Doch biefe 2trdjaiSmen nicht nachahmen - 

. B) Ser €nbung nacfe: 

1) apf b^ chleb chleba bas Brobf, ząb zęba ber 3oh*L czub, ba 
ber ^»aarbufch auf bem Äcpfe, grzyb, ba ber *pilj. 

2) fall alle auf üjc^iec* ieć, S ze £i lec^ę^j. miesiąc, ca ber 
SOlonat, piec "pieca ber Ofen, łóliec łokcia ble (£Ue, korzec 
korca ber ©cheffel, palec palca ber ginger, xiężyc, ca ber?Dlonb. 

3) auf p, drąg bie ©tange, pług ber ‘Pflug, posąg bieBilbfäule, 
kańczug ber ^antfchug. 

4) auf ch, łańcuch bie.ftette, orzech bie Słup, fartuch bie©<tüfje, 
kielich ber .Seid), brzuch ber Baudj, kożuch ber ‘Pelj. 

5) auf ak, ąk, wiatrak bie SBtnbmühle, pniak ber ©tamm, baS Ä(o( 5 , 
biiak bet @d)Iägel, bosak ber geucrljafeu, hak ber Jjafett, 
kułak elit ©top mit ber gaufł, łyczak ber Baflflricf, przetak 
bas Bafłfieh, strąk ble ©djote. 

6) bie Diminutiva unb faft alle anbere auf ek, ik, yk, j. B. ogró- 
dek ogródka bas Q5drtchen, kawałeczek kawałeczka basStücfdjen, * 
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stołek stołka ber ©djemmel, żołądek żołądka ber 3 Ragen, kącik, 
ka ein f (einer 2 Bittfel, guzik ber £ttopf, piernik ber Pfeffer/ 
fudjen, strumyk ein f (einer ©ad), ięzyk bie ©pradje. — (£btn fo 
audb tłomok ber©ettfarf, buńczukberSRofjfd>roelf bel ben dürfen. 

7) faft ade auf al, el, ul, yl, ais pal pala ein ©faf)!, cyrkiel 
cyrkla, pędzel pędzla, stępel stępia, kręgiel, kręgla ber .Siegel, 
węgiel węgla ble jfo&le, ul ula ber ©tenenfłorf, dyl dyla bie 
SMele. — H16 3fustial)me merfe man befottbers stal G. u 
(aud) stal G. i als fem.) ber ©tal)!, chmiel, u ber JJropfett. 

8 ) auf ł, kocieł kotła ber Äeffel, kościoł kościoła bie .^irdje, 
kieł kła ber £eim, kubeł kubła ein (Sinter »on Ceber. 

9) auf n, dzban ber Äruq , komin ber ©d)orn(łeln , młyn bie 
SD?iH)le, piorun ber einfdjlagenbe ©lifc, bębeu bębna ble Trommel, 
kołdun bie .ftalbaune, klin ber £el(, kołtun ber Sßeidjfeljopf, 
melon bie SDielone, roztruchan ein großer jumpen, ©ecber, 
żupan ein polnlfdjer 9forf. 

*0.) QÜ* a»f ń ,_ j ©■ dzień G. dni a b er 5aa, tydzień G. tygoduia 
ble aUo d)e, jęczmień jęczmienia bie ©erfłe, sążeń sążuia bie 
Jflafter; ausgenommen tytuń tytuniu ber 9 laud)tabarf. 

11 ) auf p, słup bie ©4ule , snop bie ©arbę, strup ber ©rltib 
auf ber 2 ßutibe, gnyp guypia ein ©d)u|łerfneif. 

12 ) auf r, pazur bie Älnue, ser ber £4fe , kaptur bie Äapufce, 
kosztur ein SBanberfłab, sznur eine ©d)tiur, ceber cebra ber 
3 uber, świder świdra ein ©obrer. 

13) auf s, kłos bie 2(eb re, nos bie 9)afe, obrus bas Jlfdjtud), 
włos bas .Ęiaar, owies owsa ber ijafer, las ber 5 ßalb, dubas ein 
Cidjter, pas ber ©ürtel, trzos bie ©elbfa^e, wąs ber ©dtnurbart. 

14) auf t, bót bet ©tiefel, kąt ber SBinfet, łót bas Cotfc, surdut 
ber Ueberrorf, świat bie 2Belt, knot bas $od)t, młot ber 
ijammer, płot ber 3 aui C żywot bas Ceben. 

15) auf w, rękaw ber <£rmel, chlew ber ©djroeinftafl. 

16) auf y, kiy kiia ber ©torf, ley leia ber 'jridjter 

17) auf z, wóz woza ber SBagen, guz guza bie ŚeB. 

18) alle auf cz, rz, sz, szcz, 5 . ©. klucz ber ©d)(ü|W/ bicz bie 
©eitfdje, talerz ber Heller/ pałasz ber ©4bel, Łaszcz ber 
ŚRantet; ausgenommen czynsz, u ber 31 »$/ deszcz, u\er SKegen. 

19) auf dź unb ż, ais gwoźdź gwoździa ber sńoęel, oręż oręża bie 
SBaffe, uóż noża bas SRefler, krzyż krzyża bas Äreufe. 
SJnmcrf. SSerfdjtebene Substant. fjaben im Genit. a unb u, ais wóz 

feer SDJagen, G woza unb wozu; las ber SBalb, G. łasa unb lasu; 
plot bet 3<>un; G. plota unb płotu. 

2 . 92ad> ben meinen gn bunqen ć, ń, ś, ź, folgt, role fdjott 
bemerft tfł, tm Ge uitivo immer ein i . uttb beraccent roirb roeg< 
geroorfen, j. ©. koń kouia bas ©ferb. (£ben bies gilt aud) »on 
ben übrigen Casibus. 

3. ©ie ®ipbtf)ongeii » erroanbeln bas y tn i T $. ©. kray 
krain bas Canb, kiy kiia ber ©torf, stróy stroili ber ©ufc. 

2lnmerf. $ie 95erroanblung be« i in y ftefce ©eite 34, tn ben SBeifpie-- 
len bet 1 ) 4) 7) (Snbung ec, ek unb rm. 

4. 9lld)t roenige aiJórter l)aben vor ber Snbung ein e oberie. 
©iefes e, ie, roirb Im Genititro unb in ben übrigen Casibus meifł 
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»eggemorfen, J. &. wróbel wróbla ber ©perling, krawiec krawca 
ber ©chneiber. 'äu&erbem merfe man aber auch auf bte babet 
vorfommenben tQerroanbiungen, welche ficf> aus nach|łehenben 
©elfplelen ergeben. 

JDaS e unb ie werfen weg : 

1) bi* auf ec, ais oyciec oyca ber 23ater, palec palca ber Ringer, 
chłopiec chłopca ber^nabe; Marzec ber 9)?ärj bat Marca, korzec 
ber©d)effel bat korca, unb fo alle auf rzec; dunaiec bie deine 
JDouau bat danayca, koiec ber &4ftg bat koyca, unb fo anbere 
auf iec mit oorfiehenbem 33ofal ; mieszkaniec ber i&ewohner 
bat mieszkańca, taniec ber $ant bat tańca, unb fo alle auf aniec; 
ausgenommen piec pieca ber Ofen. 

2) bte auf eć, ais łokieć łokcia bie Orlle, kłykieć kłykcia ber 
&n6cbef. 

3) auf ech nur einige, als mech mchu bas ®?ooS; dech ber 2fthettt 
bat tchu (feiten dechn, welches In oddech geroóhnllcher ift). 

4) fafl alle (befonbers Diminntiva nnb Derivativs) auf ek, als 
ogródek ogródka baS @Sttd)en, korek korka ber jforf, członek 
członka baS @lleb ; leiek ber Trichter bat leyka, kiiek ein 
©tftcfdjen batkiyka, unb fo anbere auf iek mit »orfłefjenbem 
SBofal. 2) od) merfe man befonbers als 'Xusnahmen człowiek 
człowieka ober człek człeka ber SSftenfch/ wiek wieku baS 
3abrf>u»bert, fo wie überhaupt alle, bie nicht Diminnt. unb 
Derivat, jtnb. 

5) bie auf el, alS hycel hycla ber ©d)inber, wróbel wróbla ber 
0perllng; ausgenommen cel celu baS 31*1/ chmiel chmielu 
ber Jjopfen, obywatel, tela ber SBürger, przyiaciel, cielą bet 
ftreunb, unb fo alle anbere auf ciel. 

6) bit anf eł, als osieł osła ber <£fel, kieł kła ber £elm; orzeł 
ber 2fbler f)at orła, karzeł ber 3*verg karła; kocieł ber jteflel 
hat kojła. 

7) auf em, naiem baS ®leti)en hat nayrau. 

8) bie auf en, alS błazen błazna bet $f)0r, rożen rożna ber 
©ratfpieü, sen snn ber 0d)laf, len lnu ber Sein. 

9) bie auf eń, gjs uczeń ucznia ber 0cf)üler, dzień G. dnia ber 
$ag, tydzień G. tygodnia (tydnia i(ł oeraltet) bie StBoche, Gru- 
dzień Grudnia ber SDeceittber, przychodzień przychodnia bet 
Dfufómmllng, zbrodzień zbrodnia ber SRifftthiter , Kwiecień 
G. Kwietnia ber Xprll, przybycień przybytnia ein 2fufimm< 
ling; ausgenommen korzeń korzenia bie 28ur&et, jęczmień 
jęczmienia bie @er|łe, kamień ber 0tein, promień ber 0trahl/ 
płomień bie giamtne, ieleń-ber ^»irfch, cień ber ©chatten. 

10) auf ep, kiep ber 9)arr hat kpa. 

11) bie auf er, es, alS cukier cukru ber 3utf<r, pies psa ber 
£unb ausgenommen ogier ogiera ber J)engfł. 

12) auf t nur einige, als chrzest chrztu bie ^aufe, ocet octu ber 
(Sffig, oset ostu bie 5£>ijteł 

13) auf ew, ez, ais lew lwa ber Sówe, pozew pozwu bie S3or< 
labung, bez bzu ber ^oGunbcr. 
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Xnmerf. Au8 bttftn ©eiffpielen ergiebt es fF4) leicht» baf bo, wo baS 
•łufammentreffen ju otelec Äonfonanten bic XuSfprache erfchwert, baS 
« obtt ie nicht roeggeworfen, fpubent beibe^alten mttb. ^ 

, 5 . jpas ą in ę »erroattbeln f olqenbe (hefonbers elnfęMige) : " 

al6 dąl»' dębu ot* lildK, ząb zęba ber 3«ł)n / okrąg okręgu ber 
JJreiS, rząd rzędu ble 9leil)e, urząd urzędu baS 2tllU , błąd błędu 
btr Stfeltr, gołąb gołębia bit ?aube, jastrząb jastrzębia ber #0« 
hiebt, xiądz xiędza ber ©ei|łlidK, mąż męża ber 3Rann, pieniądze 
pieniędzy (plur. tank) bAS ©elb , wąż węża bit ©djlauae, wąz 
więzu bie Ulme, kłąb kłębu btr Änauel, swąd swędu ber jbampf, 
trąd trędu aud) trądu btr Xuffafe , ciąg cięgu aud) ciągu ber 3 U 9' 
zaciąg zacięgu ber grol)nbleti|r. Sod) bleiben unver&nbert rząd rządu 
bit Steglerung, mosiądz bas 3Refflng , wielbłąd bas Äamtel, kąt 
kąta ber SBtnfef, pająk pająka bie ©pinne unb alle übrigen. 

Sic auf iąc, als zając ber J£>aafc , miesiąc ber SRonat, ty- 
siąc taufenb, otrroatibeln er|ł im Genit. plur. bas ą itt ę, nóm« 
lid) zajęcy, miesięcy, tysięcy. • • •: • 

. 6. Sas ó in o »errea nbeln alle auf ób, ód, 6g , ół, ir, ów, 
óy. Oz, ódz, órz, óz, ö. grób" grobu bas ©rab, Bóg Boga 
©ott, wóz woza ber Sßagen, uóż noża bas SiReffer. 

.Unoeróiibert bleib e n bie auf ól. ót. ais Król Króla ber dlónlg, 
mól uióia bie \lRotte, bóTbóta ber ©tiefel, lót łóta bas£otb; aus» 
genommen soból sobola ber 3°bd» (sól soli femininum bas @al}). 

Slnmerf. 3n alten Stldjern fjnbet man, wie ftjjon betnepft worben, »er* 
fdjiebene »erattete 2lb Weisungen, £ S. Rzym 0lom, Genit. Rzyma 
fłatt Rzymu; Dunay bie £onau, G«>nlt. Ounaia ftatt Dunaiu ; ja- 
strząb bet 4?abicbt, Genit. jastrząba fłatt jastrzębia; lud baS ©olf, 
Genit łuda fłatt ludu; struś ber Strauf, . Genit strusa fłatt stru- 
sia, unb fo mehrere. 2ludj betlinirt man in Äleinpoten oft mosiądz 
bab SReffing, Gen mosiądzu fłatt mosiądzu. iDtefe Abweichungen 
muf man aber, ba jte als Archaismen ober $rooin}talt6iii*n ju bo 
trachten finb, jefct nicht mehr nachahmen. 

93 o m Datjro Singularis. 

eguf owi enbiaen ficfe bie meiden : apf a we nige 
jju benjenigeti, welche bie iEnbung u haben, gefjóren 6efon< 
bie einfyibióen QfłArU r ©od) merfe man aud) juglefd) »er« 
fchltbene meljrfhlbige, ais Bóg Bogu, brat, tu ber SBruber , chłop, 
pu ber 95auer, chłopiec chłopcu ber Jtnabe, chleb, bu bas SBrobt/-. 
człek, ku ber SERenfd), diabeł diabłu ber Xeufel, kat katu ber 
©d)afrid)ter, korzec korcu ber ©djeffel, Xiądz Xiędzu ber ©elft.- 
liche, Oyciec Gycii ber 93ater, Pan, mi ber $trr, parobek (u 
auch owi) ber £ned)t, palec, palcu ber finger, czart, tu ber 
$eufel, • świat, tu bie 'łBelt, wiatr, rn ber SBinb, lew lwu bet 
Sóioe, piea psu ber J^unb, sen snu ber ©d)laf, bez bzu ber 
J?ollunber, łeb łba ber śopf, len lou ber ?lad>6, chrzest 
chrztu bie $aufe, dech tchu ber 2(tfjem, dzień dniu ber $ag, 
(feiten dniowi), kiep kpa ber 9łattj błazen błaznu ber ?|)°r, 
Anmttf. 3n alten ©uchem finbet man aud> bie einfęlblgen ©Jórtet 
tm Oativo auf oWi, |. ©. lew bet 86we, Oat. lwowi fłatt lwu, 
welches aber je|t als ein Archaismus anjufeh«« tft. 
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Orfie Deflination. 

SJ O m AccuiatiT« Singular! a. 

^ ©er Accusativns 1(1 roie ber Genitivus bel (ebcnbłgen, wie 
7 ber Nominativus aber oet leblofen. ^ 

1. 3“ b<n lebenbigen, bie ben Accmat, wie ben Genit. haben, 
gebiren aber auch bie männlichen 'Hamen ber Witter, @ei< 
per, ©piele/ Äarten unb $änje, baijer BAg Boga @ott, 
aniAł anioła ber <£nge(, faraon faraona ba« ©baraofpiei, pamfil 
pamfila ber Oberin ben harten, mazurek mazurka ber SKafuref. 

Oben fo au<b gość ber &ap, im Accusat. gościa. 

2. 31 ud) toirb (flehe §. 21. II. 1.) ale männliche <perfon betrach» 
tet trup bie 2etd>e, baber im Accuaat. trupa. 

3. Oben fo haben «uch bie $hierfelle, rotldje ale (ebenbige 
$biere aujufehen fi nb , ben Accusat. roie ben Genit., ale lis 
lisa ber Su<h«balg, niedźwiedź niedźwiedzia ber ©ärenbaig, 
mam niedźwiedzia leb h«be einen S&ärenbalg, lisa einen 

? £ud)«balg. @anje aue foldjen ?hietfelien gemachte jpelje 
inb jebod) nur im plurali geroähnifth, ale lisy ber $ueb<P(Ur 
niedźwiedzie ber ©ärpeij. 

4. SBte männliche ©etfouen roerben audi) confłruirt: szturchaniec 
ober kułak ein 0to§, 9łibbenpo(j," has ein 0chlag, figiel ein 
jfunppdctchen, and) drapak, szłapak, ale masz kułaka, sztur- 
chańca ba h«P bu einen 0tofj, einen $rltt, zrobić figla ein 
£unfłftddd)en machen/ dać drapaka, szłapaka reifjau« nehmen. 

5. Oine 3u«nahme hiervon machen bie $age ober §epe ,ber 
JJeillgen, welche roie bie (ebiofen geben, j. 55. na święty (Śty) 
Jan auf ober (U 3°bannl«, na Święty (Śty) Michał auf ober 
tu 'DliCbaelte. ©od) fagt man nicht dziś mamy Święty Jan 
beute haben roir 3obannie , tonbern Świętego (Śtego) Jana, 
roeil In blefem Salle bie 2B8rter dzień, uroczystość, święto 
ber ‘tag, ba« §e(l u. f. ro. babei gebacht roerben, unb bie« 
alfo fein Accusativns , fonbern ein Genitirns ifł. Oben foauch 
wczoray było Świętego (Śtego) Michała gepern roar 3Ri< 
chaell«, iutro mamy śtego Marcina morgen haben roir Star« 
tini. ©Ie ^eiligen felbfł roerben aber Immer al« ‘JJeffonen 
betrachtet/ j- 55. prosiłem Śtego .Michała ich hnbejien J>ei< 
ligen 'Dtldbaeli« gebeten. 

^*6. ©ie Collectiva, al« lud ba« 83olf , narAd bie Station u. f. ro. 
gehbren ebenfall« ju ben (ebiofen. 

7. Oben fo haben auch bie ^Lftiere, bie al« Sßaaren unb a(« Col- 
lectiva ju betrachten ftnb, ben Nominał. unb Accusat. gleich, 
j. S. mam sztokfisz id) habe ©toefpfd). ©amit ip aber nicht 
)U oerroechfefn kupić sztokfiszu 0tocfpfch faufen, chcę chleba 
ich null ©robt, unb ähnliche Au«brdcfe, benn bie« ip nicht ber 
Accusat. fonbern ber Genit. partitivus , pehe in bet Syntaxis 
bie Kegeln db«r ben Genit. 

8. ©Ie 3tu«brdcf« iśdź za m^ź beitatheit/. wsiadać na koń |u 
•pfetbe Peigen, aufpben, iśdź na zwierz auf bte 3«flb gehen, 
żyć brat za brat in ©rüberfdj)«ft, brflberltch leben, pnb ab# 
»etblalifche SRebeiKacten. .. , 
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@r{łe Sefimation. 

93 O m V o c a t i ▼ o. 

1. Sie Snbuna u babę» bieleni*««/ ble fid> ettbigen auf poi* 
nłfche Adnfonanten, ais cz, rz, az, dz, ć, ń, i, ź, c, eh, g, k, 

1, i, unb auf bfe £>ip&t&ottgen ay, ey, iy, oy, uy, yy , al« 
Cesarz Cesarzu bei jiatfer, łokieć' łokcia. bie Sil«, piec piecu ber 
Ofen, Wuy Wuju ber Onfel. 

Soch hat Bóg Boże; »on Woyciech Tlibrecht, fft Woyciechu 
gero6f)»lid> , Woyciesze ift ait»Sterifch. — Ser Vocat. człowiecze 
nnb człecze »on człowiek ober człek ber SBeufdj, ifl feht ge< 
toihniich, flatt człowieku unb człeku. 

2. Si e Stlbunq ie haben biejenigtn, ble fid) enblaen auf>- 
beutfc^e &on|onant«n, als b, d, l, ł, m, u, p, r, s, t, w, z, ais 
chleb chlebie bas ©robt , chłop chłopie bet Śauer, wiz wozie 
ber 2ßagen 

wirb aber »er roonbelc: ł in le T d ln dzie, r i n rze. t inj--» 
cie, al« Michał Michale, ogród ogrodzie ber ©arten, dwór 
dworze ber ^>of, płot płocie ber 3 fl un; ausgenommen cud cudu 
bas 2Bunber, lud ludu bas 93otf, dziad dziedu, feiten dziadzie 
ber ©rogoater. — xiądz ber @eijłlid>e hat Xięże, hingegen hat 
syu ber @of)«, dom baS JjauS, syntij domu; synie, domie tft 
nicht gem&hntich. 

Ttufierbem ic irb In ber glitte ber SSirttr ia unb io in ie « 
n ^rmaubelf. g 9N~obiad obłę dzie bas gjllttaaeffeit. świat święcie / 
bie SBelt, kościół kościele bie Sitd)e, Piotr Piętrzę ^eter, aniół | 
aniele ber Sngel, wiatr wietrze ber SBtnb. Las ber 9&alb hat 
lesie, lód bas SIS lodzie, feiten ledzie. Sod) hat miód ber .Ę>o< 
nig miodzie (miedzie ifł »ecaltet), zbiór bie ©amtnlung zbiorze, 
ubiór ubiorze (auch ubierze) , uttb fo aüe mit lefjteren »et* 
manbte Sßbrter. 

Ausnahmen. 3>te JJerfonen auf ec unb iec haben im Vocat. cze 
flatt cu, g. 83. oyciec oycse bet Sater, chłopiec chłopcze ber Änabe, 
szewc szewcze ber ©chuhmachet , krawiec krawcze ber ©chneiber, 
Niemiec Niemcze ber SDeutfdje, głupiec głupcze bet 2boc , fo attlh 
starzec starcze bet @tei8; »on kupiec bet Kaufmann feiten kupcze 
(eieUeuht wegen bei SDoppelfinneS mtt kupczy ich hańbie), ftehe unten 
bie 2tnmetfung. 

Äntnetf. S3ei ben Nont prop. Piotr, Michał, Stanisław, etc. mitb 
oft btt Nominat. flatt be« Vocat gebraucht; aber mit bem flüctte 
Panie »itb immer bet Vocat. gefegt, g. 48. Panie Piętrzę, Panie 
Michale u. f t». ausgenommen Panie kupiec, nicht kupcze, fiehe 
oben bie Ausnahmen, 

33om Instrumentali Singularis. 

Sier Ifl nur ju merfen, bafi hinter g unb k immer elit i 
(ingefchaltet rolrb, baher Bogiem, człowiekiem. 

... ... .,.„ 1 , SoDl Locali .jgi ngularis. 

Ser Loc alis ift immer mie ber Yocativus, ausgenommen : 

1. Sie Ser fonenauf ec. iec. welche im Vucativo cze haben, blef»' 
hen hei ber Siegel unb eubigeii fich lin Locäu auf cu, als 

chłopiec, w chłopcu b er jfcnab«; kupiec, w kupcu ber £auf< 
mann; oydsc, w ayeu ber 93a ter; krawiec, w krawcu ber 
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Svffc ©tflinaticn. 



@d)tieiber. — <£ben fo człowiek, w człowieku, unb człek, 
w człeku ber SDJenfcb ; Bóg, w Bogu ©ott; Wojciech, wWoy- 
ciechu2flbre<bt; Xiqdz, w Xrędzn ber @ei|iiid)e ; lud, w ludu 
ba« 93olf. 

1. Stu ber 'gpiin, Pan ber fierr unb dom ba« djau«, b aben 
"jefst im Local! Immer u ftatt ie. Bor ber Jfteferroalb (>at 
w boru, feite» w borze. <£ben fo ift auch bei dziad ber 
©rogoater w dziada gcroibnlid)er al« w dziadzie. — Chłop 
ber Pauer bat w chłopie unb w chłopu; dzień ber lag (>at 
we duie , adverbialiter am ober bei ©tge, fonft w duiu, 
i. P. w dniu au bei» $age 7 po duiu nad) bem $age, uub 
" fo fii allen Rillen. 

23 o m Nominativo Pluralis. 



, _ ,,A) 3Rdiinlid>e Per.fonen. 

1. 3fuf owie tttbigen ftd> alle SSDörbe», ftamllfennamen, (Syrern 
titet, taufnamen unb Permanbtfcbaftsnatnen (ausgenommen bie 
polnlftben ^amtllettnamen auf cki, ski, n>el<f)e rcie Adjecliva 
geben), j. P. Królowie bie Ädnige, Posłowie bie ©efanbten. 
Panowie bie Jperre», KrÓIewiczowie bie $ßnlg(. prlnien, Apo- 
stołowie bie 3fpofłei, Oycowie bte Pdtet, Synowie bie @ćf)ne. 
Pasierbowie bie ©tieffb^ue, Radziwiłłowie, Chodkiewiczowie, 
Fryderykowie u. f. io. ftef)e unten bie Xuettabmen. 

2 lußerbem haben bie dfubung owie: 

1) bie alten 936lfer, al« Persowie (gerodbnlidjer al« Persi), 

Partowie, Medowie, Ateńczykpwie u. f. ». ©0<b bat 

Ateńczyk aud) Ateńczycy, fo roie Kiele anbere auf ak, ik, 
ok, uk, yk, bie ber Pebeutung nad) lieber nid)t gebdren 
ober al« 3(u«uabmen 5 » betrauten ftnb, (lebe unten bie 
■Musnabmen. — ©ie 9łamen auberer 93blf«r flef>e unten 2 . 

2) bie Perfónen auf ek, al« ziomek ber Sanbsmann, Bożek ein 
beibnifdfer ©etc, świadek ber Seuge, małżonek ber ©emabl, 
im pltiral. ziomkowie, bożkowie, świadkowie, ©od) b°t 
grek ber @ried)e grecy, parobek ber £ned)t parobcy, fle^e 
unten bie Tfueuabmen unb 2 . 

3} bie Perfonen auf r, befonbers bie auel&nbifcben, al« Minister 
Ministrowie, Senator Senatorowie, Officerowie, Kredytorowie, 
Snkcessorowie, Kuratorowie, Administratorowie, Gubernero- 
wie, Inspektorowie, Dyrektorowie, Profesorowie, Faktorowie, 
Kalkulatorowi«, Registratorowie, Bohatyrowie eon Bohatyr 
ber Jjelb u. f. to ©od) bat doktor ge»6l)nlid) doktorzy, 
•'*- - piwowar ber 3' rauer piwowarzy, fiebe unten 2. 

4 ) bie meifien, befonber« au«ldnbifd)e auf f, g, ł, m, w, al« 
Filozofowie aud) Filozofi, Bóg Bogowie, Chirurg Chirurgo- 
wie, Pedagogowie, Astrologowie (nid)t mebr »te fon|t Pe- 
dagodzy, Astrolodzy), Auiół ber <Sljgel Aniołowie unb Anieli, 
Jenerałowie, Astronomowie, Bolesławowie, ftebe unten 2. 

5 ) qqf ń, z,_ź. ż. merfe man uczeń fret filier plnr. ucznio- 
wie, feiten ocznie, wódz ber Jfoföbrer wodzowie, mąż 
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@rfte ©eflination. 

'Dl atut mężowie. Paź ber ‘Page Paziowie unb Pazie, Pa- 
pież ber ‘Papft Papieżowie, gerob^nli^er Papieże, fiebe 
unten 2., 3. 

E u 8 n a b m e n. 

a$erfd)iebene SBürben mtb ähnliche HB&rter auf c, ch, ik, yk, el, 
n, p, t, nehmen gemóbnltcb bie Gnbung i, y, an bie auf rz , sz , aber 
bie Gnbung e, tote folgenbe SBeifpiele «eigen. 

Dziedzic ber 6rbb«r bat Dziedzicy (aut b Dziedzicowi«) unb 
fo alle auf c (ftebe unten 2), alt kupiec bet Kaufmann kupcy, po- 
słaniec ber 33ote posłańcy; ausgenommen Rodzice bie Glterm non 
Rodzic ber Słater, Rodzicy ifł ungewöhnlich. Doch baben bie Patro- 
nymica auf ic unb ähnliche SBörter immer owie, alS Króle wic bet 
Jtónigl- f)tinj Królewicowie, Oyciec bet Siater Oycowie. 

Duch ber ®ei(ł bat immer Duchy, nie tnebt Ducbowie. 

Kanonik ber Domherr bat Kanonicy, Póikownik bet Dbrift Pół- 
kownicy , Urzędnik bet ffleamte Urzędnicy, unb fs faft alle auf ak, 
ik, ok, uk. 

Historyk bat Historycy, Matematyk Matematycy, unb fo alle 
auf yk, wenn (te bet SBebeutung nad) gu ben obigen nicht geboren, aud) 
(lebe unten 2. 

Nauczyciel bet Bebtet bat Nauczyciele , feiten Nauczycielowie, 
przyjaciel ber greunb przyjaciele, unb fo alle auf el, (iebe unten 3. 

Hetman ber Selbberr bat Hetmani, Kaplan bet fltitfler Kapłani, 
Dziekan bet Dechant Dziekani, Opiekun bet älonnunb Opiekuni auch 
Opiekunowie, unb fo alle auf u, ftebe unten 2.; ausgenommen bie 
(Sbtentitel, SłerwanbtfdjaftSnamen unb ähnliche SBórter, alS Pan Pa- 
nowie, Syn Synowie, Patron Patronowie; Kasztelan bat immer 
Kasztelanowie — Die auf anin haben immer anie, ais Poganin bet 
,£>eibt Poganie, fiebe bie Paradigmata. 

Biskup ber Śifcljof bat Biskupi , Arcybiskup ber Crjbifcbof Arcy- 
biskupi unb fo aKe auf p. 

Prałat ber Prälat bat Prałaci , Opat ber Jtbt Opaci , Adwokat 
Adwokaci, Agent Agenci, Wóyt Wóycl aucb Wóytowie, Kandydat 
Kandydaci unb fo alle auf t. 

Konsyliarz ber Statb bat Konsyliarze -(Konsyliarze ziemiańscy 
We Banbratbe) , Komisarz Komisarze , Referendarz Referendarae, Le- 
karz ber 2frgt Lekarze, Aptekarz Aptekarze, Rycerz bet Słitter Ry- 
cerze , Rotmistrz ber SRittmeifłet Rotmistrze , unb fo alle auf rz, 
fiebe unten 3. Daher aud) Cesarz bet Jtoifer Cesarze , bod) bat Cesarz, 
fiebe I. aud)Cesarzowie ; Burmistrz bat gemóbnUd) Burmistrzowie. 

Notaryusz bat Notaryusze, Archywaryusz Archywaryusze unb 
fo alle auf sz, ftebe unten 3. 

2. 2fuf i ober y enbigen (id) bie 9łamen ber Gallonen (bie alten 
SBólfer (iebe 1. i) , fo roie überhaupt diejenigen ‘Ptrfonen, 
roeldje einen beutict)cn Äonfonauten jur Gnbung b«b«ti, als 
b, er, ch, d, g, k, I, in, n, p, r, 8, t, z, fi<be unten bie 
Ausnahmen. . ' . : • 1 • 

Dian merFe babei aber aucb jugleicb auf folgenbe 93er» > 

V Wandlungen : ' ' ' > 

b bat bi, a« Szwab bec @d)mabe Szwabi, 
c bat cy» «KkupwcberÄaufmannJkvpcy, krawiec ber ®«bneł< 
ber krawcy, szewc ber @d)ufjniacber szewcy, utib |o ade 
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@r(ie ©rtlination. 



auf c; ausgenommen biejenigeit, roeldie ber ©ebeutung nad) 
5» b<n obigen gebdren, fiel)« 1. unb bit Ausnahmen, 
ch bat si, ais Włoch bec Italiener Włosi; Czech ber ®6[)ine 
Czesi, Mnich ber üDidnd) Mnisi. — Dnch ber ©eifł l)flt im< 
mer Duchy, fonft Bachowie. 

d bat dzi, ais Szwed ber ©cbwebe Szwedzi, żyd ber _3ube 
żydzi; sasiąd ber SJłacbbar bat sąsiedzi , unb fo ade auf d; 
ausgenommen Dziadowie bie ©refjodter, Medowie unb dbn> 
liebe SBdrter, fiebe 1. 1). , 

g bat dzy, ais szpieg ber ©plon szpiedzy audj szpiegowie, fo 
role fa|i ade auf g immer owie baben, fiebe oben 1. 4). 

K bat cy, al6 Polak ber ‘Pole Polacy, Prusak ber ( Peu§e Pru- 
sacy, Anglik ber Sngldnber Anglicy , Aastryak ber Oefierreh 
(ber Austryacy, Szlęzak ber ©djlefier Szlęzacy, rzemieślnik 
ber JJianbroerfer rzemieślnicy , złotnik ber ©olbarbeiter zło- 
tnicy, sukiennik ber $ud)macher sukiennicy , unb fo afle auf 
ak, ik, ok, nk, yk, roenn fie ber ©ebeutung nach nicbt ju 
ben obigen gebdren, fiebe 1. unb bie Ausnahmen. 2(ud) ftnb 
bieroon ausgenommen bie Sßbrter auf ek, roelcbe owie baben; 
aufier grek ber ©rlecbe, plur. grecy, parobek ber Äned)t pa- 
robcy, "fiebe 1. 2). 

ł bat li, ais karzeł ber Smerg karli (feiten karłowie) , diabeł 
ber $eufel diabli, konował ber &urfd)mieb konowali, unb fo 
alle auf ł; ausgenommen Poseł ber ©efanbte Posłowie unb 
ber SBebeutung pad) &ł>n((die 2B6rter, fiebe i. 4). 
m bat mi, ais Pielgrzym ber ‘Pilger Pielgrzymi, unb fo alle auf 
m; ausgenommen Kum ber ©eoatter Kumowie, Astronomo- 
wie unb dbnltcbe SBdrter. fiebe 1. 4). 
n bat ni, ais murzyn ber SDiobr murzyni, błazen ber $b°'f 
błaźni, Ułan Ułani unb fo alle auf n; ausgenommen biejenh 
gen, roeldje ber SBebeutung nad) ju ben obigen gebiren ober 
als 2tusnal)men bafelbfł ju betrachten finb, ais Panowie, Sy- 
nowie, Patronowie; Kasztelan bat immer Kasztelanowie, 
•fiebe 1. unb bie Jfusnabmen. — SDte auf anin baben Immer 
anie, fiebe untep 3. unb Ole Paradigmata. 

P bat pi, ais chłop ber ©auer chłopi, unb fo ade übrigen, 
r b*t rzy, als Tatar Tatarzy, Hollender Hollendrzy (Tatarowie, 
Hollendrowie ifi altodteril d)), Doktor bat gerodbnlid) Doktorzy, 
piwowar ber SBrauer piwowarzy, feiten piwowarowie, Huzar 
$ Huzarzy. Sod) bat Bohatyr ber Jj?efb immer Bohatyrowie, 
fo role alle übrigen , befenbers bie auetdnbifd)en auf r immer 
owie baben, fiebe 1- 3). 

s bat si, als Sas ber @ad)fe Sasi, Sołtys ber SDorffcbulie Sołtysi 
i aucb Sołtysowie, unb fo alle übrigen. 

i t bat ci, alS czart ber Teufel czarci, stangret ber jtutfdjet 
stangreci, student studenci, kat bet ©d)arfrld)ter kaci, Wóyt 
ber ©diultbeifi Wóyci aucb Wóytowie, unb fo ade übrigen, 
fiebe oben bie Ausnahmen. 

z bat zi, alS Francuz Francuzi, ©od) bat Wódz ber Xitfübrer 
Wodzowie. 
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Xnrnerf. 1 SDte §)erfonen auf f unb w, flehe oben 1. 4) haben ge» 
wöfmlid) owie; Sie hingegen auf 1 unb anbete polntfd)e Äonfonanten 
(fte^e unten 3.) Tjaben e, wenn fte bet SBebeutung nad) nicht ju ben 
obigen geböten ober alä Ausnahmen ;u betrachten finb , fiehe 1. unb 
bie Ausnahmen. 

Änmetf. 2. Die männlichen 9famen bet Äarten (liehe §. 21.1 haben 
bie ßnbung mit nnb ohne Sletmanblung , § 5B. Niżnik, Wyźnik, 
tu* , plur. Niźnicy unb Niżniki , Wy/nicy unb Wyżniki , tuzi unb 
tuzy, fiehe unten bie (Snbung bet Ähiere unb ©achen, fo wie bit 
fflemetfungen übet bie maSfuline unb feminine Gnbung. 

Dod) haben bie männlichen Stamen bet Sän« (fiehe §• 21.) immet 
bie ©nbungobne SSetwanblung, j. SB. Mazurek Mazurki, Anglez 
Anglezy. Geben fo and) bie Collectiva lud baS Slolt , naród bie 8?a= 
tion, fetnet trup bie Seicfje, plur. ludy, narody, trupy, fiehe bie ®n> 
bung bet SS^iete unb ©achen. 

Änmerf. 3. Die Setwanblungen be8 Nominat. unb Vocat. plur fcn= 
ben in ben übrigen Casibus beo Plur. nicht fiatt; leitete ftnb »on 
jenen in SKnfebung bet SBerwanblungen gan* unabhängig unb richten 
fich ganj nach bem Nominat. Singul , g. SB. Prusak bet $)teuj)e, No- 
minal plur. Prusacy, Genit. Prusaków nicht Prusaców ; żyd bet 
3nbe, zydzi bie Suben, Genit żydów u. f. tt>. 

3. 2>ie ßnbung e (>a6en biejenlgen ‘Perfonen, roelche fid> auf pole > 
itifche Äonfonattten enbfgen, als i, cz, rz, sz, », i, ń, Ł, l, 
fetnet ay, ey, iy, oy, uy, yy, unb anin, j. SB. tkacz bet 
SBeber tkacze, stolarz bet Tijcf)ler stolarze, dobosz beretom« 
tnelfd)läget dobosze, gość ber @afl goście, kmieć ber @ang< 
bauer kmiecie, przyiaciel ber §reunb przyiaciele, hultay ber 
Taugenichts bultaie, złodziey ber SDIeb zlodzieie, Rossyanin 
ber Stupę Rossyanie. 

2fu$na(>men. 

0 

1) |>iet»on finb biejenigen SäBötter ausgenommen, welche ber (Bebens 
tuflg nad) ;u Nro. 1. gehören ober alś Ausnahmen bafelbft ju be= 
tradjten finb , j. SB. Cesarz bet Äaifer Cesarzowie (gewöhnlicher 
Cesarze), Król Królowie, mąż bet SDlann mężowie, Papież ber 
§)apjl Papieżowie (gewöhnlicher Papieże), Paź bet ®age Paziowi« 
nnb Pazie, Teść bet ©chroiegetoater Teściowie, Zięd bet ©djwie= 
getfohn Zięciowie, Stryy Sateróbruber Stryjowie, Wuy SKuttets 
bruber Wujowie; Burmistrz hat gewöhnlich Burmistrzowie, Pro- 
boszcz bet fSrobfl hat Proboszczowie unb Proboszcze. - 

2) Die SBórtet auf iel, welche meifł Verbalia finb, haben gewöhnlich e, 
feiten owie, alfl nauczyciel bet fiebtet nauczyciele, zbawiciel bet 
Ctlófet zbawiciele, przyiaciel bet greunb przyiaciele. Die auf el 
hingegen haben immer e, niemals owie, alb kowal bet ©chmieb ko- 
wale, obywaiel bet SBürger obywatele. 

3) aion ben SB örtern auf ó hat uczeń bet ©chüler gewöhnlich aczniowie, 
feiten acznie. 

4) Die auf anin haben laut Paradigma immet anie , aU Rzymianin ber 
SRömer Rzymianie. 

tfnmerfungen. 

1. Die männlichen (Petfonen, welche bie (Snbung owie unb i, y mit 
ben SSerwanblungen haben, nehmen auch bit feminine ffnbung an; 
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bie feminine Cnbung Aber ifł biejenige , welche bei ben Substantiv« 
femin. gener. (aud) bei Shieten unb ©adjen mascul. gener ) »cts 
fommt, unb gwar e, i, y ebne ©etwanblungen , }. 83. 



Król bec König 
Bóg @ott 
Student 

$zpieg bet ©pion 
Zyd ber 3ube 
Wuy bec Onfel 
Doktor bet Strjt 
Olbrzym bet SRiefe 



plur. Królowie unb króle, 
plur. Bogowie unb bogi. 
plur- studenci unb studenty. 
plur. szpiedzy unb sz piegi, 
plur żydzi unb »ydy. 
plur. Wujowie unb wuje. 
plur. Doktorzy unb doktory- 
plur. olbrzymi unb olbrzymy. 

Anglik bet Snglänbet plur. Anglicy unb Angliki. 

Chłop bet Sauer plur. chłopi unb chłopy. 

SDie feminine (Snbung nehmen aber bie §5erfonen nur bann an r 
wenn fie gleidjfam al« Sachen betrachtet, ober mit bem 9lebenbe; 
griff eine« pafftoen ober untergeorbneten 3uflanbe«, ober auch mit 
einet gewiffen ©etingfehäbung gebraucht werben ; aud) wirb bec ®e= 
brauch biefet (Snbung nicht feiten bei ben Dichtern gefunben, j. 83- 
bogatsze pany, maiętnieyaze chłopy ferner; 

Gdzie chory, 

Tam i Doktory, 

ę Niefrasobliwe o przyszłe dorobki, 

Skaczą wesołe ochocze parobki. 

Świadczą to pola Kuropy, 

Jak się biły polskie chłopy. 

©o wie bie §5erfonen bie feminine (Snbung (i, y, e ohne 3$erwanb= 
luna) annebmen, fo nehmen juweilen bie Spiere auch bie raaSfuline 
©nbung (owie, ober i, y mit bet Słetwanbtung) an. Doch gefd)ieht 

t bie« bet ben (Shietcn nur bann , wenn fie gletchfam als fperfonen 
ober al« »ernünftige ®efd)öpfe mit menfchlichen (Sfgenfdjaften, j. 83. 
tebenb, hanbelnb u. f w. »orgefleHt werben, al« toż samo po- 
wtarzali leśni ptaszkowie, ptacy śpiewali, wilcy wyli u. f. W. 

3n bet ßonflruction richtet ftd), wie febon oorfłehenbe ffletfpfele 
»einen, ba« Adject. unb Verbum nach ber (Snbung be« Substagtivi ; 
bei ber (Snbung owle, ober i, y mit ber SSerwanblung , fie mag 
®erfenen ober 3£bie«n beigelegt werben, fleht ba« Adject. unb Ver- 
bum in ber maScutinen Snbung } bei ber (Snbung i, y, e ohne 3Jer* 
wanblung, eS fei bei ^erfonen ober SShteren, fleht ba« Adject. unb 
Verbum in ber femininen (Snbung, al« psy przyszły , psi przyszli ; 
ludzie wpadli, psi wpadli do Izby; wyniosłe Kartaginczyki, 
harde Króle myślały inaczey. 

1 Die (Snbung owie ift früher wett mehr gebraucht worben al« }e«t, 
benn man finbet in iltern ©.fiebern Holleudyowi« ftatt Hollendrzy, 
Szwedowie flatt Szwedzi, Zydowie fłatt Żydzi, Tatarowi« ftatt 
Tatarzy,' Doboszowie flatt dobosze, Narodowie flatt narody u. f. W- 
welche« aber nicht nachjuahmen fft; böd)flen« gefchteht bte« nod), 
wiewohl nicht immer, in feierlichen Änreben ober in bet höheren 
Schreibart, weil bi« (Snbung owie ben SRebenbegnff be« ßhrwüt« 
btgen unb erhabenen in ftcb fdjlieft , $• ©■ Mości Panowie Kupco- 
wi«, Anglik owie U. f. W. 

3 Durch bie maSfuline unb feminine enbung erhalten bie Sffiorter oft 
eine anbere ©ebeutung, J. ©• 1>»> bie gudjfe, lisy ber gudjfipelj, 
wiłcy bie SBólfe, wilki żelazne bie «fernen geuerbóde u. f. w. 

B) Sljiere unb @acheii. 

1. $Die Snbung j haben biefenfgen, bie fld) «uf einen beutftfjen 
Sonfonanten tnbfgen, al« b, d* i, g, ch, k, ł, m, u, p, r, », 
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t, w, z, al« grób groby bie ©róber, orzech orzechy ble Snüfle, 
kościół kościoły bte Birdie», osieł osły bit ®fcl, las lasy bie , 
SBälber, pies psy bi« £unb«, wó z wozy ble SBagen. Soch 
haben g unb k bit <£nbung i, al« szeląg szelągi bie ®<$i(* 
lingę , ięzyk ięzyki bie 0prad>en 
2. Sie (Jnbung e haben bitjenlgen, roeldie fid) auf polnlfdje Äon/ 
fonanten enblgen, al8 cz, rz, sz, dz, c, 1, ć, ń, ś, ź, ż, ferner 
ay, e 7> *J» °7) n 7» 7J> c 'i fS klucz klucze bie ©chńffel, węgórz 
węgorze ble 2lale, płaszcz płaszcze bie «Dtänfcl, piec piece bie 
Oefen, nl ule bie T>ienen|l6cte, kamień kamienie bie @tetne, 
śledź śledzie ble geringe, krzyż krzyże bie &reuge, obyczay 
obyczaje ble Sitten. 

Sod) hat dzień ber “lag im płnral. immer dni (dnie ift 
ungerobhnltch); tydzień ble 3Bod>e, genit. tygodnia geht aber 
nach ber Kegel, bahee Im plnral. tygodnie , eben fo pień ber 
Stamm/ plnr. pnie unb fo alle übrigen. 

Änmetf. 1. ®te SSBörter auf anin haben anie, nicht aninie, ale 
, Poganin Poganie ber .fjeibe. 

Xnmerf. 2. $ie fremben SBórter auf t haben gewöhnlich a, ale fun- 
dament fundamenta, akt akta, grunt grunta, kunszt kunsztu, koszt 
koszta, defekt defekta, fo aud) tuweilen okręt ba« ©chiff, okręta 
fłatt okręty, ßbeu fo aud) »etfchfebene lateinifche auf es, g. ©■ ex- 
ces exce.su, deces decesa, proces procesa, interes interesa. 

83om Genitiro Pluralis. 

1. 3fuf ów tnbigen fich fail alle. Saju gehören befonbcr« : 

1) ®i« im Nominał, plnral. owie haben, a(6 Królowie Kró- 
lów, Panowie Panów, Oycowie Oyców, Synowie Synów, 
unb fo alle übrigen. 

2) Sie (id) auf ble Siphthongen ay , ey, iy, oy , ny, yy, 
enbigeii/ al8 hray krajów ba« 1'aiib, obyczay obyczajów 
ble Sitte, u. f. ro. 

3) Sie ftd> auf beuifche Äonfonatiten, fo role auf ł enbigen, al« 
zab zębów ber 3 a ^ n / naród narodów bie SJłatfon, róg ro- 
gów ba« £orn, grzech grzechów bie @dnbe, piernik pier- 
ników ber ‘Pfefferfuchen, kościół kościołów bie Äird)e, wół 
wołów ber Od)|e, dom domów ba« 3*>au«, skop skopów ber 
@d)6ptf, talar talarów ber ?h fl ler , czas czasów bie ^eif, 
grunt, gruntów ba« ©runtflücfj wóz wozów ber SBagen. 

Sod) roerfen bie 2B6rttr auf anin bieifitbung ów geroöf)»' 
lieh roeg, (tehe unten bie Xnmerfuug. 

L 2. 3fuf i ober y enbigen (ich geroóhnlith biejenigen, bie einen 
1 polnifdjen Äonfonanten iur <£nbung haben. 

i) Sie Snbstsnt. auf roeiche Äonfonanten haben geroóbnlld) 1 
fłatt ów, al« śledź śledzi ber gering, gołąb gołębi bie $aube, 
promień promieni ber ,&tra{)l, niedźwiedź niedźwiedzi ber 
; gerobhnlicher i(ł śledzi, gołębi, promieni, niedźwiedzi, 

Al« śledziów, gołębiów, promieniów, uiedźwiedziów, flehe 
anten ble Ausnahmen. 
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©od) ffdt uczeń bet 0d)üler uczni Utlb uczniów , przycho- 
dzień bet ttnfimmllng przychodni unb przychodniów. 

2) ©ie auf el, iel haben i Utib ów, ais obywatel ber ©ärger, - 
obywateli unb obywatelów; nauczyciel ber £ef)ter, nauczy- 
cieli unb nauczycielów. 

©04 bat wierteł bas ©lertel (bel betn ©etreibe) Immer 
wierteli, niemals wiertelów, eben fo rubel rubli bet Kubel; 
Trzy Króle bas ©reifóulgsfefł l)at geroófynllcb trzech króli. 

3) ©ie auf barte Äonfonanten haben y unb ów, ais kapelusz 
ber J£>ut kapeluszy unb kapeluszów , klucz ber 0d)läffel 
kluczy unb kluczów, gospodarz ber 98lttb gospodarzy unb 
gospodarzów, palec ber Singer palcy unb palców, uóż ba® 
«Keffer noży unb nożów; żołnierz ber 0olbat l)at gerob^m 
lieber żołnierzy ais żołuierzów, flehe unten ble 2CuSna$men. 

©od) ifł bei ben melfien äßbrtern auf c unb ż ble <£nbung 
ów gewöhnlicher als ble £nbung y, ais piec pieców ber Ofen, 
owoc owoców ble ftrucbt, krzyż krzyżów baf £reu{}, fte^e 
unten bie Ausnahmen. ' 

4 ) ©leaufąc, ądz haben Immer ęcy, ędzy, alg tysiąc tysięcy 
$aufenb, miesiąc miesięcy ber SKonat, pieniądz pieniędzy 
bas ©elbfłdcf; zaiąc ber ^aafe bat zaięey aud) zaiąców. 
łfufinabmen. golgenbe baben immer i ober y, aI8 korzec korcy 

bet ©djeffel, garniec garncy ein SRaafi »on »ier Quarten, grosz gro- 
szy ber @rofd)en, łokieć łokci bie ©Ue, ludzie ludzi bie äRenfdjen, 
gość gości ber @aft , koń koni baS $>ferb , dzień dni ber Sag , rubel 
rubli bet Kubel, wierteł wierteli ba« SBiertel, karp karpi bet Karpfen, 
kamień kamieni ber ©tein, ieleń ieleni bet £itfdj. >' 

łfnmerf. SDte SSSórter auf anin (fietje bie Paradigmata) werfen bie 
©nbungów gewöhnlich weg, als Poganin Pogan fet ^eibe, Dworza- 
nin Dworzan ber £ofmann, Kossyanin Rossyan bet łRufje, unge= 
WÓbnlid) tfł Poganów, Dworzanów, Rossyanów. 

©om Accusativo Pluralis. 

©er Accnsat. ift wie ber Genitivus bei männlichen ©erfonen; 
lule ber Nominat. aber bel $bi«en u „5 @ a d>en, j. ©. Królów 
bie Könige, Pauów bie Jperren, gości bie ©d|łe, kouie ble ^>ferbe, 
psy bie £unbe , kraie ble 84nber. stoły bie $ifd)r. 

, Änmtrf. SJBenn bie ^erfonen ifiebe bie Slnmetf. beim Nominat. plur.) 
bie feminine ©nbung annebmen, b. b- wenn fie gteicbfam al* ©acben 
betradjtet ober mit bem Siebenbegriff eine« pafftoen 3ufłanbe« ge= 
braucht werben, fo ifł bet Accusat. wie bet Nominat. j. 58. pobił 
wielkie Hetmany, harde króle, wyniosłe kartaginczyki. 

©om Instrumental! ' Pluralis. . 

1. ©ei ber (gnbung ami wirb bas a (ia) oft weggeworfen, j. ©. * 
królmi fłatt królami, przyjaciółmi fłatt przyiaciolami , pro- . 
mieńmi fłatt promieniami, kamieńmi fłatt kamieniami, ©od) 
»crmeibet man biefe £ontraction, wenn »or bem ami mehrere 
Äenfonanten fielen. 

©ei folgenden üßbrtern wirb ba« a immer weggeworfen, 
als koń końmi , ludzie ludźmi , pieniądze pieniędzmi , brat 
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braćmi, xiądz xiężmi ; von wół l|ł wółmi ebenfall« geroif)«.* 
lieber al« wołami. 

2 . 2tud> ftnlset man, jebod) feiten ba« ami in y oerroaubelf, notb 
ftltetut In i; ausgenommen in abverblaltfdben 9leben«arten, 
fo role tn bet Poefle, roo bie Sitbung y nidjt gani ung«/ 
n>6f>nlid} ifł, |. 95. dawnemi czasy fłatc czaaami ju bamaltgen 
Seiten, przed czasy Bor 3eiten, wszelkiemi sposoby (łat t spo- 
sobami auf ade 2trten, miedzy Pany fłatt Panami unter bttt 
^»erren, między zbóycy fłatt zbóycami unter ben 3)J6rbern. 

SXnmerE Objroar biefe 9tbfür jungen ebebem febr bóufig jebraudjt 
würben , unb and) nod) je|t nidjt feiten »otfommen , fo finb fte jeboeb# 
wie eó fn& oo» felbft oerftebt, obne Slutoritit nid)t nadjjuabraen. 



TI. Paradigmata. • 



Singularis. 

N. Król ber jtónig. 

G. Króla be« S. 

D. Królowi bem j?. 

A. Króla ben S. 

T. Królu tfónlg! 

I. Królem mtt bem &. 
Ł. w Królu in bem £. 



Pluralis. 

N. Królowie bie jtinige. 
G. Królów ber St. 

D. Królom ben .$?. 

A. Królów bie £. 

V. Królowie .Itónfge ! 

I. Królami mit ben £. 
L. w KrólacA in ben £. 



<ibtn fo geben aud): 

Burmistrz ber ©flrgermelfłer. . Cesarz ber £a(fer. 
Dziedzic ber <£rl)berr. Proboszcz ber Probjl. 

.Singularis. * Pluralis. 



N. żołnierz ber ©olbat. 

G. żołnierza be« ©. 

D. żołnierzowi bem @. 

A. żołnierza ben ©. 

T. żołnierzu ©olbat ! 

I. żołnierzem mit bem ©. 
L. w żołnierzu in bem @. 



N. żołnierze bie ©olbaten. 

G. żołnierzy (żołnierzów) ber©.*) 
D. żołnierzom ben ©. 

A. żołnierzy (żołnierzów) bie ©.*) 
V. żołuierze ©olbaten ! 

I. żołnierzami mit ben 0. 

Ł. w żołuierzacA In ben ©. 



(£ben fo get>en aud) : 

Gospodarz ber SBirtl). Młynarz ber SDiilUer. 



Singularis. 

N. Koń bas Pferb. 

G. Konia be* Pf. 

D. Koniowi bem Pf. 

A. Konia ba« ‘Pf. 

Y. Koniu ‘Pferb I 
I Koniem mit bem Pf. 

Ł. w Koniu in bem Pf. 

(Sben fo 



Jeleń ber .Öirfdj 
Struś ber ©traufj. 



Pluralis. 

N. Konie bie ‘Pferbe. 

G. Koni (Koniów) ber ‘Pf. *) 

D. Koniom ben 2>f- 
A. Konie bfe Pf. 

V. Konie Pferbe! 

I. Koniami(końmi) mit ben Pf.*) 
Ł. w KouiacA in ben Pf. 
geben aud) : 

Niedźwiedź ber 95ór. 

Śledź ber gering. 



*) Siebe bie Siegeln übet bie Casus. 
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Grrfte 



Singular}* 

N. Kray ba* 2anb. 

6. Kraiu 5eö 2 
D. Kraiowi bem 8. 

A. Kray bas 8. 

T. Kraiu 8anb! 

I. Kruiem ttl’t betn 8. 
Ł. w Kraiu in feem 2 



®tflination. 



Pluralis. 

N. Kraie fefe £Snber. 

G. Kraiów ber 8. 

D. Kraiom bin 8. 

A. Kraie feie 2. 

V. Kraie 2ättber! 

I. Krainmi mit b(U 8. 
L. w KraincA in b(U 8. 



«ben fo gefcen aud) : 

Zwyczay bie @erooi?nf)eit. Napóy Gen. napoiu ba* ©etranf. 

Oley ba8 Oei. Zdróy Gen. zdroiu bie &uel(e. 



Singular!*. 

t 

N. Murzyn ber SÜ?of>t. 

G. Murzyn« be* SK. 

D. Murzynowi btlll SD?. 

A. Murzyna bill SD?. 

V. Murzynie SD?of>r! 

I. Murzynem mit betn SD?. 

L. w Murzynie Ul bem SD?. 

eben fo 

Olbrym ber Dtiefe. 



Pluralis. 

N. Murzyni bie SD?ofcren. 

G. Murzynów ber SD?. 

D. Murzynom bei» SD?. 

A. Murzynów bie SO?. 

V. Murzyni SD?of)r*n ! 

I. Murzynami mit ben SD?. 
L. w MurzynacA in ben SD?. 

geilen aud) : 

Francuz ber ^ranjofe. 



Singnlaris. 

N. Skarb btt ©djafc. 

G. Skarbu be* ©d>. 

D. Skarbowi betn ©d>. 

A. Skarb btU ©d). 

V. Skarbie ©d)fl(j ! 

I. Skarbem mit bem ©d). 
L. w Skarbie ill bem ©<$• 



Pluralis. 

N. Skarby bie ©d)d(}f. 

G. Skarbów bet ©dl* 

D. Skarbom ben ©dl* 

A. Skarby hie ©d>. 

Y. Skarby ©d)A$e ! 

I. Skarbami mit ben ©d). 
L. w SkarbacA in btH ©cfc. 



«ben 

Pogrzeb ba* ©tgribni(j. 
Seym ber 9teid>*tag. * 



fo gefcen aud? : 

Czas bie Seife ' : 

Powóz Gen. powozu bet SOagetl. 



Singnlaris. 

N. Wrocławianiu ber ©reelauer. 
G. Wrocławianina be< SB. 

D. Wrocławianinowi bem ©. 

A. Wrocławianina ben SB. 

Y. Wrocławianinie SBre«(auer ! 
I. Wrocławianinem mit bem©. 
Ł. w Wrocławianinie fu btm ©. 



Pluralis. 

N. Wrocławianie bie ©reelauer. 
G. Wrocławian (wianów) bet©. 
D. Wrocławianom btn ©. 

A. Wrocławian (wianów) bie ©. 
V. Wrocławianie ©cesiauet 1 . 

I. Wrocławianami mit ben ©. 
Ł. w WrocławianacA Ul ben ©. 



«6en fo ge&en aud? r 

Dworzanin ber Jjtofmann Poganin ber dpeibe. 
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Singnlaris. 

N. Sążeń bie Klafter. 

G. Sążnia bet £. 

O. Sążniowi btt St. 

A. Sążeń bfe St 

Y. Sążniu Älafttt! 

I. Sążniem mir ber St. 

L. w Sążniu in b«t St. 

<£btn fo 

Łokieć Gen. łokcia bfe ®He. 



Pluralis. 

N. Sążnie bie Äioftern. 

G. Sążni (Sążnirf«/) btt St. 

D. Sążniom btn St. 

A. Sążnie bfe St. 
y. Sążnie .ftioftern! 

I. Sążniami mil btll St. 

L. w Sążniacń fn btn St. 

ge&eu aud) : 

Kłykieć Geu. kłykcia ber £»5dj>tl. 



S5etfpiefe §ur Uebung. 



Papież bet ©apft. 

Bocian btr ©torcf). 

Ogród G. ogrodu ber ©orttll. 
Syn btt @ol)n. 

Słoń ber (giepljant. 

Dwór G. dwora bet Jjof. 
Oyciec G. oyca bet 23attr. 
Wieloryb ber 2Bollfif<t> 

Wał btr 3Bo!I. 

Żyd ber ^fube. 

Węgórz ber 3tal. 

Klucz G. a, ber ©rfitiffel. 
Stangret ber tfutfrfer. 

Płaszcz G. a, ber ÜRantel. 
Rossy aniu ber 9luge. 

Kamień G. kamienia btr ©teilt. 
Parobek btr ,tned)t. 

Wróbel ber ©perllng. 

Płng G. a, ber ‘Pflug. 

Złodziey G. złodzieja btr !©ftb. 
Młyn G. a, bfe S0?üf)(e. 

Tatar bet Sartor. 

Język G. a, bit ©prodje. , 
Chłopiec G. chłopca bet £nflbt. 
Owoc bfe $rud)t. 

Mnich btr ©t6nd>. 
żart ber ©rferj. 

Obywatel ber ©ärger. 

Kiy G. kija ber ©tocf. 

Ołtarz, G. a, ber Hftar. 

Wuy ber Otrfel, SDiutterbruber. 
Łew G. lwa ber 2óroe. 
Kasztelan btr jtofteUon. 

Pies G. psa ber ^unb. 

Stryy berOtifei, ©ater« ©ruber. 
Opiekun ber ©ormunb. 



wół G. wołu ber Ocbfe. 
Świadek ber 3* u 9<- 
Cmentarz ber £ird)()of. 

Orzeł G. orła btt 2(blfr. 
Prusak ber ©reufe. 

Zaiąc ber $aa ft. 

Uczeń ber ©cbiłler. 

Miesiąc bet SJtouat. 

Kot bie .ffofce. 

Korzec €. korca ber ©d>effel. 
Polak ber ‘Pole. 

Taniec ber 5anj. 

Mąż G. męża ber 3Rann. 
Biskup ber ©ifaof. 

Grosz ber @ro|'c&en. 

Skop G. u, ber ©40p<. 

Pałac btr ©0(0(1. 

Piekarz ber ©óćfer. 

Trup ble Etidje. 

Zamek ba* ©d>(og. 

Seym ber 9teid>«tag 
Chłop ber ©auer. 

Gość ber ©aft. 

Austryak ber Oejlerreirftr. 
Kupiec btr .Kaufmann. 

Nóż G. noża baj tDttffer. 
Dzwon bie ©I orfę. 

Deszcz ber Stegen. 

Krawiec ber ©cbneibtr. 

Szewc ber ©c&ubniadjer. 
Sąsiad ber 3totf>6or. 

Pisarz ber ©djrtibtr. 
Rzymianin ber Stómer. 

Sklep ba* ©ewbibe. 

Turek btr $ürfe. 

Chrzesciauin btt (E^tifł. 
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VII. ®t«n tturfe hier jugltlch »erfchiebene Substantiv», »«14« 
(m Plurali einige Abweichungen £)aben. 

1. Brat ber S&ruber t) a t Im Plnrali bracia, Gen. braci, Dat. 
braciom, Accusat. braci, Vocat. bracia, Inat. braćmi, Łoc. 
w braciach. 

2. Xiądz btr ‘Priefłec t>at im PInr. xięża, Gen. xięiy, Dat. 
xięzora, Acc. xięży, Voc. xięża, Inst. xiężmi, Loc. w xiężacb. 
Slnmert a«d) ftnbct mfln : Dat. ziędzom, Inst. ziędzami, Loc. w xię- 

dzach, tiefe Casus fmb aber »eraltet unb batet nictt nactjuatmen. 

3. Szlachcic b«r ISbelmattit bot tm Flar. Schlachta ber Abel, ble 
(^bedeute, »eiche« et» Substantirum gener. femin. ift, unb 
ganj regelmäßig nad) ber i»«itcn Seflinailon gebt, Genit. 
szlachty, Dat. szlachcie, Accns. szlachtę, Voc. szlachta au4 
szlachto, Instr. szlachtę, Łoc. w szlachcie. 

Slmnert. Szlachcice (Szlachcicowi«), Gen. Szlachciców wie man 
ettbem fagte, ift nictt metr Sitte unb tat brn SRebenbegriff ber 
©ertngfchäbung. . 

4. Człowiek btr ©tenfch bat im Plur. ludzie , Gen. ludzi, Dat. 
ludziom, Acc. ludzi, Voc. ludzie, Instru. ludźmi, Loc. w lu- 
dziach. — Lud bat 93o If bat jefet im Plurali ludy. 
gtnmetł. SDet Plural, człowiek!, rceldjet nur in alten Büchern noct 

gefunben wirb, ift nicht nactiuatmen. 

5. Rok ba« 3afjr bat Im Plur. lata, oon lato ber ©omraer, 
»eiche« eltt Subst. gener. nentr. i|l unb regelmäßig nach ber 
britten SDeflinatlou gebt, Gen. lat. Dat. latom, Acc. lata, 
Voc. lata, Instr. latami, Łoc. w latach. 

Anmerf. jCocb hört man, befonber« in ber Sprache bei gemeinen Wan* 
ne« dwa roki $w«i Sabre, flatt dwa lata. Rok beißt aber tU 
gentlich unb urfprünglich bet gerichtliche 2er min, batet rok 
zawity ber peremtorifche 2etmin , roki gerichtliche 2ermine. 

6. Przyiaciel ber greunb bat außer bem regelmäßigen Plural, 
noch einen unregelmäßigen; ber »oll|tänbige Pluralis biefe« 
2Bortt« fft: Nom. przyiaciele, feiten przyiacielowie (przy- 
iacioly bie feminine (Sitbuitg, pe$e ©eite 42 ) , Gen. przyia- 
cielów ober ^ przy iacieli unb przyiaciół. Dat. przyiacielom 
unb przyiadołom, Accns. przyiacielów Ober przyiacieli unb 
przyiaciół, Voc. »ie bet Nom. , Instr. przyiacielami unb przy- 
iaciołmi , Łoc. w przyiacielach unb przyjaciołach, (fben fo 
gebt auch nieprzyiaciel ber geinb. 

7. Pieniądz beißt ucfprünglicb ein ‘Pfennig, jefet aber jebe« ein* 
jeine (^elbjtiicf. 3n biefer SBebeutung gebt e« ganj regeh 
mäßig, al« Gen. pieniądza, Dat. pieniądzowi etc., im Plur. 
pieniądze, Gen. pieuiądzów etc. hiervon ift aber }u unter.- 
fcheiben baS plur. taut, pieniądze @elb, Gen. pieniędzy, Dat. 
pieniędzom, Acc. pieniądze, Voc. pieuiądze, lustr, pienię- 
dzmi, Łoc w pieniądzach. 

8 Dzień ber $ag, Gen. dnia u. f. ». £>at im Plurali dni (dnie 
ift ungembbnlicb), Gen. dui, Dat. dniom, Acc. unb Voc. »ie 
ber Nom., Inst. dniami, Łoc. w dniach. (£ben fo gebt auch 
tydzień bit SBodje, Gen. tygodnia, etc. im Plurali tygodnie 
(nicht tygodui), Gen. tygodni, Dat. tygodniom, u. f. ». 
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VIH. 9Ran merf« hier jugleicb bie oui bem gatttnifdjeu 
herfommeitben Eigennamen ober iiomina propria, roeld)e burd) 
ben langen ©cbraud) größtenteils poinlfcbe Gilbungen erhalten 
haben, im Uebrißen aber ganj regelmäßig geben 

1. ©ie auf o haben na<ib bem Uotcfnij'cbcn o unb on, j. Sb. 
Cycero unb Cyceron, Plato unb .Platon, Im Genitivo Cyce- 
rona, Platona. 

2. ©ic auf as, Genit. ae h J ben asz, j. 5b. Tomasz, Eneasz, 
Genit. Tomasza, Eneasza, ©od) t>abeti manche ey, j. 9&. 
Andrzey, aud) Jędrzey JfttbreaS, Maciey iSJłathia«, Geuit. 
Jędrzeia, Macieia. 

3. ©ie auf as, Genit. antis f) a fc c u out, j. Sb. Pallas, Pallant, 
Gen. Pallanta. 

4. ©ie auf us bleiben mioeränbert , alb Tytus, Cyrus, Brutus, 
u. f. ro. ©od) mirb aud) jumetlen ein z auge()dngt, ais 
Jnstynus, Justynusz; Florus, Florusz. SDłanche merfen il>rc 
Enburtg roeg, j. 3!>. Pryam, Pryamns, Pryamusz; Jakób, 
Józef, Im Gen. a. \Sftaud>e haben anbere SCerroaiiblungen, 
j. SB. Marek, Gen. Marka 5J?arfU8, Paweł ©auluS, Gaweł 
<55alluS, Szaweł ©aulup, Marcin, Gen. Marcina SRartill- 

©ie auf ins haben geroöhulid) ben 3 u l a b eine® *» b. t). 
fle tnbigen (id) auf iusz, yasz, j. Sb. Antoniusz, Pompeiusz, 
Wirgiliusz, Manrycyusz, Tyberyusz, Horacyusz, Im Geu. a, 
Einige merfen juroetlen ble Enbung irsz meg, unb gehen role 
Adjectiva , j Sb. Antoni, Maurycy , Wirgili , Horacy , im 
Gen. Antoniego, Maurycego, Wirgilego, Horacego; aberKay, 
Poinpey, Mjkołay STlifolaue unb ähnliche, im Gen. Kaia, 
Pompeia, Mikołaia, role gero&buli<b e Substantiya auf ©iph< 
thongen. 

5. ©ie auf es, Gen. etis ; is, Gen. idis , mit ber Sßeränberuttg 
(tad) ber flepion, alb Chreinet, Paryd, Gen. a. 

6. ©te auf es, is, os, Gen. is bleiben uuoeränbert, j. SB. 
Eschines, Dafuis, Minos, Gen a. Eben fo and) ble auf b, 
d, f, g, k, I, m, n, r, x, j. Sb. Dawid, Filozof, Auuibal, 
Fryderyk, Daniel, Adam, Pan, Kastor, Astyanax, Geu. a. 

tfnmett. 1 2>ie Iateinifdjen SSattfnamen obet^amen beteiligen 
ftnb, roie aud) obige iSeifpiele geigen, nur inber polnifcßen gorm ge= 
braud)lid), i- ©• Michał, Matteusz, Łukasz, Tomasz, Benedykt, 
Augustyn, Maciey, Jędrzey 

23te Diminirtiva biefet Śaufnamen ftnb febr mannigfaltig , al8 
Michałek, Michaś; Matteuszek, Matuś; Łukaszek, Lukas; To- 
mas, Tomek, Tomcio; Antoś, lgnaś, u. f U), fiefje ©eite 18. 

Stumecf. 2. 25ie latetnifd)cn nomina propria mascul. gener. auf a, 
geben roie bie polmftben nomina prop mascul. gener. auf a, g. 18 
Seneka, Numa, u. f. ro. fiebe bte greeitc SDeflination. 

IX. gugleid) merfe ma t bie (ateinifd>en ueutra auf en, Gen. 
inis, roeld)e im ©oluifcbeti inasculina, (tub, g. Sb. examen examinn, 
regulamen regulaminu, ©ie gehen gon; regelmäßig nach ber 
erfreu ©efllnation, nur baß (ie (id) im Nominał. Accus, unb Tocat. 
plur.auf a enbigeit, als examiua, regulainina. 

Stnmert. Examiuy, regulaminy ijł fratt examii», regulainina feiten. 

4 
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@rjłe ®eflłnatłon. “Mufgaben. 

Aufgaben über bie erjłe ©efttnation. 

Miłość Boga. Korona Cesarza. Szabla żołnierza. Czapka 
Strzelca. Korzeń dębu. Syn Burmistrza. Dziób orła. Szero- 
kość domu. Zona sąsiada. Sklep kupca. Długość duia. Szyia 
łabędzia. Wielkość ogrodu. Woysko nieprzyjacielł»’.' Broda 
starca. Wierność psa. Leniwość osła. Ceua jęczmienia , owsa 
i grochu jest wysoka. Wysokość sążnia. Wielkość łokcia. 
Robota krawca i szewca. Wiele jeść szkodzi żołądkowi. Wo- 
zowi trzeba ustąpić. Sprawiedliwy podoba się Bogn. Kupiłem 
sobie ptaka. Znalazłem nóż. Przedałem inóy dom. Skromuość 
zdobi młodzieńca. Obywatel lubi pokóy. Znam tego officera. 
Main interes do ciebie. Pies ina delikatny węch, a orzeł by- 
stry wzrok. Móy Oycze! Kochany Henryku! KoutentHję się 
Chlebem. Siostra kłóci się z bratem. Cesarz Rossyiski rezyduie 
w Petersburgu , Król Pruski w Berlinie. W W rocławskim po- 
• wiecie są drogi dobre Papież mieszka w Rzymie. Móy brat 
był w Paryżu, w Gdańsku, w Poznaniu, w Krakowie, we 
Wieduiu, w Wrocławiu. W Marcu i Kwietniu nie jest bardzo 
zimno. We Wrześniu i Październiku zbieraią owoce. Sukno 
i płótno mierzą łokciem. W kraju leżą miasta i wsi. W twoim 
ogrodzie iest przyjemnie. 

Miłość bie Ciebe , Bóg ®ott, korona bte Äcone, Cesarz bec Ä'oifer, 
szabla ber ©übel, żołnierz bec Sclbat. czapka bie SRüfee, strze- 
lec ber Säger, korzeń bie SBuriel, dąb bie (Sidje, syna ber ©o{m, 
Burmistrz ber ffliirgerraeijter , dziób ber ©djnabel, orzeł ber 
Slbler, szerokość bie SBreite, dom ba§ «£>aitt , żona bie gra«, 
sąsiad bec 9ład)bar , sklep tai ©ewólbe, kupiec ber ftaufmann, 
długość bie Cange, dzień ber 2ag, szyia ber .§>aIS, łabędź bec 
©djwan, wielkość bie ®rófe, ogród ber ©arte«, woysko bie 
2trmee, nieprzyjaciel ber geinb, broda ber SBart, starzec ber 
®teiś, wierność bie 2reue, pies ber £unb, leniwość bie gaulfceit, 
osiel bet 6fel, cena bet ^JceiS, jęczmień bie ©erfłe, owies bec 
4?afer, i unb, groch bie (Erbfen, wysoka bod>< wysokość bte £óbe, 
sążeń bie Älafter, wielkość bie @rófe, łokieć bie Sile, robota 
bie Arbeit, krawiec ber ©d)Betber, szewc bet ©djubmadjer, wiele 
jeść szkodzi ciel ejfen fdjabet , żołądek bec SEHagcn, wóz ber 
SBagett, tizeba ustąpić muf man auSroeicfcen, sprawiedliwy ber 
©ecedlte, podoba się gefällt, kupiłem sobie id) babę tnir getauft, 
ptak ber ffiogel, znalazłem id) babę gefunbett, nóż baś iKeffer, 
przedałem id) babę »erfauft, móy mein, skromność bie S3efdjei= 
benbeit, zdobi jiert, młodzieniec ber Süngling, obywatel ber 
Siirger, lubi liebt, pokóy bergrtebe, znam id) tenne, tego biefen, 
mam id) babę, interes bie Slngelegeubeit, do ciebie an bid), ma 
bat, delikatny jart, węch ber @erucb, a unb, orzeł ber Slbler, 
bystry fdjatf, wzrok ba8 @efid)t, oyciec ber 33ater, kochany 
lieber, Henryk 4?eintidl, kontentuję się ięb begnüge raid), chleb 
baś ©robt, siostra bie ©cbwejłer , kłóci się janft fidj, brat ber 
SJruber, rossyiski rufifd) , pruski pteuf ifd) , wrocławskim *8reś* 
lauer, powiat bet Äteifi, są drogi dobre fjnb bie äüege gut, 
Papież ber 95öpfi, mieszka wobnt, Rzym 31oro, był mar, Paryż 
sjJariś, Gdańsk ®anjig, Poznań <J)ofea, Kraków Ärafau, Wiedeń 
«Bien, Wrocław SSreSIau, Marzec ber SRärj, Kwiecień ber Slprit, 
bardzo zimno feft f alt , Wrzesień ber ©cpteraber, Październik 
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brr JDetober, zbierają owoce werben bie gj r üd)te gefammelt, sukno 
baS 5Sud), płótno bie geinwanb, mierzą mifit «an, kray baS £anb, 
leżą miasta i wsi liefen Sotfet nnb ©tńbte ogród bet ©arten, 
twoim beinern, przyjemnie angenehm. 

Ateńczykowie i Rgipcyanie mieli różne obyczaje. Gdzie 
mieszkają strzelcy i węglarze? Turcy kupują i przedawają 
niewolników. W Szląshu są piękne kościoły i klasztory. Moi 
bracia są w Hamburgu. Zwyczaje narodów są rozmaite. Do- 
bre- zegarki są drogie. Murzyni są z natury czarni. Grecy i 
Rzymianie byli waleczni. Niedostatek pieniędzy jest teraz 
wielki. Koniom daje się owies. Ryk lwów jest ludziom okro- 
pny. Wielbłądy znoszą długo pragnienie. Żołędzie są owoce 
dębów. Dobre dzieci kochają rodziców. Psy , koty, woły, ko- 
nie i t. d. są domowe zwierzęta. Dobra tych xięży są znaczne. 
W sklepach znaydujemy różne towary. Mości Panowie 1 Za- 
płaciłem to gotoweuii (pieniędzmi}. Idę z braćmi na spacer. 
Sąsiad ugodził się z robotnikami. W pałacach i zamkach wi- 
dzimy grube mury. 

Ateńczyk bet Słttjencr , Egipcyanin bet ^egępter, mięli różne bat= 
ten »erfcbifbene, obyczay bic ©itte, gdzie mieszkają wo Wonnen, 
strzelec bet Saget, węglarz ber .Roftlcnbremtcr, Turek bet Uürfe, 
kupują i przedawają taufen unb certaufen, niewolnik ber ©clące, 
Sziąsk ©rtjleflen, piękne fd)ćme, kościół bie Ättdje, klasztor baS 
Ätoftcr, moi meine, brat bet Sriibet, zwyczay bie ©ewojm&rit, 
naród bie Station, rozmaite eerfebieben, zegarek bie lll>r, drogie 
treuer, murzyn bet «Oiofir, z natury czarni eon Statut fcbwarj, 
Grek ber ©riedje, Rzymianin ber Śtómer, byli waleczni waren 
tapfer, niedostatek bet SKangel, pieniądze baS ©elb, teraz wielki 
jefct gtof, koń baS 33fetb, daje się owies giebt man ijafer, ryk 
bat> SRrńUen, lew bet £owe, ludzie bie SJlenfcljeit, okropny fdjrecf* 
lid) , wielbłąd baS Äamcet, znoszą długo pragnienie ertragen 
lange ben 2 )utfl, żołędzie bie łSirfteln , owoc bie grudjt, dąb bie 
Sidje, dzieci bie Äinber, kochają lieben, rodzice bie Sitem, pies 
bet 4 >unb, kot bte Äa^e, wół bet Dcfyfe, domowe zwierzęta ^>auS> 
totere, dobra bie ©iiter, tych biefer, xiądz ber ©dfłlidie, znaczne 
bebeutenb, sklep baS ©ewólbe, znaydujemy ftnben wir, różne 
cetfdjiebene, towar bie SBaare, Mości meme ($ort) 0 eel)rtefłe) , Pan 
bet 4 >etr, zapłaciłem to gotowćmi id) f)abe bieg baat bejablt, idę 
na spacer id) gef>e fpagteren, ugodził sie bat ftd) cetglidjen, ro- 
botnik bet Strbeiter, pałac berSpalafl, zamek baSSdjlof), widzimy 
feben wir, grube bitte, mar bie ©lauer. 

D<r SJetflanb be« ISIenfdjen. 251« treue be« ftreilnbe«. 
25aC 33ectn6gcn be« 23ater«. Der rDlantel be« SBraber«. Der 

? (ei() be« 0d)i5ler«. Der ©efaug be« 33ogel« Die 0itte be« 
Mibe«. 25er 3hl|en be« <£|"el«. 55ie fybfyt ber iOłauer. Der 
©aug be« *Pferbe«. Der gut) be« ^)lrfd)e«. Sa« Sßaffer btr 
Donau. Die 0irafe be« Diebe«. Dec Anfang be« 3abre«. 
Der -Ę>ut be« .tnabeu. Da« ‘SEReffer be« gtelfcber«. Die §olge 
ber ®eroo()nt>łit, Die Jf>Ärte be« @teine«. D*t ijeftlgfeit be« 
Donner«. Da« WUifdj be« gering« Die 1f)fir be« ©ewblbes. 
bie ginge be« Driefe« 
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SSerflanb rozum, SDTenfd) człowiek, 2teue wierność, greunb przy- 
jaciel, SSerraogen majątek, Slater oyciec, SRantel płaszcz, Srm 
ber brat, gleig pilność, @rt)üler uczeń, ©efang śpiewanie, Siegel 
ptak, ©ttte obyczay, Canb kray, 9Itt§cn pożytek, 6fel osieł, 
.flöhe wysokość, 2Jiauet mur, ©ang chód, (pferb koń, gub noga, 
jeleń, SBajfet woda, SDouau Dunay , ©träfe kara, SDteb 
zlodzicy, Anfang początek, Saht rok > 4?ut kapelusz, Änabe 
chłopiec, SKeffet nóż, gleifdjer rzeżnik, golge skutek, ©ewohm 
(»eit zwyczay, fiärte twardość, ©tein kamień, £effig!eit gwałto- 
wność, SDonner grzmot, gleifdj mięso, gering śledź, 2h üt drzwi, 
©ewölbe sklep, fcänge długość, 83rief list 

' ©er «0?eufd> mug bttn «Kenfcfcen tiä^ttcf) fein. (Einen Sf(a» 
nett losjufaufen, ift djrtfHicfo. (Ein äfitib gleicht einem (Engel, 
©ein Solbaten ifl ber Ätieg lieb, Jllebe ben Oberen. Clebe 
©ott. <Ebre ben .ftSnig. Sogar bem SBnrme mug man nicht 
febaben. ©ein »Pferbe giebt man Jjafer. ©er Solbat ift bem 
Sanbe uü^ltd). ©er ©ättnw bebaut ben ©arten, ©a« geuer 
febreeft ben 86roen. ©em £el>rer (lub mir ©auf fcbtilbig ©ie 
5ßelr bat ©oft erraffen. SBarne ben greunb. ©em Sbetrü» 
ger glaubt niemanb. ©em Arbeiter mug mau bejablen. ©er 
Seibenmurm fpinut bie Seibe. ©er 98inb treibt bas Schiff, 
©er Kaufmann liebt ben £anbt(. ©er fiebrer lel)tt ben Sd)ti' 
ler. ©ie S&efcbeibeubeit giert ben Ännben. ©er 3äger liebt 
ben $unb. 9ßer einen greuub gefunben bat, bet bat einen 
Schab gefunben. ©er Jjunb tfl bem 3äger nnb bem Schäfer 
nitbig. »Einem ’üReufcben, ber ©ott liebt, fanu man trauen. 

SRuf powinien , nü|Itd) fein bydź pożytecznym , ©flaue niewolnik, 
lośjufaufen wykupić, ifl jest , tbrifłlicb po chrześciańsku , £inb 
dziecię, gleich podobne, Sngel anioł, ©olbat żołnierz, Ärieg 
woyna, lieb mila, fliehe uuikay, 2ht>t błazen, liebe kochay, ©ott 
Bóg Gen. Boga, ehre szanuy , fogat nawet, ffiłurm robak, mufj 
man nicht febaben nie trzeba szkodzić, gtebt mon <laje się, fjafet 
owies, nuklid) pożyteczny, ©äetner ogrodnik , bebaut uprawia, 
©atten ogród G. ogrodu, geuer ogień, fibredt przestrasza, Slówe 
lew Gen. lwa, hehrer nauczyciel, ftnb wir ®ant fdjulbig winniśmy 
wdzięczność, SBelt świat, hat erfchajfen stworzył, warne prze- 
strzegay, ffietriiger oszukaniec, ańca, glaubt niemanb nikt nie 
wierzy, Arbeiter robotnik, muß man bejahten trzeba zapłacić, 
©eibenwurm jedwahnica, fpinnt przędzie, ©eibe jedwab, 9Binb 
wiatr, treibt pędzi, ©chifF okręt, Kaufmann kupiec, liebt lubi, 
4>anbel handel, lehrt naucza, ©cbńler uczeń, 33cfchcibenheit skro- 
mność, jfert zdobi, Säger strzelec, fiunb pies Gen. psa, wet kto, 
gefunben hat znalazł, ber ten, ©cba£ skarb, ©dbäfet owczarz, 
nóthig,.. potrzebny , liebt kocha , fann man trauen możemy 
dwierzkć. 

Unglücflicber S&ruber! J?err erbarme bieb! ©laube mir, 
lieber greunb ! üiilt ber 3«tt änbert (leb 3lüe6. 3 ,M Sabre ba< 
ben wir jmblf SRonate. S ra 3 ft nuar ifł e« falt. 3 m SRal tft 
e« angenehm. 3 ,n 3u<>i unb Suli ifł ee warm; Im 2lugu(t 
beip. Sm SHonember ul <6 fühl. Oft mifebt (leb bie greube 
mit ber Iraurigfelt. 3m ©iebe i|l eine niebrige ©enfungbart. 
Sw Probte ftubet man juweileu Steineben S«i 2ßalbe ha* 
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l'dfo» SDiancf)« bas Sehen »erforen. Sange EUes mit @ote an. 
3m piamanfen ift ein großer 2Bertb. Pie ©efebfebte rebet »em 
Plato, Sleero, Xntonius, $ajus, Xltnlbal, ^(fipanap, grtebrldr, 
ber ^alenber gebenft bes 'Mnbreas. ćDiatttjias, ^bomas, ®ärfus, 
‘Paulus, Paulus, 3}tfolaus. 3n ber ‘iSRptboiogie lernen mir 
tennen einen Sftinos, Paris, Saflor, Poüujr, Papbnis. 

Unglücflitbet nieszczęśliwy, erbarme btrti zmiluy się, glaube mir 
wierz mi, liebet kochany, anbert fid) 2tUeS odmienia się wszy- 
stko , haben wir 12 SRonate mamy dwanaście miesięcy , Januar 
Styczeń Gen. Stycznia, ift et! falt jest zimno, 2J!ai May Gen. 
Maja, angenehm przyjemnie, Juni Czerwiec Gen. Czerwca, Juli 
Lipiec Gen. Lipca, warm ciepło, Slugufl Sierpień Gen. Sierpnia, 
heiß gorąco, SloDcmbet Listopad Gen. a, fühl chłodno, oft mifebt 
fiep Cie greube często miesza się radość, Jraurigfeit smutek, 
iCteb złodziey, niebtige iDentungSart podły sposób myślenia, 
SSrobt chleb Gen. a, ftnbet man jumeilen ©teindjen znaydujemy 
czasem kamyczki , SBalb bór Gen. boru , hat fcpon mancher baS 
Eeben »erloren nie jeden już życie stracił, fange 2f lies an poczy- 
nay wszystko, Siamant dyament, großer SBerth wielka wartość, 
@efd)id)te historya, rebet mówi, »on o cum Loc. , Kalenber ka- 
lendarz, gebenft wspomina, tn ber SWpthoIogie w Mitologii, lernen 
! : mir tennen znamy. 

Sie Äbiiige, päpfte unb ©efanbten babę» »erfebiebe»« 
Pflichten. Pie Söäter (jaben meljr (Srfabruitg ais bie @6f> n L 
Ple Perfer unb Ebener finb alte Pfilfer Ple Pürfen, Polen, 
'Jartaren, ©dimaben, 0ad)fen , 3 ube "/ ©cbmcben, SRuflen, 
gratiftofen unb Oefterrefdier haben »ctfdilebene ©itten. Ple 
Äaufleute, 3daer, ©diubmacber uttb ©cbneibec baben oerfebie* 
bene Pebórfniffe ®af)re greunbe finb angenehme ©Afłe. Pie 
Sucbmadjer unb 'Sifcbler finb »übliche Jpnnbroerfer. STlicbt alle 

ßänber finb fruditbar. Sieife grüdjte finb gefunb. Pie Petit* 
fdjen babtn bie Pud)brucferfmtjł erfunbett. ©ute SłBaaren pn< 
ben immer Ääufer. Pie gelten Anbern fieb. Pie Ocbfen 
briiütn. Pie 'J^aler, ©rofeben unb ©cbiilinge haben einen »er* 
fdjiebene» üßectl). 3>le ©tbtebe finb ltö^Ucbe 936gel. Jjunbe 
unb .Raben ftnb Jpaustljiere. Pie ^»irfebe unb bie Stephanien 
haben feine 2feh»lid)fetr. 

£aben »erfchiebene pflichten mają różne obowiązki, mehr Grfabrung 
als więcey doświadczenia niż, ber flerfer Pers, Sfthener Ateńczyk, 
finb alte są stare, äiolf naród, G. narodu, SSńtfe Turek, IJjole Polak, 
©cpwabe Szwab, ©acbfe Sas, Jube żyd, ©chwebe Szwed, £)efłer= 
reicher Austryak, ©itte obyczay, .Kaufmann kupiec, Jager strze- 
lec, ©djuhmacber szewc Gen. szewca, ffiebńrfntffe potrzeby, 
toahte prawi, gteunb przyjaciel, finb angenehme są mili, ©aft 
gość, .Suipmacbet sukiennik, Jifdjlet stolarz, nupltcbe pożyte- 
czni , .fianbroetfet rzemieślnik , nicht alle nie wszystkie , finb 
fruchtbar są żyzne, reife doźrzałe, grucht owoc, gefunb zdrowe, 
ber iBcutfche Niemiec, haben bie SBuchbrucferfunfł erfunben wy- 
naleźli drukarstwo, gute dobre, SBaare towar, finben immer 
Käufer znaydują zawsze kupujących, 3*it czas, Anbern ftch 
odmieniają się, SDcbfe wół, Gen wołu, brüllen ryczą, ber Jhaltt 

talar, Gen a, ©rofdjcn grosz, Gen. a, ©chiUiug szeląg, Gen. a, 

/ * r 
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einen »etfdjtebenen SBertb różną wartość, £unb pies Gen, psa, 
&'a|e kot, .fcauSt&iere domowe zwierzęta, (Slepbant słoń, Gen. sło- 
nia, haben feine 'Äe&nlidjfeit nie mają podobieństwa. 

©i e ©itten ber lArfen, $artaren nnb 3 u ben ftnb befannt. 
Sie 3tnj<ł(M ber (Ebriften ifł qrofj. Sie ^irfdje fdjaben ben 
©aatett, unb bie SBflrmer ben grrtchten. Sie Körner ber Odtfen 
uttb bet Jjirfdie ftnb frumnt. Sie garbett ber ©lumen ergfiben. 
Sie ©chnAbel ber ©t6rd>e ftnb lang, Sie ganlbeit ber Qifel 
ifl grofj. Sie 3fa()rmtg bet 936qel ifł elufacf). Sie fKAutel bet 
©olbaten ftub grau. T>en Ocfcfen unb ‘Pferben giebt man 
^>eu. Sic Stützte ber fflblUten ŚAnber ftnb beliebt. Sie ^nlte 
ber .ftnaben ftnb Hein. Ser ‘Prei« ber Jjnlte Id »erfcbieWn. 
Ser SSBertb ber ©feine ifł bebcutettb Sie 3 (, beu fdjaben ben 
C&riften, unb bie (Ebrlften ben 3uben. 

©inb befannt są znajome, Jlnjabl liczba, groß wielka, fcbaben 
szkodzą, @aat siew, fjorn róg, Gen rogu, fmmm krzywe, 
garbe kolor, 83lume kwiat, ergeben bawią, ©dntabel dziób, Gen. 
dzioba, lang długie, gaulbett leniwośd, 9łabtung pożywienie, 
einfach proste, gran siwe, giebt man 4>ett daje się siano, ber fub* 
lieben południowych, beliebt ulubione, .£>ut kapelusz, Gen. a, 
Ciem maie, ęjJreiś cena, 3Bertb wartość , ©tein kamień, Gen. ka- 
mienia, bebeutenb znaczna, fdjaben szkodzą, CStjcifł chrześeianin. 

Sie (EnglAnber baffen bie granjofett, unb bie grattiofen bie 
(Sngldnbcr. griebridt bet 3™c(te, £&nig non ( Pr eu ß« u e h ot bte 
Oeilerreicber, granjofett , Stuffcn unb ©dnoeben beftegt. Sie 
Knaben lieben gen>Al)uüd) bie 'Pferbe uttb bie -Ę) u u b e / bie 5KAb* 
d>ett bie Sa^en. © Seit 4 »/ » ©Ittetil Sie 'ilt^etter haben bie 
Serfer, bie granjofett bie Sentfdten, bie Stuffen bte granjofett 
gefd)(agen. ©öfe ©etfpicle »erberbeu bie ©ittett. ‘Polen! ihr 
habet eine qro§e ©etAnberuug erlebt, UKit ben 3 e i fcn Anbert 
ftch »lei ©eib »orfidjtlq, lieben greunbe ! SDlit ben 9?a<bbaren 
unb ^augguioffeti muß man frieblid) leben. 3» ben Älrthtn ift 
es fühl- 3" beit ©Arten unb SUAIbern pftanjt man ©Aume. 

Snglanbet Anglik, baffen nienawidzą, grtebricb bet II Fryderyk 
Drugi, jtónig öen ^rettfieu Król Pruski, bat beftegt zwyciężył, ber 
ßefferreicbet Austryak, SHuffe Uossyanin , ©cbwebe Szwed, lieben 
gewöhnlich lubią za zwyczay, 4?unb pies, Gen. psa, bie SRńbcben 
dziewczyny, haben gefd)lagen pobili , ber 25eutfdje Niemiec, Gen. 
Niemca, bófe złe, Soeifptel przykład, »erberben psują, ibt habet 
eine grobe aSetAnbecuttg erlebt doczekaliście się wielkieję odmiany, 
Anbert fich »iel odmienia się wiele , feib Borfttbtig bądźcie 
ostrńżui, lieben kochani, sftacbbat sąsiad, ^»auśgenoffe domo- 
wnik, muß man friebli* leben trzeba żyć zgodnie, Äirdie ko- 
ściół, Gen. kościoła, fühl chłodno, SB alb las, pflanjt man Söäurne 
sadzą drzewa 

3»eitc Seflination. 

Substantivs feininini geueris. 

§ 23 • 

I. SHadj biefer Seflinatiott gehen ber (Enbung nach foigettbe 
Substantivs i ...... 
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i ■ 2t üe bie ficf) auf a unb i enbigen. als owca ba* ©c&aaf, 
smoła DrtS'pecti, wieża ber ‘£bunri7 miara baS SRaafj, noga 
bei' §u§, poczta bie pof!, kuchnia bie Ätid)e, pani bie Stau. 
2. 2)1« meifłeti uou benjenigen, wefcbe fid> auf welche Äonfo. 
Hauten enbigen, als kąpiel bas SBab, kieszeń bie ‘Jafche, 

S ś bie ®aus, część bet 2^eil. 

iele »on benjenigen , meid?« ft cfe auf [)aite Äonf onanten 
enbla en ■ als podróż bie Steife, *rzećz bie ©ache, mysz 
bie SJtauS 



Xnmert. Grtne ÄuSnaljme »on ben SBörteen auf a unb i machen bie 
weiblichen IJJerfonen auf owa, na (ina, yna), ska, cka, als Kró- 
lowa bie Äönigin, Xitjzna bie §ürftin, Madalinska, Potocka u. f.m. 
benn biefe geben wie Adjectiva; eben fo and) bie ra&mUidjen tJJerfo* 
nen auf i (Ui), als Potocki, Madalinski, etc. ftebe bie Adjectiva. 

II. ©er (£nbntig nad) f ft ju unterfdjeiben, ob ftd) bas Sub- 
stantiyum eiiblge: 

1 . auf eine beutfd>e ober po(nifd>e ©pibe; beutfdje ©plben ftnb 
ba, da, fa, ga, ka, ma, na, pa, wa, u. f. ro., poluifdje l)i»/ 
gegen jinb ca, la, ża, cza, dza, rzadsza, U .f. IPv — 

2. auf bie totale ia ober ya; 

3. auf einen weichen ober harten Äonfonanten. 

HI. 3>‘? Ueberftcbt ber jweiten ©eflination bient folgenbe 
Tabelle : 



Singu laris. 

N. a, i, ober ein Äonfonant. 
C. y, i. 



D. ie, j, y. 

A. ę, q, ober wie Nom. 
T. o, i, y. 

I q. 

L. wie Dat. 



Pluralis. 

N. owie, y, i, e. 

6. bie (Snbung beS Nom. plur. 
wirb weggeworfen , ober wie 
Gen. singul. 

D. om. 

A. wie Nom. 

T. wie Nom. 

1. ami 
L. ach. 



IV. I o f u S > Segeln. 

93otn Nominativo Singnlaris. 

1. JJ>ieljer gef)6r cn alle männliche unb weiblidje ‘Perfouen, 
fo wie überhaupt alle Substantiya, bie ftd) auf a ober i enbigen, 
als Seneka, Noma, Monarcha , sługa ber ©lener, Wojewoda, 
Starqsta, Jezuita, artysta ber ÄAttfller, Mówca ber Stebnet, cie- 
śla bet 3!mmeriiMiin, matka bie SRutter, córka bie Tochter, pani 
bie Srau, gospodyni bie 2ßicti)in, woyna ber Ärieq, łaska bie 
@nabe, róża bie Stofe, prowineya, wozownia bie 2ßagenremife. 

J?iei)er ftnb aber aud) ju red)tten, unb jroar al6 Ausnahmen 
ber erfłen ©eflination, kuczbay ber $ries, unb holey bas 2ßa< 
gengleis. ' 

2. ©ie meiften »on benjenlgen Substantiyis, welche fleh auf 

meid)* Äonfonanten enbigen, als ćwierć bas SBiertel, pieśń bas 
Sieb, wieś bas ©orf, jesień ber ^lerbjł, wiadomość bie Stadf 
riebt, »61 bas ©alj. ■ -- "t— — 
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3. 'Siele «o» benjetu&eu Subst., welche jtd) auf (j.arte„Äonfo* 
■lauten enbigen, a(« noc bie Sładit, straż bit SBadje, twarz ba« @efld)t. 

Sfnmerf. 1. StuSgcnonuneii finb »on ben SBórtern auf a unb i bie 
weiblichen (SJBńtben, gamiliennamen unb anbete) §5erfonen auf 
owa, na (ina, yna), ska , cka, al8 Królowa bie Königin, Xiężna 
bie Śitrftin , kupcowa bie ÄaufmannSfrau , Tarnowska, Papro- 
cka, u. f. ». benn biefe geben wie Adjectiva; eben fo auch bie 
männlichen (ffitirbeii , gnmiltennamen unb anberei §)erfonen auf i 
(ki), al« Podskarbi ber ©cha|meifłer, Tarnowski, PaprcrckTTITf. W. 
flehe bie Adjecti\a. 

Xhmerf. 2. ^Diejenigen Substantiva, welche ftd? auf Äonfonanten 
enbigcn, werben nicht feiten am Genitivo erfannt. SDie« gilt befon= 
berS oon ben Substantivis auf barte Äonfonanten , welche meifł 
jur erften JDeflination gehören, ftebe Seite 26. 

SlnmcrE. 3. SDie abwetchenbe JDeflination non Sędzia bet dichter, 
unb Hrabia ber ®raf, jeigen bie unten angeführten Paradigmata, 
ftebe ©eite 65. 

93ont Genitivo Singnlaris. 
t. 2luf i enbiaeu fid) bleieniqen, b ie bie ©ttbuttg ga, ba, la, 
ia, ya, ć , n, s, ż, i, i i>abeu . alle anbere enbigcn fid) auf y, 
j. 35. noga nogi ber gujj, *ni |a mili bie üOieiie, suknia sukni ba« 
3?lelb, loterya loteryi bie lotterte. śmierć śmierci ber $ob, myśl 
myśli ber ©ebanfe , pani G. pani bie grau, — izba izby bie 
©tubę, szkoła szkoły bie ©chule, skóra skóry b«6 lieber, dusza 
duszy bie ©eele, rzecz rzeczy bte ©ad)e. 

Slnmerf. grembe SEBórter auf ia haben im Genitivo ii, alS akademia 
akademii, familia familii; bie auf ya haben yi, alS prowineya 
prowincyi. 

2. diejenigen 9tó8rter, bie fid) auf ew cnblgen, werfen in 
ber Sieget ba« e ober ie im Genitivo unb in ben übrigen Casibus 
weg, a(6 krew krwi ba« 5J5lut, chorągiew chorągwi bie galjue, 
marchew marchwi bie SDibijreit u. f. w. 

(fbeit fo auch folgenbe auf tfonfonanten au«get>enbe 2B8rter, 
a(« wieś wsi ba« dorf, płeć płci ba« ®efd)led)t, magiel magli 
bie Stoiie, iÓłOnget, wesz wszy bie £au« ; cześć bie <£i)te hat czci. 

3. 21ud) ()ier wirb, wie in ber erfłeu deflluatlon, ba« ą tn 
ber SDłitte ber 9C8rter in ę »erwnnbelt, ai« gałąź gałęzi ber a|t, 

.żołądż żołędzi bie (£id)el. 

Slnmerf. 3n alten SBńdjetn, namentlich in bet SBibei finbet man un= 
’ jäblige SBörter im Genit. auf e; bieS machten befonber« bie 
SBörter auf ca, cza, dza, rza , sza, szcza, ia, ya unb ew. §. 33. 
1 praca, gen. prace fłatt pracy; władza, Gen. władze fłatt wła- 
dzy; ziemia, Gen ziemie fłatt ziemi; krew, Gen. krwie fłatt 
krwi. ©ben fo finbet man, unb jwar noch in» »origen 3ahrh«n; 
# bert bie SBórter auf i, fo wie »iele, befonber« frembe auf ia, im 
''Genit auf iey, § 58. Pani, G. Paniey fłatt Pani; Azia, Azya, 
Gen Aziey, Azyey fłatt Azyi. iDoch finbet biefer ©ebrauch jtfct 
, nicht mehr fłatt. 

3}om Dativo Singularis. 

1. die Gilbung ie haben bieicniqen, welche fitfr auf beutfd)« 
©Iben enbigen, al« ba, da, fa , ga, cha, ka, ła, ma, na, pa, 
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ra, sa, ta, wa, za, j. SB osoba osobie bi« ^>ecfoil, żona żonie 
ble (Ehefrau, małpa małpie ber ?ljfe, wdowa wdowie ble 2i?lttroe. 

(Eg roirb aber vrrroanbelt: da in dzie , ga in dze, c ha in 
sze, ka in ce, ła lu'le, ra in rze , la in cie . ql6 woda wodzie 
oas 'ilSa||er, śTuga słudze ber SDiener, Monarcha Monarsze ber 
QRoitareh , ciotka ciotce bie $ante, stodoła stodole ble 0d)eune, 
siostra siostrze bie 0ct)roefter , łaska łasce bie Guabe. — Polska 
•Polen, h°t Polszczę, auch Polsce. 

?(ufjerbem roirb noch In ben 95?6rtern: miara bag TOaafj, 
wiara ber Glaube, ofiara bag Opfer, bag ia In ie oerroanbelr, 
alg mierze, wierze, ofierze. — Miotła ber SBefen t)at miotle 
tinb inietle. 

2(nmerE. Sbebent fanb tiefe Slerroanblung a ud) in folgenben SBórtern 
fłatf, alg żona zenie bie €f>efrau, siostra siestrze bie ©cbwefłer, 
ściana ścienie bie SBanb. j)ieg ijł tum aber ceraltet unb fommt 
nicht mehr »or; |e$t haben biefe SBórter im Dativo nad; ber Siegel 
żonie, siostrze, ścianie 

2. die (Enbnna i hab en blejenlgen, roel du* fid) auf i , .ia, 
ra T la. eub iaen, ferner ble auf bie roeithen ffomo nanten ć T i f ńT~ 
s, ź, j. SB. Pani, Dat. Pani bie ^rau, wiśnia wiśni bie Ältliche, 
okazy a okazy i bie Gelegenheit, kula kuli bie Äugel, sól soli 'bag 
0alj, gęś gęsi bie Gane. 

3. d ie (Enbuna v haben bleienlaen , welche (id) auf pq[< 
ni fthe 0niben ober bartę .ftontonamen enbigeńT alg ca, cza, dza,~ 
rza, sza, ża , c, ż, cz, rz, sz, }. SB. nlica nlicy bte 0rra|)e, 
władza władzy ble 93el)örbe, msza mszy ble Üföejfe, uoc nocy 
bie Sfłacht, rzecz rzeczy bie 0ndje. 

93 o m Accusativo Singularis. 
l.^die g nbuno-e tja ben folgenbe Substantivs: 

TT fair aOe biejenigen, bie ftch auf beutfche unb polnifch« 0ęl> 
ben, alg ba, ca, da, fa, ga, cha, ka, la, ła, ma, na, pa, ra, 
sa, ta, wa, xa, za, ża, cza, dza, sza, szcza ettbigen, j. SB. 
proźba proźbę bie Sitte, granica granicę bie ©renje, mila 
„ milę ble 9D?elle, chwała chwałę bag Eob, robota robotę bie 
2ltbett, nędza uędzę bag (Elenb , dusza duszę bie @ecle; 
ausgenommen bie 9ß6rter auf bla, ola, u. f. ro. roelcfye im 
Accusat. ą buben, fiel)« unten bie Aufnahmen. 

2. die polnifdten ober (nl&nbifchen SßJrtec auf ia unb yia, 
j. SB. ziemia ziemię ble tErbe, żmiia żmiię bie Otter, szyia 
szyię ber ^)alg. 

3. diejenigen, melibe nor nia einen SRnfnl frflbfii,. ni* staynia 
staynię ber ‘Pferbeftall, Świnia świnię bag 0djroein, iaski- 
nia iaskinię bie ^>6t)łe. 

Ausnahmen. 

I) 2)ie ffiłórter auf bla unb ola (ftehe oben 1.) enbigen ftd> im Accu- 
sat auf a, j. 33. grobla ber ićamrn, przerębla bie ŚBubne, wola 
ber SffiiUe, niewola bie ©efangenfdjaft, rola ber tfder, dola ba6 
©chidfal, u. f. W im Accusat. groblą, wolą, niewolą, rolą, etc. 
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tóben fo szła szta baß jlugfeil, Die Stele. — Szabla bet Säbel bat 
abet szablę; rola bie SRoue (bi« man fistelt) bat rolę. 

2) $ie Sßöttec auf za hoben ę unb ą, al« rćża bie SRofe, wieiu bet 
2butm, im Accusat. łóżę unb różą, więżę unb wieżą. @ben fo 
haben audi oft bie SBJórter auf cza, rza, szcza, al« tęcza_ bet Słe=. 
genbogen, burza bet ©türm, wieczerza baß Stbenbeffen , im Accu- 
satir. tęczę unb tęcza, burzę unb burzą, wieczerzę unb wie- 
czerzą. — Msza bie 9Xeffe, bat nur mszą. 

S. 2>le (Snbuiig ą i)abeit folgenbe Substantivs : 

1. btejenigen, bie ftd) auf- i ttibigeu, afs pani panią bie §rau, 
gospodyni gospodynią bie 2Birtl)in. 

2. bie frembeti ober au«l&nbifd)en Sfßbrter auf ia unb ya , al« 
Anglia Anglią (fnglanb, religia religią , Grecya Grecyą 
©riecbenlonb, prowincya prowincyą. 

3. biejenigen, welche roc nia einen .ftoufonanteu haben, al« 
kuchnia kuchnią bie .Äüdte, drukarnia drukarnią bie ©rucfet 
rei, xięgarnia xięgarnią bie 25ud)haubiung. 

9. 3ßie ben Noininativum haben alle biejeniąen, welche (id) auf 
.ftonfonanten enbigen, ais odpowiedź bie żlntroort, okoliczność 
b‘er Umftanb, odzież bie .ftiefbung, wieś ba« JDorf, rzecz 
bie @acbe. 

änmerf. 6« wirb jefct immer gewóbnlfdjetben.Accusat. berSJBbrter 
auf ża, cza, immer aufę ju bilben; ber Accusat. auf ą wirb bober 
bei biefen ŚBórtern immer feltener. Oft finbet man fogar rolę 
ftatt rola, kuchnię ftatt kuchnią, biblię jłatt biblią, U. f. W. 
Sbebem bilbete man bet ben JäBörtern auf ża, cza, ben Accusat. 
häufiger auf ą, al« auf e, fogar au* in ben SBórterlt auf ynia, 
j. 58. pustynią ftatt pustynię. 

93 O Ul Vocstiyo Singiel. arii. 

1. 55le (Srttbuttg o haben alle biejenigen, welche (ich auf a 
enbigeu, al« panna panno bfe3 ul, 9f ra U, siostra siostro bie @d)we< 
(ter, matka matko bie SJhitter; nuegenomnten bie Diminntiva ber 
weiblidsen < $auf/ unb 93erroattbtfd)gft«namen auf sia, nia, chuia, 
ka, la u. f. w. welche Im Vocativo u haben, j. 95. Kasia Kasin, 
Marysia Marysiu, Ciotunia Ciotuniu, Mamunia Mamunin, Ma- 
tyuka Matynku. 35le weiblichen ‘Jaufnameit aber, bie nicht Di- 
minntiya finb, haben nach ber Siegel o, j. 95. Maryanua Mary- 
anno, Katarzyna Katarzyno. 

2lnmerf. 58ei ben weiblichen, fo wie bei ben männlichen Saufnamen 
ben Nominat ftatt be« Vocat. tu brauchen, al« Małgorzata, Ka- 
tarzyna, eto. ifł weniger gebräuchlich, benn e« hat ben Kebenbe* 
griff bet ©uborbination. 

2. $Die (Jitbung i l|t für biejenigen, welche fich enbigen auf 
i, ferner auf bie weichen ftonfon.anten, al« 1, ć, ń, ś, ź, j. 95. 
pani, wieś, kość, etc. int Vocat. pani, wsi, kości. 

3. 25ie <?nbuug y ift für biejenigen, welche bie harten £om 
fotia tuen jur ®ubutig haben, al« c, cz, rz, sz, dz, i, j. 25 noc 
nocy, straż straży, rzecz rzeczy. 
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93otn Nominativo Pluralis. 

A) ‘TOÄnniiche ^Jerfonen. 

1. Huf owie enbigen fld> ofle Sßtlrben, welche bie (gnbung 

a haben, als Monarcha Monarchowie, Wojewoda Wojewodowie, 
Starosta Starostowie. ' / 

2. fDie (£ubung y Cj « 6 e 1 1 biejenigen, m e ( cf> e ficf) auf ca unb 
ga enbigen. Se wirb aber ga tu dzy »erwanbelł, ale Radzca 
Radzcy ber SRatljmann (STilIj, Slatlisherr), zbóyca zbóycy ber 
ęOłbrber, sługa słudzy ber ©letter. — Sługa bie ©ienerin ()at sługi. 

3. SMe GEnbung i haben biejenigen, bie ftd> auf na unb ta 
enbfgen; ta wirb aber in ci »erroanbelt, ale męszczyzna mę- 
szczyzni bie ^Dłanneperfon, Jezuita Jezuici. 

4 . Sie GEnbung e Ifł für biejenigen; welche fid) auf la unb 
eia enbigen, a(6 cieśla cieśle ber gimmermattn , kaznodzieia . 
kaznodzieje ber 'Prebfger. 

2fnmetf. 1. 2THe bfefe SBórter geben in ben übrigen Casibus ganj 
nad) ber erfłen SDeflination , fo wie bie unten angeführten ©etfptele 
jeigen, fiebe ©eite 65 . 

tfnmerf 2. aud) bei ben obigen äöortern bie feminine Gnbung 

im Numinat. plur. alS Wojewody, Starosty, Radzce, u. f. W. 
jłattfinbet, »erjłert ftd) oon fclbfl, fiebe bie Siegeln über ben 
Nominal plur. ber erjłen 3>efliuation. 

B) ÜBeiblicbe ‘Perfouen unb ade anbere Snbstantiva. 

1. £>ie GEnbungy, Ijoben biejenigen, welche ftd) auf beutfdje 
@ 1)1 !>en, ais ba, da, fa, cha, na, pa, ra, sa, ta, wa, xa, za, 
aud) ła enbigen, J. Ó?>. ryba, ryby bie gifche; raua, rany bie 
SBunbcn ; cuota, cuoty bie ?ugeuben ; szkoła, szkoły bie @d)u(eu. 

(Eben fo auch folgeube non benjenigen, bie (ich auf barte 
Äonfonanteu enbigen, alb noc bie Sftad)t. moc bie flacht, rzecz 
bie @ad)c, mysz bie 3RauS, wesz bie tauS, im Nominał, plur. 
nocy, mocy, rzeczy, myszy, wszy.| 

2. 2)ie «Eiibuun i biejenigen , welche ficb auf bie weichen 
SDoppelfonfonaiiten ść enbigen, ale część części bie 'J&eite; kość 
kości bie .Knochen , ferner auf ć, ś, ga, ka, ais ćwierć bas 93ier> 
teł, wieś bas ®orf, pierś bie Sbruft, droga ber ’Jßeg, xiążka 
bnS $5ud> Nominał, plur. ćwierci, wsi (gemćbtilicher ols wsie), 
piersi, droąi, xiążki. — Ręka bie J^anb, hat ręce. 

(Eben fo aud) bie 5ß8rtcr myśl ber (Jiebanfe, pieśń bas Sieb, 
brew bie 21ugen6raune, im plural. myśli, pieśni, brwi. 

Jfnmerf. Wieś boś 35orf bat nicht fetten im Nominat. plur. wsie, fo 
wie man aud) oft anbere Böirter im Nom plur. auf ie ftnbet, 
bie aber nad) ber Siegel i baben mfijfen, j. SB. wtoście flatt włości, 
non włość baś @ebiet; własności» flatt własności, »on własność 
, baS (Sigentbum- iDod) mufj man bieś burdjauS nidjt nacbabmen. 

3. 5Die Śnbung e biejenigen, welche fich auf polnlfche @ph 
hen unb Äonfonanteu, als ca, cza, dza, la, rza, sza, szcza, za, 
cz, i, rz, az, i, ń, i enbigen, $. 95. praca, prace bie 2frbeiteu ; 
władza, władze bie 9&ei)8tbeu ; msza, msze bte Sleffeti; mila, 
mile bie 3Reiiett; wieża, wieże bie $hürine; kąpiel, kąpiele bie 
934ber; twarz, twarze bie 05ejtd)tet; straż, straże bie üßacheu ; 



Digitized by Google 




60 



3»eite Seflination. 



kieszeń, kieszenie tu Xufdjeu; żołądź , żołędzie bi« (£ld)e(n ; 
ausgenommen bi« Sßbrter (flehe oben 1 . 2.) noc, moc, rzecz, 
mysz, wesz, roeld)e y haben ; myśl b«t ©ebanfe, unb pieśń bas 
2ieb, haben myśli, pieśni. 

<£ben fo and) bi« 5B6rter auf ia, ya unb i, als wiśnia, 
wiśuie bi« $trfd)en ; prowincya, prowincye; pani, panie bie grauen. 

(fben fo aud) bie SBórter auf w, j. Ś. marchew marchwie 
bie iK6l)rcu; konew, konwie bic Raunen. Sod; h fl t brew bie 
2fugenbraune brwi. 

93 Otn Genitivo Pluralis. 

1. Ser <£nbbud)|łnbe beS Nouiinativi Pluralis roirb bei beu> 
fenigen roeggeroorfen , ble vor betu a einen .ftoiifonaiiten haben, 
ober bie'jid) auf polnifdje unb beutfdje ©ęlben (niditia unb ya) 
enbigen, ale izby izb, ooti izba bie @tube; choroby chorób, 
pąn choroba ble £ranfl)eit; osoby osób, von osoba bie “Perfoii; 
piwnice piwnic, von piwnica ber Heller: świece świec, von 
świeca bas Sidjt; nogi nóg;, von noga ber ^u§; rzeki rzek, von 
rzeka ber $lufj ; pszczoły pszczół, von pszczoła bie Söien« ; 
godziny godzin, von godzina bie ©tutlbe; roboly robót, von 
robota bie 2frbeit; róże róż, von róża bie SRofe u. f. tv. 

Sod) mirb bei biefen (Snbungen oft ein e ober ie finge« 
fdaltct; aud) ()abęn verfdjiebene, befonbers bie clnfęlbfgen 3B6r< 
ter bie (Jnbiuig ów, 55. pchła ber Slof), Gfinit. plur. pcheł 
and) pchłów ; łza bie 'Jhtiue, Genit. plnr. łez aud) łzów ; woyna ber 
.Itrieg, Gen. woicn ; pluskwa błc$Ban;e, Gen. pluskiew auch pluskw; 
pigwa bie Q.ui te, Gen. pigw (pigiew i|ł veraltet); mgła ber 
«Hebel, Genit. mgieł aud) mgłów; insza ble iDiffTe, Genit. plur. 
mszy, feiten mszów; gra bas @piel, Genit. gry aud)grów; kra 
bie (Slsfdiolle, Gen. kry aud) krów; troska ber Äummet, Genit. 
trosek aud) trosków, pehe unten bie 2fnmerfung. 

Sie auf ga unb ka venvanbeln bas oorfłehenbe ę in ę, 5. 95. 
xięga xigg bas 95ud), ręka rak (aud) ręku) bie .fjanb. 

2. Ser lebte unb vorlebte 53ud)|łabc bes Nominativi Plural, 
ivirb bel benjenigen iveggervorfen, bie (td> auf i, fo roie auf nia 
(mia) mit vorfM)eubem 93ofal enbigen, ais panie pań, von pani 
bie $rau; banie bań, voll bauia ber Äürbijj; ziemie ziem, von 
ziemia bie (£rbe, bas 2anb. — Stayuia ber ‘Pferbeflall, l)at im 
Noiniuat. plur. staynie. Im Gen. staieu. 

3. SBte ben Genitivum singularis haben bie, bie fid) auf 
.ftonfonanten enbigen, ferner bie fremben ober ausISnbifdjen , fo 
role bie &d)t polnifdjen 2ß6rter auf ia unb ya (ausgenommen bie 
Sd)t polnifd)en 5B6rter auf nia mit vorfte()«nbem 33ofal, |iehe2.), 
ais część części ber 'Jbetl, pieśń pieśni baS 2ieb, myśl myśli 
ber ©ebanfe, wieś wsi (aud) wsiów) bas Sorf, noc nocy ble 
9ład)t , mysz myszy ble üRaus, wesz wszy (aud) wszów) bie 
SJauS, rzecz rzeczy bie ©acbe, biblia biblii, familia familii, szyia 
szyi ber ^»als, żmiia żmii bie Otter, kłótnia kłótni ber 0treit, 
lutnia lutni bie ?aute, prowincya prowiucyi, lekcya lekcyi bie 
Section u. f. ro. 
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©od) roirb bei einig«» auf nia mit oorhergehenbem Äonfoj 
nanten ein e ober ie eiugefdjaitet; aud) finbet mau bei einigen, 
bie ftd) auf Äonfonanten enbfgen, hüuftg aber bei beu SJBSrtetti 
auf ia uub ja bie Gilbung ów, J SB. suknia sukieu bas Äleib; 
studnia ber SBruniieu l)at studzien; -wieś bab ©orf, Genit. plor. 
wsi aud) wsiów; wesz bie Cautf, Geuit. wszj aud) wszów; 
parafia, Geuit. parafii aud) parafiów; prowincja, Geuit. prowin- 
cji auch prowincjów, u. f. ro. ftei)e unten bie 2fumerfungen. 

. ftnmerfungen. 

1. Sßentt in ben oben angeführten Rillen burd) ba< Sßegroerfen 
ber (Snbbud)|taben beb Nominal, piural. mehrere Äonfonanren 
jufammentreffen, fo fdjnltet man, um bie 2fub|prad)e ju mil» 
bern, ein e ober ie ein. 

SKan fchaltet ein e ein : 

1) bei allen, bie oor bem ka einen ober mehrere Äonfonanten hoben, 
al® beczka beczek bieSSonne, siążka xinzek bab SBucp, omyłka 
omyłek ber gehler, miska misek bie ©rtjuffel, deska desek bab 
SBrett, laska lasek ber ©tod, u. f. ». eben fo auch bet ben Di- 
minutivis, alb skrzyneczka skrzyneczek babÄäjlchen; siekierka 
siekierek eine łleine łtrt u. f. w. 

$od) hat łaska bie ®uabe łask. — SDer Genie desk fłatt de- 
sek, oon deska bab SBrett, tfl oeraltet, fo auch n,i sk ftatt mi- 
sek, oon miska bie ©djüffel. 

2) bei benjenigen, bie ftep enbigen auf bla, chla, chna, czma, dla, 
tła, dra, tra , twa, j. SB. szabla szabel ber ©óbcl, karczma 
karczem bet Äretfcpam, szkudla szkudeł bie ©cpinbel, miotła 
mioteł (mietet) ber SBefen , kołdra kołder bie JDede, bitwa 
bitew bie ©cplacpt, 

SDccp hot siostra bie ©cproejbr sióstr; nidjt mehr sioster, 
siester, siestr. 

3) bei benjenigen, bie »or yka einen SBobal haben, bab y mirb aber 
in i oertoanbelt, alb bayka baiek bie gabel, czayka czaiek ber 
Äiebifc; kopiyka kopiiek eine rufftfepe Äopetjüe. 

SSRan fchaltet ie ein: 

1) bei benjenigen, bie ftep enbigen auf gla, kia, ńka, kra, mna, nna, 
sna, wca, wna, skwa, alb igła igieł bie SRópnabel, bańka baniek 
bie ©eifenblafe, iskra iskier ber gunben, trumna trumien ober 
truqa trunien bet ©arg , panna panien bie Jungfrau, sosna so- 
sien bie Äiefer, owca owiec bab ©cpaaf, grzywna grzyw ien bie 
SKatf (®o!b tt. f. ».), pluskw a pluskiew auch pluskw bie SBanje. 

2) bei einigen auf nia mit eorpergepenbem Äonfonanten, alb głównia 
głów ien bie Ätinge, łaźnia lazien bab SBab, luśnia lusien bie 
SRunge, suknia sukien bab Äleib, wiśnia wisien bie Äirfche, wo- 
zownia wozowien bie SBagenremife; studnia ber SBrttnnen hot 
studzien — SDie auf lnia, rnia haben ben Genit. nach ber Siegel 
(fiehe oben 1. 2.) j. SB cegielnia cegielń bie Ziegelei, drukarnia 
drukarń bie jDrucferei, papiernia papierń bie Spapiermuple. 

3) in folgenben Śanbetnaraen, bie plural. tant. ftnb, alb Węgry Wę- 
gier Ungarn, Niemcy Niemiec £eutfcplanb. 

2. Söel olelen femiuinis pfitt man Im gemeinen £ebeu häufig hen 
Geuit. plnr. auf ów mad)en, j. ©. gruszków jlatt gruszek, 
muchów jłait much, u. f. m. ©iefer Genit. ber uur aus Uu< 
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rolffenfyeit ober Unadjtfamfeit fo gemn^t rofrb, muß man burc$< 
aus ntrfjt nadjaijroen. 

©od) roirb bie <£ubuug 6w aud) bei guten 0d>rift|leHern 
nod) oft, unb jroar in folgenben 2ßfirtern gefunbett: 

1) in ben einftjlbfgen , *. 83. gra ba8 ®piel, Genit. plur. grów (ef>«= 
bem gier); kra bie ffitSfcfeoUe, Genit. plur. krów (e&ebem kier) ; 
pchla pcldów bet glob ; ćma ćniów bie £>uufelbeit;_wesz wazów 
bie tau«; wieś wsiów baS ®orf; Iza łzów bie 2f>räne; msza bie 
sffieffe, geurößnltd) mszy, feiten ntszów. 

2) in ben fremben SBSórfern auf ia, ya, j. 83. parafia parafiów, ko- 
missya komissyów, prowineya prowineyów, U. f. W. 

3) in ben SBórtcrn auf nia, bie ben Genit. ulur. roie ben Genit. sin- 
gulär. haben, j. SB. lutnia lutniów bie Caute, kuchnia kuchniów 
bie jtücbe , pigwa pigwów bie SXuitfe u. f- ro. 

93 out lustrninentali Pluralis. 

9iei bet <£nbung arni roirb auch l)ur,-roie bei ben Masculinis 
baS a juroeile« roeggeroorfen, j. S&. gałami (lnu gałęziami; ręka 
bat rękami uttb rękoma. 2iud) finbet mau, jebod) feltener bas 
ami in y oerroanbelt, ais stodoły flatt stodołami. 

93 0 m L o c a 1 i Pluralis. 

©ie dnbung ach roirb bei ben t inbernamen , bie Pluralis 
tantum (tub, in ech, iech oerroanbelt, ais Niemcy, w Niem- 
czech ©eutfdjlanb ; Węgry, w Węgrzech Ungarn ; Prusy, wPru- 
siech ‘Preußen ; Włochy, we Włoszech Italien; Turki, w Tur- 
czech; Inflanty, gero6f)nUd) w Inflantach, fiatt w luflanciech. — 
W ręku tfł geroói)nlid)ec ais w rękach. 

Änmerf. Sbebem enbigte ftdj bet Localis plural. 6ft auf ech, iech, 
aud) mit Serroanblungen, alS ryba, w rybiech; cnota, w cno- 
ciech; siostra, w siestrzech, etc. 5Diefe oeraltete bbbmiftbe gorm 
ech, iech, ift aber fefct nur nod) in ben obigen SAnbetnamtn iibltd). 



V. Pa 

Singnlaris. 

N. Ryba ber gifd). 

G. Ryhy bes g. 

D. Rybie bem g. 

A. Rybp ben g. 

V. Rybo gifd) ! 

I. Ryb«? mit bem g. 

L. w Rybi« in bem g 

(£ben fo 

Brama baS $i)0t- 
Potrawa bie 0peife. 



r a d I g m a t a. 

Pluralis. 

N. Ryby bie gifebe. 

G. Ryb ber g. 

D. Rybom ben g. 

A. Ryby bie g. 

V. Ryby gt|'cf)e ! 

I. Rybami mit ben g. 
Ł. w RybacA in ben g. 

geljen aud): 

Godzina bie 0tunbe. 
Małpa ber "Äffe. 
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Sing-ularis. 



N. 


Ulica 


bie ©trage. 


G. 


Ulicy 


ber ©t. 


D. 


Ulicj 


ber ©t. 


A. 


Uliq? 


bie ©t. 


y. 


Ulico 


©trage! 


1 . 


Ulicą 


mit ber ©t. 


L. 


w Ulicy in ber @t. 



i£ben fo 

Granica bie ©rettje. 

Szarańcza bie Jpeuld' reife. 

Siugularis. 

N. Suknia bfl6 Ältib. 

G. Sukni be6 M. 

D. Sukni beni Ä. 

A. Suknią baO Ä. 

V. Suknio Äieib ! . 

I. Suknia mit bettl .ff. 

L. w Sukni in bem ff. 

<£ben fo 

Studnia ber SBrunnen , 

Genit. plur. Studzien. 

Siogularis. 

N. Prowincja bie Prooini 
G. Prowincji ber P. 

D. Prowincji ber p. 

A. Prowincją bie P. 
y. Prowincjo prochij! 

I. Prowincją mir ber p. 

L. w Prowincji in ber p. 



Pluralis 

N. Ulic« bie ©tragen. 

G. Ulic ber ©t. 

D. Ulicom ben ©t. 

A. Ulice bie ©t. 

T. Ulice ©tragen! 

I. Ulicami mit bett ©t. 

L. w UlicacA in ben ©t. 

geben audt: 

Róża bie Stofe. * 

Dusza bie ©eele. 

Pluralis. 

- # * t 

N. Suknie bie Kleiber 
G. Sukien ber ff. 

D. Sukniom ben ff. 

A. Suknie bie ff. 

V. Suknie ffielber ! 

I. Sukniami mit bett ff. 

L. w SukniacA in ben ff. 

tiefen and) : . 

Wozownia bie Sßagenremife, 
Genit. plur. Wozowien. 

Pluralis. 

N. Prowincje bie Pro»injen. 

G. Prowincji ber P. 

D. Prowincjom bett P- 
A. Prowincje bie p. 

V. Prowincje PrODin^en ! 

I. Prowincjami mit bett P. 

L. w ProwiucjacA in ben p. 



(gbett fo gefeit and) : 

Historja bie &efd)lcbte. Okazja bie ©elegen^eił. 

Pluralis. 

N. Panie bie grauen. 

G. Pań ber g. 

D. Paniom bett g, 

A. Panie bie g. 

V. Panie grauen! 

1. Paniami tllit btlt g. 
Ł. w PaniacA in bett g. 

€6ett fo geben aucb: 

Bogini bie ©bttlll. Gospodjni bie SSirtbin. 



Singuiaris. 

N. Pani bie gran. 

G. Pani ber g. 

D. Pani ber g. 

A. Panią bit g. 
y. Pani grau ! 

I. Panią mit ber g. 
Ł. w Pani in ber g. 
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Singnlaris. 

N. Część ber $l)etl. 

G. Części beS 
D. Części bem l. 

A. Część bcn 
Y. Części $l)eil! 
j. Częścią mit btm 
Ł. w Części iii bem ?. 

<£ben I» 

Pięść bas 2ieb 



Pluralis. 

N. Części bie $b«lie. 

G. Części bet 
D. Częściom ben 
A. Części bie < 3E. 

V. Części ^beile! 

I. Częściami mit ben 'i. 
L. w Częściach in ben 

geben and) : 

Myśl ber ©ebatife. 



Singularis. 

N. Twarz bas ®tftd)t. • 
G. Twarzy beS ©■ 

D. Twarzy bem ®. 

A. Twarz bas ®. 

V. Twarzy ®cftcbt ! 

I. Twarzy mit bem ®. 
L. w Twarzy (n bem @. 



Pluralis. 

N. Twarze bie @ejid)ter. 

G. Twarzy bet ®. 

D. Twarzom ben 
A. Tw r arze bie @. 

V. Twarze ®efid)ter ! 

1. Twarzami mit ben ®. 
L. w TwarzacA (n ben ®. 



Odzież bie Äleibung. 



<£ben fo gel)en aud) : 

Kradzież bet S)ieb!?abl. 



SJeifpiele jut Uebung. 



Choroba bie ^ranfijeit. 
Gospoda bie jjerberge. 
Monarcha bet 'Dionard). 
Córka bie Sodjter. 

Sierota bie 2ßai|e. 

Kość ber Snocben. 

Wieża ber 5f)urm. 
Akademia bie 'habende. 
Droga ber $Bcg. 

Mysz bie SDiaus. 

Owca bas ©d>aaf. 

Skóra bas fieber. 

Stodoła bte ©djeune. 

Mila bie SDZeite. 

Owczarnia bie ©ctofiferei. 
Nadzieia bie Jjoffnung. 
Odpowiedź bie 'żłntroort. 
Kuchnia bie .tńd)e. 
Wdowa bie üßittroe 
Świnia bas ©d)n>ein. 
Mówca ber SRebner. 
Loterya bie fiotterie. 
Przyczyna bie Urladje. 
Sługa ber JDiener. 
Regencya bie ^Regierung. 
Wyspa bie 3nfel. 



Materya ber ©toff, ein 3eug. 
Oś bie 2(d)fe. 

Szpada ber Segen. 

Osoba bie ‘Perfon- 
Rzecz bie ©ad)e. 

Xięgarnia bie Śtubbanbiung. 
Pszczoła bie Siene. 

Noc bie 9ład)t. 

Strona bie ©eite. 

Wieczerza baS 2CbenbefTen. 
Noga ber gu$. 

Mowa bie SRebe. 

Xieni bie 3febtiffitt. 

Kura bie plenne. 

Prożba bie Sitte. 

Msza (Accus, mszą) bie ^Olefle.. 
Straż bie 3Bad)e. 

Tablica bie 5afel. 

Trzoda bie Jjjeerbe. 

Krowa bie &ui). 

Winnica ber üßeinberg. 

Kolacya bas 2(benbeffeii. 

Mucha bie gllege. 

Szkoła bie ©dmie. 

Biblia bie Sibel. 
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Szklanka baś @ia«. 
Kamienica bati Jjaus 
Xiqzka bag ®ud). 

Kula Die Äugel. 

Stancja bfe Sßo&nitng. 
Spiżarnia bit @pel|'efammer. 
Skarga bit .flagę. 

Skrzynia ber Mafien. 



Wiśuia bit Ältftfct. 

Wies Gen. wsi bn< JDorf. 
Strata ber SJerfuft. 

Szabla ber ©ó^el. 

Żona bie (Jfoefrau. 

Ławka bit Śatif. 

Cegielnia bie Siegele!. 
Nauka bie SBifiitnfdjaft. 



VI. 'Dian merfe Ijier jugleld) oet|'d)łebene 3ß6rter, roelcfce 
gani unregelmäßig getjen. 

1. Sędzia ber 9tid)ter unb Hrabia ber ©raf gefjen gali) ab< - 
roeicfcenb, unb jroar Im Singal. tljeii« roie Adjectiva, t^ei« 
roie roelbltcbe Substantiva, Im Plural, aber gattj nad) ber 
erfłen ©eflination. 3&re JDefllnation Ifł folgenbe: 



N. Sędzia. 

G. Sędziego (Sędzi). 
D. Sędziemu (Sędzi). 
A. Sędziego (Sędzię). 
V. Sędzio ! 

I. Sędzią. 

Ł. w Sędziu (Sędzi). 



Si n gn 1« r i s. 

N. Hrabia. 

G. Hrabiego ober Hrabi. 

O. Hrabiemu ober Hrabi. 
A. Hrabiego ober Hrabię. 
V Hrabio! 

(. Hrabią. 

L. w Hrabin ober Hrabi. 



N. Sędziowie. 
G. Sędziów. 

D. Sędziom. 

A. Sędziów. 

V. Sędziowie! 

I. Sędziami. - 
Ł. w Sędziach. 



N. Hrabiowie. 
G. Hrabiów. 

D. Hrabiom. 

A. Hrabiów. 

V, Hrabiowie! 
1. Hrabiami. 

Ł. w Hrabiach. 



TTnmer?. 1. Hrabia bat, wie »orfhbenbe ©eflination jeigt, im Geni- 
tivo unb Dativo Singularis aucb Hrabi , im Accusativo Hrabię, 
im Locali Hrabi ; bel Sędzia, weldjeS ebebem aucb fo fling, tjł bies 
jefit ungercóbnlid). 

Slnmerf. 2. 91 ad) Hrabia gebt aud) Grabia (flatt Hrabia), Murgra- 
bia, Burgrabia , unb jwor nad) beiben Urten ber Deflination ; rę- 
Uoymia, rękojmia ber SBiirgt, lept nur nad) ber Unteren 2£rt. 

*• 2>ie mónnlieben ‘Perlone» auf a, außer Sędzia unb Hrabia, 
geben im siugulari nad) ber jweiten, im Plurali aber nad) 
ber er(łen ©eftinatlon. 



Singularis. 

N. Wojewoda, Starosta. 

G. Wojewody, Starosty. 
D. Wojewodzie, Staroście. 
A. Wojewodę, Starostę. 

V. Wojewodo! Starosto! 

1. Wojewodą, Starostą. 

L. role Datir. 



Pluralis. 

N. Wojewodowie, Starostowie. 

G. Wojewodów, Starostów. 

D. Wojewodom, Starostom. 

A. roie Genit. 

V. roie Noiniuat, 

I. Wojewodami, Starostami. 

Ł. w Wojewodach , Starostach. • 
5 
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Streite Srftination. Aufgaben. 

Hnmtrf. 32 ad) bteftit SBetfpieten fonnen fowobl Die (ateinifd)fn No- 
mina propria mascul. gener. auf a, g 33. Seneka, Numa, etc aU 
au d) alle übrigen 3Rännernamen Dtefec Dcflinaticm beflinirt werben; 
nut mu# man bie oben angeführten Äafu8 = Siegeln unb aSerroanb^ • 
tungen babei beobachten. Dergleichen äBärter ftnb folgenbe: 

Mowca plur.Mowry ber SRebner. Kaznodzieia plur. Kaznodzieieber 

Marnotrawca ber SBecfdjwenber. 'Prebfger. 

Dzierżawca ber '^Ächter. Cieśla plur. cieśle ber 3iinmer> 

Zdrajca ber ißmäther. mann. 

Złoczyńca ber 3JJifTetf)üter. Jezuita plur. Jezuici ber 3 e| Uit. 
Radzca ber SRatfjmann. Męszczyzna plur. męszczyzni bie 

Pobórca ber <£inne()mcr. ’SJJaiinepcrfon. 

Sługa ber Steuer plur. Słudzy; Kolega ber (Eollege. 

»ługi bie Slenerinncn. Dozorca ber SJordeher. 

Vll. SDian merfe f>ier gugleich bie aus bem £uteinifd)en unb 
Q5tied)ifd)cn hetfotnmenben Nomina propria feinin. gener., welche 
qrbptmtbeiK polnifdje <£iibuugen erhalten haben unb gang regeh 
mójjig gehen. 

l Sie auf o haben nad) bem Sateiuifehen im Geuitivo ony, 
j 5!>. Juno and) Juuoua, im Genit. Junony; Dydo aud)Dy- 
dona, im Genit. Dydony. — Safo bleibt unbefllnirt. 

?. Sie auf er, es, us, haben im Geuitivo ery, j. ŚB. Ester 
aud) Estera, Geuit. Estery; Ceres aud) Cerera, Genil. Ce- 
rery ; Wenns auch Wenera, Genit. Wenery. 

3. Sie auf is, Gen. idis madjen e« mie bie auf o, Gen. onis. 
Daher : Dafnis, Fillis, Dorys, Gen. Dafnidy*, Dorydy, Fillidy, 
weil biefe Nomina prop. oft aud) mirflid) auf a gebilbet 
werben, ais Dafnida, Doryda, Fillida. (£6en fo auch Pallas, 
Gen. Pallady. 

4. Sie auf e werben oft in a ceno anbei t, j. S. Tyzba, Eu- 
rydyka, Cyrka |łatt Tyzbe, Eurydyce, Cyrce. (£ben fo 
auch bie auf iuin in ia, j. Ś. Glycerya, Eustochia, |tatt 
Glycerymn, Eustochiuin. Sod) fotnmen biefe Nomina prop. 
aud) unbeflinirt nor. 

5. Sie auf a haben ebenfalls a, j. Wirginia , Lukrecya. 

Änmerf. Die Substantiva: Planeta, Kometa werben balb alS 
Mascul. balb ale Femin gebraucht, gehen aber regelmäßig nad) 
bem ^arabigma. 

Aufgaben über bie jroeitc Seflination. 

Położenie wyspy. Różnica miary. Cena pszenicy. Kape- 
lusz pani. Kolor gruszki i śliwki. Długość mili. Oprawa bi- 
blii. Założyciel Akademii Sok wiśni. Brzeg Odry i Warty. 
Wysokość szklanki. Wyrok Sędziego. Córka Hrabiego (Hrabi}. 
Powóz Wojewody. Sługa Starosty. Los marnotrawcy. Nadgroda 
zdraycy. Siekiera cieśli. Smak żołędzi. Długość wsi. On 
winien swoje szczęście żonie. Powiedziałem to siostrze. Kret 
szkodzi łące. On winien swoje życie mierności. Dałem dzie- 
wce podarunek. Kazałem studnią wyczerpać. Królik przeko- 
puje ziemię. Wyświadczyłeś mi wielką łaskę. Byłem z ciotką 
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Zweite ©eflination. Aufgaben. 

i siostrą na komedyi. W niektórzy kuchni jest bardzo ciemno. 
Znam waszą gospodynią. Wełnę mamy z owiec. Xtężyc świeci 
w nocy. Która rzeka (jest) w Polszczę nay większa? W zimie 
dni są krótkie, a nocy długie. W Szwaycaryi są wysokie góry. 
Nie chcę nocować w tey gospodzie (oberży). W głębokiey 
studni jest woda ziinua. 

Położenie bie Sage , wyspa bie 3nfel, różnica brr Unferfd)ieb, 
miara b 06 SHaaj) , pszenica bet 8£ei|en, kapelusz bet £ttf, pani 
bte gtflu, gruszka bte SStme , śliwka bte Pflaume, długość bte 
liäitfle, mila bie SKeile, uprawa bet ©inbanb, założyciel ber ©tif= 
ter, sok bet ©aft, wiśnia bte Äitfdje, brzeg baś Ufet, wysokośd 
bie 4>Óbe, szklanka ba8 @la6, wyrok baś Urtfteil, Sędzia bet 9łid)= 
tet, córka bie Socbtet, Hrabia bet ©raf, powóz ber SBagen, 
sługa bet iDienet, los baś ©djtdffal , marnotrawca bet Ś5et= 
fdjmenbet, nadgroda bet £o&n , zdraj ca bet aUiffet^óter, siekiera 
bie 2ltt, cieśla ber 3immetmann , smak bet ©efdimacf , zolądź bie 
©kitel, długość bie Kingę, wieś baś 25otf, on winien et »erbanft, 
swoje szczęście fein ©lud, żona bie grau, powiedziałem to 
id) babę bieś gefagt, siostra bie iSdjmeiłer, kret szkodzi bet 
ajłaultourf fdjabet, łąta bie SBiefe , życie boś iłebeu, mierność bte 
SWńfigfeit, dałem podarunek id) babę ein ©efdjenf gegeben, dziewka 
bie ŚKagb, kazałem wyczerpać id) f>abe auśfcbópfett laffen, stu- 
dnia bet IBrunnen, królik przekopuje baS Äattincben bittdjwitblt, 
ziemia bie ©rbe, wyświadczyłeś mi bu baft mit etroiefen, wielką 
einen groben, laska bet ©efallen, byłem id) mar, ciotka bie 
2ante, siostra bie Sdjmefłet, niektórey manebet, kuchnia bie 
Äüd)e , bardzo, ciemno febr ftnfłet , znam waszą id) fenne eure, 
gospodyni bie SJBirtbin, wełna bie SSolle, mamy z owiec haben 
mit ton ben Sdjaafen, sieżyc świeci bet SRonb fdjeint, noc bte 
9?ad)t, która rzeka roełdjet glufi , Polska ^Jolen, naywiększa 
bet gtófte, zima bet hinter, dzień bet Śag, krótkie łut}, 
długie lang. Szwąycarya bie ©cbmei}, wysokie bojte, góra bet 
fflerg, nie chcę nocować id) mili ntd)t übernachten , tćy biefer, 
gospoda (oberża) bie Verberge, głębokiej' tiefen, zimno falt. 

Praskie prowineye. Wielkie owczarnie, stayuie i wozo- 
wnie. Małe izby. Białe myszy. Nowe rzeczy. Okoliczności 
pomyślne. Moje uogi. Wierne żony. Miedziane kule. Ryby 
żywe. Przykryte studnie. Szkodliwe xiążki. Sprawiedliwi 
Sędziowie. Krowy, owce i kozy żrą trawę; kury i gęsi żyto. 
Gdzie rosuą gruszki, śliwki, wiśuie i brzoskwinie? Teu jest 
panem trzech gospód. Te pieśni nie podobają mi się. Miód 
pszczół jest słodki. Pilność mrówek jest wielka. Gospodom 
(oberżom) potrzebue są wierne sługi. Gospodarz przedał swoje 
kamienice. Któż kazał te studnie wykopać? Już wypakowałem 
moje rzeczy. Bóg wie myśli człowieka. Rosa zasila rośliny. 
Miłość przezwycięża trudności. Ten szlachcic ina piękne trzody. 
W których gospodach (oberżach) przenocowałeś ? W stayuiach 
zuaydtiją się kouie, w owczarniach owce. 

Pruskie preujjifdte , owczarnia bet ©cbaafflall , staj-nia bet 9)fetbe= 
ftaQ, wozownia bte ääBagenremife , małe fleine, izba bie Stube, 
białe meijie, mysz bte 2Rauś, nowe neue, rzecz bie Sadje, 
okoliczność bet Umftanb, pomyślne trrounfd)te, moje meine, noga 
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bet gufi, wierne trene , żona bie gtau , miedziane bupferne, kula 
bie £ngtl, ryba bet gifd) , żywe Ubenbige , przykryte juge= 
becfte, szkodliwe fdjäbliche, xiążka Bad S3udj , sprawiedliwi 
rechtliche» Sędzia bet SRichter, krowa bte £tth, owca bad Schaaf, 
koza bie jjiege, *rą treffen» trawa bad ®rad , kura bte 4?enne, gęś 
bte ©and, żyto bad £orn, gdzie rosną too wachfen, gruszka bie 
©irne, śliwka bie fJflaume, wiśnia bie Äirfche, brzoskwinia bie 
$5ftrfiibe, ten jest panem bad ift bet fberr, trzech bteiet, te biefe, 
pieśń bad hieb, nie podobają mi się gefallen ntit nicht, miód 
bet .fcenig, pszczoła bie ©iene, słodki fuff, pilność bie Śmjjgfeit, 
mrówka bte Ämetfe, wielka gtof, potrzebne nóthig , wierne sługi 
treue JDienet, gospodarz bet 8Bitłh< przedał hat oerfauft, swoje 
feine, kamienica bad (maffint) <^aud, któż kazał met hat laffen, 
wykopać audgtaben, Już wypakowałem ich habe ftbon audgepactt, 
rzecz bie Sache, wie toeifi, myśl bet ©ebanfe, człowiek ber 
2Renf<h, rosa zasila bet SShau erguieft, roślina bie ipflanje, mi- 
łość bie Siebe, przezwycięża ńbeeminbet, trudność bie ©efchroerbe, 
szlachcic bet Gćbelmann, ma piękne hat fdjóne, trzoda bte £eerbe, 
których »eichen» przenocowałeś haft bu übernachtet, zaaydują 
się finbet raatt. 

Sie Hoffnung ber 3ufunft. Sie Ucfache ber Ärnnfheit. 
Sie (JUflalt ber Stbe. Sie UuaniRhi!'lid)feit be« Sßiutetd. 
Set SKuhnt be« 'Dlonardjen. Ser €inbanb be« ©ud>e«. Sie 
garbe be« ftleibe«. Ser 9tath brr greunbiti. Sie hehre btr 
gabel. Sa« 5ßaffer ber Sßelchfei. Sie SRebe bed ©rebiger«. 
Sic hiebe ber '»SRutter. Sie 9Mf>e be« $obed. Sie hinge be« 
Sorfed. Sie ©reite bed Widers. Sie ©flicht bed Sietterd. 
Sie gittflernip ber SHacbt. Ser gleip ber 0cbree|łer. Sie 
golge bed gleiped. Ser Gebrauch bed ©abed. Sie Unfłerb< 
lidjłclt ber Seele. Sie ©efcbe;bent)eit ber Jungfrau. Ser 
hobt« ber lugenb. Sie Strafe bed Uebeltbiter«. Ser Irofł 
ber SReliglon. Sie Zeremonie ber Krönung 

Hoffnung nadzieia, -łufunft przyszłość, Urfache przyczyna, £ranf= 
heit choroba, ©efłalt postać, ®rbe ziemia, Unannehmlichkeit przy- 
krość, jSSintet zima, Ślubni sława, (Sinbanb oprawa, Słuch ziążka, 
£leib suknia, Slath rada, greunbin przyjaciółka, hehre nauka, 
gabel bayka, SJBtichffl Wisla, Siebe mowa, ęrebiger Kaznodzieia, 
hiebe miłość, SDłuttec matka, Słóhe bliskość, Sob śmierć, hänge 
długość, wieś, ©teile szerokość, Äcffr rola, 'Jfłidjt po- 

winność, 2>tenet sługa, ginfłetnip ciemność, sRadjt noc, gleip 
pilność, ©chroefiet siostra, golge skutek, ©ebtauch używanie» 
©ab kąpiel, UnfłerbłichEeit nieśmiertelność , Seele dusza, ©es 
fdbeibenheit skromność, SungftOU panna, hohn nadgroda, Śugenb 
cnota, .Strafe kara, Uebelthatet złoczyńca, Stoff pociecha, 3Re= 
ligton religia , Ceremonie ceremonia, Ätonung koronacya. 

Ser 3Rutter ftttb mir Sattf fchulblg Ser ©łaulrourf fdja.- 
bet bem 2fcfer. Ser Storch hat einen langen £ald Sie Sonne 
oertreibt bie SJfacfcr. ©er Sdjlaf i|t betn ?obe ähnlich. Ser 
Unterthati gehordtt bem 9Jloiiard>en. ®inem hdgner glaubt 
tiietnanb. Sie Stärdte oerfünbigen ben $räbltng. Ser 0ol< 
bat liebt ben Ärfeg. Sem äßiUen ÖJotted mup man gehorchen. 
Sie 'ługenb jiert bie Seele be« ©lenjchen. SU Sonne er< 
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(«liebtet bi« <£rbe, ©le ©efd>efbeiibeit jiert bi« 3uugfrati. ©er 
Ott«r barf man nltbt traue». ©er Öcrr befteljilt bem ©lener, 
©le Speifefammer muß man nerftbflrßen. ©le £bd)in fabelt 
juroeilen b'e grau , unb bi« grau ble .«bdjin. 25 er ©ruber itf 
»lebt Immer ber @d)i»«fier dbnlicb. ©le SRellgion muß ma» 
achten. ©er Äub unb bet 3f*9 e 9<«6c mau ©rag. ©reelau 
verbanft fein äBafter ber Ober. Um bl« polnifdje ©efd>id)te ju 
lefen , muß mau gut polnlftb timten. 

fKutter matka, ftnb tote SDanf fdiulbtg winniśmy wdzięczność, 
SRaultrutf kret, febabet szkodzi, Slcfer rola, $al6 szyia , einen 
langen długą, ©onne słońce, nertreibt rozpędza, Ś?ad)t noc, 
©d)taf sen, ift äl)*didj podobny, 2ob śmierd Gen. śmierci, Hit-, 
tertban poddany, gefjorcbt jest posłuszny, Cngner kłamca, glaubt 
niemanb nikt nie wierzy, nerfitnbtgen zapowiadają, gntbling 
wiosna, bet ©olbat liebt żołnierz lubi, Ärieg woyna, SBiUe wola, 
©otteś bosktóy, rauf man gebordjen trzeba bydź posłusznym, 
SJugenb cuota, jiert zdobi, ©ecie dusza, erleuchtet oświeca, ßrbe 
ziemia, ffiefdjeibenfieit skromność, Jungfrau panna, Dtter żmiia, 
barf man nidjt trauen nie trzeba dowierzać, befiehlt rozkazuje, 
SDIener sługa, ©peifefammet śpiżainia, muf mon eerfdjliefen trzeba 
zamykać, bte Ä6d)in tabelt kucharka gani , juweilen czasem, grau 
pani, ifł nicht immer nie zawsze, ®d)wef!et siostra, ähnlich podo 
bny, Słeltgion rełigia, achten poważać, jtuh krowa, jłiege koza, 
gtebt man dają, ba# ©ta« trawa, ©reSlau »erbanft Wrocław wi- 
nien, fein swoję, Ober Odra, urn ;u lefen aby czytać, polnifcfce 
polską, ©efdjitbte Iłistorya, muf man gut polnifcb fónnen trzeba 
Umieć dobrze po polsku. 

£aht ©ebulb , ll$be Schweflet! ©U SOJutter gebt mit ber 
$o<tter, uub bie 'todjfer mit ber Sftutter. ©er Scmłler muß 
In ber Sd)ule- aufmerffam fein. 3 m ^erhfte merben biegriłcbte 
gefammelt. 3 *n 3 ß»»»ter flnb DleSidcbte lang, ©Ie glfthe leben 
tm* 8Soff<r, bte Xmeifeu In ber £rbe. SOift ber Otter muß mau 
ttldt febersen. ©en grennb erfennt man in ber 9 i#tf), 9 Bie 
beflnbeff bu bicb, Hebe greunbin? 3 n ber Sdjeune brifebt man 
bag ©etrelbe. 3 m Tfltet ifl ber TOenfcb febWacfc. Scbrecfllder 
©ebanfe! 3 J?lt bem QTobe birt 2UIeg auf. 3 n bet SHelfaton 
finben mir $rofl. 3n ber ©rueferei inerben »grfebiebene ©rtdjer 

S ebrucft. 3» (Europa ftnb mehr ®fenf<beu olg in Ämerifa. 3» 
er gottetie tanu man gewinnen unb nerfpielen. 3 11 gratifrelcb 
unb Spanien irt eg icdrnter a(g in SSußlaub. 3» oer Ober 
unb in ber 2ßatte ifl febon SHRandjer erlrunfen. 3' 1 bef $ärf«l 
finbet man febine gröebte. 3 H &affd)au ift eg je(}t febriler 
atg fonfl. 

4jabe ©ebulb miey cierpliwość, liebe kochana, ©tbroefłer siostra, 
gebt chudzi, Uocbter córka, @d>uler uczeń, muf musi, ©ebule 
szkoła, aufmertfam fein bydź uważnym, 4>etbfł iesień, werben 
gefommelt zbierają się, gruebt owoc, SfBinter zima, fint są, SRadjt 
noc, tang długie ,* gifeb ryba, leben żyją, Sffiaffet woda, flmeife 
mrówka, ©tbe Ziemia, muf man nid)t fcberjeit nie trzeba żarto- 
wać, erfennt man poznajemy, Sfloth potrzeba, wie beftnbeff bu 
bid) jak się masz, grennbiu przyjaciółka, ©efenne stodoła, 
briftbt man młócą, ©etrefbe iboze, 'Älter starość, f^jwacb słaby, 
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fcbredlieber straszna , (er ©ebanfe myśl , (Job śmierć , (jótt 
2CUeS auf wszystko ostaje, pnben wir znaydujemy, ber 2Etofl 
pociecha, SDtucferei drukarnia, «jetben gebrudt drukują, Betfdite: 
bene ©ücbet różne ziążki , pnb mehr SKenfcben jest więcćy ludzi, 
aI8 niż, faun man gewinnen można wygrać, unb »crfpielen i prze- 
grać, granfreid) Francya, ©panien Hiszpania, wärmer cieplej', 
al« niż, Sdußlanb Rossya, SBarte Warta, ifl fdjon ÜÄandjet et; 
' trunfeit już niejeden utonął, Sürfei Turcya, finbet man znay- 
dują się , fdjóne piękne, SSarfcbau Warszawa, je|t febónet al6 
fcnfł teraz piękniey niż niegdyś 

(Die @SI)tie bes ©tarofien R. ftnb tt>of>(^a&enber ais bie 
©6f)ne bes SBojerooben K. (Die ©taropen unb SBojeroobeit ba* 
ben »erfdpebene ‘Pflichten. (Diefer ‘Prcbiger iß efn niemlld) gu< 
ter SRebner. (Dies ftnb bie Älteßen (Diener unferes SJlonarcben. 
2fucb bie SDlonarcben haben Äummer. STłfcbt jeber (fł feinem 
SDlonarcben treu. 34) bi» 3br «rqebenfter Wiener. Einern 
treuen (Diener fann man trauen. (Die j?inber bes ©teuerein.- 
nefjmers haben betn ©tarofien ein großes SQergttrtgett gemadjt. 
(Die SRIcbter »erlangten non bem ©rafe» P., bag er eine» S8ilr< 
gen (feilen foQte. 3cbt glebt es mehrere (Burggrafen im Öer.- 
ftogtbum üßarfdiau, als ebebem. (Der Siebter mußte bem Stich* 
ter bie £anb barauf geben, baß er ftd> mit bem ©rafen W. 
»ertragen werbe. 3» ber 'Slptbologie lernen wir fenneu eine 
‘Pbißl«, (Dorfs, ‘Pallas. 

SBoblbabenbet majętnieysi, baben »erfcbicbene niają różne, fPflicfjt 
obowiązek, powinność, biefer ten, ein jiemltcb guter dosyć do- 
brym, Słebner lnstr eon mówca, bie ätteften najstarsi, unferS 
naszego, aucb i, Äummer kłopot, jeber ksf/.dy, feinem swemu, treu 
wierny, id) bin 3b* ergebender jestem Pana nayniższym, Die; 
ner lustr, »on sługa, einem treuen wiernemu, fann man trauen 
można dowierzać, bie Äinbet dzieci, hoben gemad)t sprawiły, 
ein große« Slergnügen wielkie ukontentowanie, »erlangten żąiftdi, 
»on od cum Genit., bafj et (teilen feilte żeby stawił, jept giebt e« 
teraz jest, mehrere więcey cum Genit., im £erg6gtbum SBatfebau 
w Xięstw ie Warszawskiem , al6 ebeben niż niegdyś, mußte mu- 
siał, bie Jjanb barauf geben dać rękę na to, baß er fi d) »ertragen 
werbe że się zgodzi, lernen wir fennen znamy. 

(Die greife ber (Bischer ftnb »erfebieben (Die .tlciber bet 
SS?eiber (lub leid)t. (Die Äi5l)e unb bie giegeft geben SDliicb, bie 
©cbaafe 2BoQe. (Die Tfffen abmen bie Ś9tenfd)en nad). (Die 

SOiOnarcben pnb nicht immer qliicfPd). (Die SRSufe, Stiegen, 
SBanjcn unb §l6f>e plagen bie SJlenfcben. (Die Staupen febaben 
ben ‘Pßanjen, (Die (Diener niüffen treu fein. (Die ©4nfe, ®n< 
ten unb Jj?dl)ner legen <£icr. (Die 3fr n e , i te " hotten »erfdiiebene 
©efefce. (Der Sleiß ber Tfmeifen unb ber ©ienen i|ł groß. 2>ie 
©terne bebeefett ben Fimmel. (Die (Birnen, ‘Pflaumen unb 
&irfd)en pnb gefunb. ?lud) bie ©ebroeine pnb mlfjlicb. (Die 
©ebanfen bes Sftenfcben pnb »erfebieben. (Die ©efefcgeber ber 
Athener unb Eaceb4monicr waren berätjmt. (Die Stauen befeb< 
len , unb bte tOUgbc gebordien (Der Stufen ber ©ebulen ifl 
»lelfad). 3»» ©d)lepcn ftttb fd>6ue ©egenben. (Die J^eufcbrecfen 
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fitib fcbAbllch. «nicht alle Prooinjeu ftnb »olfreich. ©le 9fal)< 
runggmiftel btt «Kenfehen ftnb mannigfaltig Ueberall ftnb 
Serge, 'Jbüler, Tletfer, 5Bfefen unb giäffe. ©er Służeń ber 
©chaafe, @4nfe unb gifebe i|ł befannr. ©le grud^tbarfeit tnan> 
«her Proplnjen i|t groß. 

«Preis cena, Sud) ziażka, ftnb Berfdjieben śą różne, Äletb suknia, 
©eib kobieta, ftnb leicht są letkie, Äub krowa, 3iege koza, geben 
SD2ild> dają mleko, ©ebaaf owca, ©olle wełna, 3(ffe małpa, 
obmen bte ŚERenfcben imdj naśladują ludzi, ftttb nicht immer glucf= 
lid) nie są zawsze szczęśliwi, 5Dlau« mysz, gliege mucha, ©atlje 
pluskwa, "glob l>cbta, plagen bte SÄenfdjen dręczą ludzi, SHaupe 
gąsienica , fdiaben bett «Pftanjen szkodzą roślinom , jötenet sługa, 
muffen tren fein muszą bydż wierni, ©an« gęś, (jrnte kaczka, 
^enne knra, legen 6iet niosą jaja, 3fraelit Izraelita, batten »er« 
febtebene ©efeße mieli różne prawa, gleiß pilność, 2(mcife mrówka, 
ÜBiene pszczoła, groß wielka, ©tern gwiazda, bebeden ben &im= 
met okrywają niebo, S3irne gruszka, Pflaume śliwka, Jtirfdje 
wiśnia, ftnb gefttnb są zdrowe, aud) i, ©cbroein świnią, mißlich 
użyteczne, ©ebanfe myśl, bet ©efeßgebet prawodawca, Ktbeuet 
Ateńczyk, Cacebimonter Lacedemończyk , maren berühmt byli 
sławni, grau pani, befehlen rozkazują, unb a, SDlagb dziewka, 
gehorchen słuchają, ®cßule szkoła, oielfatb wieloraki, in ®djle- 
ften w Szląsku, ftnb fdóne są piękne, ©egettb okolica, £ett= 
fd;tede szarańcza, fchablich szkodliwe, nicht alle nie wszystkie, 
ooltreidj ludne, ba« Nahrungsmittel żywność, ber Sföenfcßen ludzi, 
ftnb mannigfaltig są rozmaite, überall wszędzie, ©erg góra, 
2ba( dolina, ©tefe łąka, gluß rzeka, ®an8 gęś, gifd) ryba, 
befannt znajomy, gruchtbarfeit żyzność, mancher niektórych, 
groß wielka. 

©en aßittmen unb aßaifen muß ber 33ormunb ratheu. ©ie 
®d>aafe treibt man auf« gelb. Xbcßter, gehorchet euren «Küt 
tern! «Kit ben Ottern barf man nicht feßerjen. 3» h» n ®^ r ' 
fern finbet man Reiche, ©er ‘Mcferesmann bebaut bie Tferfer. 
©er «Kaulrourf fdiabet ben Werfern unb aßiefen. ©le Feßler 
muffen ben «Köttern gehorchen, ©er hinter bebeeft ble ©erge 
unb aßiefen mit @d)itee, ble glüffe mit <£i«. ©ie Äfeiber muß 
man reinigen, ©le ©anftmuil) jiert bie grauen unb 3ung« 
frauett. ©en aßeibetn gefallen bie Kleiber. Wott weiß bie 
®ebanfeu be« «Kenfcben. ©en Äüben unb ©cßaafen giebt man 

f eu. ©eßtueftern, felb «orfidjtig ! gaule Cuft erregt Äraufh*it*n. 

n Ungarn finbet man große aßeittberae. 3 n ben Leitungen 
lefen n>lr «fleuigfelten. 3tt ben grud)tl)4ufern finbet man Sitro» 
neu unb Pomeranzen, 

ffiittwe wdowa, SBaife sierota, muß bet SBormunb rathen powinien 
opiekun radzić, treibt man auf« gelb wypędzają na pole, gebot: 
djet bądźcie posłuszne, euren waszym, IDorf wieś G. wsi , ftobet 
man SJeidje znajdują się stawy, HdetSmann rolnik, bebaut upra- 
wia, ©iefe łąka, muffen gehorchen posłuszne bydź muszą, mit 
©cßnee śniegiem , mit @ifl lodem , muß man reinigen trzeba wy- 
ehędożyć, ©anftmutb giert łagodność zdobi, 3ungftau panna, 
gran pani, SCBetb kobieta, gefallen podobają się, ©ott weiß Bóg 
wie, ©ebanfe myśl, giebt man ^>eu daje się siano, feib »orftdjtig 
„• bądźcie ostrożne, faule Ruft zgnile powietrze, erregt wznieca. 
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Ktantyfit churuba, Ungarn Węgry, finbet man znaydujemy, grofe 
wielkie, SBeinberg winnica, jjettung gezeta, lefen Wir czytamy, 
3?euigfeit nowina, grudjtbaug oranżerya, gittone cytryna, §)ome= 
ranje pomarańcza. 



Dritte Deflination. 

Substantive neutrius geueris. 

§. 24. 

I. Sftadj bfefer Deflination geben alle Substantivs , roelcbe 
fld? auf e, ę unb o enblgen, j. 93. zboże bag (betreibe, dziewczę 
bas ÜJiÄbdjen, wojsko bie '2(cmee 

II. 83ei ber dnbung ę ftub biejenigen Substantiva }u unter« 
fd>eiben, welche ftcb auf mię enbigen, ale imię ber SRatne, ramię 
ber 2frm. 

III. Sur Ueberfidjt ber brltten Deflination bient folgenbe 
Tabelle; 



Siugularis. 

Ü. e, ę, o. 

G. a. 

0. u. 

A. wie Nom. 

V. wie Nom. 

1. em. 

|L. u, ie. 

IV. £ a f 

93 O m Namim 



Pluralis. 

N a. 

G. bie (£nbuug bes Nom. wirb 
weggeworfeu. 

D. om. 

A. wie Nom. 

T. wie Nom. 

I. ami. 

L. ach. 

t § « Kegeln, 
tivo Siugularis. 



J£>ief)er ge^iren «De Substantiva, welche fich auf e, ę unb o 
enbigen, alt wesele bie JJiocbjeit, zwierzę bad '5l)ier, wino ber 
SB ein, u. f. w. 

23 on beu Sabstantivis auf ę finb blejenigen ju umerfcbeiben, 
welche ficf) auf mię enbigen, aiö siemię ber geinfaamen, brzemię 
bie SBdrbe, u. f. w. fiel)« unten bie Kegel oom Genit. 

Die Nomiua propria auf e, |. 93. Jozue, Kloze, U. f. ». 
geben wie Adjectiva, eben fo auch oerfcbiebene Substantiva neu- 
tra auf e, ale Mostowe bag 93rücfenaelb, Stołowe bas Df$« 
gelb, u. f. w. fielfe bie Adjectiva. — Die Nomina propria auf o, 
geben theiU nacb ber erfłen, tbetie nad) ber jweiten Deflination, 
(lebe Seite 78 

93om Genitivo Singularis. 

Die Substantiva auf mię haben tnieuia, alg imię imienia ber 
Slawe, ramię ramienia ber ?lrm; aOe anbere auf ę haben ęcia, 
ale cielę cielęcia bag£alb, zwierzę zwierzęcia bag ^f)iec. Doch 
bat Xiqżę ber giłrfł Xiqżęcia unbXięcia; bie übrigen Casus unb 2fb> 
fürjungtn biefeo SlBorteg ergeben ftcb aug unten fłebeuber3nmerfung. 



93 o m Dativo Singularis. 

Die 9ß6rter imię ber 9?ame, unb południe ber SDlittag ba« 
bin auf er ber Snbung u aucb owi, a(0 imieniowi, południowi. 
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93 0 in Accusativo Singularis. 

merfe hier b.i« einjige ©ort Xiążę ber giirfł, welche« 
bdi Accusat. tote ben Genii. ()at. 

Äntnerf. ©bebem war ba« ©ort Xiążę gener. neutrius , unb batte 
ben Accusat wie ben Nominat. j aitdj würbe e« wie ein Neutrum 
COilftruirt, j. 33. riążę miode md wito, pisało; widziałem młode 
ziążę, u. f. w. 3ejt ifł bieś ©ort immer generis masculini, unb 
wirb and) wie ein Mascul. confiruitt, nóralidj xiążę młody mó- 
wił, pisał; widziałem młodego ziążęcia, u. f. W. 

33 0 tli Instrumental! Singularis. 

#ier i(t nur }u merfen, baß, fo wie bei ben masculinis, 
hinter g unb k ein i efngefrijaitet wirb, baher woysko, woy- 
skiem, bic Tlrtttee; mleko mlekiem ble ®}tich. 

33 0 m Łocali Siugnlaris. 
t. Sie (Snbuttg n haben nile blejentgen, weiche fidi auf e 
unb ę enblgen, ferner bie .auf co, cho, go, ko, j. ®. serce, 
w sercu ba« 4*erj; cielę, w cielęcin ba« Ralb; imię, w imieniu ' 
ber Sftame; gorąco, w gorącu bieJJiibe; ucho, w tichn ba« Of>r ; 
oko, w oku ba« Tfuge. Ófben fo aud) In ben Diminutiris , al« 
miasteczko, w miasteczku ba« ©tdbfdien tt. f w. 

2. Sie Snbung ie haben alle blefenigen, roeldje ffcfj auf o 
enbfgen. ®« wirb aber oerwanbelt: do fu dzie, to In cie, ro 
In rze, ło in Ie, a 1 6 stado, w stadzie bie Oeerbe; żyto, w życie 
ba« .Ront; pióro, w piórze bie geber; koło, w kole berRrei«. — 
Sie auf sło unb sto oerwaitbelu jngleicb ba« s In ś, a(e masło, 
w maśle ble ©utter; krzesło, w krześle ber ©tul)!, u. f. w. 
fie&e bie unten angeführten SBeifpiele. 

2fu«nabmen. Dobro ba« ©ufe , ba« ©obi, bat im Local. w do- 
bru; święto ber geiertag bat leinen Localis, baber w święto am 
getertage, ffebe ©eite 84. 

2łn0erbem oerwanbeln folgeube ©brter in ber t»orIe|ten 
@plbe ba« ia , io, In ie, al« ciało, w ciele ber Rfirper; miasto 
w mieście bie ©tabt ; światło , w świetle ba« Sicht . ciasto, 
w cieście ber ‘Jelg; gniazdo,- w gnieździe ba« 9left; zwiercia- 
dło, w zwierciedle ber Spiegel biodro, w biedrze bie JJiüfte; 
rzemiosło, w rzeinieśle ba« bewerbe. — Lato ber ©ommer, hat 
w lecie; żelazo ba« (Slfen w żelezie unb w żelazie; jezioro bie 
©ee w jezierze (aud> w jeziorze). — Sei aubern ©Órteru blefer 
3trt bleibt ba« ia, io nnoerwaubelc , a(« siodło, w siodle ber 
©attef; pióro, w piórze bie geber; wiadro, w wiadrze ber <£(/ 
mer; wiosło, w wiośle bas Sluber u. f. w. — Czoło bie ©tini 
i)at eigentlich czole, ftgdrlld) czele, al« ua czele woyska an* bef 
©pi^e ber Tfrmee ; batyer auch naczelnik ber ©eiieraiifftmu«. 
Wiano ber TOahlfdjafc, unb siano ba« $eu, haben nach alter ©Ute 
w wienie, sienie, nad) neuerer w wianie, sianie, 
łtnmerl. JDai Substantimm Xiążę ber gńrjł wirb tra Singulari oft 
ControfKIt , al« Gen. Xiążęcia unb Xięcia, Dat. Xiążęciu unb 
Xięciu , lustr. Xiążęciem unb Xieciem, Loc. w Xiążęciu unb 
Xięciu. 
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33 o m Nomiuativo Pluralis. 

©ie auf e unb o fabelt a, fo wie im Genitivo Singnlaris; 
bie auf mię (>abcti aber iniona; alle aubere auf ę haben ęta, ; 3>. 
pomieszkanie bie 5ßobnung , pomieszkania; sukno bas 5 ud), 
sukna ; imię ber 93ame, imiona; zwierzę baS zwierzęta. 

©od) bat dziecię bag Äiub dzieci, ucho bag Ot)r nszy, oko 
ba6 3(uge oczy, ziele baß Äraut zioła, ftei)e unten YI. bie 
łfusnafjmeti. 

Änmerf. ®ie Gnbungen mienia, mieniom, mieoiami, mieniach, j, S5. 
imienia, imieniom , imieniami, imieniach, flatt imiona, imio- 
nom, u. f. to. ftnb feltener unb bober nicht nacbjuabmeit. 

33om Genitivo Pluralis. 

1. 31 Ue werfen beu (£nbbud;fia6eu be 6 Nominal. plnr. weg, 
ais mieysca bie Oerter, miasta bie ©tóbre, imiona bie Słanie», 
itn Geuit. inieysc, miast, imion. 

©Ie auf ę (nidjt mię) werfen ebenfalls bie (fitbung bes 
Nominal, plnr. weg, «erwanbeitt aber aud) juglcid) bas ę tu <j, 
a(S xiążęta bie ^iłriUn, dziewczęta bie SKdbdjen, zwierzęta bte 
?I)iere, im Genit. xiążąt, dziewcząt, zwierząt. $beii fo wirb 
aud) bas ę in ą oerwanbelt tu święto, Genit. świąt; piętro bas 
©tocfwerf l)at piąter; ausgenommen dziecię bas Śinb l)at wie 
im Nominal, plnr. dzieci, fiefje unten VI. bie łfusuabmeu. 

2. ©a btet/ fo wic in ber jroeiteu ©eflinatiou, burd) bie 
SBegwerfung ber Snbung bes Nomiuat. pluralis ebenfalls mehrere 
.ftonfonanten jufammeu treffen , fo wirb aud) in biefen góllen, 
um bie 2luSfprad)e ju milbern, ein e ober ie eingefdjaitet. 

SKan fdjaltet ein e ein : 

1) bei ben Gnbungen ko unb lo, wenn ein Äonfonant oorbergebt, als 
iablko iablek ber Äpfel, pudelku pudelek bie ©cbad)tel, łóżko 
łóżek baS SSctte , cło ceł ber 3oU, krzesło krzeseł ber ©tuhl, 
zwierciadło zwierciadeł ber ©piegel (zwierciadł iji peraltet), ' 
skrzj-dło skrzydeł bet gliigel, źdźbło źdźbeł (and) żdziebl unb 
ździebet »on ździeblo) bet 4?alm, tło tel (and) tłów) ber Gfłtid), 
szkło baS ©laS bat szkieł (nicht szklów) ; piekło bie £ólle bat 
pię^łów. 

3J?an rnerfe hier jugteicb drwa, plur. tant. Brennbolj, gebacfteS 
$olj, im Genit. drew; pęto bie gejfel bat pęt, pąt, pętów. 

©ine ÄuSnabme bi«*wn madjt bie enbung sko, ais nazwisko 
nazwisk ber 92ame, 3uname, przezwisko przezwisk ber Beiname, 
woysko woysk bie Ärmee u. f. W. eben fo b fl t aucb rzemiosło 
baS .jöanbwerf rzemiosł. 

2) ffiei ben enbungen bro, chro, dro, tro, alS żebro żeber bie Słibbe, 
wiadro wiader ber eimet, futro futer baS ifleliroerf, biodro bioder 
(feiten biedr) bie Stifte. 

ÄuSgenommen iji bi«®®* 1 dobra, plur. tant. bie ©ütet, ftanb- 
gitter, Genit. dóbr. 

SHan fdjalfet ie ein bei benjenigen, bie oot no einen Äonfonanten 
haben, als okno okien baS genfler, sukno sukien baS JSud), dre- 
wno drewien ein ©tüd £ols, ein ©ebeit, bagno bagien ber ©umpf, 
gumno gumien ber ©cbeunenplafc , krosno (gewöhnlicher plur. 
tant. krosna) krosien ber SHJebeefłubl i płótno bie iłeinmanb bat ' 
płócien 
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33ott) bat ziarnu ein Äom, Äörndjen, im Genit. ziarn ; żarna 
plur. tant. bie ^anbmü^le tiat żarn; czolno ber &a$n bat czolen 
unb czoln; dno bet ©oben bat den unb dnów. 

3. 93erfd)iebene , Substantivs neutra auf o uub e machen, fo 
roie in bet jiueiien Scflinntion, ben Genit. plnr. auf ów. (Der 
gleichen flnb: 

1) cud, dziw bag ©Sunbec (oon bem alten Sing, cudo, dziwo), welche 
im Nominat. plur. cuda, dziwa baben, Genit. cudów , dziwów. 

2) bie Augnientativa auf isko, ysko, weldje fłerfonen unb Sbiere 
bebeuten, j. ©. chłopisko bet ©auet, wilczysko bet ©Solf, psisko 
bet #unb, im Genit. chlopisków, w.ilczysków, psisków. 

3) bie einfijlbigen ©Sorter dno bet ©oben, unb tło bet ©firich, Genit. 
dnów, tłów, (ftebe oben I). 

4) bag ©Sott piekło bie 4>Ó0e, Genit. piekłów, $. ©. wstąpił da 
piekłów er fubt jur 4?6Hen. — Pęto bie gefiel bat p*;t, pąt, pętów. 

5) bie ©Sorter przymierze bag ©unbniß , narzędzie baS SSerfjeug, 
Genit. plur. przymierzów , narzędzi ów (audi) narzędzi); naczynie 
bag ©efäfi bat naczyń naczeń, ńaczyniów i fi eeraltet), ftełje unten 
bie Tlnmerfungen. 

Änmetf. 1. Oft finbet man aucb bie Subst. verbalia auf nie, cic, im 
Genit plur. auf ów j ©. upominaniów non upominanie, żąda- 
niów oon żądanie, życiów eon życie, zayściów eon zayście , fa 
fogat bagnów fiatt bagien eon bagno u. f. w.; eg witb bieg aber 
alg eine ungrammatifcbe ©ilbung betrachtet unb jegt immer mebt 
unb mebt eetteorfen , baber muß man aud; biefe ©Übung burcbaug 
nicht nacbabmen , ob man fie gleich auch in guten ©cbtiften finbet. 
ÄIS augnabmc bürfte hier allenfalls gelten przedmieściów fiatt 
przedmieść eon przedmieście bie ©orfiabt, bezprawiów fiatt 
bezpraw eon bezprawie bie ©efeblofigfetf , unb jieat wegen ©er= 
meibung beS SoppelftnneS mit ben ©Sortem umieść, bez praw, 
praw. ©ben fo auch przymierzów eon przymierze (fiebe oben 5). 

Änraetf. ' 2 . 3n alten ©uchem, namentlich in bet ©ibel finbet man 
bie ©Söttet przykazanie, pokolenie im Genit. plur. auf a, alg 
dziesięcioro przykazania Boskich bie jebn ©ebote ©otteg, dwa- 
naście pokolenialzraelskiego bie jwólf ©tirame3frael ; bieg iftabet 
nicht bet Genit. plur., fonbern eigentlich ber Genit. singul., unb £wat 
im collectieen ©inne genommen, ©ben fo finbet man auch bet ben 
oben genannten ©Sortem naczynie, narzędzie, (fiebe oben 5), ben 
Genit siugul. im ©innebeg Genit. plur. §.©. wiele naczynia, u. f. w. 

53 0 m Instrumental! Pluralis. 

Äuch l)ler rotrb, roie Ut ber erfien unb jroeiten SJefiinatioii, 
bag a bei ber ©nbung ami jttroellen leeggeieotfeu , nls kobni 
fiatt kołami eoit koło bag 9tab; polmi fiatt połami eon pole 
bag gelb. 

£)ie ©tibung y fiatt ami mar uub ifi fu ben Neutris nod) 
roeit gewöhnlicher afg in ben Femininis, j. SB. słowy fiatt sło- 
wami eott słowo bag 5fiort; laty fiatt latami oon lata bie ,3af>re; 
imiouy fiatt imionami eon imię ber 37ame ; zwierzęty fiatt 
zwierzętami Bon zwierzę bag ^hiet U. !"• — Dziecię bas Äinb 

bat dziećmi, oko bag Äuge oczami (feltener oczyma), ucho bag 
Ot)f uszami (feltener uszy ma), jttbt @rltf 77. 
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33 c tu Locali Pluralis. 

Äußer ber Snbung ach roar fonfl audj Oie (Snbung ech, 
iech, nnb jmar auch mit 93ermanblungen ge6r Audjlicfc, al« vv nie- 
biesiech flaft w niebiosach von niebo bet (tm plur. 

nieba, unb aitflaoonifd) niebiosa); w leciech |7att xv latach »on 
lata b(e 3°l) re > w "ściech ftatt w ustach non bem plur. taut, 
usta ber 937unb, u. f. n>. SMefe neraltetc b6l)mifche gorm ech, 
iech, ift je£t nur noch in einigen ü&nbernamen übiid), fiel)e 
©eite 62. — Oko fiat w oczach (ftltener w oczu); ucho ^at 
w uszach (feltener xv uszu), (te^e ©eite 77. 



V. Par 
Singnlaris. 

N. Pole ba« ^eU>. 

G. Pol« beß g. 

D. Polu bem §. 

A. Pole ba« g. 

Y. Pole gelb ! 

I. Polem mit bem g. 

Ł. w Polu in bem § 

(£6eu 

Wesele bie J^odjjeit. 

Singnlaris. 

K. Kazanie bie *Prebigt. 

G. Kazania ber p. 

D. Kazaniu ber *p. 

A. Kazanie bic p. 

V. Kazanie Prebtgt ? 

I. Kazaniem mit ber ( P. 

L. xv Kazaniu in ber ’P. 

(łben 

Zdanie bie SReiuung. 



d i-g' in ata. 

PInralis. 

N. Pola bie gelber. 

G. Pól ber g. 

O. Polom ben g. 

A. Pol« bie g. 

V. Pol« gelber ! 

1. Polami mit bell g. 

L. w PolacA in beu g. 

gel)en and) : 

Miejsce ber Ort. 

r 

Pluralis. 

N. Kazania bie prebigten 
G. Kazań btr p. 

D. Kazaniom ben P- 
A. Kazania bie P. 

V. Kazania Prebigten I 
I. Kazaniami mit Ben P 
Ł. xv KazaniacA In ben P. 

fo gelten aud> : 

Pomieszkanie bie 3ßol)nUug. 



Singnlaris 

N. imię ber 97atne. 

G. linienia beß 97. 

D. Imieniu bem 97. 

A. Imię ben 97. 

V. Imię 37fltne! 

I. Imi entern mit bem 97. 
Ł. w Imieniu in bem 97. 



PInralis. 

N. Imiona bie 97amen. 

6. Imion bet 97. 

D. Imi ottom beu 97 
A. Imiona bie 97. 

V. Imiona 97amen I 
I. Imionami mit betl 97. 
L. w ImiouacA tn ben 97 



<£bcn fo ge^eii auch : 

Ramię btr Ärm. Brzemię bie 8aft (Płrbe). ' 
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- Singularis. Pluralis. 



N. Cielę bas .Kalb. 

G. Cielę«« bes ft. 

D. Cielęciu bem ft. 

A. Cielę bas ft. 

V. Cielę ftalb! 

1. Cielęciem mit bein ft. 
L. w Cielę«» in bem ft. 


N. Cielę/« bie ftÄlber. 

G. Cielę/ ber ft. 

D. Cielę/om ben ft. 

A. Cielę/a bie ft. 

V. Cielę/« fti(6er ! 

I. Cielętami mit ben ft. 
L. w Cielę/acA in ben ft 


(?ben fo 


geben aud): 


Zwierzę baS $()ier. 


Jagnię baS 2a mm. 


Singularis. 

N. Słowo bas 28orr. 

G. Slow« beS 28. 

D. Słowu bem 28. 

A. Słowo bas 28. 

V. Słowo 2Bort! 

I. Słowem mit bem 26. 
L. w Słowie in bem 28. 


Pluralis 

N. Stow« bie 286rter. 

G. Słów ber 28. 

D. Słowom ben 28. 

A. Stow« bie 28 
V. Słowu 285rter ! 

1. Słowami mit bell 28. 

L w SłowncA in ben 28. 


<£ben fo 


ge()e:i aud>: 


Drzewo ber ©(»um. 


Prawo bas ®efeb. 


33eifpiele 


jur Uebutig. 


Morze bas 2Reer. 
Pytanie bie grage. 
Lekarstwo bie Ärjnet. 
Öko bas Äuge. 

Stado bie beerbe, 
ciało ber ftórper. 
Miasto bie 0tabf. 
Źrebię baS grillen. 
Okno bas genfer. 
Ucho bas Oljr. 

Xiążę b.et grirjt. 
Łóżko tas ©ette. 
Pióro bie gebet. 
Krzesło ber @tuf)l. 
Sukno baS $ud). 


Przykazanie baS @ebot. 
Bagno ber @umpf. 
Mniemanie bie SDteiliung. 
Prosię bas gerfel. 
Bogactwo ber SReid)t(jum. 
Kurczę bas J*)rif)nd)en. 
Jabłko ber Äpfel. 

Wino ber 2Bein. 
Miasteczko baS ©tóbtcbeu. 
Pismo bie @djrift. 

Serce bas J£>*r j. 

Nazwisko ber 9?ame. 
Biodro bie ijirifte. 

Koło bas Slab. 

Dziewczę bas SOISbdien. 



VI. 2(10 Äusnafymen finb/ wie es fid> aud) aus ben ftafus* 
Stegtln ergiebt, nur folgenbe ju merfeu : 

1. Dziecię bas ftinb ge&t im Singul. gang regeimÄfiig, aber im 
Plur. ()at eS : Nom. dzieci, Gen. dzieci , Dat. dzieciom, Acc. 
unb Voc. wie Nom., Inst, dziećmi, Loc. w dzieciach. 

2 Oho baS Äuge l)at im Plur. oczy , Gen. oczu aud} oczów 
(feiten oćz), Dat. oczom, Acc. unb Voc. wie Nom., Inst, 
oczami (feiten oczyma), Loc. w oczach (feiten w oczu). 
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3. Ucho bfiö 0()t l)at (tn Plur. uszy, Gen. iiszn au cf) uszów 
(feiten nsz), Dal. uszom, Accn. unb Yoc. ml« Nom., Inst. 

’ uszami (feilen uszyma), Łoc. w uszach (feiten w uszu). 

4. Ziele bas .traut (jat im Plur. zioła (von betn veralteten 
2ßorte zioło, ba&er bo« dimin. ziółko bas ÄrSutdjen), Geu. 
ziół, Dat. ziołom, unb fo In allen casibus regelmäßig. 

5. Nasienie ber @aatuen l)at im Plur. uasiona, (feiten nasienia), 
Gen. nasion, unb weiter regelmäßig. 

Slnmerf. 1. Niebo bec Fimmel bat im Plur. nieba, unb altflo» 
»ontfd) niebiosa. 

Änmerf. ‘2. Jaje baS @t) gat tm Plur jaja, Gen. jay, Dat. ja- 
jom u. f. w. oufrerbem auif) jayca, Gen. jajec. Dat jaycom u.f.w. 
weldjeś aber vecäcgtlid) ijł. 

Änmetf. 3. Wesele bie4?od)jeit gat niegt megr im Plur. wesoła, 
fonbern regelmäßig wesela; ber Plur. wesoła ift ein Slrtgaüimu«/ 
bet noch in ©roßpolen itblicg ift. 

VII. SRrtti inerfe hier juglell' bie nomina propria auf o, 
roetdje tgells nad> ber erften, igeils nad> ber jwelten ©efltnotlou 
geben, ©lefe nomina propria finb etttweber lltl)auffd)e ober pol« 
utfebe tarnen. 93ou ben erfiern ijł bie 3«bl weit gr6§er ols von 
ben legteru. 

Paradigma ber lit^auifc^en Flamen. 

Singularis. Pluralis. 

N. Jagiełło, Zabiełło, Kościuszko. N. Jagiełłowie, Zabiełłowie, Ko- 
ściuszkowie. 

G. Jagiełły, Zabiełły, Kościuszki. G. Jagiełłów, Zabiełłów, Ko- 
ściuszków. 

D. Jagiele, Zabiele, Kościuszce. D. Jagiełłom, Zabiełłom, Ko- 
ściuszkom. 

A. Jagiełłę, Zabiełłę, Kościuszkę. A. role Geu. 

V. n>ie Nom. V. tuie Nom. 

I. Jagiełłę, Zabiełłę, Kościuszką. I. Jagiełłami, Zabiełłaini, Ko- 
ściuszkami. 

L, u>i e Dalivus. L. w Jagiełłach, Zabielłach, Ko- 

ściuszkach. 

Paradigma ber p o l ni f d) e u 9łamen, 

Singularis. 

N. Tarło. 

G. Tarła. 

D. Tarłowi. 

A. wie Geuit. 

V. lole Nominał. 

' I. Tarłem. 

L. w Tarle. 

©er Pluralis id wie bel ben llt(>atiifd)en ouf o. 

Änmerf. i. $ład) Tarło wirb audj Jagiełło beflinirt, aber feite« 
ner, | S3. Gen. Jagiełłą, Dat. Jagielłowi, Acc, wie Genit. , Voc. 
wie Nom., łnst. Jagiełłem , Lor. w Jagiele. 

eben fo gegen aud) bie rufifdjen SEoufnamen ouf iło, yło, j- 83. 
Michaiio, Michayło, Gawrylo, U> f. W. 
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Slnmerf. 2. 9?ach Tarło geben nidjt »tele eigentliche nomina 
propria, aber Diele diminutiva, j. 58. Stasio, Benedysio, Tom- 
cio, u. f. m. ftehe ©eite 18. 

Xnmert. 3. Jagiełło rotrö auch oft Jagiellon gefchrieben, habet 
fommt bet Genit. Jagiellona, fo aud) ba« Adject. Jagielloński unb 
bte Patronymica Jagiellończyk, Jagiellonka. 

VIII. SDie liiteinlfcbeit Neutra auf en, gen. inis, } ©. exa- 
men, regulainen , welche fm ^olnifdjen roabre inasculina ftnb, 
jitib in ber erften SDeflfnation bereit« angeführt roorben; blt 
iateinffeben Neutra auf a unb um, \ Ś5. wotum, archiwum, 
Schema, systeina, welche im ‘Polnifdten tbetl« al« neutra iude- 
clinabilia angelegen werbe», tbeii« nach »crfdjiebenen JDffllna» 
tionen geben, fiel)* §. 24. bi? Heteroclita. 

Aufgaben über Die briite 2>eflination. 

Zwycięstwo woyska. Kolor wina i piwa. Wygodność 
mieysca. Brzuch cielęcia. Części ciała. Cena tegorocznego 
zboża. Czystość żyta. Temu mieyscu zbywa ira widoku. Wi- 
działem waszego Xiążęcia (Xięcia) Mierność utrzymuje zdro- 
wie. Wielu poważają boghetwo więcey niż cnotę. Jaskółka 
zapowiada lato. Przywiózłeś mi Pau żyto? Chłopi jadą ze 
zbożem do miasta. Sługa idzie z Państwem na wesele. Na 
tern mieyscu jest wielkie niebezpieczeństwo. W naszem woysku 
są piękne konie. Na uiebie widzimy słońce, xiężyc i gwiazdy. 

Zwycięstwo ber ©ieg, woysko bie Slrraee, wino ber SBein, piwo 
ba« fflier, wygodność bie IBeguemlicbteit, mieysce ber Ort, bie 
©telle, brzuch ber ©audj, cielę ba« Kalb,. cześć ber Sbeil, ciało 
bet Körper, tegorocznego be« bü«iäbti 0 *n, zboże ba« (betreibe, 
czystość bie SReiubeit, żyto ba« Kom, temu biefem, zbywa na 
widoku fehlt e« an SluSjtęht, widziałem td) babę gefeben, wa- 
szego euren, Xiążę ber gurft, mierność bie -dRafiigfeit, utrzymuje 
erhalt, zdrowie bie ©efunbbeit, wielu poważają »tele fctjńęen, 
bogactwo ber 9teicbtbum, więcey niż cnotę mebr al« bie Ślugenb, 
iaskótka bie @d)t»albe, zapowiada »ertiinbigt , lato ber ©ommer, 
przywiozłeś mi Pan baben ©ie mir gebracht? chłop ber Sauer, 
jadą fahren, do miasta tu bie tätabf, sługa idzie ber SDieuer gebt, 
Państwo bie ^errfcbaft, wesele bte ^ochjeit, na tem auf biefem, 
wielkie niebezpieczeństwo große ®efabr, naszem unfeter, niebo 
ber Fimmel, widzimy feben mir, słońce ©onne, xiężyc SKoub, 
gwiazdy Sterne. 

Nie wszystkie zwierzęta biegają. Pióra pawia są piękne. 
Te mieysca są wygodne. Ten zbiór zagrauiczuych zwierząt 
jest wyborny. Tyin mieyscom winniśmy spokoyność naszę. 
Znam pruskie prawa. Cóż robić z teini zwierzętami? Powieki 
zasłaniają oczy. Ten dzierżawca ofiaruje wszystkie swoje cie- 
lęta i jagnięta na przedaż. I wy macie piękne stada w swoich 
dobrach. O lata mey młodości ! Matka pojechała z dziećmi ua 
wieś. Na tych inieyscach jest bardzo chłodno. 

Nie wszystkie nicht alle, zwierzę ba« 2bi?r, biegają laufen, pióro 
bie geber, paw ber ^Jfau, wygodne begttem, zbiór bit Sammlung, 
zagranicznych auślanbifcher , zwierzę ba« Shier, wyborny oor= 
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trefflich.. winniśmy «erbanfen mit, spokoyność naszę unftre Stube, 
prawo bag ®efef, coz robić mag ift p machen, temi tiefen , po- 
wieka tag Äugenlieb, zasłaniają betecten, oko bag Äuge, dzierżawca 
bet Rächtet, ofiaruje bittet an, jagnię bag (amm, na przedaż 
jumSiierfauf, i wy macie auch ttjr habet, stado bie geerbt, swoich 
euren, dobra bie ®ütet, lata Die Sabre, młodość bie Sugenb, 
pojechała ift gefahren, dziecję baS Äinb , na wies aufg Kanb, na 
tych auf tiefen, bardzo chłodno febr fühl. 

Sa«’?id>t ter Sonne. Sie Sunfelhelf be« J£>lmmel«. Sie 
©rbfe beg Spiegel«. Ser ©arten be« gitrften. Sie .$6f)e 
be« Saunte«. Śer ®ertf) be« ©olbes unb be« Silber«. Sie 
5tjür be« ©efÄngniflfe«. Sie golge bc« ©ehorfam«. Ser ©e/ 
fcbmacf ber Sutter. Sie Unfdjuib be« Älnbe«. Sa« ©Itlrf 
be« lieben« Ser Sßertl) ber ©efunbheit. Sie Unterfchrlft be« 
«Hamen«. Ser «Rauch fcbabet bem 2fuge. Ser «Sttoub hat ba« 
Sicht non ber Sonne. Sem ©lüde muß inan nie trauen. (£i> 
nem .Stube »erjeiht man »iel. Sec 3ßinb reinigt bie £uft. 2fud> 
bem ^hiete ift ba« lieben lieb. £ln ungehorfame« .Sinb muß 
man be|irafen. Ser 3 or » f*abet ber ©efunbheit. SSßer hat bie 
Stabt SRom gegnlnbet? Sie ©efunbheit muß man fehlen 
Sßec’hat bie ©uchbructerfunfl erfunben?- Sa« .Sleib giert nur 
ben Äbrper. Sie Uuterthanen lieben beu gtir|ien 3*ber «Öienfd) 
hat einen SHamon. 

eicht światło, Sonne słońce, SDunfelßeit ciemność, Fimmel niebo, 
®r6fe wielkość, Spiegel zwierciadło, Surft Xiążę, 4?ó][>e wyso- 
hość , SBerth wartość, @olb złoto, Silber srebro, fthür drzwi, 
©efóngnif więzienie, ©eborfam posłuszeństwo, ®efthmad smak, 
łButter masło, Unftpulb niewinność, Jtinb dziecię, ®ldcf szczę- 
ście, Ceben życie, SBerth szacunek, ©efunbheit zdrowie, Unter/ 
fdjrift podpis, SRopie imię, SRauch dym, fchabet szkodzi. Äuge 
oko, SKonb ziężyc, hat ma, non ber Sonne od słońca, muf man 
nie trauen nigdy nie trzeba dowierzać , »ergeiht man »iel wyba- 
cza się wiele, SBinb wiatr, reinigt czyści, Cnft powietrze, auch 
i, &hiet zwierzę, lieb miłe, ungehotfameg nieposłuszne, muf man 
beftrafen trzeba ukarać, >$orn gniew, mer kto, hat gegrńnbet za- 
łożył, Stabt miasto, Słom Rzym, muf man fcbifsen trzeba sza- 
cować, hat erfunben wynalazł, 58uchbritcferfun|i drukarstwo, nur 
tylko , Jtórper ciało, Unterthanen poddani, lieben kochają, je* 
ber każdy. 

,§i»b, ma« mad)fl bu? 2!>rebt mit ©utter i|ł ein gefunbetf 
tjflfen. 3m üJJecre ffnbet man »erfdilebene gifche. 3»i 2f“9« 
unb im Ol>re haben mir ein garte« ©efilh* 3m Sommer fittb 
bie Sage lang. <£in greunb im UugliScte itł ein großer £to|t. 
3m ©etreibe łfł oft piel Unfraut. Sen .Saffee trinft man auch 
mit «Bfildh 3 n einem gefunben .Sfirper i|t nicht Immer ein ge/ 
futtber SBerftanb 3» ber ś^eetbe giebt e« fette unb magere 
Schaafe. 3 B ber Stabt ftubet mau »erfd)iebene ©ebriSud>e. 
3m S&ette i|t bem .Staufen mohl. tDMbchen, ma« bringfl. bu ? 
«Beit einem 'Jh'er* mufi man nicbi graufam umgehen. Ser 
3Rfnijier empfiehlt im Jlamen be« .tbnige«. 3 n ber ©utter i|f 
oft » «1 Salj. Sen Jjerru Kościuszko habe ich in Sßarfchau 
oft gefehen. 
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2Ba« macbfi bu co robisz! SBrobt chleb, SSutter ma»to, ifł ein ges 
funbeS ©ffen jest zdrowe jedzenie, SReet morze, finbet man »er= 
fdjiebene gifcfie znaydują sję różne ryby, 2Tuge oko, ucho, 

haben mir mamy , ein garte« ©efufil delikatne czucie , Sommer 
lato, Sage dni, lang długie, greunb przyjaciel, Ungluct nie- 
szczęście, ein großer Sroft wielką pociechą, (betreibe zboże, oft 
często, oiel Unftaut wiele kąkolu, Äaffee kawa, trinft man auch 
piją też, SRilcb mleko, in einem gefunben w zdrowem, &6tpec 
ciało, nicht immer nie zawsze, ein gefunber Słerfianb zdrowy ro- 
zum, beerbe stado,- trzoda, giebt e« są, znaydują się, fette unb 
magere ®cbaafe tłuste i chude owce, "®tabt miasto, finbet man 
znajdujemy, oerfdjiebene ©cbrducbe różne zwyczaje, SSette łóżko, 
bem Ätanfett choremu, mobl dobrze, SRóbcben dziewczę, matśbringjł 
bu co niesiesz? mufi man nicht nie trzeba, graufam "umgeben się 
okrutnie obchodzić, SRinifter Minister, empfiehlt poleca, ciel 
€Salg wiele soli, babę ich oft gefeben często widziałem. 

3m ©oinmer |Inb bie gelber unb bte ©4ume grün. 9łicf)t 
alle Ädlber finb fett. Sie Ifugen unb bie Obren bes fffienfebcn 
ftnb Mnfilidy Unreife $epfel finb fdidblicb. Sie Ärduter haben 
einen angenehmen ©erud;. Sie .finber mfifien gehorchen. Sie 
9łamen mancher SRenfdben finb febr f urn. Sber Służeń ber ^Łfjiere 
ifi grup. Sie ©lieber ber Äiuber finb gart. Sie brutcie» b«i> 
len ben Sranfcn. Sie ^enjłeę finb grop unb flein. Sie SCKdule 
fdiabtn ben Reibern. Set 3łuben ber ©durne Ifł mannigfaltig. 
Sie -£>6f)e ber @tiH)le iii »erfdjieben. Sie Untertbanen gehör 
eben ben dürften, unb bie ftiłrfien ben ©efefeen. Sa« ©la« ber 
genfier mup rein fein. Ser ©eruch ber Ärduter ifł angenehm. 
Sa« fener fdiabet ben 2tugen. Sen .Siubern »ergebt man ofr. 
2lud) ben ?biereti i|ł bas Ccben lieb. Sie 3ucid)tung ber Sfidjer 
erforbert 3 { it- 

©run zielone, nicht atte nie wszystkie, fett tłuste, fńnfilicb sztu- 
czne, unreife niedojrzale, Mpfel iabłko, fchablid? szkodliwe, 
Äraut ziele, haben einen angenehmen ©erud) mają przj'jemny za- 
pach, muffen gebordjen muszą bydż posłuszne, mancher SR en* 
frhen niektórj-ch ludzi , febr furg bardzo krótkie, grofi wielki, 
©liebet członki, gart delikatne, łlrgnet lekarstwo, feilen ben 
jtranfen leczą chorego, grojj unb flein wielkie i małe, SRauS 
mj'sz femin., mannigfaltig rozmaity , ,f>ób* wysokość, oerfebieben 
różna, bie Untertbanen gehorchen poddani są posłuszni, ©la« szkło, 
muf rein fein musi bydż czyste, ©eruch zapach, angenehm przy- 
jemny, geuer ogień, febabet szkodzi, oergeiht man oft wybacza 
się często, auch i, ifł ba« lieben lieb jest życie miłe, 3urichtung wypra- 
wianie, wyprawa, Such sukno, erforbert 3eit potrzebnie czasu. 

Sie Eugen haben mir gum @ef)«u, bie Ohren gum Jjbren. 
Unartige .fiuber muf matt hefirafen. Sie 936gel haben gliłgel. 
Älnber, feib aufmerffam! SDłit ben Ennden mup man be< 
hutfam umgehen. 3n ben SJObnungen mu§ bie Cuft rein fein. 
Sie Milcher macht mau au« Sßolle. 3 n ben Seibern fehen mir 
uerfchiebene $hiere. SM' .Srieg gerfidrt <3tdbte unb Äditigreidje. 
Sie ^»fihner legeu ©ler. 3” hen ©efdttgniffen finbet man bdfe 
URenfchen. . 
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Anomala. 



£abtn icir |am Sehen mamy do widzenia, jsm Späten do dme- 
nia, unartige niegrzeczne , muß man beftrafen trzeba ukarad, fca* 
ben mają, ber glügel skrzydło, feite aufmerffam bądźcie uważne, 
mu£ man bebutfam umgeben trzeba się ostróżnie obchodzić, 
SSebnung pomieszkanie, mufi bte Ruft rein fein musi powietrze 
bydź czyste, mad)t man auS Sffiotte robią z wełny, (eben mit 
widzimy. Betriebene różne , Ärieg woyna , jerfłórt pustoszy , jtó= 
nigreieb królestwo, legen niosą, Gp jaje, ftnbet man teófe Wen- 
fcpen znaydują się źli Indzie 



A d o m a 1 a. 

§. 25. 

S3erfd>iebene Nomina Substantiva finb unregelmäßig ober 
Anomala; einige ftnb nämlich Defectira, anbere Heterogenea ober 
Heteroclita. 



I. Defectiva heißen bitjtnigen, non roelchen eutroeber nnr 
ein Numeros ober nur einige Casus gebräuchlich finb. 

1. 3u ben 3ßärrern, blc nur im Singul. gebräuchlich ftnb, ge» 
h6t*en befonber« mehrere Collectiva unb Materialia , j. ©. 

S och bie <£rbf« unb bie (Srbfrn, bób bie ©ohne unb ble 
ohuen, rzepa iRüben, marchew fOlähren, zloto bas @olb, 
srebro bat! ©über, drzewo bas JJol}, u. f. tt). 



Änmcrf. SKandje Substantivs haben im Plurali eine som Sin- 
gulari Berfcbiebene fflebeutung; unter anbern auch bei Collectiris, 
tum üBeifpiel ; 



roch Grbfen, 

6b SBobnen, 

wschód ber Aufgang, Dften, 
oków bet ©efdjlag, 
srebro ba« Silber, 
woda ba6 SBaffer, 

Moto ber Strafenfotb, 
ciasto ber SJeig, 
brud ber Sdjmuh, 



grochy Grbfenfelber. 

boby aSohnenfelber. 

wschody , wschodki bie STreppe. 

okowy bie geffeln. 

srebra ftlberne ©erätbe 

wody ©ernäffer, ©efunbbruttnen. 

błota Sümpfe, SJłotńfłe. 

ciasta ©acEmetct. 

brudy fchmntige SEBäfdje, u. f ». 



2. 3u ben ® betem, bie nur Im Plurali gebräuchlich finb, ge/ 
hären hefoubero fotgenbe: 

a) Masculina: cęgi, obcęgi bie 3 flni l e / cepy bet 2lreftbf!eget, 
czary bie 3®nberei, dudy bie ©acfpfelfe, gody bie 93er< 
miethjeit um äßeibnachfeu, (üBeibnacbteu), ber ©cbmau«, 
kleszcze, kleszczyki bie 3®*'!}*/ ©cheert, łowy bie 3 a 9b, 
mary bie $obteitbahre, nosze bie $rage, nożyce bie ©cijeere, 
nożyczki bie fleitte ©ebeere, okulary ble ©rille, organy 
bieOrgei, pouiyieSptłliBaffer, plecy ber SliScłen, wschody, 
wschodki Sie Treppe, skrzypce bie ©foiine, szczypce bie 
Üicbtfcheere, wety ber SJłachtifch, SDeffert, widełki bie <&a« 
hel, SRtfigabel, (masoni, utlb femin. feaber Geoit. wi- 
dełków unb widełek), drożdże bte gefeit, biesagi ein fleh 
ner Q.uerfacf, łakoty, łakotki fiecferelen , SHäfcbertitn , lóki 
bie €uc, 2Rebijln, migi bas SDiWncnfplel, bie ^ugenfpractyt. 
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młodzianki ber unftbulblfen Äinbet “Jag, okopy ©tfcanjen, 
podkopy 3Rmen> przekopy Eaufgrdben, 2fpprod)en, okowy 
bie geffeln, ©aitbe, pierwospy ber erfłt @d)laf, ble geit be« 
elften 0d)lafc«, skrzełe bie Äiemenbecfel bel ben giften, sza- 
rawary große ‘Piaberbefen, Ue berstet)t)ofe«, widelce bie ©a< 
bel, 'iifcbgabel, wzorki ba« @potten, 0p6tteln , wyścigi 
ber SBettlauf, bas äßettrennen , Hplendry eine JJjoüdnberef, 
Ipaułdnberei , graty alte« C^AIkerneö , eiferne« etc.) föerdm-' 
pel, cukry, cukierki gucferwert. opiłki bie geilfpdne, więzy 
bie .betten, ©ante, akta bie 2(tten , fo rote anbere au«fdn.- 
bifcbe auf a. 

b) Feminina: Chiny Si)l»a , Niemcy 2>eutfd)lailb, Czechy 

S&6t>men, Węgry Ungarn, Prusy ©rrnßen, Inflanty üiefianb, 
Włochy Italien , drzwi bie , drzwiczki eine Heine 

5f)ür, Świątki “Pfingilen, sanie, sanki ber Schlitten, su- 
choty bie €>d)tt>lnbfttd>r, grochowiny €rbfenfrof), bobowiny 
SBobnenfłrob/ imieniny ber 9)amen«t«g, urodziny ber ©e< 
burtstag, unb fo alle anbere auf iny, ferner piersi (auch 
pierś) bie ©ruft , plotki (feiten plotka) bie Älatfdjeref, 
śmieci, śmiecie ber'Xuefebrtdff, Unrat!), rupieci, rupiecie alter 
‘Plunber, ©erämpel, otręby (gen. otrąb), otrębki bie jfieien, 
trociny (feiten trocina) bie 0dgefpdtu, geilfpdne, jatki bie 
§1eifd)b&nft, gromnice gitbtmefj , 5Knrtd Steinigung, pludry 
bie'JMuberbofen, zalety bas 93erbien|i, chrzciny ba« Ätrtbraufen. 
c) Neutra: drwa geljacfte« Jjol}, krosna bet 5Deher|lubl, kro- 
sienka ber tnSifrabtmn (per tleine SBebetfiubO, wrota ber 
^orroeg, żarna bie Jpanbmü&le, bliźnięta, 16. bliźniąt bie 
Bmiflinge, płuc* bie £unge. 

Jlntnerf. 1. üu biefen Substantivis pluralis tantum gebärt no cf) 
eine unjabtige Stenge Setter, ©tobte unb -Dörfer in $)o!en, Sitbauen 
unb anbetn flaotfcben Sdnbern auf e, ce, kl, szki, ny, wy unb 
anbete ßnbungen biefer 21rt , $. 83. Kozienice, Gen Kozienic; 
Turki, Gen, Turek; Bielany, Gen. Bielan; Pyzdiy, Gen Pyzdr; 
Puławy, Gen. Puław, u. f. w. ©ie (tub aUe gener fesiiu., au£ge= 
notnmen , bie urfprńngltdj ibter SBebeutung nach gener. masc. flnb, 
j. 58. Brody, Gen. Brodów non bród, Gen. brodu bie gurtb/ 5 Ui 
fammengelaufeneS SBajfer. 

21nmetf. 2. 2lujietben obigen Subst. plur. tąnt. waten «bejem ned; 
weit mehrere, unb jwat befonbetS Sanbernamen. Kujawy, Żuławy, 
Kaszuby, Mazury' (gewöhnlicher Mazowsze), Szwaycary fhtb nocb 
im ©ebtaudj; oetalłete hingegen fint) Rakuzy ftatt Auatrya, Ba- 
wary flatt Bawarya, Sas aud) Sasi fiatt Saxonia 

Knmert. 3. fRÓncbe Cert et ftnbet man boppeit, j. 93. Lipsk, Smo- 
lensk, unb Lipsko, Smoleńsko ; le^tere flnb ober »maltet. 35otb 
fagt man nod) Wilno, Gen. Wilna, unb W'ilna, Gen. Wilny. 

3. 2>ie meiden non ben 2B6rtecn, welche nur einige Casus ba* 
ben, ^nb nun fall ju wahren Adverbiit gewwben. fte« 
ben metfl bet ‘Prdpofttioaen , unb roetben auch juinfilen mit 
benfetben perbunben. 

<Stnen Casus , ndmtid) ben Accusativus ftnbet man non fol> 
getiten 9ß6rtern unb in folgenten 3lu 9 b nieten: na Bakier 

6 * 
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in btt Qutttt, j. SB. Kapelusz na bakier ben Jjut bi« Queere, 
auf bte ©eite, w ciąż in einem fort, w klar bffentlfch, frei 
herau«, w niwecz (obracać) in SJficht« (»erwanbe(n), b. i. 

©chanben machen, w obec Inegefammt, (j. SB. in ge< 
ricbtltcben SBerbanbfungen : wszem w obec i każdemu z oso- 
bna allen in«gefammt unb jebem inebefonbere), na oklep 
• ohne ©attel, na opak »etfetjct, o (na) podal roeit weg, 
w ręcz freimütig, in bie Tfugen, na wspak rücfwdrt«, na 
wstecz jurücf, na wzaiem Wecbfelfeitig , gegenfeitig, na wznak 
rücfllng«, auf bem SRüden , na udry IjartnÄcftg — Eben fo 
ben Instrumentalis: całkiem ganj hurmem houfenroeife , nur- 
kiem untergetaucbt , unter bem Sßafier, milczkiem ftillfchwet» 
genb, tücfifd), ukradkiem oerffohlener Sfieife, hurtem im ©an» 
jen, im ©roßen, płazem ungerochen, unbeobachtet, raptem 
fchited, plfifclid). — Eben fo ben Localis: po macku, po 
ciemku tappenb, im Sinfłeru, na doręczu, na doręczy, na 
podoręczu , na podoręczy bei ber ipanb, jur Jjattb. 

Xnmerf. Eie Defectiva na wzaiem, na wstecz, na wspak, na 
opak tpmmen auch ohne flräpofitionen »or, al« wzaiem oddawać 
ein ©leitbeü thun, wstecz cofać »urüdtjiehen, wspak leżeć ttitfs 
ling« liegen, opak czynić »erfehrt machen; in ben brei Ie(tein 
Lebensarten Heben fte gan; aboetbtalifch. 

3me( Casus finbet man in foigenben : 1) ben Nominativus unb 
Accusat. wet za wet ©leidje« mit ©letchem ; 2) ben Gen. unb 
Accus, z dala non weiten, na dal in ber Entfernung; 3) ben 
Gen. unb Inst, z nienacka, nienackiem unoermutbet, z ci- 
chacza, cichaczem im ©tiBen, heimlich; 4) ben Accus, unb 
lustr, na hurt, hartem im ©attjen, im ©rojjttt , na oścież, 
ościeżą fperr angelweit, na oklep (oklepem ift oeraitet) unge< 
fattelt , na stórcz, stórczem itmgeflürjt; 5) ben Inst, unb 
Local omackiein , w omacku im ^tnfłern. 

SDrei Casus finbet mau »on dzięka ber SDanf, nämlich ben No- 
minat. singul. unb ben Nom. unb Accus, plur. dzięki, j. SB- 
Bogu dzięki ©ott fei £anf, składać dzięki SDanf abfłattett. — 
S8on rzeź ba« ©cblachten, bte ©d)Iacbt6anf , ben Nominał. 
Genit. unb Accus, siugul. rzezi, rzeź, J. ©. podatek od rzezi 
bie ©cblacbt‘2(6ga6e, bić na rzeź fcbiachten. — 93on szcząt 
ben Genit. do Szczętu, ben Accus, w szcząt, unb bet! Instr. 
szczętem, ze szczętem g&njlid), total, j 3S>. do szczętu ich 
wycięto man h“t fte gAnjlicfc niebergeh<»uen , b. i. bi« auf 
ben lebten 3Rann 

Knmerf. Ea« SBort dzięka fommt gewöhnlich nuc im Plur. ort, 
baber Bogu dzięki ©ot t fet 2>ant. 

Sßier Casus finbet matt in foigenben: współ, na współ, po- 
społem, pospołu gemeinfcbaftiicb , julammen, jur Jjdlfte; 
ukos, z ukosa, na ukos, ukosem bie Cfueere, fchrAg ; ranek, 
ranka, rankiem, po ranku ganj früh, recht früh. 

©ech« Casus finbet mau bei ben lagen ber 2ßod>e unb bei 
bem Subst. święto ba« 'Jeft !D(efe acht SBirter hohen In 
betten Numeri« feinen Localem, melden aber ber Accns. mit 
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ber fPrdpofitlon w erftfet , ais w Niedzielę am ©onntage, 
w Poniedziałek, we Wiórek, we Śrzodę, we Czwartek, 
w Piątek, w Sobotę unb we święto; fo aud) w powszedny 
dzień am Arbeitstage, Wochentage. tSben fo auch im Plu- 
rali, ais w Poniedziałki an Montagen, we. Święta an §efh 
ragen, w powszednie dni an Wochentagen. Außer biefen 
’ Sollen aber f)at dzień einen Local., ais na dniu dzisiejszym 
anr heutigen läge, w tych dniach in biefen $agen. 

Änmerf. Unter bte Defectiva fann man auch manche eon Ad- 
jectivis hetftammenbe Adverbia auf o rechnen, benn fie haben 
einjelne Casus, befonterß mit ben f)räpofitionen na, po, z, za, in« 
bem fiegleichfara al« Subst. betrachtet worben flnb , j. 33. osobno 
befonberS, z osobna in boS befonbere (wszem w obre i każdemu 
z osobna aUen inSgefammt unb jctermanniglich in baS befonbere); 
wolno frei, z wolna langfam; prędko fdjnett , na prędce in bec 
(Sil, z prędka eiliger Weife, übereilt . cicho f!iQ , po cichu in oder 
Stille; młodo jung, z miodu von Sugenb auf, za miodu In bec 
3ugenb; pełno coli, z pełna für oott, nie z pełna nicht für »oll; 
nowo neu, na nowo »on neuen, z nowu (gewöhnlicher znowu) 
wieber, wiebetum; mało wenig, z mała flott z maleńkiego non 
Älein auf, bez mała wenig fehlte baron, po matu langfam, po 
malu fłatt po trosze, trochu ein wenig , nach unb nach , P° n»alu- 
tenku , dimin. (fłatt po maluśku , po maluczku u. f. W. welche 
»eraltet finb) langfam. 

II. Heterogenea nennt man biejenigen Wörter, welche im 
Plur. ein anberes Genus aunehmen, als fie tm Singul. haben; 
Heteroclita aber biejenigen, weldie nach 93erfchtebenbeit b(S No- 
minal. ober Genit. nach berfefjiebenen SDeflinationen gehen. $Da< 
hin gehören befonbers biete (ateinifdje Wörter auf um, j. 15. 
ministeryum, gimuazyuiu, audytoryuin , welche im Singul. insgt« 
fammt als neutra indeclinabilia angefeheu werben, j. 25. moje 
wotum, stare archivum, mojego wotum, staremu archivuin U, f. w. 
3m Plurali gehen ft« , wie folget: 

N. Wota ble 93ota, ©timmeti. A. unb Yoc. wie Nom. 

G. Wotów ber SSotorum , ©c. 1. Wotami mit ben 23oti«, ©r. 
D. Wotom ben S3otiS, ©t. L. w Wotach In ben 23otfS, @r. 

3łnd> biefem 25elfpiete gehen eine üBlenge Wörtet auf um. 
JDoch haben auch manche Ihre Snbung umgednbert, j. 25. ko- 
mitywa, ewanielia, dokument, monument u. a. m. 55iefe gehen 
ihrer (Jnbung nach als femiuina ober masculina. 

flehet fann man auch rechnen systema,. drama, poema, 
komma, scheina unb nnbere biefer Art, welche ebenfalls als neu- 
tra indeclinabilia angefeheu werben Söod) werben fie auch |u< 
weilen befllnlrt, j. 25. 

Singularii. 

N. Systema. 

G. Systeinatn. 

D. Systematowi auch u. 

A. unb Yoc. wie Nom. 

I. Systematem. 

L. w Sy8temacie. 



Pluralis. 

N. Systemata. 

G. Sysłematów. 

D. Systematom. 

A. unb Yoc. wie Nom. 
I. Systematami. 

L. w Systematach. 
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86 Anomala. Aufgaben. 

Äußer biefeu gebären hieb« nod> fotgenbe : 
cad bas ®unbrr (miracnlutn), dziw bat SBunber, (miruin 
quid), im Plnr. cuda, dziwa, Genie. ów, Dat. om, Accus, 
unb Toc. mit Nom., Instr. ami, Loc. ach. — ©ft Plnr. cudj 
beißt rounberliebe« jeug , Unftnn. 

Echo ifł im Singnl. indecl. , tm Plnr. gebt e« aber tt>le bie 
1 5B8rter auf um, al« echa, Gen. echów, etc. 

Öko ba« Äug« t>a t, roie fcbon bemerft ifł, im Plurali- 
oczy, Gen. oczu audj oczów (feiten ocz), unb beifit eigentlich 
bie Äugen bet SfRenftben uttb bet regelmäßige Plur, 

bingegen »on oko, nämlich oka, beißt bie Äugen in bnt .tat; 
teu, auf SBürfeln , auf bet @uppe, im ötriefen, u. f. tu. 

Ucho ba« Qt)t bat, roie ebenfall« fd)«n bemerft tft, im 
Plar. uszy, Gen. uszu auch uszów (feiten usz), unb beißt 
bie Obten bei iDieufcben unb “ibieren; bec Plur. aber ucha, 
beißt bie Obren, bie £>enfel an ben ©efäßeu. 

üben fo gebärt bieber auch dziecię ba« Äinb , roeltbe« im 
Singal. nad) ber britteu, im Piur. aber nach ber jineiten ©e< 
fllnation gebt, al« Nom. dzieci, Gen. dzieci, Dat, dzieciom, 
Acc. unb Voc., mie Nom., lustr, dziećmi , Loc. w dzieciach. 

Üben fo auch bie masculina Xigdz ber Ojeifłliebe, brat ber 
®ruber unb anbere, fiebe bie Äusnafjmen ber er|1eu ©e» 
fiination. 

Äufgaben über bie Anomala. 

Wschody bywają przed zamkami i kamienicami. Do ka- 
żdey izby drzwi bydź muszą. Obcęgi potrzebne są kowalowi, 
a nożyce krawcowi. Komtiż potrzebne są cepy , a komnż no- 
życzki? Do czego są skrzypce? Twóy brat dobrze g-raje na 
organach, ale lepiey jeszcze na skrzypcach. Móy szwagier dwa 
razy był w Chinach. Móy Wuy (VVujaszek) jest w Niemczech, 
a twóy Stryy (Stry jaszek ) we Włoszech. Pojadę jutro na san- 
kach (sankami) do Królewca. 

Wschody eine Srfppe, bywaj« pflegt ju fein, przed »ot, zamek 
ba« ©d)loß, kamienica ba« (htafftoe) |>au«, do każdey ju jebet, 
bydź muszą muß fein, drzwi bi« Sfjiir , obcęgi bie 3ange, po- 
trzebne nötßig, kowal bet ©tbraieb, nożyce bie ©d)eeee, krawiec 
ber ©djneiber, komuż mem, cepy bet SteftbRegel, nożyczki bie 
fleine ©ębme, do czego rooju, skrzypce bie SJioline graje fpielt, 
ale lepiey jeszcze abet nccb beffer , dwa razy by! ifł jmeimal ges 
mefen, Wuy ber JDnfet (5Kuttet=Ś3tuber), Niemcy sbeutfdjlanb, 
Stryy bet Onfel (Sätet« ©ruber), Wiochy 3talien, pojadę jutro 
idj rnetbe mstgeu fahren, sanki bet ©dritten, Królewiec &ómg«berg. 

©er i&auer brifebt ba« betreibe mit bem ©refcbfłćgei. üine 
gute ürnbte ifł für jebeit Sanbmann angenehm, ©eine ültern 
flnb in Nähmen, unb bie meinigen in Ungarn, ©eine Sante 
hält fid> lange in ‘Preußen auf. Jpeure ifł mein Słamenstag, 
unb morgen beln @eburt«tag. Äm Sonntage fam ich non 
l'eipjig, unb auf ben Freitag reife ich roieber nach ©reebeit.. 
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SDie (Sirammatif fpridjt »on einem Äomrna, @d)ema, u. f. m. 
3n 9li<bMfcbr(ft«i lefen mir wn 2Joti«,, Sräioen «ub 5>o< 
tu menten, 

®rifcbt młóci , ©etreibe zboże, gute dobre, für jeben Canbmann dl« 
każdego wieśniaka, angenehm przyjemne, betiw ©Itern twoi ro- 
dzice, SBóbtnen Czechy, bit metnigen moi, Ungarn Węgry , beine 
Xante twoja ciotka, hält fi# lange auf długo się bawi , §?reu§ en 
Prusy, heute dziś, mein moje, 9famen$tag imieniny, morgen ju- 
tro, bein twoje, ©eburtMag urodziny, SSonntag Niedziela, fam 
tdj przyjechałem, Bon z cum Genit. , Ceipjtg Lipsk, greitag Pią- 
tek, retfe ich wieber pojadę znowu, nach do cum Genit., iDreSben 
Drezno, ©rainmatif grammatyka, fprid)t mówi , non o cum Loc., 
in 9łed)tSf«briften w pismach prawnych, lefen mit czytamy, non 
u cum Loc. 

33 om Adjeetivo. 

§• 26 , 

I. S5as Adjectimm 6ejeichnet efne ®fgenfd)aft, bie ntan 
nicht für |ich beiłeljenb, fonberti an einem Qiegenftanbe beftnMicb 
benft, L 25. słaby fcbroad) , mocny fiat!. 

Xnmerf. 3m fJJotnifdjen giebt e« weit mehr Adjectira mie im 
SDeutfdjen, benn fafl oon jebem polnifcben Substantivo I&ft ftd) ein 
befotibetea Adjectivum ableiten, welches man ban« im SDeutfchen, 
in (Ermangelung eine« oóHig entfnretfienben Äbjectioum«, oft burd) 
ein Substantivuni guSbrücfen muf, }. 33. koń baS $>ferb, koński 
adject., koński targ ber ipferbematft ; poczta bte 9?°«/ pocztowy 
adject., pocztowy wóz ber Rollwagen; rzeka ber gluji, rzeczny 
adject., rzeczna woda baS glujjmaffer; wół ber ©djfe, wołowy 
adject , wołowe mięso bab Minbfleifd) ; korzenie bie ©ewikrjf, 
korzenny adject , korzenny handel Ober handel korzenny bet 
©ewtttłhanbel, u. f. w. 

II, 3IU» Adjectiva haben im ‘Polnifdjen brei befonbers <Jn» 

buttgen, bie srtie ift generis masculini, ble jmeite ift generis fs- 
minini, bie btltte generis nentrius, b f). bie erfle |tel)t bei einem 
Afasculino, (>ic jrocire bei einem Femiuiuo, bie britte bel einem 
Neotro. Śljre Snbungen ftnb y (i), a , e , j. 25. dobry Pan bit 
gtlte .§eri (ubogi człowiek ber arme dobra Pani bie 

gute Stag, dobre dziecię ba« gute &iub. 

III. 2(ufjer ber (Enbung ift nod) barauf ju tnerfen, ob ftch 
bab Adjectiyum auf ftMiM iebenbigen ober itblofen Ołtgenftanb 
bejiehe, jtebe ble Siegel ńbef btn Accusat. 

IV, 3tir Uebeęfic^t her Adjectivorum bient folgę nf>« Rabatte: 

SinguUris. Pluralis. 



Mascul. 


Fem, 


Nęał, 


Maścili. 


Fet«. 


Nent. 


N. y, i. 


A. 


e. 


N. (owie),y, 

i p 


e. 


ę. 


G. ego. 


dy. 


ego. 


i, e. ^ 

G. ych, ich. 


ych, ich. 


ych, ich. 


D. emu. 


dy. 


emu. 


D. ym, im. 


ym, im. 


ym, im. 


A. ipie Gen. 


A 


role Nom. 


A. mie Gen. 


mil Nom. 


mie Nom, 


ober No. 






Obst Np. 


| 




V. mie Nora. 


mie Nom. 


wie Nom. 


V. mie Nom. 


mil Nom. 


mie Nom. 


I. ym, im. 


A 


em. 


I. yini, irai. 


emi. 


emi. ' 


L. mie Insi. 


mie Dat. 


wie insi. 


L. ych, ich. 


ych, ich. yeh, ich. 
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Adjeetivam. 



Z n m e r f u n g e n. »'■ 

1. £u« biefer Tabelle fte^t man. baji ficlj ba« Masculinum auf y ober 
i, ba« Femininum auf a, ba« Neutrum aber auf e enbigt 
2 - *>*" Adjectivis auf i merfe man folgenbe Weitung ob ec @c= 

fdjlethtSotrwanblung : 

1) ki ka, kie, atä polski, polska, polskie polntfcb 
g* g a > gie, al« drogi, droga, drogie tpeuer. 

3) li, la, le, al« ośli, ośla ośle (Jfel«=. 

Stile übrigen auf i babeni. ia, ie, alt tani, tania, tanie wohlfeil. 
3. 3n ben Adjectivis auf i (nicht 10 wirb ba« i in allen Casibus bei: 
nepalten, als polski Gen. polskiego Dat. polskiemu etc. ; drogi, 
Gen. drogiego, etc ; ostatni, Gen. ostatniego , etc ; eben fo aud) 
tn ben Femininis. wenn nach k unb g ein e folgt, al« polska, 
Gen. polskiey , etc ; droga , Genit. drogiey etc. ; au«genommen 
ote Adjecttva auf li, tn welchen ba« i weggeworfen wirb, al« ośli, 
Gen oślego, Dat. oślemu, etc., ośla, Gen. oślśyT etc. ftebe bie 
1 aradigmata , fo wie bie Segeln über bie Orthographie- 



V. Ä a f u § < Regeln. 

53 om Noiniuativo Singularis. 

l. flehet gebären alle m4tinlid)e (üßürben, gamiliennameu 
unb anbere) Pe.rfoncn, fo wie überhaupt alle Substantiva roascu- 
liua auf y unb i , al« Podskarbi ber ®d)ahmeifter , Tarnowski, 
Antoni, Ignacy, Chorąży ber gihnrid), Luty ber gebruar, etc.; 
ferner alle Feminina, b!e oon ben Substantivis inasculinis abjtam* 
men unb ficb auf owa, ina, yna enbigen, al« Królowa bie 
nlgln, Xiężua bie gürflin, etc.; eben fo einige Neutra, al« mo- 
stowe ba« 95rücfcugelb, pogłówue ba« Äopfgelb, etc. Śiefe Neu- 
tra fiub fdmmtlid) singul. tantum, ftelje unten VII. VIII. IX. 

2 SBei ben Adjectivis auf i merfe man folgenbe Ableitung, 
al« ki, ka, kie; gi, ga, gie; li, la, Ie; aüe Übrige« auf i haben 
*» ,a , ie, ftehe oben bie 2fnmerfungen. 

3. 5>ef ben Adjectivis auf i, ia, ie (nicht li) wirb ba« i in 
allen Casibus unb @5efcblechtern beibehaltett. <£ben fo muß, rote 
icbon bemerft ifl , nach g unb k, ferner jroifchen ge unb ke 
immer ein i liehen , al« gi, ki; gie, kie, flehe oben bie 2fn* 
merfungen. * 



4.’ golgenbe Adjectiva 
Godzien, godny roürbig. 
Gotów, gotowy fertig. 
Każden, każdy jeber 
Łaskaw, łaskawy gnibig. 
Mocen, mocny flatf. 
Pewien, pewny geroifj. 



haben im Masculino hoppelte (Jnbungen : 
Podobieu, podobny ähnlich. 
Świadom, świadomy funbig. 
Wesół, wesoły pcrgnńgt. 
Zdrów, zdrowy gefunb. 
Wiadom, wiadomy befannt. 
Pełen, pełny uoU. 



2fußer biefen giebt es noch mehrere, bie aber jefct ungewöhnlich 
finb ober feltener uorfommen, al« silen |latt silny triftig, pilen 
(latt pilny fleißig, srog ftatt srogi graufam, etc. @o faub man auch 
ehebem Participia, $. ©. ukrzyżowali (latt ukrzyżowany, wziął 
jjatt wzięty, etc., überhaupt waren bie Tfbfürjuugeti ehebem im 
polnilcfcen, fo roit noch jefct im Stuffifdjen weit häufiger. 
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. Adjectivum. 89 

©as Adjectivum mit bet Qrnbung y wirb gereiljnlld} bann 
gefegt/ nenn ein Substantivum babel fief)t , bie anbere Sttbung 
aber, nenn bas Adjectivnm adeln fiel)t, j. S&. iestem zdrów <4 
bin gefunb , to zdrowy człowiek bas ifł ein gefunber ®?enfdj; 
bądź tak łaikaw fei fo gütig, to łaskawy Pan bas tft ein gütii 
ger ^>err ; czyś gotów bift bu bereit? obiad jeszcze nie gotowy 
bas Śttittageffen i|l nod> nid>t fertig, etc. ©ocfc etirfd^eiher in bies 
fern ^alle aueb oft bie ©ebeutung bes Adjectivi , j. ©. łaskaw 
utib łaskawy gtiŚbig, łaskawy jatjm, nid)t łaskaw; mocny darf, 
mocen beredjfgt, beooUtnódjtigt. 

5. golgenbe Adjectiva baten tm Mascnlino niemals y, unb 
tm Nentro blof) o : 

Jeden, jedna, jedno einer. 

Rad, rada, rado gern. 

Sam, sama, samo (elbfł. 

Wart (feiten warcien), warta , warto roertl). 

Kontent, kontenta, kontento jufrlebtn. 

Wszystek, wszystka, wszystko aller. 

©ie Adjectiva rad, konteut unb metfł aud) wart ftub nur 
im Nom. singuJ. unb plur. gebräudjlid) ; ber plur. i|ł radzi, 
rade; kontenci, kontente; warci, warte; — radzi, kontenci, warci 
fiefjen bet m&nnlitbcn ©erfoneti, rade, kontente, warte bei aden 
Übrigen Substantivis. 

SInmetf. 3DaS Neutrum eon bem Adjectivo sam ftnbet man 
aud) auf e, unb jroat mit Substantivis weldjeS aber als gebier 
nitbt nacbsuabmen ifł, g. © toż same nieszczęście fłatt toż sa- 
mo nieszczęście baffelbe Uitglucf. 

6. golgenbe Adjectiva baren im Mascnlino niemals y , unb 
im Neutro o unb e: 

winien, winna, winno unb winne fcf)u(big. 

powinien, powinna, powinno unb powinue fcbulbig, »erpflid>tet. 

żaden, żadna, żadno unb żadne feiner. 

©aS Neutrum winno unb powinno ffeljt nur bei bem ^>ülfs< 
Serbum, winne unb powinne aber bei Substantivis, j. ©. cóż 
(jest) temu winno roaS t(ł baran fdiutb? nie powinno szkodzić 
es foü nid)t fdiaben , wyświadczyłem inu winne ober powinne 
nszanowanie łeb l)abe tf>m bie fcbulbige <£f>rfu refct bejetgt. (Jbcn 
fo (łel)t aud) żadne bei einem Snbstantivo , żadno aber allein, 
als żadne krzesło fein' @tuf)l, żaduo z jego dzieci fciltS t>on 
feinen ftinbern. 

5Nlt blefen Adjectivis finb nid>t ju oerraedjfeln winny, winna, 
winne, bas Adjectivuin von wino ber 3ßein, j. ©. winny ocet 
SBelnefftg, unb powinny, powinna, powinne »erfd>rodgert. 

7. 5JJan merfe hier jugietd) bie Possessiva auf ów unb 
yn, bereit ©ebraud) aber immer mef>r veraltet, j. $5. 

Oyców , a, e bem 23ater geljórig. 

. Bratów, a, e bem ©ruber gebbrig. 

Kupców, a, e bem Kaufmann gebórig. 

Krawców, a, e bem 0d)neiber geljórlg. 

Matczyn, a, e ber Butter gehörig. 

Siostrzyn, a, e ber 0d)it>efier gebirtg. 

Ciotczyn, a, e ber ^ante gehörig, u. f. n. 
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90 Ä^eqtivmn. 

JSben fo n> erben and> bie Possessivs von ben Taufnamen 
ie&t feltener als ebebem gebraucht, b ■ ©• lamów, a, e bem 3o< 
bann gebitlg, Maciejów, «, e bem ?Ol«ttf>iö« gebMg, etc.; aber 
nicht gati; ungen>6^tilict> jtnb bie Possessiv« von ben Diminutivi* 
bet Taufnamen, j. S&, Jasiów, a, e. Marysin, a, e, etc. SDod) 
fo in m cn bUfe Possessivs nur im ®pretben *or, im ©Treiben 
merbett fi« feilen gebrannt. 

33 o in Accasativo Singular!« 

1. 5ßie ben Geuitivum l)abcn Diejenigen Adjectiva masciil., 
melcbe auf etmas liebeubige« geben; n>i« ben Nominativnm aber, 
bie auf etroas 2e6iofes geben, j. 2). mam dobrego sąsiada icfo 
babć einen guten SRacbbar , kupiłem młodego konia icb babe ein 
junges ‘pferb gefauft, mam piękny kapelusz icb habe einen fd)ö< 
nen .Ęmt, wielki ogród einen grojjen ©arten, 

Xnrnerf. 1- Sion sam ift bet Accnaat. singul. femin. sam« . eben 
fo auch »on jeden, móy, twóy, eto. als jednę , mojg, twoje, fiebe 
bie Pronomina. 

Änmetf. 2. SDet Accusativusauf welken man bei ben Substantivis 
femin oft flirt, j. 23. królową, siężn^. iff nicht nacjjjuabmen. 

23 o m Nomiuativo Pluralis. 

1 Sie 2Bürben auf y ober i b«&en bie ignbiing owie, als 
Podkomorzy ber 2anbfÄmmcrer , Podskarbi bet <§Ćba&meiiłer, 
Nowin. plur. Podkomorzowie , Podskarbiowie. — !£ie Nomina 
propria auf ski, cki, eubigen ftcb auf scy, ccy, ais Madalinski 
Madalinscy, Koszucki Koszuccy. — - śbie übrigen Substantiva 
mascnl, auf y utib i f>ab*n ble (£ubung i; bie Feminina aber bie 
(£nbung e, ale krewny ber SBertoanbte, poddany ber Untertban, 
Królowa bie Äbnigitl, Xięzua bie Sürfiln, Nominal, plur. kre- 
wni, poddani, Królowe, Xiężne, flelje unten VII. VIII. 

2. auf y unb i enblgen ficb bitjenigen Adjectiva, iveltbe 
ju minnlitbeu ‘Perfottett gefefet roerbm, $liau mtrf« babfi aber 
auch jugleicb guf folgenbe 23ermanbluugen; 

by bat bi, ais słaby fcbroacb, słabi. 

dy l)atdzi, ais młody jung, młodsi; blady blag, bat biedzi. 

gi bat dzy, ais ubogi arm, ubodzy. 

chy l)«t si, ais głuchy taub, głusi; (chy batte ebebem szy), 

hy l)at si, al* błahy gering, błasi, 

ki bat cy, ais wielki gro§, wielcy. 

ly bat li, alS stały (ianbbaft, stali; iały bat ieli in biały 
wei§, siniały fübn, Plural, bieli, śmieli; wesoły frlip 
licb, b«t weseli. 

my bat mi, ais znajomy befantU, znajomi, 
u y b Q t ni , ais rozumny «erftóubig, rozumni; (fief>e unten 
ony). 

py bat pi, alS ślepy blinb, ślepi, 
ry bat rzy, ais stary alt, starzy, 
sy b«t si, ais łysy tafel, łysi. 
ty bat ci, alS bogaty reld), bogaci, 
stj bat ści, ais tłusty fett, tłuści. 
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wy bot wi, als zdrowy gefunb, «drowi, 
ży (>at zi, ais choży munter, chozi (erobern choży), 
szy bat si, als tnteyszy t)ie(lg, tuteysi. (£ben fo fjaben 
aud> alle Coinparativi unb Snperlativi (fle^e bie Compa- 
ratiou), aU gorszy ber fcbledjtere, Plur. gorsi (efjebem 
gorszy). 

« - I 

Tfujjerbem roirb nod> oerroanbdt: 

ący In ęcy, ais gorący bdfl, gorzcy. 

ony in eni, ieni, ale zielony gnin, zieleni ; czerwony r o 1 1) , 
czerwieni. iSben fo aud) in «Ben Participiis, als nczony 
gelehrt, uczeni; oświecony aufgeflirt, oświeceni, 
llitnerünbert bleiben błe auf cy, «y, dzy, ferner bie auf 
bi, 1», ni, pi, si, wi, ale obcy fremb, rączy munter, cudzy fremb. 
lani rootjlfdl, głupi bumm, u. f. ro., im Plnr. eben fo. 

Hłnraert. 2)aS Substaniivum ludzie erforbert bet ben Adjectivis 
ebenfalls bie oben angeführten ©nbunaen beS Nominal, ulur. als 
ubodzy ludzie arme Heute, bogaci ludzie reidbe Heute, źli ludzie 
bófe 9Äenfd)en, u. f. W- ffiben fo aud) ba, wo bas Sabst. ludzie, 
nicht babeifteht, fonbern tu ©ebanfen bmjujufügen ifł, alS wszyscy 
mówią alle fagen, niektórzy myślą manche benfen, etc. ®od) fleht 
bet ben Substantiv« lud baS SBoIt, naród bie Station, immer 
bie feminine Snbung e (fiehe unten 3.) , als dzikie ludy wilbe 
SBólfer, wojenne narody fttegetifche SSólfer, Stationen, etc. 

3. 71 u f e tnbigen ftd) biejeuigen Adjectiva, rodete ;u aßen 
übrige» Substantivis gefegt roerben, ale młode konie junge ‘Pferbt, 
tłuste woły fetie Ocbfen, nowe domy neue ^)4ufer, u. f. ro.* 

33om Accusativo Pluralis. 

2Bte im Genitivo f> a b e n biejenigen Adjectiva, roeldje ficb auf 
männliche ‘Perfonen bejlebeti; roie (m Nominal, aße übrigen, afs 
znam tych polskich officerów id) lenne bie|e poInifd)en Offtyiere, 
mam dobre konie id) babę .gute *Pferbe, tanie towary rootjlfdle 
2ßaaren, u f. ro. 

Hnmerf. Mud) eon einigen Adjectivis werben im UJolnifdjen Diminu- 
tiv u abgeleitet, j. 58. miły angenehm, miluchny febr angenehm; 
nowy neu, nowiuchny ganj neu; słodki fü(j, slodziuchny, słodziu* 
tenki fehr fufi; krótki furj, króciuchny, króciutenkij mały flein, 
maluśki (maluczki iß oeraltet), malutenki, malusieńki, etc śDocb 
wetben biefe Diminutiva nur zuweilen tm Sprechen, feiten im 
Schreiben gebraucht. 

VI. Paradigmata. 



N. Słaby btt fchroadje. 
G. Słabego be6 fd). 
D. Stabemu bem fd) 
A. Słabego ober 
Słaby ben fd>. 

V, Słaby! fd>wad>er! 
I. Słabym mit b. fd). 
I<. w Słabym fu bem 
• fd). 



Singnlaris. 
Słaba bie fdxoacbe. 
Słabdy ber fd). 
Stabśy ber f<h. 

Słabą bie fd). 

Słaba! fetroadje! 
Słabą mit ber fd). 
w Słabey in ber fdi). 



Słabe ba« febroadje. 
Słabego be« fd). 
Słabemu bem fd). 
Stabe batf fd). 

Słabe! febroadje«! 
Stabern mit bem fd). 
w Stabern in bem fd). 
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92 Adjectivum. 

P 1 u r a I i a. 

N. Słabi ober »łabę Słabe ble fcf) rt) ac^etl Słabe bit fd)toad)en. 
bie fdncadjen. 

6. Słabych ber fd). Słabych ber fd). Słabych bet fd). 

D. Słabym ben fd). Słabym ben fd). Słabym beti |d). 

A. Słabych Obtr słabe Słabe bie fd). Słabe bie fd?. 

bie fd? 

Y. Słabi! ober słabe! Słabe! fd)it>ad)en ! Słabe! fcbroadfen! 
fdjwadien! 

I. Słabymi mit ben Słabemi mit beli fd). Słabemi mit ben fd). 

fd). 

Ł. w Słabych in ben w Słabych in ben fd). w Słabych in ben |d). 

fd). 

(Eben fo geben aud) : 

Rozumny, a, e cerfłdnblg. Ślepy, a, e blinb. 

Łokomy, a, e geizig. Łaskawy, a, e gütig 



Singular! s. 

N. Ostatni ber lebte. Ostatnia bie lebte. Ostatnie ba< lebte. 

G. Ostatniego btS i. Ostatnióy ber I. Ostatniego beg f. 

D. Ostatniemu bem (. Ostatniey ber (. Ostatniemu bem I. 

A. Ostatniego ober Ostatnią bie (. Ostatnie bag lebte. 

» Ostatni ben 1. 

T. Ostatni! lebtet! Ostatnia! lebte! Ostatnie! lefeteg! 

I. Ostatnim mit bem i. Ostatnią mit ber I. Ostatniem mit bem I. 

L. w Ostatnim In w Ostatniey iii ber I. w Ostatniem in bem l. 

bem t. 

Pluralis. 

N. Ostatni ober Ostatnie bie L'bten. Ostatnie bie lebten. 
Ostatniebie lebten 

G. Ostatnich ber (. Ostatnich bet I. Ostatnich ber (. 

D. Ostatnim ben I. Ostatnim ben I. Ostatnim ben I. 

A. Ostatnich Ober Ostatnie bie I. Ostatnie bie I. 

Ostatnie ble I. 

y. Ostatni! ober Ostatnie! lebten! Ostatnie! lebten! 

Ostatnie! lebten! 

I. Ostatnimimftbett I. Ostatniemi mifben I. Ostatniemi mit ben I. 

Ł. w Ostatnich in w Ostatnich in ben I. w Ostatnich in ben (. 

ben I. 

®6en fo geben nud): 

Przedni, ia, ie ^errlłc^. Tani, ia, ie wohlfeil. 

Stnmetf. 9ład) tiefen SBetfpielen tónnen oud) bie Subsłantiraniascul. 
auf y unb i beflinirt werben, ais krewny bet Serwanbte, poddany 
ber Untertban, podróżny ber Oteifeube, Luty ber gebtuat, bliźni 
ber 9t&d)fłe. u. f. w 
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N. Ubogi 6er arme. 
G. Ubogiego beS a. 

' D. Ubogiemu bem a. 
A Ubogiego, ober 
ubogi ben a. 

Y. Ubogi! armer* 

I. Ubogim mit bem a. 
L. w Ubogim in bema. 



N. Ubodzy ober ubo- 
gie ble armen. 

G. Ubogich ber a. 

D. Ubogim ben a. 

A. Ubogich ober ubo- 
gie błe a. 

Y. Ubodzy ! ober ubo- 
gie ! armen! 

I. Ubogimi mit ben a. 

L. w Ubogich in ben a. 



Adjectivuni. 

S i n g u 1 a r i 8 

Uboga bie arme. 
Ubogidy ber a. 
Ubogidy ber a. 

Ubogą bie a. 

Uboga! arme! 

Ubogą mit ber a. 
w Ubogiey in btr a. 

Pluralis. 
Ubogie bie armen. 

ubogich ber a. 
j Ubogim ben a. 

Ubogie bie a. 

Ubogie ! armen ! 

Ubogieini mit ben a. 
w Ubogich ut ben a. 



Ubogie ba« arme. 
Ubogiego be« a. 
Ubogiemu bem a. 
Ubogie bas a. 

Ubogie! arme«! , 
Ubogiem mit bem a. 
w Ubogiem fn bem a. 



Ubogie bie armen. 

ubogich ber a. 
Ubogim ben a. 
Ubogie bie a. 

Ubogie! armen! 

Ubogiemi mit ben a. 
w Ubogich in ben a. 



<£ 6<n fo geben auch : 

Drogi, ga, gie treuer. Srogi, ga, gie graufam. 

VII. SDie Substantive masculiua, roeldje ficf) n>ie Adjectiva 
enblgen, gehen nach fotgenben SBeifpielen: 



Singularis. 

N. Krayczy, Psarski. 

G. Krayczego, Psarskiego. 
D. Krayczemu, Psarskiemu. 
A. roie Geuit. 

Y. roie Nominal. 

I. Krayczym , Psarskim 
Ł roie lustr. 



Pluralis. , 

N. Krayczowie , Psarscy. 

G. Krayczych, Psarskicb. 

D. Krayczym, Psarskim. 

A. roie Genit. 

V. roie Nominał 
I. Krayczymi , Psarskimi. 

Ł. w Krayczych, Psarskich. 



<£ben fo gehen auch: 

Podstoli, lego, Plur. Iowie ber Jerzy, Plur. rzowie ©eotge. 

Untertrucbfej;. Gałecki, Plur. eccy. Nomen prop. 

Podskarbi, hiego, Plur. biowie Trzciński, Plur. ńscy. Nomen prop. 

ber ®cbabmel|ter. Krasuski, Plur. oscy. Nomen prop. 

Podkomorzy, Plur. rzowie ber Jazłowiecki, Plur. ieccy. Nomen. 
Zimmerer. prop. 

Jfnraetf. Stad) Liefen Söeifpielen fóitnen aUe übrigen Sßürben, gamt= 
liettnamen, Śaufnamen, u. f. w. fcetlinirt werben, aU Podczaszy 
ber Untermnnbfchent, Antoni, Ignacy, Wincenty, u. f. w. 

VIII. 2)ie Substantiva feminina, bie »on Substantivis mas- 
cnlinis abftammen, ober »on Nominibus propriis hetfommen unb 
(ich roie Adjectiva enbigen, gehen nach folgenben SSeifpieleit: 
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Adjectlvom. 



* Singnlaris. 

N. Królowa, Podstolina. 

G. Królowóy, Podstoliney. 
D. role Genit. 

A. Królową, Podstoliug. 

V, roie Nominal, 

I, roie Accusat. 

L. wie Dativ, 



Pluralis. 

N. Królowe, Podstoline. 

G. Królowych, Podstolinych. 

D. KrÓlowym, Podstoliuym, 

A. Wie Nominal. 

T. roie Nominal. 

I. Królowemi, Podatolinemi. 

L. w Królowych, Fodstolinych. 



<£6tn fo gebe« auch: 

Kupcowa bte .Kaufmanuefrau. Kanclerzyna bie grau bes|&anj< 

ler«. 

Podsędkowa bie grau be« Unter« Jaztowiecka, G. kiey bie grau Ja- 
fRichter«. zlowiecka. 



3tnmerfuTig*n. 

1. ©ei benjenigen, bie üdj auf yna, ina enbigen, macht man auch» 
łumal in JUetnpolen, ben Nom. plur. auf y, uub beMinitt fie roobl 
auch gat roie anbere Substantiva. SDie fid) aber nicht auf yna, ina 
enbigen, haben im Nom. plur. immer e, alt Królowe, Jaztowieekie. 

Sei Królowa finbet man auch ben Dativ plur. öuf on, nämlich 
Królowom. Kuch macht man in Äleinpolen oft ben Accus Singul. 
auf ? fkatt $ , welche« aber al« ^rooinital. unb gtammatifchee gehler 
jn betrachten ffl. - 

2 . ÄUe Nomina propria ber graueniimmer auf owa, gehen roie 
Królowa, j. S. Klozowa bie grau Slofe, Szewcowa bie ®cbnh= 
madjertn, Krawcowa bie ®<hneiberin, etc 23och läjit «an fe$t We au«= 
länbifchen Flamen meifl unbetlinirt, unb bejeidjnet ihre Casus burch bie 
jDetlmatlon bf« Sütel«, }. ©. Pani Finke, Pannie Finke. 

3. Królewna bie tönigtictie fjrtnjejiin geht jeftt immer nach bem 
$arabtgma ryba; tm Genit. Plur. Królewien. 

IX. Sie Substantiva Neutra, welche (ich roie Adjectiva enbi< 
gen, «ber nur im Singular! gebräuchlich fl«6, gehe« nach folgen« 
bem S&ei|'pi«le: 



N. Podymne ba6 SXauth 
fanggelb. 

G. Pody innego, 

D. Podymuemu. 



A. roie Nom. 

V. roie Noin. 

I. Podymnem. 

L. w Podymaem. 



C£6en fo gef)«» auch: 



Pogłówue ba« Äopfgelb. Strawne ba« Äofigefb. 

Stotowe bas itifchgetb. Mostowe bas ^rticfengelb. 



X. Dian merle auch hier zugleich bie Nomina propria auf 
e, welche eheufalle roie Adjectiva gehen, j. ®. 



Singnlaris. 
N. Kloze. 

G. Klozego. 

D. Klozemn. 

A. roie Gen. 

Yi roie Nom. 

1. Klotem. 

Ł. w Klozem. 



Pluralis. 
N. Klozowie. 
G. Klozycb. 

D. Klozyrn. 

A, rolt Gen. 

V. roie Nom. 
f. Klozymi. 

Ł. w Klozycb. 



< ' ■' 
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fben fo gefjth nttd> Jozi«* Nbe, Woydn «nb onberi «nf e, 
Ittl Geuit. Jozuego , Noego , Woydego «*C. 5Do<f) werben aud) 
blefe Sßbrtet im singul fo befiinitc Afe wenn fl« fltf) im Nominal, 
auf a enbigten, b. f). roic bie Subst. btr $ weiten SDefiinatlon, o(# 
Geo. Woydy, Da». Woydzie, eben fo Frank«, Feig«, Genit. 
Franki, Feigi, etc. 

Änmerfungtn. 

i. SDleijł lift man fcicfe, fo tote befonberb bie in bet Umgangs 
fptadje weniger oorfommenben Nomina prop. unbeflinirt, anb unter 
fcfceibet t'fre Casus burd) oorgefefete Subst. ober Adjectiva, }. SB. Fan 
Lefevre, Fana Lefevre, Młodemu Lefevre, etc. 

2- (Ran ftnbet oft bie Nomina prop. auf « im Flur ganj nach 
bet erfłen Heflination, als Klozowie, Klotów, Klozom u. f. ». 

S3eif|>iele jur Hebung. 



Twardy, da, de Ijart. 
Żółty, a, e gelb. 
Głuchy, a, e taub. 
Wielki, a, ie grojj. 
Śmiały, «, e filt)ii. 
Chory, a, e fcanf. 
Toteyszy, a, e fyiefig. 



TrWaiy, a, e bauerfyaft. 
Obcy, a, e fremb. 
Gorący, a, e ()Ujig. 
Leniwy, a, e faul. 
Smutny, a, e traurig. 
Głupi, ia, ie ti)ótld)t. 
Czarny, a, e fd)matj. 



Tfufgaben übet bie Adjectiva. 



Dobry porządek. Drogi dom. Wielki ogień. Złoty zega- 
rek. Ostry nóż. Krótki czas.' Czysty jęczmień. Piękna psze- 
nica. Tania mąka. Zimna woda. Głęboka studuia. Jasna noc. 
Biała sól. Długa wieś. Polskie miasto. Wielkie błoto. Zdrowe 
mleko. Słodkie wino. Sędzia powinien bydź sprawiedliwy. 
Matka ubogiego dziecięcia. Pałac bogatego kupca. Sprawa 
(proces) młodóy wdowy. Wygoduość naszego pomieszkania. 
Reńskie wino nie jest słodkie. Smak szczecińskiego piwa. Brat > 
nie godzien tey łaski. To jest godny mąż. Każden ma swoje 
wady. Każdy człowiek ma swych nieprzyjaciół. Bądź Pan 
tak łaskaw! Twóy przyjaciel jest bardzo łaskawy. Toż Samo 
nieszczęście mię spotkało. Obaczmy, czy goście będą kontenci. , 
Wszystko to poszło bez ciebie. Czyś gotów wsiadać? Obiad , 
jeszcze nie gotowy. To nieszczęście powinno było go polepszyć. 

Cóż wiono temu nieszczęścia? Wyświadczyłem mu powinne 
uszanowanie. Mnie nic nie powinien dać. To piwo ma winny 
kolor. Żaden kupiec nie daje mu na kredyt. Ten kamień sam 
Wart sto dukatów. Jaki przypadek temu wiuien? Oddałem 
rzeczy twojóy siostrze, a nie twemu bratu. Znam waszego ku- 
charza. Ta pani posiada wielki majątek. Paw ma piękny 
ogon. Łabędź ma krzywą szyję. Nawet małemu robakowi 
jest jego krótkie życie miłe. Bliskiś wielkiemu nieszczęściu. 
Matka kupiła wielką rybę. Starszy brat kupił sobie wielki 
dom, a młodszy rossyiskiego konia. Przedałem już prze- 
szłoroczuą wełnę. Móy przyjacielu! Tak bydż nie może. 
Widzisz tam owczarza z liczną trzodą? Nie byłeś ty jeszcze 
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w naszym ogrodzie? Czy lnbisz ty pisać twardem piórem? 
Nasza sąsiadka w krótkim czasie amarła. Ta pani była 
w wielkiem niebezpieczeństwie. Ten chłopiec jedzie na dzikim 
konin. W głębokiey piwnicy jest zimno. 

Porządek bie Orbnung, drogi treuer, wielki graf. ogień ba« geuer, 
złoty golber., zegar bie U$r, ostry fdjatf, nńi ba« sjReffer, krótki 
(ur$, czas bie $tit, czysty tein, jęczmień bie ©erffe, pszenica ber 
gBetfcen, tani »oblfeil, mąka ba« fOieljl , zimny talt, głęboki 
tief, studnia btr ffirunnen, jasny beU , noc bie 5Radjt, biały rceiff, 
sól ba« ©alj, długi lang, wieś ba« SDorf , miasto bie ©tabt, 
zdrowy gefttnb, mleko bie 2Rild), słodki füf, Sędzia ber fRidjtet, 
powinien bydź muf fein, sprawiedliwy recfctlidj , ubogi arm, 
bogaty reitb, młody jung, wdowa bit SBittwe, wygodność bie 
S3equemltd)feit , nasz unfer, pomieszkanie bie SBobnung, rjnski 
rbetntfd) , smak bet ©efcbmacr, szczeciński ©tettiner, laska bie 
©üte, mąż ber Wann, ma swoje bot feine, wada ber gebiet, czło- 
wiek ber SWenfcb nieprzyjaciel ber geinb, bądź Pan fein @ie, 
tak fo, bardzo febr, nieszczęście ba« Ihtglütf, mię spotkało bat 
mid) getroffen, obaczmy laft un« feben, czy ob, gość ber ©afł, 
będą fein merlen, poszło bez ciebie iff obne bid) gegangen, wsia- 
dać einstigen, obiad ba« SRittageffen, jeszcze nod), go polepszyć 
ibn beffern, cóż wa«, temu an btefem, wyświadczyłem mu id) fiabe 
ibm erwiefen, uszanowanie bie tfębtung, mnie mit, nic nicht«, dać 
geben, daje mu giebt ibm, kamień ber ©tein, wart mertb, sto bum 
bert, jaki przypadek welcher 3ufall, temu baran, oddałem id) babę 
abgegeben, wasz euer, kucharz bet Äod), pani bit gran, posiada 
beft&t, majątek ba« Slermógen, ogon ber ©d)wanj, łabędź ber 
©d)wan, krzywy ftumm, nawet fogat, mały tlein, robak bet 
ffiJurra jego fein, życie ba« Seben, miły lieb, bliskiś bu bift nabe, 
ku iła bat getauft, starszy ber ältere, kupił sobie bat (id) ge= 
fauft, młodszy ber jüngere, przedateu już icb b?be fcbon rer» 
fauft , przeszłoroczny vorjährig , tak bydź nie może fo tanu e« 
nicht fern, widzisz tam ftebff bu bort, owczarz btr @d)ófer, li- 
czny jablreid), trzoda bie beerbe, nie byłeś ty jeszcze warff bu 
nocłj nicht, czy lubisz ty pisać fdjreibfł bu gern, twardy bart, 
pióro bie %ebet, sąsiadka bte 9fad)fcarin, krótki furj, umarła iff 
gefforben, niebezpieczeństwo bie ©efabt , chłopiec ber &nabe, 
jedzie reitet, dziki milb, piwnica ber Äeller, zimno falt. 

Twarde potrawy są szkodliwe. Młode konie prędko bie- 
gają. Murzyni są czarni. Starzy ludzie są słabi. Ubodzy lu- 
dzie są czasem bardzo szczęśliwi. To są Panowie polscy. 
Gdzie są teraz wielkie jego skarby? To są lekkie i sma- 
czne potrawy , a to węgierskie wina. To są wielkie psy. 
Oto masz polskie gazety. Pilne i posłuszne dzieci bywają 
od swoich rodziców kochane. Nierozsądni ludzie muszą rozsą- 
dnym ludziom bydź posłuszni. Wielkie woyny prowadzą 
zawsze wielkie nieszczęścia za sobą. Ciemność krótkich dni 
jest przykra. Woda szerokich rzek nie jest zawsze głęboka. 
Nie wszystkim ludziom trzeba wierzyć. Dobrym dzieciom 
dawają różne podarnuki. Niegodziwych mężów nigdy dla ich 
bogactw nie chwalmy. Znam tych polskich Panów. Oyciec 
przedał wszystkie swoje konie. Widziałem twoje siostry na 
jarmarku. Ten kupiec handluje szląskiemi suknami i różnemi 
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towarami. Bawełniane i jedwabne materye mierzymy łokciem. 
Jeden lubi siwe konie , drugi kasztanowate. Winniśmy to na- 
szym przyjacielom. Ten złotnik ma drogie kamienie, złote i 
srebrne zegarki na przeday. Izby mają wielkie i małe okna. 
Znam tych offlcerów pruskich. Ta wdowa wiele daje ubogim 
dzieciom. Kupiliśmy bardzo drogie konie. Skosztowałem te 

gorzkie lekarstwa. Ten kupiec otrzymał drogie, ale przednie 
towary. Nie obcujemy z głupimi ludźmi. Żyjemy teraz w dro- 
gich czasach. W krótkich dniach nie można daleko jechać. To 
się działo w naszych dobrach. 

Twardy bart, potrawa bie ©peife, szkodliwy fdjóblicb , młody 
jung, prędko biegają laufen gefcfwinb, czarny fdjwarj, stary alt, 
ludzie bie 2JJcnfd)en, slaby fcbwad), ubogi arm, czasem jmoetlen, 
szczęśliwy gliictlid) , polski polnifęb, gdzie W9 , teraz jefct, jego' 
feine, skarb ber ©d)ab , lekki leicht, smaczny fd)inacfbaft, wę- 
gierski nngarifd), pies ber 4?unb, oto masz hier haft bu, gazeta 
bie 3titung, pilny fleigig, posłuszny geborfam, bywają werben, 
od »on, swoich ihren, kochany geliebt, nierozsądny unvernünftig, 
muszą bydź mitffen fein, woyna ber Krieg, prowadzą zawsze 
führen immer, za sobą nad) ficb, ciemność bie 25unfelbett, przy- 
kry lójłig, szeroki breit, wszyscy aHe, trzeba wierzyć mug man 
glauben , dawają giebt man, różny »erfdjieben, podarunek ba6 
®efd)enf, niegodziwy unehrlich, mąż ber SRann nigdy nie chwalmy 
lagt un« nie loben, dla ich bogactw ihrer Słetd)tbómer wegen, 
przcdal bat »erfauft, widziałem icb babę gefeben, handluje ban= 
belt, szląski fd)lefiftb sukno ba§ Sud) , bawełniany baumwollen, 
jedwabny' feibeu, mierzymy meffen wir , łokieć bie SUe, jeden 
einer, lubi liebt, siwy grańfd;immlid), drugi ber anbere, kaszta- 
nowaty fafłanienbraun , złotnik ber ©olbarbeiter, drogi tbeuer, 
kamień ber ©tein, srebrny ftlbern, na przeday ju »erfaufen, okno 
ba« genfłer, tych biefe, wdow.i bie SBittwe, kupiliśmy wir baben 
getauft, skosztowałem id) babę gefofłet, gorzki bittet, lekarstwo 
bie Slrjnei, otrzymał bat erhalten, przedni herrlich, towar bie 
RBaare, obcujemy wic geben urn, głupi bumm, żyjemy wir leben, 
teraz je&t, nie można daleko jechać fann man nid)t weit fahren, 
się działo ifł gefd)cben 

Ser reiche .Kaufmann. Sie breite @trage. Sa« bifeJperj. 
Sin fteiner @ofbat. Sin ruf(tfd)er SJrfł. Sin treuer Steuer. 
$beurc« ?ud). Sin fruchtbare« Saitb. Sin langer 9łame. Ser 
berühmte Sicbner. Sin polnlfcber @uiben. Sie furje ftreube. 
Sin guter ©ebanfe. Sn« blagę @eficbt. Sine wichtige $rage. 
Sin neuer 0d)abtne((ter. 5E>le »er(14nbige Srau. Siu fchfine« 

Sieb. Sa« tl)6ridbte Klub. Sin engllfd)«« “Pferb. Ser breifjig» 
jifjrłge Krieg Sin roilbe« 5i)ier. 

(Reich bogaty , Kaufmann kupiec, breit szeroki, ©trage ulica, bófe 
zły, £er 5 serce, flein mały, ©olbat żołnierz, ritgifd) rossyiski, 
gutjl Xiążc, treu wierny, ®iener sługa, tbeuer drogi, 3ud) su- 
kno, fruchtbar żyzny, 8anb kray, lang długi, Słotne imię, be* 
rühmt sławny, Śt ebner mówca, polnifd) polski, ®ulben złoty, 
furg krótki, greube radość, gut dobry, ©ebanfe myśl, fem., blag 
blady, ®eficbt twarz, fem., witbtig ważny, grage pytanie, neu 
nowy, ©d)Ohtneifłtr Podskarbi, »erftünbig rozumny, grau pani, fdjćm 
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piękny, Sieb pieśń, fam., tß&rid)t głupi, Äinb dziecię, engliftfc 
angielski, $)fetb koń, breißigjabrig trzydziestoletni, Krieg woyna, 
wilb dziki, Śbt« zwierzę 

Sier Sauf be« engUCdjen ‘Pferbeń. 2>ic ^olge einer langen 
Äraufbelt. 2)ec ‘Pcettf be« l'tbleflfdjen Suche«. 25ie Berfe betf 
Krasicki muß man iefen. 35a« S&egrdbuiß ber preußifcben &t> 
nigin war groß. Einern redjtfcbajfenen $Ren|d>«n faun man 
trauen. giu gefcbicfter ÜRann bat juweilen einen tingcfebicften 
©obu, ober eine ungefcbicfte Tochter, ginem guten Äinbe barf 
man nlcfct mit ©trafe broben. ginę llmme fann ein deine« 
Äinb leidjt »erberbett. gltien treuen $reuub muß man fcbdben. 
gin jorniger «Dienftb i(t einem wabnfinnigeu dbnlid). SfUcbt je» 
ber faun eine große Saft bt&fn. 35er ©toreb bat einen langen 
J>al«. StBer einen wahren ^reunb bat, beßbt einen großen 
©d)ab- 35er Stauboogel bat einen Erutntnen ©djnabel. 35er 
«Biber baut Pcb ein fü'nPlicbe« Jj>au«. 2(ntoniu« geiratbfte bie 
fd;6ne unb tugenbbafte Oftaoia. SÄomulu« lüftete ba« rbmiftb« 
Keitb, gęru« ba« ptrpfcbe. 

Sauf bieg, Kranfßeit choroba , $ rei« cena , fdjleftfd) szlaski , SBerE 
dzieło, muß man lefen trzeba czytać, SBegräbniß pogrzeb, preußifcß 
Praski, Königin Królowa, war był, groß wiellu, tccbtfcbaffen 
sprawiedliwy, «Kann mąż G. męża, fann man trauen można za- 
wierzyć, gefdjidt sposobny, juweilen niekiedy, barf man nicht 
nie trzeba, mit Strafe btoßen karą grozić , Stmme mamka , fann 
może, fletu mały, leidjt »etberben łatwo zepsuć ein treuer greunb 
wierny przyjaciel, muß man ftbäßen trzeba szacować, ein JOtnt« 
get «Dlenfcb rozgniewany człowiek, ift i (mli cf? podobny jest, 
rcafmftmig szalony, nt<bt jeber nie każdy, fann potrafi, eine 
große Saft wielki ciężar, beben podnieść, ein langer 4>al« długa 
szyja, wer kto, wab* prawdzitvy, bepßt posiada, Sdjaß skarb, 
Sftauboogcl ptak drapieżny, ein frummer Sębnabel krzywy dziób, 
ffiiber bant ficb bóbr buduje sobie, fńnplicb sztuczny, SlntoniuS 
Antoniusz, beiratbete pojął za żonę, fcł}ón piękny, tugenbbaft 
cnotliwy, Dftaoia Oktawia, fłiftete ząłożyt, tómtfcb Kzymskł, 
Stńd} Państwo, petftfd) Perski. 

3n S&rlefen fdjrel&t mau: liebet SJruber! gute ©<bw«|łer! 
25it gitem geben mit einem geborfameu ©ol>ne anbei« um, 
al« mit einer ungeborfgmen Socbter. 2fucb in ber fleinen ©tabt 
fann mau glilcf(id) (eben 3m lebten SRonate be« 3«b«* Ift e* 
falt. «Bilt einem wllbett Sbiere muß man nidjt fcberjeu. 3» 
einer fleinen gamille fp oft große Uneinigfeit. 3« einer großen 
©tabt bbft man oiel SPeue«. 3u einer breiten ©traße ip eg 
bell, in einer fdjmalen aber bunfeT 3m ‘Pofener Äreife wdcbfl 
frbßne« ©etreibe. Äucb In ber deinen Sotterle fann inan olel 
gewinnen. 9lid)t in jeber Äüebe pnbet man ein genper. 

©rief list, pbreibt man piszemy, liebtr kochany, ®lttrn rodzice, 
geben um obchodzą się, geßorfam posłuszny, anber* inaezey, al« 
iak, ungeborfgm nieposłuszny, auch i, fann man glüdltcb leben 
feioina zyć szczęśliwie, Sionat miesiąc, 3<M>t rok, falt zimno, 
u ®' 16 dziki , oft często , große Unetnigfeit wielka niezgoda , ßirt 
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man »iel 9f tue« słychaó wiele nowego, breit szeroki, Strafe 
ulica, ftd iasno, fornal wąski, aber zaś. bttnfel ciemno, gtofener 
poznański, Kreis powiat, wócbft roänie, fcł>ó'H piękny, (Betreibe 
zboże. Lotterie loterya, tann man można, viel geminnen wiele 
wygrad, eilt jeb er każdy, Kucfe kuchnia, finbet man znayduje 
się, genjłer okno. 

JJaben. ©ft mit bem .Jjtrlrti Morawski gefprocfjen? ©Ie 
ftrau Podgtolin ging mit Ihrer ©cbroigerin, megeu ber ftrnu 
Podczaszy«, jur Äfinlgln. ©ie fanben ble ftflrfłln N. neben ber 
Kbnlgin |i|enb. ©fe 3Balbfdufer unh ftórffer bes Jperrn Pod- 
stoli fielen fiel) gut. ©te $age blefets ftebruats (tnb uld^t fo 
fdjfttt, alb fte am »origen fte6rüar maren. ®te »fet muf} man 
©rücfengelb auf blefem ©ege jableti? 3» <£nglattb b a « en bi« 
jefct brei Kbttige regiert, meiche George biefen (£s ftnb jroei 
ftolinski's unter meinen ©enuanbten. ©ittb bas bfe ©rüber 
Krzywalski? 3d) b 9 t>* bi* ©ad)e bem -£>errn Podczaszy bereits 
»orgeffeüt. ©en.J?>errit Kielski habe id) b*ute befugt, bett J^errn 
Bule merbe ich morgen befuefen. 

4?abcn ©ie gesprochen czy mówiłeś Pan! Podstoli ber Unter» 
ttucbfeS, ging poszia, mit ihrer ze swoją, bie Schwägerin 
szwagrowa, bratowa, toeeen dla cum Genit. ; Podczaszy ber 
Unterfdtent, jur do cum Getiit., fte fanben zastały, neben przy cum 
I,ocal. , ftfenb siedzącą, ein SBalbtäufer gąjowy, ein görfler le- 
śniczy, fielen ftcb gut mają się dobrze, maren byty, fo tak, aU 
jak, ber »orige przeszły, wie viel ileż, wiele, jak wiele, muf 
man jaflen trzeba płacie, ber SBeg droga, (fngtanb Anglia, bo* 
ben regiert panowało, brei Könige trzech Królów, biefen zwali 
się, George Jerzy, jwei dway, unter meinen Sierroanbten po- 
między mymi krewnymi , ftnb ba$ czy to , id) babę »orgefłeHt 
wystawiłem, przełożyłem, bereits już, uh fabe befucft nawiedzi- 
łem, beute dziś, icb metbe befutben nawiedzę, morgen jutro 

©ie t()euren unb lieben 2fmtsgeno(T<n. ®rofje uttb reiche 
Jjerten. Koftbare ©teilte. poltiiicbe <j3ferbc. ©ottlofe unb 
tugenbbafte ©6bne. ©ie glflcflidjen unb berühmten Könige, 
©ie I4nbii<fcen Jjochjeiteu. Qiropc unb fieine ftifebr. ©ie armen, 
aber fróhudien Canbleute. 5 reue unb nüfeficbe 'Xfjiere. .Kluge 
unb gelehrte SDiäntur. (£»angelifcbe unb fatboli|'d)e Kirdten. ©ie 
hiefigen jungen ©ürger. ftranjöjlfcbe uttb ungarifcbe ©eine. 
Steuer drogi, lieb miły, SlmtSgenoffe kolega, grof wielki, reich bo- 
* gaty , , Aett Pan, reftbar kosztowny, ©tein kamień, polnifcb 
polski, ęferbdcoń, gottlos bezbożny, tugenbbaft cnotliwy, ©ojltl 
syn, gtucttid) szczęśliwy, berühmt sławny, Köflfg Krói linblfcb 
wiejski, ^odjjfit wesele, gref wielki, tłem mały, gtfcb ryb*, 
arm ubogi, aber ale, ftóbltd) wesoły, fanbmann wieśniak, treu 
wierny, nügltd) pożyteczny, Slbtec zwierzę,, fing mądry, gelehrt 
uczony, SWann mąż, evangelifcb lutersM , fatpolifdj katolicki, 
Kirche kościół, ftefig tutejszy, jung młody, ber ©ärger obywatel, 

■ , franióftfd) francuski, ungarffcb węgierski, SBSein wino 

©ie ®6hne ber re(d>ett Äauflettte. ©er SOiutb bbr preufji» 
fcfctn ©blbaten. ©ie Pflicht ber jungen ©ürger. ©ie ®lpfel 
ber hohen ©erg*, ©as pflaftec ber -©teslauer ©tr«|en. 

7 * 
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©er Służeń ber hffetttlfcheu Schulen. ©er ©efchmarf unreifer 
Xepfet. Äleliun .Slnbern muß man nicht /Miles geben. ©6fe 
©eifpfele »erberben gute Sitten. 53er Storch bat lange $üße. 
©er Kaufmann bat f tfne «nb Qrobe Bücher. ge Änaben 

lobt man mit 9ted)t. gieißigen Schülern (inb ble fiebrer gemogen, 
gaufe £uft erregt gefährliche Äranfljeiten Ungeborfaitte SJbne 
muß mau beftrafen. ©ute SRütter b«&«» juroeilen bftfe Siebter. 
2fm 2ßalbe febet» mir große unb (leine 236get. .£>Äret, Heben 

t reuube! iSfit giftigen ‘Pffaujen muß mau bebutfam umgeben. 

Selb »orftdtig, lieben Äittber! 2ftid) ln ben rufftfeheu ( Pro»in< 
jeu roäcbfl 3ßeiu. 3« ben füblichen Säubern iff e« warm, ln 
ben nfirblidjen aber (alt. 53er fiebrer »erfährt mit fleißigen 
Sdjdlern anberä, al» mit nachläßigen. 3" manchen 2Bobnuu- 
gen finbet man febr (feile Steppen. 



publiczny", (Schule szkoła , ©efdjmact smak, unreif niedojrzały, 
Slpfel jabtko, muß man ntdjt nie trzeba allefS geben wszystkiego 
dawać , böfe zly, ffletfpul przykład, »ecberben psują, Sitte oby- 
czay, guß noga, grob gruby, fein cienki, fleißig pilny, Änabe 
chłopiec G. chłopca, lobt man mit «Recht chwalimy słusznie, Schüler 
uczeń G. ucznia ftehrec nauczyciel, gemogen przychylny, faul 
zgniły, ?uft powietrze, erregt wznieca, gefährlich niebezpie- 
czny, ungeßorfam nieposłuszny, befłrafen ukarać, haben mają, 

S umeilen niekiedy, SBalb las, feßen mir widzimy, Słogel ptak, 
óret słuchajcie, giftig jadowity, ®flanje roślina, fetb »orftchtig 
bądźcie ostrńżne, tuftfch rossyski, macbft fflBein rośnie wino, 
(üblich południowy, matm ciepło, norbliiß północny, aber za i, 
falt zimno, »erfahrt postępuje, anber* inaczej-, als jak, nachläßtg 
niedbały, mancher niektóry, SBoßnung pomieszkanie, finbet man 
znaydujemj', feßr (teile Steppen bardzo spadziste wschody. 



Komparation ber Adjectivoruijn- 
§. 27. 

I. ©ie Adjectiva bejelcbnen eine <£igenfchaft ncwb brei »er» 
feblebeneu ©rnben ober Stufen, ©ie brei Stufen ober Gradas 
Comparationis beißen: ber Positivus, ber Coraparatirns unb b«P 
Superlatirus. 

II. ©en Comparatima htlbet matt mei|t baburd), baß man 
an ben Stamm be« Adjectivi ble (g n buna szv j whänat. — ©en 
Stamm be« Adjectivi aber finbet man, men» man »on bem 
Nomiuat. bie ®ubuug j roegroirft, alß: 

Nominal, gruby, Stamm grub, Comparat. grubszy. 

Nomiuat. tępy , Stamm tęp , Comparat. tępszy. 

Nomiuat. stary, Stamm star, Comparat. starszy, 
fßnmert. SDiefe «Regel fann man auch f» autbrüden: »or bie Snbung 
bei Positiv! feße man sz, ober bie ®nbung beß Positivi »etaanbele 
man in szy, fo hat man ben Comparativus. 

III, 93on biefer Siegel machen ble Adjectiva auf gi, fci, ły, 
»y> T» »ty, eine Xußttabme. ©enn biefe »erÄnbern burch Sßegr 
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roerfung unb <£iiifd>a(tunq tbeils ble »erle&ten a&udjflaben, rbeil« 
aud? b<n Stamm be« Adjectwi. < , . 

IV. Sie »oBflänbig« Komparation ber Adjectivorum ergtebt 
fid) au« nacbfiebeuben Knbimgeu unb SöelfpleUn. ,u 't 

1. by, al« »łaby słabszy fcbioaib. 

2. cy, al« gorący gorętszy t)ei|. \ u 

3. dy* al« chudy chudszy mager, młody, młodszy jung; au«i 
genommen hardy hardzieyszy trofclg; twardy batt, b°t 
twardszy (feilen twardzieyszy). 

4. gi »erroanbelt baö g in i, ale drogi droższy treuer, ubogi 
uboższy arm. 

5. chy, al« lichy lichszy gering, kruchy kruchszy mürbe; 

bod) aud) kruchy kruższy, lichy liższy. . , ' 

ö. ski oerroanbclt b«8 a in ż, al« niski niższy nlebrig, bliski 
bliższy na(je ; wąski fdjmal, bat węższy; płaski fiad), bat 
płaższy nud) płaścieyszy; eben fo darski flinf, dariszy unb 
darścieyszy. 

7. ki f)at foigeube SöerÄnberungen: 
a) ki roitb in szy »erroanbelt. roeun ein Äon.fonant »or« 

bergt^t, al« brzydki brzydszy büglid)/ cienki cieńszy 
fein, ciężki cięższy fd)i»er, słodki słodszy füg. — Gibki 
geftbmeibig, bat gibszy aud) gibcieyszy, eben fo szybki 
fd)lieü, szybszy unb szybcieyszy ; giętki blegiam, b flt 
giętszy, feiten giętcieyszy ; lekki Ober letki letcbt, batlekszy 
unb lżeyszy (lekcieyszy ijt uid)t getcibnlld)/ letszy i(t 
ein fleinpoln. ( Pro»łn$iali«m.). — Wielki grog , bat 
większy. 

.* f i bj roenn »or ki ein SBofal fłebt , fo młtb e« ebenfall« in 
szy »erroanbelt, aber ber 93ofal rolrb roeggeroorfen, al« 
daleki dalszy roeit, szeroki szarszy breit, głęboki głę- 
bszy tief. — Wysoki bod?/ l)at wyższy. 

8. ły l>ot folgenbe 93er5nberungen : 

a) ty »erroanbelt ba« ł in 1, roenn ein S3ofal »orbergebt, 
al« goły golszy fabl, trwały trwalszy bauetbaft, czuły 
u czulszy empfinbfam, dbały dbalszy adjtfatn, wspa- 

- V • r ’ y ' niały wspanialszy prödKig, miły milszy lieb, (mi- 
leyszy ifł ungerobbnlicb). — Biały roeig, bat bielszy j 
śmiały fübll, śmielszy j wesoły frbblid)/ weselszy. — 
Mały (lein, bat mnieyszy. 

' ' b) ly rolrb ln leyszy »erroanbelt, roenn ein Äonfonant 
»orbergebt, al« biegły biegleyszy geübt, ciepły ciepley- 
szy roartn, ciągły ciągleyszy anbaltenb. — Zły b6|e, 
tr bat gorszy. 

9. my, ai« łakomy łakomszy babfücbtig. 

10. ony rolrb in eńszy »erroanbelt, al« zielony zieleńszy grün, 
uczony uczeńszy gelehrt, ©od) b ot ««rwony rotb, czdr- 
wieńszy; przestrony geräumig, przestrońszy unb prze- 
strzeńszy ; bezstronny unpart beptfd) , bat bezstronmey- 
szy. — Słony faljig, bat słońszy. 
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11. uj unb ni haben foigenbe SBeränberungen : 

a) ny unb ui »erwaubelu bnB n in ń, wenn ein 2$o{al 
»orange^ öl* ukochany nkochańszy geliebt, zawołany 
zawołańazy berühmt, tani tańszy n>of)(fetl. 

b) ny unb ni werben In nieyszy oerwanbelt, wenn Äon/ 
fonauten ober 5Mpbtbon0 tn »orbergeben , ais chwale- 
bny chwalebnieygzjr lobetlBwertb , ładny ładnieyszy 
bübfdj, hoyny hoynieyszy reichlich/ przedni przednieyszy 

herrlich. 

13. py unb pi, alt tępy lępszy |iumpf, ghipi głupszy Dutnm ; 
ausgenommen skąpy skępszy geizig 

13. ry bilbet ben Comparat. nad) ber l^auptregei, wenn ein 
SŚofał öorangei) r , a(B atary starszy alt, chory ckorszy 
fronf; — ry wirb aber in rzeyszy oerwanbelt, wenn ein 
Äonfonant oorhergetjt, al« bystry bystrzeyszy fcbarffid)/ 
tig, ostry ostrzeyszy fchatf, mokry mokrzeyszy nag. JDod) 
bat mądry flua, mędrszy (mądrzeyszy ifł ein flelnpoln. 
<Pri>Oinj|laliBm.). — Dobry gut, lepszy. 

14. sty bat fotgenbe SerÄnberttngen: 

a) asty unb isty Silben ben Comparat. nad) ber Jjaupt/ 
regel, a(ö graniasty graniastszy ecfig, oczywisty oczy- „ 
wistszy augenfcbeiulicb (felteuer oczywiscieyszy). 

J>) sty wirb, oufjer asty unb isty, in scieyszy »erwanbelf, /' 
aiO czysty czyścieyszy teilt/ prosty proieieyszy gerabe, ' 
tłusty tłuściejszy fett; bocp aud) czysty czystszy, 

S rosty prostszy, tłusty tłustszy. — Gęsty bidjt , birf, 
at gęstszy nnb gęstcieyczy. Częsty oft, b«t Immer 
. częstszy. 

15. ty, niebogaty bogatszy relcfc, skryty skrytszy »erborgen. — 
Żółty gelb, b a ^ żółcieyszy unb iółtszy. 

16. wy bilbet ben Comparat. nacb ber Jjauptregel , wenn ein 
Sßofal öorangebt , ale łaskawy łaskawszy gütig ; — wy 
wirb aber in wieyszy oerwaubeit, wenn ein Äoufonaut 
»orbergebt, al< łatwy łatwieyszy leicht, trzeźwy trzeiwiey- 
szy nüchtern. 

17. iy, a lB świeży świeższy frifcf). 

18. czy unb szy, altt porywczy porywczszy b a (ll8i rączy 
munter, b<*t ręczszy; miąższy bicf, b«t mięższy unb 
miążcieyszy. 

NB. Oćlnen ganj unregelmäßigen Comparatirns bilben ben 
obigen Snbungen unb Sbeifplelen und) folgende r 

dobry aut, lepszy beffer, naylepszy berbefłe. 

zły bife, gorszy feblimmer, naygorszy ber fehlimmfłe. 

wielki groß, większy grbßer, największy ber grłgte. 

maty nein, mniejszy {(einer, aaymnieyszy ber r(sin|te. 
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Änmerfungtn. 

1. Äußer Der gewöhnlichen gomporation fliebt e8 noch eine anbere, unb 
jmat 6urd> eerfdjiebene Adrerbia unb ^räpofttionen- 

a) burch prze, al« orzezacny febr anfebnlid), »otnebm, przemądry 
febr flug, Überflug (bibl allroeife); prześwietny bochpreieiich ; 
prże wielebny woblebtwürbig, bocbtuütbig, habet and) przenay- 
wielebnieyszy ber l>o«d}n>ürbtgfle , przenayświętszy ber bod )• 
betligfie, u- f. w 

b) burd), bardzo, arcy, za, zbyt, nader, nadto, etc., j. 58. bardzo 
uczony febr gelehrt, arcysławny außcrorbentlicb berühmt, za 
krótki ju fur; , zbyt wielki ju groß, nader dobry aU}u gut, 
nadto gruby allju bid, U. f. to. 

3 Diejenigen Adjectira, welche feinen grammatifdjen Comparativus 
baben, corapatirt man burd) bie Adverbia bardziey mehr, naybar- 
dziey am meijten. Dergleichen Adjectiva finb: rydzy fucberotb, 
cudzy fremb, łysy fabl, kusy tue«, furj abgeftu&t, obcy fremb, 
u. f. tc. 

3. 3n alten SSüdjetn finbet man oeraltete Comparativos , welche tbeils 
als ÄtcbaiStnen, tbeilS als ąjrooiniialiSmen }u betrachten unb nicht 
nadjjuabmen finb. Dergleichen finb: więtszy ftatt większy, mą- 
drzeyszy flott mędrszy , tnieyszy auch cieńcieyszy ftatt cieńszy, 
letszy auch lekcieyszy ftatt lekszy, kruchcieyszy ftatt Uruchezy, 
U. f. W. 

V. ©e» Superlativus bilbet man babucd), baß man bem 
Comparativo bie @nlbe nav Porfefet, atg gruby f grubszy, naj- 
grubszy; stary, starszy, najstarszy. 

VI, ©U Comparativi unb Superlativi tocrben ganj tnie bie 
Adjectiva befiinirt, ais : 



1 " Maścili. 

W. grubszy. 

6. grubszego. 

D. grubszemu. 

/grubszego. 

Al /grubszy. 

V. grubszy. 

I. grubszym. 

Ł. w grubszym. 

Mascnl. 

/grubsi. 

/grubsze. 

6. grubszych. 

D. grubszym. 

. /grubszych. 

A jgrubsze. 

/grubsi. 

T * /grubsze. 

1. grubszymi. 

Ł. w grubszych. 



8 i u g u 1 a r i i 

Femin. 
grubsza, 
grubszdy. 
grubszey. > 
grubszą. 

grubsza, 
grubszą, 
w grubszcjy. 

Pluralis. 

Femin. 

grubsze. 

grubszych. 

grubszym. 

grubsze. 

grubsze. 

grnbszemi. 
w grubszych. 



Neutr. 

grubsze. 

grubszego. 

grubszemu. 

grubsze. 

grubsze, 
grubszem. 
w grubszem. 

■ i 

Neutr. 

I . f- 

grubsze. 

grubszych. 

grubszym. 

grubsze. 

grnbsze. 

grnbszemi; 
w grubszych. 



V 
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1,04 Com par ai io. Aufgaben. 

SBtifpielr jur Utbung. 

Młodszy, a, e jünger. Gorszy, b, e |'d)ltcf)ter. 

Naystarszy, a, e ber dltefle. Mnieyszy, a, e Meiner. 
Grzecznieyszy, a, e artiger. Większy, a, e grbjjer. 

Droższy, a, e teuerer. Naylepszy, n, e ber bejle. 

. ! '*’• '** i* 4 • • ' *’ ’ i . . . i • , v .«■ . * • 

Aufgaben über bie Komparation. 

Żelazo jest uaypożytecznieyszy kruszec. Lis ina kosma- 
Iszy ogon uiż wilk.: Jedna moneta jest podlejsza niż druga. 
Twóy brat jest łakoniszy niż móy. Naytanszy towar jest 
rzadko kiedy nayprzednieySzy. Móy nóż jest tępBzy niż twóy. 
Przedałetn starszego konia. Nigdy nie widziałem chorszego 
człowieka. Ta woda jest słodsza niż tamta. Nasz dom jest 
wyższy, dłuższy i szerszy uiż wasz. Moje siostry są śmielsze 
niż twóy brat. Wasze kwiaty są czerwieńsze i zieleńsze niż 
nasze. Który jest n&yładnieyszy z tych obrazów? Moja wełna 
jest cieńsza uiż twoja. To płótno jest bielsze niż tamto. Twoje 
rzeczy są pięknieysze , ale moje są użytecznieysze. . Większego 
i przyjęto nieyszego ogrodu jeszcze nie widziałem. Ty mie- 
szkasz w wygodnieyszym domu , i w pięknieyszych pokoiach 
niż ja. Lwica jest mnieysza niż lew. Nikt jeszcze naywyż- 
szego stopnia doskonałości nie dopiął. Naywyższe góry Bą za- 
wsze śniegiem okryte. W Hiszpanii i Anglii znayduje się nay- 
cieńsza wełna. Które zwierzę jest uayokrutnieysze między 
wszystkiemi ? . . ..... i. f 

Żelazo ba« Gifen, pożyteczny nitfelid) , kruszec STOetoll , lis ber 
g;ud)6, kosmaty rand), ogon 6« ©Ójtoanj, niż ais, wilk brr SBolf, 
podły fd)led)t, łakomy babfiid)tig, tani wohlfeil, rzadko kiedy 
feiten, przedni »orjiigltcb, nóż ba« SRefFer, tępy fłumpf, przeda- 
łem id) babę »erfauft, stary alt, nigdy nie widziałem trfj babę 
nie gefeben, chory franf, słodki füg, tamta jene«, wysoki bod)/ 
długi lana, szeroki breit, śmiały breift, kwiat bie ©lume, czer- 
wony rotę, zielony grün, ładny bübfd), z tych »on biefen , obraz 
ba« ©ilb, cienki fein, płótno bie Ceinwanb, biały weifi, tamto 
jene, rzecz bie <Sad)e, ale aber, użyteczny brauchbar , przyjemny 
angenehm, jeszcze nie widziałem babę id) nod) nid)t gefeben, ty 
mieszkasz bu wobnjł, wygodny bequem, pokóy ba« 3iramet, ja 
ttb, lwica bie Rówitt, Ie«v ber Home, nikt jeszcze nie dopiął nod) 
niemanb bat erreicht, wysoki bod»/ stopień bie ©tufe, ber ®rab, 
doskonałość bie ©oüfommenbeit , góra ber ©erg, zawsze immer, 
śnieg bet ©d)nee, okryty bebedt, znayduje się wirb gefunben, 
który welcher, zwierzę ba« SJbter, okrutny gtaufam, między 
wszystkiemi unter aßen- . • 

• . tn ! • o 

SDer 3łeid)ece (|ł nid)t ininier ber ©iHigere. 25U tfoeuerfłe 
SBaare i|t nicht immer bie »ortüglicbffe. żl-elche« łfi ba« l)ór/ 
te(łe £elj? S5a6 arbbfie $ud) i|ł immer ba« wo&(feil|łe. JDU 
3ltrone ifl gelber als ba« @trol). 3>er JP»onlg i(l ftłf«r a(< b^r 
Sßeiit. Appelłes , Zeuxis unb Parrhasius moren bie bertit)nUefłen 
®ialev 2Uter 5Be(n i|l treuerer al« junger 3öie fidgfłen 5D?en< 
Wen jlttb nicht immer bie btflen. ©rbjirre .ftinbtr mtlffen fiel« 
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neren .Itinbern aus bem Sßege geben. SBenii haben rote bie 
türjeflen $age unb bi« I4ngften ÖMdjte? ©ec fürjefte SBeg Ift 
b«r ti4d)fie. ©ie befielt Äittber finiten burd? eilt« fd>led>te (£r* 
i,ief)utig leidet oerborben roerbeit.V 

Rdlt bogaty, immec zawsze, gütig łaskawy, tbeuet drogi, SBaate 
towar »orjüglicb przedni, weltbet który, frort twardy, .grolj 
drzewo, grob gruby , Sud) sukno , wobtfeil tani, gitrone cytryna, 
gelb żółty, al8 niż. ©trob słoma, -gronig miód. füß kłódki äßein 
wino, fßarrbuftuS Parrhazyusz, waten byli, betübtnt sławny, Wia- 
lń malarz, jung młody, flug mądry, iNenfdjen ludzie, fint) są, 
gut dobry, groß wielki, muffen muszą, tlein mały, auS bem SBege 
z drogi, geben ustępować, wenn kiedy, buben wtt mamy .'furj 
krótki, Sage dni, lang długi, 3läd)te nocy, SBeg droga, nabe 
bliski, fónneir mogą, buttb eine ftblecbte Grjtebung przez złe wy; 
chowanie, leicbt łatwo, nerborben werben bydź popsute. 

©ie firbe ift ffeiner als .bie ©omie, aber grißer ais bet 
fDtonb. Sas fDteer i|t tiefer als bie glüffe; bie glüffe fittb brei» 
ter als bie ©4d)e. ©er $iger i|t graufamer ais ber £5roe. 
©ie ©cbroeij t>at IjS&ere SBerge als ©dilefteu ©ie ungariftften 
5Beiue ftnb beffer als bie beutfdjen ©as 81cf)t ift fdmeüer als 
ber ©djaU. ©as 3ßaffer ift fcbroerer als bie 8uft. ©ie ^&cf>ften 
SBerge unb bie grfißten jRlüffe ftnbett wir ui 3tmerlfa. 2BU beißt 
ber fiein|te unter beit 935geln? ©er Jpunb lit bas treuefte 
©er f4ltcfte 'Binb Ift ber Sftorbroinb; ber rodrmfte ber ©üb< 
rolnb. ©er ©iamant ift ber Ij4rtefte unb foftbarfte ©lein. ©aS 
@olb ift bas fcferoerfte üOtetall. ©as §euer Ift bas leiebtefte 
filement ©!e nü&licbften ©leine ftnb bie ©Jüblfteine. ©ie 
etnfacbfteu ©peilen fittb bie gefünbefien. 2ßo ftnbet man bie 
fetnfte Sßoüe? ©ie arabiftfien unb englifcben 'Pferbe ftnb bie 
fefjneUfun. 

ßtbe ziemia, ©onne slorice, aber ale, SRonb ziężyc, Wien morze 
tief głęboki , gluß rzeka • breit szeroki . ÜBad) strumyk , Stget 
tygrys, graufam okrutny, Córce lew, ©djweij Szwaycarya, pod) 
wysoki, 83 erg góra, ©djleften Szląsk, ungariftt węgierski, beutfdj 
niemiecki, £id)t kwiatło, fdjnell prędki, ©droll głos. fcpwet ciężki, 
Cuft powietrze, finben Wit znaydujemy. wie beißt jak się na- 
zywa, f lein mały. Słogel ptak , |>unb pies , treu wierny, falt 
zimny, SBSinb wiatr, Suotbwtnb wiatr północny, watm ciepły, 
©ńbwtnb wiatr południowy, jDiamant dyament,' tjatt twardy, 
lofłbat kosztowny, ©olb złoto, fd>wet ciężki", SJJetall kruszec, 
geuet ogień, leidjt lekki, element żywioł , nüßlidj użyteczny, 
Müblftetne kamienie młyńskie, einfad) prosty, ©petfe potrawa, 
gefunb zdrowy, wo ftnbet man gdzie znaydujemy, fein cienki, 
SBoUe wełna, arabifd) arabski, englifdj angielski, fefmell biegły. 

©er granjofe ift i>eiteter ais ber ©eutfebe. 3» Briefen 
fcbreibt man: ?f)euertle ©tutter! 8lebfte ©cbroefter! ©eliebtefte 
filtern ! 5Bo ift bie 8uft am b«ißeften? 2B4brenb bes grft&i 
lingę ftnb bie S54ume grüner ais im Jrjefbfte. Sßelcbe ©pradje 
ift bie leid)t«fte? ©er fdjledjtefle ©tenfd» fiat juroeilen großes 
fiflücf. ©er Stubin ift t6(f>er als bet Sarneol.- 
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gtanjofe Erancus, ^ettec wesoły, Deutfdje Niemiec, Brief list, 
fcfeteibt man piszemy, tbeuer drogi, lieb miły, ©djwtflet siostra, 
geliebt ukochany, ©Itern rodzice. rco gdzie, Ruft powietrze, 
beip gorący, wäbtenb podczas, grübting wiosna, Baum drzewo, 
gritn zielony, fjerbft jesień , fern., weldjer który, ©pracze język 
leidpt łatwy, fd)Iecf)t ziy, bat ma, jmnetlen czasem ®lu<t szczę- 
ście, aHubtn Rubin, rotb czerwony, Äanieol Karneol 

I i ■ . ,■> 

3ur Uebung bet Adjeotiva fönnen noch folgtnbe Aufgaben 

bienen. 

Pracowity wieśniak ber arbeitfamc fiaubmann, 

'Próżna beczka baö leere gn|j. 

Miły gość ein angenehmer @a(t. 

Małe miaslo bie (leine @tabt. 

Naywyższy dom ba« f)8d)(le <£>au«. 

Zagraniczny ptak ber au6l&nbi|cf)e 23oge(. 

Miody syn ber junge ©o()H. 

Kosztowny kamień ber fo|łbare ©tein. 

Mnieyszai część ber (lefnere 5hetL * 

Czarna chmura bie fcferoar^e 3ßolfe. 

Drogi przyjaciel ein tfjeurer Jreunb. 

Długa podróż eine lange Steife. 

Mała owczarnia ber ((eine ©cbaaf|łali. 

Głuchy chłopiec ein tauber Änabe. 

Srebrna łyżka ein ftibetuer fjfiffel. 

Wygodne mieysce bet bequeme Ort. 

Wielki Pan ein grojjer £err. 

Krótka mowa eine (urje Stebe. 
uboga wdowa bie arme 2Blttroe. 

Śmiały żołnierz ber (ńf)ne ©oibat. 

Gwałtowny wiatr ber fycftlge 3Blnb. 

Nieszczęśliwy niewolnik ber unglńcfltd>e ©(lab*. 
j. Nayłatwieysze pytanie bie (eid)te(łe Jrage. 

Tłusty śledź ber fette gering. 

Blady młodzieniec ber blajje ^Augling. 

Rzadki robak ber feiten« SBurm. 

Królewski skarb ber (bnigltebe ©djah- 
Wierny słaga ber treue SMener. 

Zmarły Podskarbi ber uerflorbene ©dja|meł|ler. 

Szczęśliwa córka bie fllflcf lief) e Tochter. 

Warszawska gazeta bie SBarfdjauer 3 e itung. 

Ostatnie zadanie bie lefcte Aufgabe. 

Rodowity Polak bet geborne 'Pole 
-y i stary dąb bie alte Sitte. " ■> 

Przyszły miesiąc bet (linftige ®onat. 

" i Jadowite ziele ba« giftige Äraufc 

Wysokie zwierciadło ber fjoljt ©piegef. > r , 

Polska potrawa ein polnłł d>eö @etid)t. 

Ciężka kula bie febroere Äuget. 

Warazawaki korzec ber SBarfdjaitet ©cbefftl. - 
Polaki taniec ber polntfcfie lanj. 



Diaitized bv Cji 



Adjectiva. Aufgaben. 

Długa wojna «In lang«« Ärleg. 

Powiększone cło ber erf)6f)te JoH. 

Wanna przyczyn? bi« tt>id)tige Urfadje. 

Polska mila bic polnlfd)« SDietle. 

Rossyiski knpiec ein rußifcber Kaufmann. 
Niskie krzesło b«r ntebrige @tul)l. 

Twarde pióro bfc l)arte geber. 

Zły sąsiad ber bófe 9fad)bar, 

Poczciwy żyd ber ef>rlld)e 
Wielka trzoda bte große Jjeerbe. 

Mała noga ber flelue guß. 

Fałszywy talar ber falfd)« Jbaler. 

Toruński piernik bet Jbotner ^fejferfucben. 
Angielskie siodło ein englifcbtr 0nttel. 
Naywyższa władz? bie bbćbfl* ©ebSrbe. 

Słodka nadzieia bte füße Hoffnung. 

Ciemna knchnia bie bunfle xiitbe. 

Polski chłop ber poluijcbe ©auer. 

Tutejszy sukiennik efn ^tefTger Judjmacber. 
Pruskie prawo baO preußlfcbe ©efeft. 

Złośliwy człowiek ber boefyafte ®?etifd>. 
Miedziany kocieł ein fupferner fteffel. , 

Katolicki kościół bie fatf)ollfd)e .Rir<be. 

Spuchle oko ba< gefcbraodene 2litge. 

Długi l»s ein langer 2ßalb. 

Zimna staynia ber falte @tad. 

Jasna noc bie ^elle 3?a<bt. 

Gruby kiy ein bltfer 0tocf. 

Prosty wóz ber orbtnaire ÜBagen. 

Cynowy talerz ein jinnerner 'Jeder. >. 

Taka okoliczność ein folcber Ufflftanb. 

Chuda gęś eine magere ©ane. 

Rossyiski Xiąię ein rußifcber gdrfł. 

Śmieszna rzecz eine lódjerlidje 0acf>e. 

Biała mysz eine roelße ÜKauO. 

Żelazny krzyż baP eiferne Äreuj, 

Wysokie drzewo ber bob« 35aum 
Gruby mur bl« bicfe üKauer» 

Murowany most eine gemauerte JBriJcfe. 

Głęboki staw ber tiefe Jetcf>. 

Pańska cegielnia blc l)errfd)aftlid)e 3i*9*lri < 
Ludzkie ciało ber menfdjlid>e Äbrper. 
Niebezpieczna choroba bie gefd^rli^e Äranf^eit. 
Dzikie zwierzę baP roilbe Jbiet. 

Szeroka ulica bie breite @traß«. 

Ciasna izba bie enge 0tu6e. 

Wygodne pomieszkanie bie bequeme ffiofjnunj. 
Znaleziony klucz ein gefunbener 0<4ldflTeI, 
Zapieczętowany list ber «erfiegelte SBrief. 
Szczęśliwy czas bie gldcfiidje Seit. 

Pilny uczeń ber fleißig« 0<$dter. 
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23on ben 3öt)In>6rtern. 

1. Sie 3 a 0t'^ßftcr ober bie Nnmeralia tf)eilt man im ‘Pot/ 
nifd)en in beftimmte unb unbefliramte. SSei ben befłimmten 
3a()lro8rt«rn unterfcheibet man: 1 ) @runb&al)len ober Numeri 

cardiuales , auf bie graqe: tvleviel ? 2) OrbnungSjafjlen ober 
Numeri ordiuales^ auf bie grage : ber ivievielfte? 



1. Cardinal! a. 



1 jeden 

2 dwa. 

3 trzy. 

4 cztery. 

5 pięć. 

6 sześć. 

7 siedm. 

8 osin. 

9 dziewięć. 

10 dziesięć. 

11 jedenaście. 

12 dwanaście. 

13 trzynaście. 

14 czternaście. 

15 piętnaście. 

16 szesnaście. 

17 siedranaście. 

18 ośmnaście. 

19 dziewiętnaście. 

20 dwadzieścia. 

21 dwadzieścia jeden ober dwa- 

dzieścia i jeden, ftef)e unten 
2(nmerf. 1. 

22 dwadzieścia dwa, u. f. 10 . 
30 trzydzieści. 

40 cztćrdzieści. 

50 pięćdziesiąt. 

60 sześćdziesiąt. 

70 siedmdziesiąt. 

80 ' ośmdziesiąt. 

90 dziewięćdziesiąt. 

100 sto. 

101 sto jeden. 



102 sto dwa, u. f. tv. 
200 dwieście. 

300 trzysta. 

400 cztćrysta. 

500 pięćset. 

600 sześćset. 

700 siedmset. 

800 ośmset. 

900 dziewięćset. 

1000 tysiąc. 

1001 tysiąc i jeden, u. f. IV. 
2000 dwa tysiące. 

3000 trzy tysiące. 

4000 cztćry tysiące. 

5000 pięć tysięcy. 

6000 sześć tysięcy. 

10,000 dziesięć tysięcy. 

100.000 sto tysięcy. 

200.000 dwa kroć sto tysięcy 
(feiten dwieście ty- 
sięcy), ftef>e unten 
Tlnmerf. 2. 

300.000 trzy kroć sto tysięcy. 

500.000 pięć kroć sto tysięcy. 

1.000. 000 million (milion) ober 

dziesięć kroć sto ty- 
sięcy. 

2.000. 000 dwa milliony. 

3.000. 000 trzy milliony. 

4.000. 000 cztćry milliony. 

5.000. 000 pięć inillionów. 

10,003,000 dziesięć millio- 

nów, etc. 



Slnmert. 1. 2)fe 3ufammenfe(;ung jeden dwadzieścia, dwa dwadzie- 
ścia, etc fłatt dwadzieścia jeden, dwadzieścia dwa, ift jefct nicht 
mehr üblich, ob (te gleich ebebetn oft oorfam. 

Slnmerf. 2. Kroć mal, ift im Singulari ein inbeflinableS Substanti- 
vum, unb »itb meift nur in ben Jjunberttaufenben gebraucht, (fiebe 
oben bie Cardinalia) im Plurali bat ti krocie , Gen. kroció w, 
Dat. krociom , etc. — — 
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IM 



Sfatf) kroć wirb oft sto tysięcy (£unberttattfeub) meggelaffen, 
wo&l abet ^{njugebad)t , al6 ma majątku dwa kroć , trzy kroć et 
bat im ‘Vermögen jweimal, breimal 4*unberttößfent>. Gben fo au$ 
krocie liczyć, krociami liczyć .jjuuCetttaufenbe jójllen, liczy kro- 
cie er jAfjlt <£>unberttaufenbe, krociami błogosławić mit 4?u«ł>ert* 
taufenben fegnen, krociami klnąć mit 100,000 ftttc^jen (100,000 
Eettfel rufen). 



O r d i u a 1 i a. 



ber lte 
ber 2te 
ber 3te 
ber 4te 
ber 5te 
ber 6te 
ber 7t< 
ber 8ie 
ber 9te 



pierwszy, 
drugi, 
trzeci, 
czwarty, 
piąty, 
szósty, 
siódmy, 
ósmy. 
dziewiąty, 
ber lOte dziesiąty, 
ber lite jedenasty, 
ber 12te dwunasty, 
ber 13te trzynasty, 
ber 14te czternasty, 
ber löte piętnasty, 
ber 16te szesnasty, 
ber 17te siedmnasły. 
ber 18te ośmnasty. 
bet 19te dziewiętnasty, 
ber 20 (te dwudziesty, 
ber 21 fte dwudziesty i pierwszy, 
' ober dwudziesty pierwszy, etc. 
ber 30fłe trzydziesty, 
ber 40(le czterdziesty. 



ber 50fłe 
ber 60fłe 
ber 70|le 
ber 80 ile 
ber 90iie 
ber lOOfłe 
ber 101(le 
ber 102te 
ber 200(1 c 
setny, 
ber 300óe 
setny, 
ber 400jte 
setny, 
ber 500|łe 
ber 600(łe 
ber 700(1 e 
ber 8 00 fte 
ber 900 (łe 



•V(1 

• ;T 



pięćdziesiąty. „ 
sześćdziesiąty. , : 

siedindziesiąty. . 
ośindziesiąty. ; : 
dziewięćdziesiąty. . ■ > 
setny. 

setny pierwszy, 
setny drugi, etc. 
dwusetny Ob.dwócfa* 

■ ■■ v 

frzysetuyob. trzech - 



cztórysetny ob.czlćr- 
czte'rechsetny. 
pięćsetny, 
sześćsetny. 
siedmsetuy, 
ośinsetny. 
dziew ięćsetny, 
bet lOOOfłe tysiączny, 
ber 2000(łe dwutysięczny, 
btr 3000|te trzytysięczny ober 
trzechtysiączny. 



ber 10Q,OOOjłe stotysiączny, etc. 

2(nm«l. £ie&er geboren auch bte im 9)oluifćhen fcltene» StbEurgutigen 
samowtńr. samotrzeć, samoczwart, samopiąt, aamoszóst fełbffi 
anber, felbftttitter, felbfioierter, etc. »on ben »eralteten samowtńry, 
samotrzeci , saraoczwarty etc. fte^e ©eite 121, 

ben ttnbefłltnmien 3<if)tó>6rtern untecfc&elbet 



II. ®el 
folgenbe: 

Wiele viel. 

Ile roieoiel ? 
Tyle foolel? 

Kilka etliche, 
uttb 10. 



nią» 

>■ / : , . f 



n .yi* 



b. i. irolfchen 2 



Kilkanaście etliche, b. I. jroifchen 
10 Utlb 20. 

Kilkadziesiąt etliche, b. i. jroifdjen 
20 Utlb 100. t> 

Kilka set etliche fjunbett. .f 
Kilka tysięcy etliche taufenb. ... 

QtnmerE. 1. Sita »fei, wteciel? łfł oeraltet; bafur brauet man wiele. 
Knmerf. 2. lieber gehören auch bie Indeclinabilia mało menig, 
mnićy toenfger, naymniey am mtttfgjten, więcćy mehr, haywięcey 
om meijłen, trochę, trochę (troszkę, troszeczkę) eta joemg, eitć 
SBiSchen, dosyć genug, nadto gu oiel, etc. » .i - „ ..t 
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Sben fo aud) kilkoro etliche »on »erfcbiebenetn ©efd)led)te, »on 
»ecfd)iebener 2trt, kilkanaścioro etliche , b. b. swifctyen 10 unb 20, 
flehe unten bie Collectiva. 

III, Sie Substantivs iiunieralia (Collectiva), welche matt 
uon ben beftimmten unb unbejlimmten Jahlmfirteru ableiter, 
finb folgenbe: 

Czleruascioro 14. 

Piętnaścioro 15. 

Szesnaścioro 16. 

Siedinnaścioro 17. . 

Ośmnaścioro 18. r 

Dziewiętnaścioro 19. 

Oboje beibe. 

Kilkoro etliche, b. t. jwifcben 
2 unb 10. 

Kilkauaścioro etliche, b. L jwń 
fchen 10 unb 20. 

iännterf. Iloro, tyloro uńb jednoro ftnb »eraltet, fo aud) kiloro flatt 
kilkoro, kilkoronaście flatt kilkanaścioro, eben fo OUd) pięcioro- 
naście unb anbere biefer 2trt , ftebe Seite 120- 

Seflination ber Botjfroórter. 

§. 29. 

I. Sie 3al)ln>6rtec finb bergorm nach th«il< Substantiva, 
tbeil« Adjectiva. Soch haben aud) »ieie ihre eigene gortn, wie 
nad)|tehenbe Uebetftd)t jelgt. . , . 

A) @ r u n b j a h i « n« •• » 

Mascul. Fern. 

N. dway, dwa. dwie. 

G. dwóch, dwn. — 

D. dwom, dwu. — 

A. wieGen. oberNom. wie Nom. 

V. Wie Noin. wie Nom. 

1. dwoma. dwiema. Idwoma. ,, - . 

L. w dwóch, w dwn. — I — 

i ' a . r > ,J 

£ben fo gehen auch oba beibe, obadwa alle beibe, al« : ’ 

Mascul. v- Femin. Neutr. 

N. obay,’ oba. obie. ' /• >’ oba. . %"'• 

G. obóch, obu — > — 

D. obora, obu. . _ . — 

A. wieGen. ober Nom. wie Nom. wie Nom. ^ 

Vjwie ... wie Nom., *' wie Noiq... 

L oboma. obiema. . oboma. , 

L. w obóch, W obu. — rj s '<[ ’ ; — • 



Neutr. 
dwa jwei. 

wie Nom. 

wie Nom., ' . • 



Dwoje 2. 

.Troje 3. 

Czworo 4. 
Pięcioro 5. 
Sześcioro 6. 
Siedmioro 7. 

• ' Ośmioro 8. 

Dziewięcioro 9. 
Dziesięcioro 10. 
Jedenaścioro 11. 
Dwanaścioro 12. 
Trzynaścioro 13. 
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Mascul. Fern. 

N. obaydway , oba- obiedwie 
dwa 

6. obndwóch — 

D. obndwoin — 

A. wie Gen. oberNom.j wie Noin. 

Y. wie im Nom. [wie im Nom. 
I. obudwoma ' obiema 
Ł. w obudwóch. | — 



Neutr. 

obadwa 



mit Nom. 
wie im Nom. 
obudwoma 



(Ehebem würbe, befonber6 im Femin. ber Dativus oft wie ber 
Instr. gemalt, eben fo and; bei trzy, cztśry, fiefje unten. — 
3n Älempolen foricht man oft obydwa ftatt obadwa, im Geo. 
obydwóch, Dat. obydwom, etc., welcheć alś fehlerhafter <J)ro= 
oinjial. nicht nachjuahmen ift. 



* 



Trzy Drei, cztćry oier, pięć fünf. 



N. trzćy, trzy 
G. trzech 
D. trzem 

A. wie Gen. ober Nom. 
V. wie im Nom. 

|I. trzema 
L. w trzech. 



cztćrćy, cztery 

człćrech 

cztćrein 

wie Gen. ober Nom. 
Wie im Nom. 
cztśreina (cztćrma) 
w czterech 



pięć 

pięciu 

pięcioin, pięciu, 
wie Geu. ober Nom. 
wie im Nom. 
pięcią 

w pięciu. * 



Jedenaście 11, dwadcieścia 20, pięćdziesiąt 60. 

ffiei 50 , 60 , 70 , 80 , 90 werben nur bie 3afden 5, 6, 7, 8, 9 beflb 
uirt, dzieaiat wirb immer angehängt. 



N. jedenaście 
G. jedenastu 
!)_ fjedenastoui 
| jedenastu 

A. wie Nom. oberGen. 
Y. wie im Nom. 

I. jedenastą 
Ł. w jedenastu. 



dwadzieścia 
dwudziestu 
. Jdwudziestom 
^dwudziestu 
wie Nom ober Gen. 
wie Im Nom. 
dwudziestą 
w dwudziestu. 



pięćdziesiąt 
pięciudziesiąt 
ijpięciomdziesiąt 
j"jpięciudziesiąt 
wie Nom. ober Geu. 
Wie im Nom. 
pięciądziesiąt 
w pięciudziesiąt. 



Sto huttbert, 



geht regelmäßig nach Uer britten SDef Itnation ; ber Gen. Sing. t|| 
aber stu, benn sta ift oeraltet. 



Singularis. 

sto 

stu (sta). 

stn 

sto 

Wie Nomiuat. 
stem 
w stu. 



Pluralis 

sta 

set 

stom 

sta 

wie Nominal. 

stami _ - 

w set 

8 
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3al)l»órter. 



Dwieście 

W. dwieście 
G. dwóchset 
D. dwomset 
A. wie Gen. ober Noin. 

V. wie im Nom. 

I. dwomaset 
L. w dwóchset. 



200, trzysta 300. 

trzysta 

trzechset 

trzemset 

wie Genit. ober Nominal, 
wie irti Nom. 
trzemaset 
w trzechset. 



Cztórysta 

N. czterysta 
G. cztórechset 
D. cztóremsel 
A. wfe Genit. ober Nom. 

Y. wie im Nom. 

I. cztórmaset 
Ł. w czterechset. 



400, pięćset 500. 

pięćset 

pięciuset 

pięcioinset, pięciuset 
wie Genit. ober Nom. 
wie im Nom. 
pięciuset 
iw pięciuset 



Tysiąc tailfeilb, 



gebt regelmäßig nad) ber erfłen śDefltnation ; bet Dativ. Sing, tfl 
aber tysiącu, ber Genit Plur. tysięcy (tysiąców jft oeroltet). 



Siugnlaris. 

N. tysiąc 
•G. tysiąca 
D. tysiąca 
A. tysiąc 
Y. tysiącu 
I. tysiącem 
L. w tysiącu. 



Pluralis. 

tysiące 

tysięcy 

tysiącom 

tysiące 

tysiące 

tysiącami 

w tysiącach. 



Dwa tysiące 2000, 



N. dwa tysiące 
G. dwóch tysięcy 
D. dwom tysięcom 
A. wie Genit. ober Nom 
T. wie Nom. 

I. dwoma tyaięcmi 
L. w dwóch tysięcach. 

Cztery tysiące 

N. cztóry tysiące 
G. cztćrech tysięcy 
D. czterem tysięcom 
A. wte Gen. ober Nom. 

V. wie Nom. 

I. czterema tysięcmi 
L. w człśrech tysięcach. 



trzy tysiące 3000. 

trzy tysiące 
trzech tysięcy 
trzem tysięcom 
wie Geuit. ober Nom. 
wie Nom. 
trzema tysięcmi 
w trzech tysięcach. 

4000, pięć tysięcy 5000. 

pięć tysięcy 
pięciu tysięcy 
pięciu tysięcom 
wie Gen. ober Nom. 
wie Nom. 
pięcią tysięcmi 
w pięciu tysięcach. 
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B) Unbeftimmtc Sa^ltwörter. 
Wiele Biel, ile roleniel, tyle foBlel. 



N. wiele 
G. wielu 

D. wieloin, wielu 
A. n>ie Gen. oberNoin. 
V. wiele 
I. wicią 
Ł. w wielu. 



ile 
ilu 
iłom, ilu 



role Genit. ober Nom. 
ile 
ilą 
I ilu 



.Ityle 
tylu 
I tyłom, tylu 



rote Gen. ober Nom. 

tyle 

tylą 

tylu 



Kilka etliche (jroifchen 2 unb 10), kilkanaście etliche 
(jroifchen 10 uub 20). 



N. kilka 

G. kilku i 

D. kilkom, kilku 

A. mie Genit. ober Nom. 

V. kilka 

I. kilką 

L. w kilku. 



'kilkanaście 
j kilkunastu 

kilkuuastom, kilkunasto 
mie Gen. ober Nom. 
kilkanaście 
I kilknnastą 
1 kilkunastu. 






3n alten ©üchetn finbet man oft wiela (al8 Genit ), uielem (al* 
Inst, sing.), wielmi (alfi Inst, plur.); ferner kila, kilu, etc. 
fłatt kilka, kilku, fo auch kilkiem (alś lnst.). @ben fo and) 
kilanaście, kiladziesiąt, kila set, kila tysięcy fłatt kilkanaście, 
kilkadziesiąt, etc., eben fo kilkunaści (welches oft in bet ffiibel 
oorfommt) fłatt kilkunastu, kilkudziesiąci fłatt kilkudziesiat, 
fiehe unten. Soch fint) biefe, }um 2h« 1 orcljaifłtfdje CSafuß jehtalle 
oerattet unb fommen nicht mehr nor, wenn man gleich kila, kilu, 
etc. fłatt kilka, kilku in manchen SJJrooinjen juweilen noch bóet. 



Kilkadziesiąt etliche (jroifchen 20 unb 100), kilka i 
bunbert, kilka tysięcy etliche taufenb. 

'kilka set kilka tysięcy 

kilku set kilku tysięcy 

Ijkilkom set jkilku tysięcom 

kilku set 

wie Gen. ober Nom 
mie Nom, 
kilką set 
|w kilku set. 



N. kilkadziesiąt 
G. kilkudziesiat 
U > fkilkomdziesiąt 
Ikilkudziesiąt 
A. role Gen. oberNom. 
V. role Nom. 

I. kilkądziesiąt 
Ł. w kilkadziesiąt. 



kilka set etliche 



li naanu »j uiywu 

I {kilku tysięcy 
'role Gen. ober Nom. 
roie Nom. 
kilką tysięcmi 
w kilku tysięcacfa. 



Hnmerfungen. 

1. Jeden, jedna, jedno (nicht jedne im Neutr.) wirb wie ein 
Adjectivum beflinirt , im Genit. jednego, jedney, jednego, tt. f. w. 
■Doch hdt t6 im Accus. Femin. Singul. jedną (nicht jedną), ferner ttn 
Nom. Flur. jedni für männliche §)erfonen, jedne fur alle anbete Sub- 
stantiva. — Jedni unb jedne bebeutet : einige, manche. 

2- £>et Nominat. dway, obay, obaydway, trzey, czterśy wirb 
nur ju männlichen <J)erfonen gefefct; hingegen, dwa » oba > obadwa, trzy, 
cztery ju aßen anbetn Masculinis. 
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3. ©er Dativu» auf om muj bann gefegt wtrben, »tun Ba* 
3ablwert ofme Substant. gebraucht wirb i Bie (Snbung u aber , menu 
ein Substant. Barattf folgt, j. 33. obu Panom zapłaciłem id) habe 
beiben fetten bejahlt, obom zapłaciłem beiben babę t<h bejablt. Sben 
fo wirb bie ßnbuna n aud) in ben übrigen Casibus gebraucht. ©od> 
fefct man, trenn ein Substant. babei fteftt , aud) beibe (Snbungen, al* 
we dwóch tygodniach, we dwu tygodniach in jwei SBodien. 

4. ©er Accusat, ifł wie Ber Genit., wenn Ba* Zahlwort ju mónm 
liehen tperfonen gefe&t wirb; aufierbęm ifł ber Accusat immer tnie Ber 
Nominat. — ©er Accusat. bei männlichen fjłerfonen ifł jebodj nur in 
befłimmten gälten Bem Genit gleid), al* miałem kilku przyjaciół, 
którzy byli bardzo bogaci id) batte einige greunbe, welche febr reich 
waren; znam wielu ludzi takich id) fenne viele folcbe SRenfcben. Tlufier 
biefen góHen ifł ber Accusat ebenfall* wie ber Nominut., al* miałem 
kilka przycioł id) batte einige greunbe, znam wiele ludzi id) fenne 
viele fśłenfcben. 

5- 3 o wie pięć geben aud) sześć 6, siedm 7, ośm 8, dziewięć 9, 
dziesięć 10, im Genit. sześciu, siedmiu, ośmiu, dziewięciu, dziesięeiu, etc. 

6. 9Jad) jedenaście geben dwanaście 12, trzynaście 15, czte'rna- 
ście 14, piętnaście 15 , szesnaście 16 , siedmnaście 17 , ośmnaścte 18, 
dziewiętnaście 19, im Genit. dwunastu (nid)tdwanastu), unbfotn allen 
übrigen Casibus dwu fłatt dwa, trzynastu, czternastu, piętnastu, 
szesuastu, eiedmnastu. uśmnastu, dziewiętnastu, etc. 

7- So wie dwadzieścia geben and) trzydzieści 30, czterdzieici 
40, im Genit. trzydziestu, czterdziestu, etc — $ie jufammengefefeten 
3ablcn werben eben fo betlinirt, wie fte jufammengefebt ftnb, al* dwa- 
dzieścia i jeden 21, trzydzieści i dwa 32 im Genitivo dwudziestu 
i jednego, trzydziestu i dwóch, etc. 

8. ©o wie pięćdziesiąt geben aud) sześćdziesiąt 60, siedmdzie- 
siąt 70, ośntdziesiąt 80. dziewięćdziesiąt 90, im Genitivo aześciudzie- 
siąt siedmiudziesiąt, ośmiudziesiąt. dziewięriudzieaiąt. etc. 

9. Siad) pięćset geben sześćset 600 siedmset 700 , ośmset 800. 
dziewięćset 900. im Genit, sześciuset, siedmiuset, ośmiuset, cfzie- 
więciuset, etc. 

10. 9ład) pięć tysięcy gebtn sześć tysięcy 6000, dziesięć ty- 
sięcy 10.000 unb alle übrigen, bie barauf folgen. 

lieber hen ©cbraud) brr 3«b(®órter merfe man golgenbe«: 

1. JOfe 3abln)frt<r dwa, trzy, cztćry ftebcn mit ihren Sub- 
stantivis In gleichem Casu, ale dwa konie jrnei ‘Pferbe, dway Pa* 
nowie jioci Jperrtn, dwie siostry jivei @d)ioeił<rn, dwa oczy 
jroei 2(ugen, trzy «lice brei @trafjen, cztdry kościoły vier Ätrcben. 

5. Pięć fünf, unb aOe übrigen 3af)łroórt«r, »»lebe barauf 
felgen, erforbern nicht nur bas Substautmim imGeuitiro, foubern 
auch ba* Verbum im Neutro siugularis. l£ben fo and) bie un6e-- 
flimmten 3af>lrvörter , al* tam było piąć osób bort maren fünf 
‘Perfoncu, tu mieszka wiele kapców t>ier wohnen viele jtauffeute. 

(Eben bit* gefchieht auch, menu ba* Substantirum vor bie 
3ablw6rter dwa, trzy, cztóry gefegt wirb, al* domów dwa (jest, 
nicht są), jioei £iuf«r, talarów trzy, eztóry bref, vier SIMcr, 
fłatt dwa domy, trzy, cztdry talary (są). , 

Jtnmerf. Son pięć an finb aOe barauf folgenbe ©runbjahten, fo wie 

bie unbefłimmten Zahlwörter wiele tyle , ile , etc all Nomina 
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collectiva gu betrachten , beim fie etforbern, wie ftfcon bemerft i fi, 
bab Substantivum im Genitiv o, unb ba8 Verbum im Neutro 
singularis, al 8 mani dwanaście talarów id) bóbe 12 Sfyaler, kilka 
groszy einige ©rofdjen, mało było ludzi w kościele e» waren 
wenig Ceute in ber Äirdje, wiele (and) jak wiele) tam jest koni 
wie ciel |5ferbe ftnb ba? jest ich pięć e8 finb ihrer fünf, etc. 

iDod) etforbern bie rorbin gebuchten Zahlwörter im U3olnifdjen 
nur bann Das Substantivuni im Genitivo, wenn im ®eufd)en bet 
Nominał Genit ober Accusat. fleht; auf er biefen gillen fleht im 
<J)olmfdjeit ba 8 3ahlwort mit feinem Substantim immer in gleichem 
Casu, b. b im Dat. Inst, ober Lor , al8 zapłaciłem pięciu ro- 
botnikom id) hohe fünf Slrbeitern begahlt, wielu wierzycielom 
»ielen ©lóubigetn, z wielą Panami mit oielen Herren , z tylą 
ludźmi mit fo oielen SRenfdjen, w kilku izbach in einigen Stuben," 
w wielu miastach in oielen ©tibtćn, etc 

3. Oft wirb bei ben Sa^froftrtert* , weiche bei mdnnllehen 
*}>erfonett liehen, ber Genitivus fłart bes Nominativ! gebraucht, 
ais wielu ludzi przypatry wało się temu ciele üKeufchen fabelt 
bem gu, kilku mówiło etliche fagtett. Oft fogar ber Pluralis be$ 
Verbi, ais wielu przypatrywali się ternu, wielu* mówili. 

4. Kroć mal, i|t ein inbeflinables goblwort, unb a irb tmifłf 
wie es ftd) aus ben ©runbjableu ergiebt, nur In ben -Ętuiibert« 
taufenbeli gebrauebr. 

ISJlaii merfe hier gugleid) bie Numeralia adjectiva inultipli- 
catira, welche bis Adverbititn kroć hübet, auf bie grage wiele- 
krotuy wie »ielfdltig? wie vielfad) ? als: 
jednokrotny einmalig, einfad). 

"dwukrotny gweifältig, jweimatig, gwetfacb- 

trzykrotny breifdltig, breimalig, breifad). 

cztery krotny ober czterokrotny »ierfdltig, otermalig , rieefad). 

pięćsrotny ober pięciokrotny fünffaltig, fünfmalig, ftinffad). 

sześć krotny ober sześciokrotny fed)6fdltig, fecbSmaltg, fert)6facb. 

dwudziestokrotny gwangigfdtttg, gwangigmalig, gwangigfacb 

stokrotny bunbertfältig, bunbertmalig, bunbertfad). 

dwusetkrotny |wetbunŁettfalttg,gweibunbertmalig,śWeibunbertfach. 
pięćsetkrotny fünfbunbettfältig,fünfbunbertmalig,funfbunbertfacb. 

tysiąckrotny taufenbfdltig, taufeubmalig, taufenbfad), etc. 

5. Raz mal/ ift ein Substantivum unb bllbet bie Adverbia 
numeralia auf bl« grage wie oft ? S5od) fommt es bei ben @runb« 
gableit nur im Nom. siugtil. ober pinr. cor, als: 

raz ober jeden raz einmal 
dwa razy gweimal. 
trzy razy breimal. 
dziesięć razy gehnmal. 
sto razy bnn&ertmal. 
tysiąc razy taufcnbmal, etc 

ó. SDJit ben (Earbinaüafjlen bilber bie ‘Prdpofition po fol« 
genbe DistributWa ober cinthciienbe SahlwSrter, ais po jednemu, 
po jednym etnjeln , einen nad) bem anberit, g. 55. po jednemu 
człowieku (ber Dat. owi wirb Immer in u coutrablrt), po je- 
dnym człowieku (im Locali); po jednemu talarku, po jednym 
talarku (a 1 9Ul)(r.) , fo auch po złotemu, po czerwouemu zło- 
temu, czeskiemu, ferner: , 
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minttl. ‘Perfonen 
po dwóch 



Femin. 
po dwie 



po trzech po trzy 

po cztćrech po cztery 



Masc. Ultb Neutr. 
po dwa ft. ©. talary , grosze, 

iu 2 $f>alern, <&rofchen. 

po trzy JU bret, 
po cztery JU oler. 



u. f. w. po pięć, sześć, siedin, of>ne alle Slticfficht auf bitter« 
foncn, bis po sto ludzi, talarów; po tysiącu and) tysiąc ludzi, 
po tysiąc talarów (nidpt po stu ober tysiącu talarów). 

Stnmerf. SDaS beutfdje weniger wirb im 'Dolnifdjeti burd) bie$räpo= 
fitton hez mit bern Genitivo gegeben , al* dwa złote bez grosza 
jwei ©ulben weniger einen ©rofdjen , trzy talary bez dwóch gro- 
szy brei 2 balet weniger jwei ©rofchen, u. f. w. 



7. «Kan merfe ^ier jugleid) bie Temporalia anb attbere 
Sufammenfefeungen, welche bie <£arbinaljat>len bilben, j. SB. 
dwuroczny auch dwuletni jweijahrig. 
trzyletni ober trzechletni bteijćthrig. 
czteroletni ober czterletni oietjahttg. 
pięcioletni ober pięćletni fünfjährig, 
dwunastoletni {WÓIfjńhrig 
trzynastoletni breijehnjćthrig. 
dwudziestoletni jroanjtgióhrig. 
czterdziestoletni pterjigfährig. 
pięódziesiątletni funfjtgjabrig. 
stoletni ober stuletni hunbetqäbrig. 
tysiącletni taufenbjahtig, u. f- w 

ferner : jednomiesięczny eimnouatlich, dwumiesięczny, trzymie- 
sięczny, u f. w — dwugodzinuy Jwei|łiłtib(ic6, trzechgodzinny, 
U. f. W. — dwutygodniowy }roeimód>entlicf), trzytygodniowy, U. f. W. 
©0 auch tróykąt ein SDreiect, czworokąt, pięciokąt, sześcio- 
kąt, u f w.; bi« Adjectiva babott (ittb tróykątuy, czworokątny, 
pięciokątny, sześciokątny, breiedtg, Plerectig, U. f. W. 



II. SDie Orbnuugsjahieit werben ofyne Ausnahme wie bie 
Adjectiva befltnlrt, ais pierwazy, pierwsza, pierwsze; drugi, 
druga, drugie; trzeci, trzecia, trzecie ; czwarty, czwarta, czwarte, 
im Genit pierwszego, .pierwszóy, pierwszego; drugiego, drugiey, 
drugiego, u. f. W. 

2Cnmer!ungen. 

1 23ur<b bie Otbnung* jahlen werben im $olntfchen auSgebrudt : > 
a) bie 3ah«, al* rok tysiączny ośmsetny dwudziesty i ósmy 
ba* 3abr 1828, rok tysiączny ośmsetny trzydziesty i trzeci 
ba* 3abt 1833 

SDocb pflegt man ba* Saht auch fo auśjubtiicfen, bah man bie 
Xaufenbe unb fhunberte al* inbetlinable ©tunbjablen, bie 3ehner 
unb ßiner aber al* Drbnung*}ahlen fłellt, al* rok tysiąc ośmset 
dwudziesty i ósmy. — 3m Locali : w roku tysiącznym ośmset- 
nym dwudziestym i ósmym ober w roku tysiąc ośmset dwu- 
dziestym i ósmym im 3af)re 1828. — 9?oĄ häufiger jief>t in 
biefem §alle ber Genitirus, auf bie 3*08* ; którego roku welche* 
3ahr, tn welchem 3ahre? al* roku tysiącznego ośmsetnego 
dwudziestego ósmego ober roku tysiąc ośmset dwudziestego 
ósmego. 
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b) £ie fötonatbtage , alb drugi Listopad bet 2te fltooember. — 3m 
Genit. auf bie grage: którego dnia welchen Sag? dnia drugiego 
Listopada bert 2ten 9to»ember. 

c) jDie ©tunben, auf bie grage: która godzina weldje ©tunbe? 
piąta godzina fünf Uf)t, ósma adjt, etc. 

SmLocali auf bie grage: o którey godzinie urn welche ©tunbe? 
o piątey godzinie um fltnf U^>C / o ósmey um acht, etc. — 3m 
Accusat. bei kwadrans bab Śiertel, bie aiiertelfłunbe, auf bie 
grage: na którą godzinę auf welche ©tunbe? kwadrans na je- 
denastą godzinę ein Viertel auf 11 Uhr, trzy kwadranse na 
dwunastą brei Viertel auf {Wolf, etc. — 3m Genit. bei pól halb, 
a!6 pól do czwartey halb »ier, pól do siódmey halb fteben,etc. 
Pół erforbertfłetb einen Geniti»um,alb pól talara, grosza, funta, etc. 

Pól ijt jegt ein Subst. indecl. unb rcitb nut im Nom. unb 
Accusat. gebraucht, {. 18. to jest pól wolu bab ifł ein halber 
Cd)fe. bte Hälfte com Dd)fen, przetniey na pól catego wolu 
haue in- bie .fbälfte (auf bie Hälfte) ben ganjen Cdjfen burd). 

Polowa ifl ein regelmäßiges Subst. fern, unb nie halb, 

fonbern immer bie Hälfte, alb do połowy jur £ólfte, mam potowe 
td) habe bie Hälfte. ‘ 

2. cjjjit ben CrbnungSjahlfn bilbet raz bab äÄal folgenbe Adverbia 
numeralia, alb : 

pierwszy raz bab erfłe iDlal. 
drugi raz bab {weite fötal, 
trzeci raz bab britte SD? al. 
setny raz bab bunbertfłe SD?al. 

tysiączny raz bab taufenbfłe 3Ral, etc , 

SDod) wirb aud) raz bei ben Ordinalibus beflinirt, {. 58. Genit. 
pierwszego razu, drugiego razu bab erfłe, jweite fötal, welcfjeb aber 
feiten »orfommt, außer mit §3r4pofttionen : od ober z pierwszego 
razu »om erfłen (SRal, do drugiego razu jum {weiten fötal, od ober 
do razu auf einmal. — SDer Dativus fommt feiten ober gar nicht 
nor. — Accusat na trzeci raz auf bab britte SD?aI , na inszy raz auf 
ein anbet fötal. — Instr. razem auf einmal, {ugleich, za pierwszym, 
drugim , trzecim razem nad) bem ({unO erfłen , {weiten , brüten 
fötale. — Local, w pierw szym razie beim erden fötal, gaU , pn razu 
nadjeinanber. SDod) Tagt man aud) {um Unterfchiebe pierwszą, drugą, 
trzecią rażą, bab erfłe, {Weite, britte iötal, tą rażą biebmaf, inszą rażą 
(inszy raz) ein anbetmal. 

3. Kub ben Orbnungb{ahlen werben bie arühmetifchen Brüche ge» 
bilbet, alb trzecia część ber britte Sheil, czwarta, dziesiąta, setna 
część ber vierte, {eßnte, hunbertfłe 2h«ü. iDaraub entfłehen folgenbe 
3ufammenfe6ungen, alb: 

jedna trzecia J. 
jedna czwarta 

, jedna szósta j. 

jedna ósma $. 
dwie trzecie f. 

pięć szóstych § , 

siedm dziesiątych y 7 s . 

ober pięć z szóstych, siedm z dziesiątych fünf ber ©echbtel, fteben 
bet 3th»tel, u. f. w. 
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4. 2>urch bit ßrbnungSjahlen unb pół werben aud) folgenbe ©ruche 
auSgebrutft, ais: 

półtora, póltorćy anberthalb. 
półtrzecia, półtrzeciey brittebalb. 
półczwarta, półczwartey riertchalb. 
półósma, pólósmey ad)febalb. 
półdziesiąta, półdzie aiątey j?{)ntcf)alb, etc. 

Die (Enbung a haben bie Masculina unb Neutra, bie Snbung ey 
aber bte Feminina, j. 58. półpiata złotego fünfte^alb @ulben, pólszósta 
łokcia fecblłehalb @Uen, półsiódmey mili fiebentehalb «Keilen, u. f. w. 

2CUe S3tudijai)len lefsterer 2Crt btlben fid) nad) półtora póhorey 
anberthalb. Półtora ifł abet cntfłanbcn auS pół unb bem ungewóhm 
lieben wtóry bet jweite. Me tiefe SStuche bleiben unoeränbert, auS-- 
genommen im Instr. fem. ; 58. z półtora ćwiercią mit anberthalb 
©ierteln. — Ćwierć baS Viertel (ntdjt bei bet ©tunbe obet libr) ifł 
ein regelmäßiges Femininum, als ćwierć mili eine SMertelmeile, ćwierć 
łokcia eine altertelelle- 

5. 5Dfit ben DtbnungSjablen bilbet bie §5tapofitton po folgenbe 
Distributiv», alS: 

po pierwsze Caud) naw'przdd, nayprzód) juerfł, erjienS. 
po wtóre ober po drugie }um jweiten 
po trzecie brittenS. 
po czwarte oiertenS. 
po piąte fünftens, 
po szóste fechfienS, u. f. w. 
immer baS Neutrum bet ŚDrbinalgatłl. 



III. «Die non ben 6e|liinmttn uttb unhefłtmmten 3 a btn>br< 
teru abgeleiteten Substautiya uuineralia fint fdmnitlid) Neutra, uttb 
gff>en regelmäßig nacb ber britten JDeflinattott, ais : 



N. dwoje jrcci 
€. dwoyga 
D. dwoygu 
A. roie im Nominal. 
T. roie Noin. 

I. dwojgiem 
L. w dwojgu. 



troje brei 

trojga 

trojgu 

rote tm Nominal, 
roie Nom. 
trojgiem 
w trojgu. 



czworo oier 

czworga 

czworgu 

rote im Nominal. 

roie Nominał. 

czworgiem 

w czworgu. 



Änmerfungen. 

1. Siad) dwoje gebt oboje beibe, Gen. oboyga, Dat. oboygu, etc. ; 
nad) czworo aber pięcioro unb alle übrigen auf ro. eben fo aud) 
kilkoro etliche , Gen. kilkorga, $. 58. kilkoro dzieci etliche Ämter, 
b. i. ren oerfehiebenem ©efdilecht, fc aud) kilkanadcioro , Gen. kilka- 
naściorga. 

SDaS ungewöhnliche unb feiten ootfommenbe kilkoronaćcie hätte 
im Genit. kilkoronastu , kilkorganastu , kilkorgaoascie ; iloro, tyloro, 
jednoro, pięcioronaćcie finb ganj reraltet. 

2. iDaS oben angeführte oboje beibe, ifł ebenfalls ein Substanti- 
»um, alS Król oboyga Sycylii ber &ónig beiter ©icilten, Marszałko- 
wie oboyga narodów bte aśarfdjdlle eon beiben Elationen, b. i. eon 
bet polnifd)en unb lithauifchen. 

3. IDiefe Substantiva numeralia werben bei ©egenfłanben non net: 
fdjiebenem ®efd)led)t ober »erfchiebener ?Irt gebraucht,, unb ihre (Son: 
ftruction ifł fo wie bei ben ®runtjahlen unb unbefłiramten “lahlmóttetn, 
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t. 83. tani było dwoje dzieci bort waten jwei Äinbet, tu jest pięcioro 
hier ftnö fünf/ dziewiętioro korzenia neun, neunerlei ®eroürje, b. i. 
bem ®eftblecht unb ber Srt nach »etfdjieben. — 25oth tat oboje ta« 
Verbum im Plur., wenn e« auf speri'onen geht, alb oboje Państwo są 
w domu beibe ^ettfdjaften ftnb ju .fcaufe, b. t. bet £err unb bie grau. 

35er 59ebeutung nach ftnb biefe Substantiva numeralia ein Aggregat 
oon mehreren oetfdjiebenen 25ingen ober übet einanbet liegenben SJi>eilen, 
gatten, u. f. m. bai'et złożyć co ue dwoje in jwet Hälften, galten 
fdjlagen, we czworo in eiet, w pięcioro in fünf, u. f. w. 

4. Sion biefen Substantiv« bilbet man bie Adjectiva inultiplica- 
tiva auf bie gtage: wie oielfach? unb proportional« auf bie gtage: 
wie stelerlet? al$: 

jedno raki gewób.ulłchet jednaki, jednakowy einerlei, 
dwojaki jweictlei. 

trojaki bteietlei. . 

* czworaki »iererlei. 
pięciuraki fünferlei, 
sześcioraki feebSerlet. 
siedmioraki fiebenerlei. 
dsiesięcioraki je^nerlet. 
dwudziestoraki jwanjtgetlei. 
storaki hunberterlei. 
tysiącznoraki taufenberlei, U f. W. 
ferner : 

pojedynczy einfach. 

podwóyny jmeifadi, boppelt, §. 59. czerwony złoty ein Untaten, 
potróny bretfath. 

poczwńmy »terfaeh (baber poczwórny pojazd ein »terftbiger 
ffläagett', pięeioraki fünffach, szescioroki fedjSfach, u. f. w. Üenn po- 
piątny, poszóstny u. f. w. fommen feiten »or. — (Eben fo auch wie- 
loraki otelfad), kilkoraki mehrfach. 

eben fo auch &te Defectiva dwóynasób, we dwóynasób JWeifach? 
tróynasób, we tróynasńb breifach, czwórnasób, we czwórnasób »iet* 
fach, eigentlich auf einanber, ftgücl. jro et faltig, breifältig u. f. w. »o» 
welchen auch Adjectiva dwóynasobny, tróynasoboy, czwórna- 
sobny u. f w. berflammen. — Stgentlich jtnb biefe Defectiva abge-- 
furjte unb jufammengejogene Stebenćarten , j 59. w tróy na sób, jłatt 
w troje na sobie. 

eben fo auch hie tarnen bet Äartenblätfer. 35od> werben biefe 
auch sum Śbeil oon benOrbnungStahlen gebilbet, alb dwóyka bie-łwei, 
tróyka bie 35rei, czwórka bie Słier, piątka bie günf, szóstka bie 
®ed)S , siódemka bie ©teben, ósemka bie licht, dziewiątka bie Sleun, 
dziesiątka bie 3*bn (in ber franjóftfcłjen Äartej, kralka bie 3ebn (in 
ber polnifchen unb beutfehen Äartej. 

Aufgaben über bie 3<*blH>órter. 

Religia chrześciańska była w szesnastym wieku do Polski 
zaprowadzona. Nasz sąsiad ma trzech synów i jednę córkę. 
Posyłam Panu te cztery xiążki, któreś ini Pan pożyczył. 
Te dwie Panie były wczoray w kościele. Ci dway Panowie 
są bardzo grzeczni. Wiele Pan masz dzieci? Jedno. Ja się 
uczę po polsku jeden rok , a móy brat jnż dwa lata. Ten Pan 
ina sześć koni i dwieście owiec. Wiele Pan masz lat? dwa- 
dzieścia. Móy krawiec był pięć lat w Lipsku. Siedmioletnia 
woyna trwała siędm lat. Ten Hrabia ma dwóch ogrodników. 
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dwanaście chartów, osin ogarów , dziesięć wołów i dwadzieścia 
tysięcy złotych dłngów. Wiele ten Hrabia ina dochodów ? 
Trzy tysiące talarów rocznie. Jak wielkie są jego roczne wy- 
datki ? pięć tysięcy czterysta pięćdziesiąt talarów. Wczoray 
mieliśmy dwudziestego Maja. Matka pojedzie czternastego Kwie- 
tnia do Poznania; drugiego przyjechała z Kalisza. Teraz mamy 
czwarty tydzień po wielkiey nocy. Nie jeden już umarł w roku 
setnym wieku swego. 

Chrześciański djrifłlid), była zaprowadzona tttutbe etngefufjrt, wiek 
ba« Sa&tfcunbett, Polska «Polen, córka bie Sodjter , posyłam Panu 
ich fctjicf e Sbnen, któreś Pan pożyczył »eiche ©te geliehen haben, 
pani bie gran, były roatett, wczoray gcfłern , kościół bte Äirche, 
ci biefe, grzeczny artig, wiele Pan masz mię otel hoben ©ie, ja 
się uczę id; lerne, już fdjon, owca ba« @d)aaf, był »ar, wmyna 
bet Ärieg, trwała bauerte, Hrabia ber ®taf, ogrodnik ber @ärt= 
ner, chart ber fiBinthtmb, ogar ber 3<tgbhunb, dług bit ©djttlb, 
dochód bie @tnnahnte, rocznie jährlich, wydatek bie Sufigabe, mie- 
liśmy hatten roir, pojedzie »irb fahren, Kwiecień berSpril, przy- 
jechała jte ijł geformten, tydzień bie 2BocJ>e, po nad), wielka noc 
OPern, umarł ift gejłorben, wieku swego feine« Älter«. 

Mędel zamyka W' sobie piętnaście, tuzin dwanaście, a kopa 
sześćdziesiąt sztuk. Więcey to nie kosztuje jak pół złotego. 
Ten papier jest potróyuie złożony. Teu kupiec ma trojaką kawę 
i dwojaki cukier do przedawania. W tein sklepie wiunym zuay- 
duje się pięciorakie wino. W niektórych pokojach są podwóyue 
drzwi. Słoń żyje do stu lat. W ńaszey kompanii było kilka- 
dziesiąt osób. Ten zwyczay znayduje się we wielu miastach. 
Pisałem do tylu kupców , a żaden nie odpowiada (odpisuje). 
Obiedwie ręce są nam potrzebne. Jedni mają wiele, drudzy 
mało. Byłem wczoray z dwiema pannami na spacerze. Za 
cztćry tygodnie (niedziele) powróci brat z Anglii, a nie za pięć 
tygodni (niedziel). Z mojey biblioteki rozpżyczyłein kilka- 
naście xiążek. W tey wsi stoi kilku set żołnierzy, a w tein 
miasteczku do kilku tysięcy. Powiadają, że twóy swewc kilka- 
dziesiąt tysięcy, talarów w loteryi wygrał. Majątek pozostały 
zmarłego wynosił do dwóch kroć sto tysięcy talarów, a grunta 
jeszcze wynosiły trzy kroć sto tysięcy. Dwa razy prosiłem 
go inż o pieniądze; ty oddałeś mi na pierwszy raz. Ja chcia- 
łem półtrzecia łokcia, a Pan odkroiłeś mi dwa łokcie i półtorey 
ćwierci. Która godzina? nie wpół do ósmey, lecz trzy Kwa- 
dranse na ósmą. Twóy brat pokazał mi obiedwie xiążki. 
Mieć mało przyjaciół, a wiele nieprzyjaciół, jest wielkiem nie- 
szczęściem. 

Mędel bie iOłanbel, zamyka w sobie enthält, tuzin ba« SDuhettb, 
kopa ba« ©chocf, sztuka bafi ®tucf, więcey mehr, kosztuje fojłet, 
jak alS, złożony jnfamraengelegt, kawa ber JSaffee, do przeda- 
wania jtt »erfattfett , sklep winny ettt SBetnfeUer, znayduje się 
ftnbet mott, niektóry mancher, pokóy ba« 3immer, drzwi bte 
5£hür, słoń ber eiephant, żyje lebt, kompania bie ©efellfchaft, 
było »aren, osoba bte $etfon, zwyczay bie GJewohnheit , pisałem 
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id) Jab« gefdjrieben, do an» żaden feiner, odpowiada antwortet, 
ręka bie £aub, nam un«, potrzebny nótljig, bytem id) war, panna 
bie Jungfrau, na spacerze fpajieren, za in, tydzień bie ®5o<be, 
niedziela ber ©onntag, powróci fehrt jurM, z auś , rozpuży- 
czyłem id) habe auśgelieben, stoifłeben, do an, gegen- miasteczko 
baö ©täbtdjen, powiadają mon fagt, że bab, szewc ber ©d>u&= 
machet, wygrał babę gewonnen , majątek ba« Vermögen, pozo- 
stały ein ^łinterlafteneu , zmarły ber Śiecftorbene , wynosił betrug, 
grunta bie ©runbftücte, jeszcze noch, prosiłem id) babę gebeten, 
go ibn, już fdjon, o urn, ty oddałeś bu haft abgegeben, ja chcia- 
łem id) wollte, Fan odkroiłeś ®ie baben abgefd)nitten, ćw ierć ba« 
Siertel, lecz fonbern, kwadrans bie ©iertelftunbe, pokazał bat 
gegeigt , mieć baben. 

(£« gab 3 4itjn / 100 i ro< i/ j fl bret ‘Pibfte regierten. (Die 3tu 
fetten baben roenigften« ftcb« $tiße; manche aber baben 20, ja 
100 unb 150 Süjje. -Der Karpfen wirb an 2 <£üen laug, bi« 
30 ‘Pfunb fcfcroer, unb fatin bl« 100 3 a & r * leb««». (Die @ee» 
©cbiibfrbte legt mehrere 100 (Siet. <£« giebt ©chlangen non 40 
bl« 50 gu|j Sänge. SDie ©cbmäne foüen 200 bi« 300 3 a ht* 
leben. (Der hierfür voüetibet feine (Bahn um bie ©onne in 
88 (lagen, unb burdjläuft tn einer ©efunbe 6 (Kellen. 3*t>ti 
Äünfteu haben wir oiel ju »erbauten, nämlich : ber ©tbreibfunjl 
unb ber ©chiffahrtotunft. ‘Pompejue unb £&far waren jmei be< 
rühmte (Kämt er; 3'i«» h“t ben Saratter Seiber am genaue» 
fien gefcbilbert. 3°öann Sobieski, .‘it&nig non ‘Polen, f>imerließ 
brei @6hne. (Der Äinlg fährt oft mit vier ‘pferben. (Der (tag 
begeht au« 24 ©tunben. (Kitten im ©ommer befiehen bie 
?age aus 15 bie 16, mitten im 2ßinter aber au# 7 bi« 8 ©tun» 
ben. (Der (Konb läuft in jebem 3afjre ungefähr 13 mal um 
bie ©onne. (Der trojanifcbe Äneg bauerte 10 3 a & r *- 2t 11 * 536-' 
gei haben 2 §d|je unb 2 glügel. Sie 3 u «tge be« SBaflfifche« 
wiegt bie etliche 1000 ‘Pfunb, unb giebt gumeilen 15 bi« 20 
‘lonuen Ibran. Europa hat burd) bie Xreuyiige 6 (Killioneu 
üKenfcheu verloren. (Die ©onne i<i 1,400,000 mai grbger als 
bie <£rbe. 

(£« gab byiy , wo gdzie, ja nawet, (JJapft Papież, regierten pano- 
wało, jjnfett owad, haben mają. wentgften« przynaymnićy , gufl 
noga, mand)e niektóre, aber zaś, Äarpfen karp, wtrb bywa, on 
na, (SUe łokieć, lang długi, bi« do cum Gen., f)funb funt, fcpwer 
ciężki . Jahre lata, fann leben żyć może, ©ee = €dulbłtóte żółw 
morski legt niesie, mehrere kilka, jaje e« giebt są, ©chlange 
wąż, G. wąż a , ton od cum Genit. , bi« do cum Genit., gufi 
stopa, Sänge długie, @d)®an łabędź foUen mają, leben żyć, 
sfUetfur Merkuryusz, coUenbet feine (Bahn kończy swoją drogą, 
um koło cum Genit. Sonne słońce (Jag dzień G. dnia, buret)» 
läuft przechodzi, ©etunbe sekunda, (Steile mila, &unft sztuka, 
haben wir gu »erbauten winniśmy nämlich to jest, ber ©djreib= 
tunft sztuce pisania, ber ©d)iffabrt«tunft sztuce marynarskiey, 
waren byli, berühmte sławni, (Kann mąż, G. męża, Äaratter 
charakter hot °m genauefłen gefdjtlbert naydokładniey wyraził, 
Johann Jan , Jłónig eon ęolen Król polski , hintetliefi zostawił, 
fährt jedzie, oft często , mit z bleibt hier unüberlegt, befteht 
składa się, au« z cum Genit., ©tunbe godzina, mitten im ©om» 
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met wśrzód lata, befłeben składają się, mitten im SBintet wśrzód 
zimy, ober zaś, ajłonb xiężyc, läuft krąży, jebeS %af)t każdy 
rok, ungefähr blisko, trojanifcbe £tieg woyna trojańska, bauerte 
trwata, alle wszystkie, ber ftliigel skrzydło, 3uuge ozór, SSJall.- 
fifcb wieloryb, ttiegt waży , flfunb funt , giebt juwetlen daje cza- 
sem, Sonne beczka, Shran tran, bat nerloren utraciła, burd) bie 
Äreujjüge przez krucyaty, bie śDienf«ben ludzie, grófer' większe, 
ais niż 

3efct fchreiben mit ba« 3aljr 1828. 3m funfjehnten 3ahr ; 
hunberte routben ble lalchenuhrm erfuubeti. Sßlabislau«, JfSnig 
Bon ‘Polen, (farb im breifjigften ,3ahr< feiner Regierung. 
©uttenberg l)at bie Puchbrucferfunfł erfunben im '3abre 1440, 
4>ebroig, bie erfte ©eiuat)lin be« polnifchen jtbnige, ÜBlabtelaus 
be« ^weiten, ftarb im 3af>re 1399. ©ofrates trieb bi« ju feinem 
brelfjlgjlen j^ahre bie Äunft feine« Pater«. Parrha|Iu« unb 
Apeile« maren bie erften »orjtlgltdłfłen grledjifdjen ’Bialer. Am 
guffu« fiarb im 3 a br« 14 nach ff^rifti ©eburt, ben 19. Augu|l. 
(Sin ?ag folgt nach bem anbcrn, eine Sladjt nad) ber anbern. 
Per breijjigj&hrige Ärieg bauerte 30 Saht« Pen filrje|łen ?ag 
im 3«hre haben mir am 21. Pejentber, unb beu längrten am 
21. ^uni. Peter ber ©roge grdnbete bie ©tabt 'Petersburg im 
3al>re 1703 Pie ©efchichte be« Äbnlqreid)« Preufen beginnt 
Born 3 fl hre 1700. SRomulu« erbaute SXom im 3«bre 753 Bor 
CEtjrtüi ©eburt. Pei einem Priefe mu§ man brei ©achen beob* 
achten, etilen«: berPrief mug furj, jiuetten«: beutiid), britten«: 
fcbbit unb orti>ograpi)ifd> gefchrieben fein. 

3eft fcfjreiben wir teraz piszemy, würben erfunben były wynale- 
zione, Safcbenubreu zegarki, SBlabiSlauS Władysław, £óntg non 
$)olen Król polski, jtarb umarł, feiner ^Regierung panowania 
swego, bat Bie ®ud)brudetfunfl erfunben wynalazł drukarstwo, 
4>ebwig Jadwiga, @emabltn małżonka, trieb odbywał, £unft 
kunszt, btS aż, ju do cum Genit , 3JbfltrbaftUS Parrhazyusz, wa* 
ren byli, Borjńglicb przedni, griecbifch grecki, Jffialer malarz, nacb 
po cum Local., Ośeburt narodzenie, ŚbrifłuS Chrystus, Sługuj 
Sierpień, folgt następuje, 9lad)t noc. Fern., breifj igjabrig trzy- 
dziestoletni, Ärieg woyna, banerte trwała, furj krótki, haben 
mir mamy, iDejember Grudzień, G. Grudnia, lang długi, 3uni 
Czerwiec, ®eter Piotr, grńnbete założył, @efd)id)te Historya, £6- 
nigreid) 9)teufcn Królestwo pruskie, beginnt zaczyna się, oon od 
cum Genit , erbaute zbudował, Storn Rzym, not przed cum łnstr., 
bet u cum Genit., 58ttef list, beobachten uważać, ©ad)e rzecz, 
Fem., erftenS po pierwsze, muf musi, furj krótko, beutlid) wy- 
raźnie, fdjón pięknie, ortbograpbifch ortograficznie, gefd)rieben 
fein bydź napisanym. 

3ti Bieleń ©tuben i|ł nut ein ?-u|1er. <D?and)e familie 
befiehl au« 10 bi« 20, manche au« 20 bi« 100 perfonett. Per 
Kaufmann hat jmeterlei, bteierlei unb ofereriet gucfer ju ser< 
faufett. tjjjancher Sting fojlet etliche hunbert Chalet. Pie ©e.- 
fängniffe »erben oft mit jmeifacheu “2:i)iireu Berfeijen. Au man« 
ehern haften ftubet man breifache ©chiifer. <£« giebt Eltern, 
»eiche 2, 3, 4, 8 unb mehrere Äiuber haben; mamie haben nur 
ein Sinb. 3ßer gefchroinb giebt, giebt jroeimal fo Biel. 3n 
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einer .Kirche ift ber Anfang bes ©ottesbienileo um i auf 8 Uhr, 
in brr anbern um £ auf 9 Ul)r. <£iner fłef>t um 5 Uhr auf, 
ber attbere um halb 6 Uhr. 3Raiid)f« $u<b fff auberthalb (Jüen 
breit, manches brittef)al6 (£üeu. <£s giebt Üelnwanb, welche nur 
filnft e1)alb Viertel breit ift. 

9?ur tylko, genflet okno, manche gamilie niektóra familia, befielt 
składa się, auS z cum Genit. , 10 bi§ 20 kilkanaście , 20 bid 100 
kilkadziesiąt, §Jerfon osoba, Kaufmann kupiec, jłutfer cukier, ju 
verlaufen do przedawania, na przedaż, mancher nie jeden, fRing 
pierścień, tofłet kosztuje, SJ&alet talar, @efdngnif więzienie, wet* 
btn bywają, oft często, jweifath podwóyny, JŚhut drzwi plur. 
tant., oerfehen zaopatrzone, an u cum Genit., manier Kaften 
niektóra skrzynia, finbet man znaydują się, breifach potróyny, 
6chlsfi zamek, eS giebt (Sitem są rodzice, mehrere więcdy, haben 
mają, mancher niektóry, wet kto, gefdjwinb giebt prędko daje, 
Kirche kościół, ift bet ttnfang beS ©otteśbtenfłeS zaczyna się na- 
bożeństwo , fleht auf wstaje , (Sile łokieć, breit szeroki , eS giebt 
jest, Łeinwanb płótno, SMertel ćwierd, Fern. 

$3on bem Pronomine. 

§. 30. 

I. Bie Pronomina vertreten bie ©telle ber Hauptwörter, 
unb werben gebraucht, um eine SQerwecbslung ber “Perfon obrr 
ber Sache/ von welcher bie 9tebe łfł, ju verhören. 

II. 93on ber Bebeutung erhalten bie Pronomina verfchiebene 
Benennungen : 

1 . Pronomina personalia ober perfönlid)e §tkroörter finb ja 
ich/ ty bu, siebie feiner. 

2. Pronomina demonstrative ober hinweifenbe gürwörter finb 
ten ta to blefer biefe biefes , ów owa owo jener jene 
jenes, on ona ono er fie es. . 

3. Pronomina relative, bie fid) auf ein vorbergeheubeS Sßort 
bejiehen, finb: który która które weither welche web 
che«; boch werben auch on unb ów juweileu als Relativa 

' gebraucht. 

4. Pronomina reciproca, bie jtch auf bie ‘Perjott beS Jpaupt« 
fafces 6ejlehen, (tub siebie, unb swóy swoja swoje fein. 

5. Pronomina interrog-ativa ober fragenbe ^drroörter ftnb 
czyy czyja czyje weffett, kto wer, co was ; auch który 
unb jaki jaka jakie welcher, was für eiuer. 

6. Pronomina responsiva ober antwortenbe görroörter finb 
nikt nfemanb, iflc nichts. 

7. Pronomina possessiva, bie einen Befifc anjeigeit, finb móy 
moja moje mein , twóy twoja twoje bein , swóy swoja 
swoje fein, nasz nasza nasze unfer, wasz wasza wasze 
euer. 33on biefett gehört swóy zugleich ju ben Reciprocis. 

III. Bie Pronomina werben wie bie Adjectiva beflinirr. Boch 
haben einige ihre eigene Beflination. 
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A) Pronomina personalia. 



N. ja id). 

G. mnie meiner. 

D. mnie, mi mir. 

A. mnie, mię mid). 
V. ja ld>! 

I. mną mit mir. 

Ł. we mnie in mir. 



N. my mir. 

G. nas unfer. 

D. nam UH6. 

A. nas un6. 

V. my mir! 

1. nami mit unS. 
L. w nas tn Utt6 



Singul aris. 

ty bu. 

ciebie beiner. 
tobie, ci t>ir. - 
ciebie, cię bid), 
ty bu! 
tobą mit bir. 
w tobie in bir. 

Plnrali s. 

wy ttyr. 
was euer, 
wam eucfc. 
was eud). 
wy tljr ! 
wami mit eud). 
we was in eud). 



' Singularis. 



N. on et. 

G. onego, niego, jego, 
go feiner. 

D. onemn, niemu, je* 
mu, mu |t)m. 

A. onego, niego, jego, 
go ifyn. 

I. onym , nim mit 

lt)tn. 

Ł. w ouyra , nim in 

t&m. 



ona fle. 

oney, nićy, jćy ifyrer. 
oney, niey, j iy lljr. 
onę, nią, ją (te. 



ono tt. 

onego, niego, jego, 
go feiner. 

onemu, niemu, jemu, 
mu i^m. 
ono, nie, je tt. 



oną, nią mit ifjr. onem, niem mit lf)m. 

w oney, ni4y in ihr. w onem, niem in 
łt)m. 



Pluralis. 



N. oni, one fte. 

G. onych, nich, ich 

ii)rer. 

D. onym, nim, im 

ifcnen. 

A. onych, nich, ich 
ob. one,uie, je fie. 

I. onymi, nimi mtt 
ft)tieu. 

L. w ouych, nich in 
i&nen. 



one fte. 



one, nie, je fte. 

onemi, niemi mit ity 

nett. 

w onych, nich i u i i)> 
nett. 



one fte. 



one, nie, je fte. 

onemi, niemi mit if}< 

n en. 

w onych, nich in 

iijnett. 



Ona fte, im Nominat. Plur. aud) ony. 6ben fo machen e« auch 
bte Adjectiva winien unb powinien , Nominat. Plur. Femin. winny, 
powinny, }. 83. te kobiety winny, powinny były bttfe Säeibet was 
ren fdjulbig, oerpflitbtet , etc. 
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B) 



N. ten biefer. 

G. tego biefe«. 

D. temu blefem. 

A. rote Gen. oberNom. 
I. tym mit biefem. 
Ł. wtym in blefem. 



N. ci, te btefe. 

G. tych btefer. 

D. tym tiefen. 

A. tych, te biefe. 

• i. tymi mit biefcn. 
Ł. w tych in biefen 



Pronomina demonstratiya. 



Singulari s. 

ta biefe. 
tóy btefer. 
tóy btefer. 
tę biefe. 
tą mit biefer 
'w tóy in biefer. 

Pluralis 
| te biefe. 



te biefe. 

tómi mir biefen. 
w tych in biefen 



to tiefes, 
tego blef es. 
temu biefem. 
to biefe«. 
tóm mit biefem. 
w tem in biefem. 



te btefe. 



te biefe. 

tómi mit biefen. 
w tych in biefen. 



C) Pronomina reciproca. 



Singularis. 

N. fef)lt. 

G. siebie feiner. 

D. sobie (id). 

A. siebie, się (Id). 
I. sobą mit ftd). 

L. w sobie in fid). 



Pluralis. 

fef>lt. 

siebie feiner, 
sobie fid). 
siebie, się ff cf>. 
sobą mit ftcf). 
w sobie in (Id). 



N. swóy fein. 

G. swojego (swego) 
feines. 

D. swojemu (swemu) 
feinem. 

A. role Gen oberNom. 
I. swoim (swym) 

mit feinem. 

L. w swoim (swym) 
fit feinem. 



S i u g u 1 a y i s. 
i swoja feine, 
swojóy (sw óy) feiner. 

swojóy (swóy) feiner. 

swoję (swą) feine, 
swoją (swą) mit fei< 
ner- 

w swojóy (swóy) (n 
feiner. 



swoje fein, 
swojego (swego) fef/ 
u es. 

swojemu (swemn) 
feinem. 

swoje (swe) fein, 
swojem (»wem) mit 
j feinem. 

w swojem (swem) in 
i feinem. 



Pluralis. 



N. swoi, swoje feine. 

G. swoich (swych) 
feiner. 

D. swoim (swym) 
feinen. 

A. roie Gen. ob. swoje 
(swe) feine. 

I. swoimi (swymi) 
mit feinen. 

I>. w swoich(swych) 
In feinen. 



swoje feine. 



swoje (swe) feine. 

swojemi (swemi) mit 
feinen 

w swoich (swych) in 
feinen. 



swoje feine. 



swoje (swe) feine. 

swojemi (swemi) mit 
feinen. 

w swoich (swych) in 
feinen. 
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D) 

N. kto wer ? 

G. kogo wegen? 

D. komu wem ? 

A. kogo rot»? 
f. kim mit wem? 

L. w kim in mein ? 



Pronomina interrogatira. 

co was? 
czego weffeti ? 
czemu wem ? 
co was ? 
czdm mit roa«? 
w czem in ma«? 



E) Pronomina responsiva. 



N. nikt niemanb. 

G. nikogo niemanbe«. 

D. nikomu niemaitbem. ' 

A. nikogo niemanben. 

I. nikim mit ntemanbem 
Ł. w nikim in niemanbein. 

2Cn n 



nie nicht«, 
niczego nitbr«. 
niczemu nid)l«. 
nie nichts, 
niczem mit nicht«, 
w niczem in tuet) (6 . 

erfungen. 



1. . SRad) on ona ono gefjcn (iw owa owo jener , nasz nasza 
nasze uitfer, wasz wasza wasze euer. SDodj fommen m biefen Pro- 
nominibus bie Sentraciionen eon »n ona ono nicht cor- Ś)te Pro- 
nomina nasz, wasz bobe» im Nom. Plur. fur männliche ^Jerfonen nasi, 
wasi, für alle anbere Substantiva aber nasze, wasze. 

2. 9ladj ten ta to gebt outb ba« jufammengefepte tamten tam- 
ta tamto jener jene jene«. 

3 ©o wie swóy swoja swoje geben móy moja moje mein, 
twóy twoja twoje betn. 8e|tere werben eben fo contrabirt wie swóy. 

4. Siad) kto unb co geben aucb bie Composita ktokolwiek irgenb 
einer, cokolwiek irgenb waS. 

5. SDie übrigen Pronomina, aU który która które welcher, czyy 
czyja czyje roejfen, jaki jaka jakie welcher, wa« für einer, werben 
ohne StuSnabme wie bie Adjectiva beflinirt. Geben fo aucb hte Com- 
posita którykolwiek irgenb welcher, czyykolwiek, jakikolwiek, u. f. w. 



Ueber ben ©ebraucł) ber Pronominura metfe man golgenbeś: 

1. ©er Dativus mnie, tobie, » 0 » ja, ty, |łef)t ;u Anfänge 
eine« ©afce« unb nad) einer ‘Präpofitlon, ferner, wenn ein 9}ad)> 
brud ober öjegenfab auegebrücft werben joli, ale mnie dauo mir 
gab man, tobie powiedziano bir jagte man, nid)t mi dano, ci po- 
wiedziano, wob! aber dano mi, powiedziano ci; przez ciebie 
burd) bieb, ku mnie gegen mid). — £ben bies gilt aucb nom 
Accusativo mnie, ciebie, a(6 mnie proszono, nie ciebie mi<b bat 
mon, nicht bich ; po innie nacb mir; nicht mię, cię proszono, 
roofjl aber proszono mię, cię. 

2. 55ie €outractioneu eon on, ona, ono, a(« niego, niemu 
unb alle, bie ftcb mit n anfangen, werben nur nacb einer <Pris 
pojition gebraucht, |. ©. do niego $u ibm, od nićy »on ibr, dla 
nich wegen ihnen, z nimi mit ihnen. — Jego, jemu, j iy flehen 
}u Anfänge eine« ©a&e«, ferner, wenn ein 9lad>brucf ober Um 
terfebieb au«jubnłcfen i|ł, al« jego brat fein ©ruber, j^y matka 
ihre Sfóutter, jemu, nie jćy ibm, nicht ihr. — 2>a« »oilftdnbige 
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Pronomen on, ona, ono wirb bei entfernten SegenjłAnben ge» 
brautet, ober wenn es jener, jene, jene« bebeutet 

3. ©er Accmativiis siebie, von bem Pronomen siebie, fłeijt 
ebenfalls nur ju Anfänge eines ©afees , nad> einer ©rApofitiou, 
nnb ba, wo ein 9ład)brucf gu geben l|t, ols siebie on chwali, 
nie nas ec lobt ftd), nicbt uns. 2(ujjer blefen gAüett wirb Immer 
bie (Eontraction się gebraust. — (Eben baffelbe i|t auch oon ben 
(Eontractionen bei ja, ty, on ju merfen. 

Äumerf. 1. Die Gontractionen go, diu, mi, mię, ci, się unb anbete, 
tónnen wie fcfeon bemertt tft, niemals einen @a& artfangeit; fit ge» 
böten eigentlich hinter baS Verbum, werben aber oft feintet 6aS 
©ubjełt »ot bem Verbo gefefet, j. 58. widziałem go idy feabe ifen 
gefefeen, dalem mu itfe habe ifem gegeben, nicht go widziałem, mu 
dałem, wofei aber ja go widziałem, ja mu dałem, Pan go widział 
bet fperr feat ifen gefefeen, żołnierz mu dał bet ©olbat feat ifem 
gegeben. 6ben fo auch feintet Gonjunctioncn, als kiedyż go wi- 
dział wenn feaft bu ifen gefefeen? gdybym mu dał wenn itfe ifem 
gäbe. — ßfeen fo tonnen autfe bie (fontractionen nitfet feinter ben 
^täpojitionen fłefeen, g. 58. rrzez ciebie buttfe bicfe, dla mnie 
fütmitfe, od ciebie »on bit, ku tobie gegen bitfe, nitfet przez 
cię, ku ci 

Slnmetf. 2. łfucfe tonnen biefe Gontractionen »ot bem Pronom. sam, 
sama, samo nitfet fłatt ftnben, fonbern mnie samemu mit felbfł, 
tobie samemu bit felbft, ciebie samego bitfe felbfł, sobie sa- 
memu ficfe felbfł, jey samey ifet felbfł, jego samego ifen felbfł; 
ausgenommen bie aboerbialifde SłebenSatt samo przez się »on 
felbfł, an fitfe felbft. (Sben fo aucfe nitfet als einjclne Antworten 
natfe gragen, alb komu dałeś wem feafł bu gegeben? jemu ifem 
(nitfet mu), tobie bit (nitfet ci); kogo widziałeś wen feaft bu gefe* 
feen t jego ifen (nitfet go); kogo oszukał wen feat et betrogen? 

' ciebie bftfe (nitfet cię), siebie fitfe (nitfet się). 

Httmetf. 3. Der Genitirus unb Accusatirus niego würbe fonft oft, 
jefet nut im feöfeetn ©t»l, mit $rapofitionen jufammengejogen, 
;. 58. doń jłatt do niego ju ifem, poń jłatt po niego natfe ifem, 
dlań fłatt dla niego für ifen, przezeń fłatt przez niego buttfe ifed, 

S rzedeń fłatt przed niego »ot ifen, weń fłatt w niego in ifen, nań 
att na niego auf ifen, zań fłatt za niego fur ifen, u. f. w. 

4. ©aS Pronomen reciprocnm siebie muß gcfcfet werbe», fo 
oft bit ‘Perfon bes Verbi unb beß Pronominis eine unb bfefelbe 
i fi, j. 95. ja sobie kupiłem id) feabe mir gefauft, ty siebie tylko 
chwalisz bu. lobii nur bicfe, u f. w. ©a, wo bie fperfon bes 
Yerbi unb bes Pronominis nitfet einerlei ifl, mflflen immer bie 
Pronomina ja , ty fłefeen , als ja tobie kupiłem iefe fenbe bir ge» 
fauft, ty mnie tylko chwalisz bu lob|t IlUt mitfe, U. f. W. 

Śben baffelbe gilt aucfe »on bem Pronomie swóy, }. 95. brat 
powiadał ini wiele o swoim Panu. ber 95tuber erjAfelte mir biel 
»on feinem (b. i. »on feinem .eigenen) £errn, matka była u swych 
dzieci bit EDłutter war bei ifertn (b. i. bet ihren eigenen) .Kitt» 
bem. 2ßenn aber bas ‘Pronomen nitfet auf bas ©ubjeft in bem 
nAmItcfeen ©afee gefet, fonbern burefe bas beutftfee beffelben, 
htrftiben gegeben werben fann, fo muß immer ber Genitivus 
jego, jóy, ich, uott on fłefeen, als sąsiad zapisał swemu bratu 
300 Talarów , ale jego dzieciom tylko 60 Talarów ber Słatfebat 
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hat feinem (b. i. feinem eigenen) ©ruber 500 $i>aler »ermadjt, 
aber feinen (b. i. beffen, beö ©rubere) jtlnbern nur 50 Scaler. 

9ład) berfelben Siegel- roirb and) oft swóy (lott 
nasz, wasz gefegt, baher bebeutet ttl auch oft mein, 
f e r / euer, u. f. m. als ja mam swóy (aud) mój) kapelusz Id) 
habe meinen ijut, tj przeciąłeś swóy (aud) twój) ogród bu h«ft 
beinen ©arten »erlauft , my widzimy swoje (aud) nasze) nie- 
szczęście mir fef>en unfer Ungfücf, u. f. ro. 

Änmerf. >Da8 Pronomen Swój jłebt aud) tn folgenben ffiebeutungen 
unb SłebenSarten : kto idzie wer ba ? swóy gut greitub (b. t. einer 
»on ben Unfrigen, ©einigen, »on unferer, betner ępartbei) ; po swo- 
jemu nach ferner Krt, ©eife; każdemu swoje einem jeben ba8 
©einige ; jak nie swóy chodzi er gebt, als wenn er eot ben Äo»f 
gefd)Iagen wäre; swóy swojemu rad ober swóy do swego lnie 
gleich unb gleich gefeilt jldj gern, u. f. w. 

5. S Da8 Proootneu co roirb oft ai8 ein Relativum, unb jroar, 
fłatt beS Nominatm »on którj gebraucht, a(0 ten Pan, co (który) 
zapłacił ber Jperr, roeld)er bejahlt ^at ; te koDie, co (które) 
mamy bie 'Pferbe, roelcbe roir haben. SDod) gefcbleht bfe« nur 
bann, roenn ein Demonstrativum »orhergeht ober auśgeiaffen 
iił. — 3n ben übrigen Casibas »on który, roirb co burd) bie 
<£ontractionen »on on vermehrt , als widziałem człowieka, co 
mu (któremu) zapłaciłeś, ich habe ben SRenfdien gefefjen, roelchem 
bu hejaljlt f>afl, u. f. ro. flehe bie foigenbe ©efilnatiou 

Singularis. 

Mascul Femin. Neutr. 

N. co fłatt który. co fłatt która. co fłatt które 

G. co go welches. co jey welcher. co go welches 

D. co mu welchem. co jśy welcher. co mu welchem. 

A. co go welchen. co ją welche. co je welches. 

I. co z nim mit w. co z nią mit w. co z niem mit welchem. 

L. co w nim tn w. * co w niey m W. co w niem in welchem. 

Pluralis. 

N. co fłatt którzy co fłatt które. co fłatt które 

unb które. 

G. co ich welcher. „ — — — , — — — 

D. co im weldben- — — — — — — 

A. co ich, co je roeldje. co je welche. - — — 

I. co z nimi mit W. co z niemi mit W. — — — 

Ł. co w nich tn W.J co w nich in W. |co w nich tn W. 

SDoch fommt bteS jefct, aufiet im Nominatiro, nicht mehr häufig »or. 
3ßetut co bei Substautivis 6er Seit fleht, f o i fl ee bas beutfdje 
alU, al6 co rok alle 3 a !> r G co äwa lata alle jroei Sahre, co 
miesiąc alle SDlonate, u. f. ro. 

23on bem Pronomiue co finb »erfcbiebette Casus roahre Ad- 
verbia geroorbett , als czego ilatt dlaczego roarum, roesholb? 

J. © czego płaczesz roeSroegeu roeinfi bu? czemu toaruin? }.©. 
czemu nie idziesz roarum gehfł bu nicht ? po czemu roie t()euer ? u. f. ro. 

©urd) co roerben aud) bie beutfcben 3ß6rter ober ’ilbfürjum 
gen.roouon, rooran, roomit, worin, roobei, u. f. ro. 



rnóy. twóy, 
beftt, u tt< 
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auSgrbriJcft, als od czego mooon, w czćm worin, z czego roor» 
au«, na czdm toorauf, czóm reomtt, przyczćm wobei, a. f. W. 

6. ©ad Neutrum to es, hat fo. wie co mancher!«! ©ebeu« 
tätigen attb bifbet abe«rbiallfd)e Lebensarten: auf bie grage 
czemu warum? bie Antwort temu barum; po czemu wie treuer? 
po temu fo rljeuer (nnbejiimmO ; po temu barnad), bemnad), 
gufolge ; im — tem je— je, je — befło; potem h«rnad), co po tem 
was foH bas, was nu^t bas? nie po tem es taugt nichts; do 
tego baju; wtem łubem, itibefj; przy tem hierbei , etc. ©ah«r 
fonmit aud) bie gonjuuctiou to fo, utib anbere Lebensarten, 
j. ©. teu to człowiek biefec 5R«nfd) nämlich. 

7 . ©ie Prouomina nie nichts, nikt ttiemanb, erforbern im< 
mer eine boppeite tftegatlou, als nie nie mam ich f)abe nichts, 
nikogo nie widziałem id> habe Hlemanbeit gefehlt, u. f. w. 
<J6en fo aud) żaden, żadna , żadne feiner, als żadnego nie szu- 
kałem id) h«be feinen gefucht. 

SSnmerf. Xn einige Pronomina hängt man oft »etfehiebene Enclitica, 
b. h- einjetne SBucbftaben ober ©»Iben, woburch bie SBórter »er: 
flärft, ober nadjbriicflicbet gemacht werben, nämlich, ż gemöhniid) 
hinter totalen, /.e meift hinter Äonfonanten, ais tenże biefer nanu 
lid), eben berfelbe, cóż aa6 benn? któż wer benn? ferner ś, welches 
etwas UnbefłimmreS anbeutet, als roś etwas, irgenb etwas, ktoś 
jemanb, j. S. chce czegoś, ale sam nie wie co, er will etwas, 
aber er weift feibft nicht was , widziałem kogoś id) habe jemanben 
gefehen ; fo auch ö, ci, li, siś, ści, weldje aber nt<ht häufig »otfommen. 

• 

Aufgaben über bie Pronomina. 

Kto lubi pokóy, nie kłóci się z nikim. Nasi przyjaciele za- 
pominają mnie i ciebie. Ten Pan mówił zemną, a nie z tobą. 
Wiein, że się w niczein nie omyliłem. Ta Pani mówiła z nami 
i z wami. Czćm na to zasłużyłem? Nikogo nie widziałem na 
niicy. Wiesz, komu to oyciec przysłał ? tobie, nie innie. Wiem, 
kto mi to powiedział. Wiem, kto ci to darował. Pokazałem 
jey drogę. Zapłaciłem mu już należytość Nie znasz mię już! 
Bardzo cię oszukali. Musicie sobie to wyrachować. Często 
was sobie przypominam. Oli ich się wystydzi. Ona ich nie po- 
trzebuje. Ja wam już powiedziałem, że im tego dać nie mogę. 
On nas chce szczęśliwymi, a was nieszczęśliwymi uczynić. 
Odzież kapelusznik te piękne kapelusze podział f przedał je. 
Masz jeszcze te rzeczy, które ci dałem? zgubiłem je. Tćy nocy 
powiesił się chłop. Te Panie lubią się stroić. Odzie są konie 
Pana ? To nie Są dobra Pana siostry. Cóż Pan swemu 
faktorowi powiedziałeś? Cóżeś Pan dał swóy matce? Pisałeś 
to Pan swoim rodzicom? Widziałem Pani oyca , matkę i 
braci. Podoba się Pannie iśdź zemną na komedyą ? Chętnie- 
bym Parni służyła, gdyby moi rodzice pozwolili. Widziałem 
Pana na wczorayszym targu , a Pannę na ostatnim balu. 
Mości Panowie! nie mam honoru znać Panów. Wszędzie 
was szukałem , lecz nie mogłem nikogo zuałeżć. Szlachcic był 
na swojem polu, i widział, że jego zboże pięknie stało. Dach 
mego domu jest ze szkudeł, a dach twego do ,nl ' jest z dachówki. 
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Położenie móy łąki jest piękniejsze, niż położenie tw óy łęki. 
Czemu przedałes twój ogród i twoję łąkę? Ponieważ sąsiad 
swój ogród i swoję łąkę przedał. 

Pokńy bet griebe, kłóci się janłt fidj , zapominają »etgefltn, mó- 
wił fprad), wiem id) weig, omyliłem się td) babę tnicb geirrt , na 
to zasłużyłem id) babę -bied »erbient, widziałem id) babę gefe« 
ben, ulica bie ©trage, wiesz jueigt bu, przysłał bat gefcbicft, 
powiedział bat gefaßt, darował bat gefdjentt, pokazałem itb babę 
gejeigt, droga bet SBeg, zapłaciłem id) babę bejablt, już fcjjon, 
należytośc bte gorberung, znasz bu fennfł, już raebt , oszukali fte 
haben betrogen, musicie ibt mttgef, wyrachować auSted)nen, przy- 
pominam sobie itb erinnere mid), często oft, wstydzi się er 
fd)ńmt ftcb, potrzebuje bebarf, powiedziałem itb babę gefagt, że 
bag , dać nie mogę id) fann nicbt geben, chce mili, uczynić tna< 
eben, gdzie wo, kapelusznik ber -fjutmadjec , kapelusz ber £ut, 
podział er bat bingetgan, przedał er bat »erlauft, masz jeszcze 
baji bu nocb, dałem id) babę gegeben, zgubiłem id) babę »erloren, 
powiesił się ec bat fid) aufgebängt, stroić pufcen, Pan powie- 
działeś ©te baben gefagt, pisałeś Pan baben ®ie getrieben, po- 
doba się e6 beliebt, eg ifi gefällig, chętnie gern, służyłabym id) 
mürbe bienen, gdyby pozwolili menn fte erlaubten, wczorayszy 
ber gefłrige, targ ber ®arft, ostatni ber legte, znać fennen, 
wszędzie überall, szukałem id) babę gefudjt, mogłem id) fonnte, 
znaleźć finben, był mar, pole baS gelb, zboże ba® ©etreibe, stało 
fłanb, szkudła bie ©cbinbel, dachówka ber Eatbjiegel, położenie 
bie l l age, łąka bie SBiefe, czemu przedateś marum baji bu oer< 
fauft, ponieważ meil. 



Ten nie jest wolny , który swoim namiętnościom jest po- 
słuszny. Oprawa jego ziążek jest piękniejsza niż oprawa moich 
i twoich ziążek. Móy gospodarz kupił swoim synom nowy 
powóz. Gdzie kupiłeś twoje konie? — Ta pani powiedziała 
mi, że jóy mąż umarł. Jóy pokojówka jest Niemka, lecz jej 
kouduita uie podoba mi się. Przedała szpadę swego męża, trze- 
wiki swojóy córki, i nawet połowę swego pola. Nie chce ani 
S.wemu pisarzowi, ani swój pokojówce zasług wypłacić. Wy- 
pędziła swego kucharza, swoję kucharkę, a nawet swoje własne 
dziecko z domu. — Moja siostra wyszła , lecz tu są jóy rzeczy. 
Ta pani podoba mi się wprawdzie, lecz kolor jey włosów nie 
podoba mi się. Móy koń jest większy niż twóy. Moi i twoi 
bracia poszli na przechadzkę. Moim psom więcey dowierzam 
uiż twoim i jego. Darowałaż pani tę xiążkę móy albo twóy 
siostrze? Ta pani gniewała się, ponieważ ci Panowie jey, a nie 
swemu słudze to uczynić rozkazali. Mości Panowie , przeda- 
łem mego psa; macie Państwo jeszcze swego? Państwa (Pa- 
nów) konie idą dobrze, moi Panowie; lepióy niż wasze. Panie 
sąsiedzie! Oprawa naszyci) ziążek jest pięknieysza niż Panny, 
Mościa Panno ! Odebrałem dziś list od mego brata, nie od niojey 
siostry. Widziałeś naszego brata, którego kazałem odmalować? 
Widziałeś móy obraz, który malarz rai przysłał? Teraz dosta- 
łem moje rzeczy, które wczoray sobie obstalowałera. W któróy 
kamienicy teraz mieszkasz? Przedałem móy ogród twemu go- 
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spodarzowi , któremu wiuienein był pieniądze. Wszyscy ganią 
dziś moje sukuo, które wczoray sami iniec chcieli. 

Wolny frei, namiętność bie Ceibenfcbaft , jest posłuszny gehorcht, 
oprawa ber Sinbanb, nowy powóz ein netter SBagen, gdzie ku- 
piłeś wo bafł bu gtlauft, powiedziała batgefagt, mąż ber SJlann, 
umarł tjł gefłorben, pokojówka ba« Äaramermäbdjen, Niemka eine 
SDeutfcbe, przednia fte |>at »erlauft, sz >ada ber 25egen, trzewik 
ber ©ibub, nawet fogar, połowa bie 4?alfte, chce fte will, ani-ani 
weber-nocb, pisarz ber ©cbreiber, zasługi , Plur. ber 8obn, wypła- 
cić au«jflbten, wypędziła fte bat fortgejagt, własny eigen , dziecko 
ba« &inb, wyszła ijł auSgegangett, wprawdzie jwar, włos ba« 
4i>aar, poszli ftnb gegangen, przechadzka ber ©pajiergang, wię- 
cey dowierzam id) traue mehr, dnrowałaż bat gefcbenlt, albo ober, 
gniewała się bat ftctj geärgert, ponieważ weil, sługa ber śDtetter, 
uczynić tbun, rozkazali fte haben befohlen, Państwo ©it, jeszcze 
nod), idą fte geben, lepiey beffer, odebrałem id) ba®« erhalten, 
dziś beute, od »on, widziałeś bu bafł gefeben, kazałem ich babę 
loffen, odmalować abmalen, obraz ba« ®ilb, malarz ber SRaler, 
przysłał et bat gcfcbictt, teraz dostałem jefct babę id) belotnmen, 
obstalowalem id) babę befłellt, mieszkasz bu roobnfł, winienem 
był ich wat fcbulbig, ganią tabeln, mieć chcieli fte wollten haben. 

Twoje nieszczęście , pisze tnóy przyjaciel, jest tneinu ró- 
wne: ty utraciłeś twoję siostrę, ja moję; nasze siostry kochały 
nie tylko nas, lecz też naszych krewnych, a ich nieszczęście jest 
tak wielkie jak nasze. Powiedz twemu sąsiadowi, że jego 
siostrę Widziałem , i że się j 4y zdrowie poprawia. Ta pani, 
fctórćy brat tu był, umarta. Kolor tego sukna nie podoba mi 
się. Przeday mi Pan ten zegarek, ja przedam Panu ten tu. 
Te drzewa już zaczynają kwitnąć, tamte są jeszcze zupełnie 
gołe. Zapach tych kwiatów bawi mię więcey, niż tamtych. 
Tym koniom brakuje tylko więcey obroku. Widziałeś już tę 
kamienicę, którą kupiłem, i w której teraz mieszkam? Pokaż 
ini ten sam pierścień, któryś mi wczoray pokazał. Masz Pau 
jeszcze te same gatunki wina? Jaki płaszcz zastawiłeś? Jaką 
suknią jutro weźmiesz? Co za (jaki) użytek ma grzmot? Ko- 
nie, których maść Pauu tak bardzo się podobała, już są prze- 
dane. Sukno, któreś mi wczoray kupił, zdaje mi się za drogie. 
Takich ryb jeszcze nie widziałem. 

Pisze fchreibt, równy gleich, utraciłeś bu haft »«loten, kochały 
liebten, lecz też fonbern aud) , tylko nut , krewny bet Sierwanbte, 
powiedz fage, zdrowrie bie ©efunbbeit, poprawia beffert, umarła 
łfl gefłorben, podoba się gefällt, przeday »erlaufe, przedam ich 
werbe »erlaufen, tu hier, drzewo ber SBaum, zaczynają fangen 
an, kwitnąć blühe«/ tam bort, zupełnie ganj, oóUig, goły labl, 
zapach ber @erucb, bawi erfreut, więcey mehr, brakaje feb-t, 
obrok ba« Jutter, widziałeś fmft bu gefeben, mieszkam ich toobnr, 
pokaż jeige, pierścień bet SRtng, któryś pokazał welchen bu ge; 
jeigt baß, masz bu bafł, gatunek bie ©attung , płaszcz bet SKan= 
tcl / zastawiłeś bu bafł »erfefet, suknia bet Stod, weźmiesz bu 
wirft anjieben, co za wa« für, użytek ber Stuben, grzmot ba« 
©ewitter, maść bie garbe, tak fo, podobała się bat gefallen, prze- 
dany »erfauft, kupiłeś bu bafł getauft, zdaje się fdjeint, ca ju, 
widziałem ich habe gefeben. 
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©ott-bat und eine vernünftige ©eele gegeben. {Denjenigen 
glauben tvir nldjt leidet, welcbe und einmal betrogen ^abetl. 
SRetd) ift ber , bem bad genügt, wae er bat. £Der ift £err über 
(Ich, beffeu Söerjlajib ben Ceibenfdjaften gebietet. SÖJenn und je« 
tnanb ein ©ebeimniß au vertraut, fo müffen mir ed niemaubem 
offenbaren. ©olcbe ©üdjer foden mir und laufen, welcbe und 
nü|(id) wären. 9tidit für micb, fonbern für meinen ©ruber 
habe id) biefen ©arten getauft {Der Kaufmann, helfen JJaud 
itb blr ge |łern jelgte, Ift beute geftorbeu. !Der .Knabe, bem id> 
einen ©rief an feinen ©ater gab , i(l noch nicht jurüctgetebrt. 
2ßer feine Kleiber lange haben t»(B, mufj fte rein halten. {Die 
©üdjer, welche bu beinern ©ruber getauft bajt, jinb if>m febr 
nbtbig- SBad bir angenehm i|t, bad i(t anbcnt befdnverlid). «Die, 
toelcbe mit mir in einem £aufe mobnen, finb meine Jjaudge» 
noffen. $Ber nicbtd fann, fod etroad lernen. 

@ott Bóg , bat gegeben dał, vernünftig rozumny, ©eele dusza, 
glauben wir nicht nie wierzymy, leicht łatwo, einmal raz, be-- 
teogen haben oszukali, reich bogatym, bad genügt na tern jest 
dosyć, £err panem, über nad cum Instr. , Serfłanb rozum, £et> 
benfdjaft namiętność, gebietet rozkazuje, wenn gdy, ©eheimnif 
tajemnica, anvertraut powierza, fo to (auch wirb ed oft gar nicht 
audgebritcft) , müffen wir nie powinniśmy , offenbaren wyjawiać, 
, ein folcbed Such taka ziążka, fallen wir powinniśmy, taufen ku- 
pować, uü&ltch wären są użyteczne, für dla cum Genie. , fonbern 
lecz, bąbe ich getauft kupiłem, gefłern wczoray, ich zeigte poka- 
załem, ift heute gefłorben dziś umarł, Änabe chłopiec, an do cum 
Genit. , ich gab oddałem, noch nicht jeszcze nie, tfi jurüctgetebrt 
powrócił, Aleib suknia, lange na długo, haben wiu chce mieć, 
mufi musi, rein halten czysto utrzymywać, getauft haft kupiłeś, 
febr nótblg bardzo potrzebne, angenehm tfł jest miło, ein anberer 
inny, befd)Werlicb przykro, etn|>aud jeden dom, wohnen mieszkają, 
£audgeno|fe domownik, tann nie umie, foli lernen powinien się 
uczyć, etwad coś tm Genit. 



5Ber feinen gejuben vcrjeibt, i|ł grotfmütblg. Eiche bellten 
SMdjften wie bid) felbft. ©ar telnen greunb ju haben, ift ein 
grofed Unglüct. {Deffen ©eele wirb felig werben, ber (Te ©ctt 
abnllch mad)t. Słein ©ruber bat befnem ©ater viel ju verbau» 
ten. 35ie SRücffebr beined ©ruberd ift mir unb meinen Sitem 
febr angenehm gewefen. Sin rednilcber Sianu fcbabet 9łie< 
manbem. {Derjenige liebt feinen ©ott, ber feine ©e&ote bcob< 
acbtet. {Demjenigen Sienfdten, ber bid) einmal betreu ' 
glaube nicht mehr. 3ßcr erfeuut nldjt ©otted ©rtte 
SBerfcn? SBcn ergäbt nicht ber 2(nbllcf einer f 
{Diejenigen Sień fcben ftnb glüctiid), mefd>» 
wa6 fte haben. 3Bem ftnb wir 
{Dlefe Arbeit ift birjebt jtoar li 
©djweiiern eiuft nüfeticb ftüM 
ber feine 0eele ihm ä(;n^fl 

gettib nieprzyjaciel, ojfl 
kochay, Siad) fte Ur 




/ 
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gteunb przyjaciel, ju hüben nie mieć , gtofieS Ungludi wielkiem 
nieszczęściem, wirb felig werben zostanie zbawiona, ähuHd) 
macht podobną czyni , hat eiel ju »etbanEen wiele winien , 8łucf= 
febr powrót, (Sitem rodzice, angenehm przyjemny, rechtlich rze- 
telny, 2Ramt mąż, fdjabet nie szkodzi , liebt kocha , ©ebot przy- 
kazanie, beobachtet zachowuje, einmal raz, betrogen hat oszukał, 
glaube nicht mehr nie wierz więcey, erfennt nicht nie poznaje, 
©otte8 ©fite miłości Boga, auS z cum Genit. , SBerE dzieło, er= 
göfet nicht nie bawi , ÄnblicE widok, ©egenb okolica, SXenfchen 
ludzie, glüctlich szczęśliwy, barait tem, begnügen kontentujcj, 
ftnb wir fcbulbig winniśmy, £>anEbarteit wdzięczności, Strbeit 
robota, jeßt teraz, jwar wprawdzie, läftig przykry, aber ale, fte 
wirb fein będzie, einft kiedyś, nützlich pożyteczny, ehrt czci, am 
heften naylepiey, 

äßet* mu§ man ttad> ®ott am mefjltn lieben? {Diejenigen 
irren febr , welche bie Unflerblfd>fetr her ©ecie (äugueu. {Die 
<£rbfugel läuft alle 3ahre um bie ©onne, welche in ber Glitte 
flebt. Sßas für einen 9?uh<u bähen bie Sßinbe? {Die gifd)< 
bähen ©djuppen, womit fie hebecft ftnb. Äüe Sadjen fmb gut, 
bie @ott erfchaffen bat. tDland'er ‘Sßenfch l|l burcb feinen 9teid>» 
tbum uuglücfltd) geworben. 3Hand>e ‘PfJaujen tragen giftige 
gräd)te.. Sftiemaitb Eann bie ßufunft oorberfeben. 9lid)t jeber 
weif), worin feine ©lücffellgfelt beflebt. Jjaltc bid> nicht für ge* 
(ehrt, wenn bu ee nicht bift. {Die »ernorbene Sätiigin war eine 
grau , bereu Sugetiben hewuubernowürbig waren. {Dasjenige, 
womit ein 'JRenfcb fid) hefcbäftigt, nennt matt fein ©cwerhe. 
Sßer beu grteben (lebt , jault ftd) mit SRiemanbem. ®iand>e 
Butter lieht ihre Richter aujwerbeutlid), aber fit beffert nicht 
ihre ©itten. 

flKujj man trzeba, nach ©ott po Bogu, am meiflen naybardzićy, 
lieben kochać, irren febr błądzą bardzo, UniterblicbEeit nie- 
śmiertelność, täugnen zaprzeczają, (StbEugel kula ziemska, läuft 
obiega, um około cum Genit., in bec SRitte w śrzodku, fleht stoi, 
wa8 fur co za ober jaki, SBinb wiatr, gifcb ryba, Sdjuppe 
łuska, bebccft finb są ykryte , alle wszystkie, ©adjen rzeczy, er> 
fdjaffen hat stworzył, mancher nic jeden , ift unglńctlich geworben 
został nieszczęśliwym , burd) przez cum Accus. , SJetchthum bo- 

{ ;actwo, mancher niektóry, {bflanje roślina, tragen wydawają, giftig 
aduwity, grucbt owoc, Eattn może, |łufunft przyszłość, ootpet: 
fehen przewidywać, jeber każdy, weiß wie, in na cum Local., 
©lüdfeligteit szczęśliwość, beflebt zależy, halte nicht nic raićy, fur 
gelehrt za uczonego, wenn bu e6 nicht btjl jak nim nie jesteś, »er: 
jtorbene .Königin zmarła Królowa, wat eine grau była Pani , SEu-- 
yenb cnota, bewunbetnSwürbig waten podziwienia godne były, fid) 
befdjaftigt się trudni, nennt man nazywamy, ©ewerbe rzemiosło, 
ben grieben liebt lubi pokóy, janEt ftch kłóci się, manche nie 
jedna, liebt kocha, JSodjter córka, aufjerotbentlicb nadzwyczaynie, 
aber fie beffert uicht ale nie polepsza, Sitte obyczay. 

SÜ o m Verbo. 

5. SI. 

i. {Dag Verbtun Ift berjenige Stebethetl/ butd) welchen man 
einem <äegenjlanbe einen 3u|łanb ober eine Jjanbiung beilegt. 
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II. 2Me Verba flnb ihrer Sinthelluiig n«d) breifad^ : Verba 
activa, Verba passiva, Verba neutra. 

1. Da* Verbum activuin bejeldwet eine Jjnnbiuug, roelche 
an irgenb einem ©egcniianbe Berrichtet wirb, j SB. ich 
lobe, ich ftrafe, Id) oertheibige. 

2. Dag Verbum passivum bezeichnet eine Jjnnbiung, »eiche 
Semanb erleibet, j. 93 i ch merbe gelobt, geflraft, »er» 
theibigt. 

3. Da 6 Verbum neutruin bezeichnet einen bloßen Suftanb, 
ober eine fold)e f/onblnng, roeldje auf feinen anbern ©es 
getiflaub übergebt, j 53. idę flet>e, id> fi^e, ich liege. 

Hl. Der 2f6flatnmung unb ber ftigur nad> aiebt eg »roei* 
fad)e Verba. 

*. Der 2lb|lammung ober ber ©eflalt nacb finb bie Verba 
entroeber Verba primiiiva ©tammjeitrobtter , ober Verba 
derivativa abgeleitete 3*itro6rter. 

2. Der 'gigur nacb finb ble Verba entroeber Verba simplicia 
einfache 3*itroörter, ober Verba composita jufammengefehte 
Seitrobrter. 

Änmerf. 3u benCompositis geboren auch bie Decompositaboppelt 

ju[amraengefe|te Verba SDodj »erben biefe nicht häufa gefunben. 

IV. Die Verba finb iu SRrtcffid't auf ihre Jpanbiung, »eiche 
fte bezeichnen, entroeber Verba actionis imperfecłae3*lt»6rter ber 
unoollenbeteu ^anblung, ober Verba actionis perfectae Seitrobrter 
ber ooüenbeten .Ętanbfung. 

1. 3u ben 3eftro6rtern ber unuollenbeten ^anbluitg gehören: 

a) bie Verba primitira. Denn fte beseidęnen eine einfache 
fortbnuernbe, b. I. eine utioolleubete ^uinblung, j. SB. 
czytać lefen, pisać fcbrelben Doch glebt e6 aud) Primi- 
tira roeldie eine Bolfenbete Danblung .bezeichnen, $ 53. 

, dać geben, sieśdż ftd) nieberfefsen. 

b) Die Verba frequentativa. Denn fte bezeichnen . eine 
mehrfache oft roieberhoite, b. I. eine e6enfaüg unoollen/ 
bete £anbluttg, z- 53 czytywać ju lefen pflegen, pisywać 
4 U Icfjreibcn pflegen. — Die tneffleu Frequentativa »erben 
non ben Primitivis abgeleitet, unb unterfcbeiben lieh Bott 
benfelben burch Ihre längere Śnbuttg, an roeldjer fte auch 
leicht erfamtt roerben. 

2. 3u ben 3*it»6rtern ber noüenbeten Jjjanbiung gebären 
bfejettlgen Primitiva, roeld)e mitDräpofitiotien jufammenge/ 
Ufct finb. Denn nur burch biefe Verba famt ble einmalige, 
befiimmte, b. t. bie Bollenbete Jpanblung bejeidinet roerben. 
Dergleidjen finb folgenbe: przeczytać burcplefeu, zapisać 
oerfchrelbeu, wstać aufliehen, usigśdź (ich nieberfeben. 

Mnmerf 3u biefen Verbis geboren auch bie Decomposita. SDenn 

fie bezeichnen ebenfalls eine cotlforamene, b. t. eine Bollenbete £anb= 

luna, j. ®. pozabijać ÄUe8 tobten, powydawać ülUeS auSgeben. 

SDiefe »erben aber nicht häufig gefunben. 

V. 23on ihrer §orm erhalten bie Verba noch Berfdjlebene 
{Benennungen. 
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1. Verba reciproca ober lurilcffeljreube 3eitn)6rt<r nennt mau 
biejenigen, weldje in allen Seiten unb ^ctfonett bnS Pro- 
nomen się ju ftd) nehmen. 

,2. Verba Impersonalia ober uuperfänlid)« S«!m>6rter nennt 

- inan biej'enigen , meld>e nur bie britte ‘Perfon Singular!* 
ober Pluralis haben. 

$.32. , 

Konjugation. 

25el bem Verbo ift ju nterfen Modus, Tempus, Actio, Nu- 
merus, Persona, Genus, Conjugalio. 

1. ©er Modus ober bi« Tfrt, wie man einem ©egentfanbe 
eine $anbluttg ober eine 25ef<baffenf>elt beilegt, ifł »ierfad) : 
Modus Infiuitivus bie Uttbefiimmte ?(rt, Modus ludicativus bie 
attjeigenbe 2lrt, Modus imperativus bie gebfetenbe 2(rt, Modus 
Conjunctivus bie bebingtc 3trt. 

II. ©as Tempus ober bie 3*lt/ i» roeldjer eine i?anbliing 

gefdjieljt, ifł breifad) : bie gegenwärtige, »ergangene unb bie »u» 
fünftfge. Śie fämmtlidjen Tempora ober Scitformeu^ roeldje bei 
ben Verbis »orfommen, ftnb folgenbe : - , 

* 1. bas Praesens ober bie gegenwärtige 3<it* • 

2. bas imperfectum ober bie Ijalboergangene 3<tf- 

3. bas Perfectum ober bie »6Uig »ergangene 3eit- 

4. bas Plusquamperfectiim ober bie läugft »ergangene 3«it. 

5. bas Futurum compositum bie unbefłimmte juf duftige Seit. 

6. bas Futurum simplex ober bie einmalige, befiimmte jn< 

fünftlge 3 e it. 

III. ©ie Actio ober bie Jpanblung ifł jwetfad), imperfecta 
bie unvollenbete, unb perfecta bie »ollenbete. 

1. ©te Actio imperfecta lägt fid) umfdjreiben mit ben 3ßor< 
ten : id) bin befdjäftigt, j. 35. czytam id) fefe, id) bin mit 
gefeit befdjäftigt, czytałem idj las, id) war mit gefen 
befd)äfiigt, czytałem był id) ^arte gelefen , id) mar mit 
gefen befdjäftigt gewefen, będę czytał id) werbe lefen, 
ober bin willens $u lefen, ober auch, ic i) werbe mit gefen 
befd)äftigt fein. 

2. ©te Actio perfecta lägt ftd) umfdjreiben mit ben Worten : 
id) bin fertig, j. 25. przeczytałem id) fjabe gelefen, id) bin 
mit gefen fertig, przeczytałem był id) Ijatte gelefen, id) 
war mit gefen fertig, przeczytam itfc wette lefen, ober 
werbe mit gefen fertig fein. 

3. ©ie Actio imperfecta ijat bie unuollenbeteu 3eiteit , bie 
Actio perfecta aber bie »odenbeten 3«iten, wie natbüe^enbe 
Ueberfldjt jeigt. 

. . ' >•' 

I. Actio imperfecta. 11. Actio perfecta. 

I. Praeseus ober eint3etT, weldje 1 . Perfectum äbtc' eine 
ned) fortbauert, 25. czytam weldje »Jüig »ergangen ifł, 
icb lefe. , . i- 25. przeczytałem Id) tjabe 

"gelefen, b. ty. burcbgelefen. 
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3. Imperfectum ober ein» 3*it- 2. PI usquam perfectum ober eine 
tvelcbe noch fortbauerte, alß Seit bie ufiiiig oolleubet war, 
etroaß Änbereß gefcbaß, J. 93. alß etwaß 2tnfcereet gefdjab, 
czytałem Id) laß. S 83.» przeczytałem był id) 

3. Plasqnamperfectum ober eine i)atte gelefen, id) war fertig. 
Seit, bte nod) nldjt vfillig 

vergangen mar, alß etmaßÄm 
bereß gefcbaf), ft. 93. czyta- 
łem był id) batte gelefen. ' 3. Futurum Simplex ober eine 

4. Futarum compositum ober eine Seit, In n>eld)er man fütiftig 

Seit, roeid)e anjeigt, roornit - etwaß ein 9Ral unb beßlmmt 
njan ßd) fünftig befd)&ftigen verrichten mirb, j. 23. prze- 
tvoöe, &. 93. będę czytał ich czytam to Id) merbe bas jeßt 
werbe lefen. baib lefen, burcblefen. 

Ättmerf. SDaS Futurum simplex I tat aud) oft bte SBebeutmtg be« la= 
teinifdjen Futuri exacti, j. 58. tcß werbe gelefen haben. 

IY. 3>et Numerus iß bei ben Yerbis mle bei ben Substan- 
tivis jroeifad), ber Singularis, toeldjer von Cftnem rebet, ber Plu- 
ralis, welcher von fKefjreren rebet. 

y. 2Me ‘Perfon ijl In jebem Numero breifad), (m Siognlari 
leb, bu, er, im Plurali wir, ißr, ße. 

SSnmerf. SDie ‘ßerfonwörter id), bu, er, etc. werben im SJJolntfd)en 
nur bann gefegt, wenn ein befonberet 9lad)brud ober ©egenfafc an* 
gejeigt werben foll, }. 58. ja to pisałem, nie ty id) habe bte« 
gefd)tieben, ntd)t bu; ja czytam, a ty opiewasz td) iefe , unb 
bu ßngß. 

YI. SDaß Genus iß bei bem Verbo wie bet bettt Substan- 
tivo breifad), Masculinum, Femininum unb Neutrum, 
änmer!. SDaS Genus uuterfcb.eibet man bet ben V.erbia in ben Tent- 
poribus praeteritis, fo wie im Futuro composlto 

VU. Äußer ben oben angeführten 3 eitf*>rmen fotnnten noch 
einige anbere vor: 

1. baß Gerundium Praesentis, j. SB- czytając lefenb, inbetn 
man ließ. 

2. baß Participium Praesentis activi, ft. SB. czytający lefenb, 
einer ber ba ließ. 

. 3. ba« Gerondiuu» Perfecti, j. 93. czytawszy nad)bem man 

gelefen bat. 

4. baß Participium Perfecti Passiv i , ft. 93. czytany gelefen. 

5. baß Impersonale Praeteriti, 5 . 93. czytano man (aß. 

6 . baß Substantivum Verbale, ft. 93. czytanie baß Cefen. 

VIII. 3>ie Conjugatio dneß Verbi gefebiebt babureb, baß 
matt alle ble formen bejfelben angiebt, wobutcb ber Modus, baß 
Tempus, baß Genus, ber Numerus unb bie ‘Perfon be jcicf) net wirb. 
-ä, IX. t £ß aiebt im ‘Polnifc hen vier gonj ugationen, roeieße 
man an bem <£nbbudßäben bef orticeu *PcrTön t'raelentis Änter< 
febeibet, alß: 

bfe_jrßj_ b at ein a, j . 93. czyta, 
bie »weite bat ein e, j. SB. gotuje, 
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5 S3er&um. 



bie briete hat ein i, j. 93 . czyni, 
bie vierte hat ein y, £*©. uczy. 

Knmerf. 3R an unterfefreibet audi bie vier Gonjuaati onen an bet Gm 
^ hunq fter »tu ei ten 93erfnn Paesentis, bie erjte enbigt ftcb tl&tM; 
lidj auf asz, j 58 czytasz; bie jroeite auf esz, g. ®. gotujesz; 
bie brtfte auf isz, j. 33. czynisz ; bie vierte auf ysz, j. 35, uczysz. 

X. Um bie Tempora eines Verbi bilbeit ju tSniten , merfe 
man beit Inlinitmis, baß Praesens, uttb bas Perfectum ais $hema 
ober als Stammformen, oon melden fid> bie übrigen Tempora 
(e(d>t Verleiten laffen. 



§.33 ' • 

ü l f § s 93er. bum. 

I. JDaS Verbum bydź feilt/ roirb im ©oittlfcben jur ©Übung * 
be6 Passivi , io ie jur ©Übung verfchtebener formen im Activo 
gebraucht, uttb baljer nennt man e« baß -Odlfß / ©erbum. 

II. ParcWigma beß J£iülfßverbum bydź fein. 



jestem ld) bin 
jesteś bu bift 
jest er i(t * 



Praesens. 

[jesteśmy mir flub 
(jesteście ihr felb 
I są (te ftnb. 



Masc. 

byłem 

byłeś 

był 



Perfectum. 

Fem. 

byłam 

byłaś 

była 



Neutr 

byłom id) mar, icf) bill 
gemefen. 
byłoś bu roarjt 
'było er, (Te, eß mar. 



m&nni. ©ertönen, 
byliśmy 
byliście 
byli 



Masc. Fem. Neutr. 
byłyśmy mir maren 
byłyście iljr maret 
były fie maren. 



Maść. 
byłem był 

byłeś był 

był był 



Pltisquamperfectnm. 



Fern. 

byłam była 
byłaś była 
była była 



Neutr. 

byłom było ich marge; 

mefen 

byłoś było bu marjl 
gemefen 

było było er, (!«, eß 
mar gemefen. 



m&nnl. ©erfonen. 
byliśmy byli 
byliście byli 
byli byli 



Masc. Fem. Neutr. 
byłyśmy były mir maren gem. 
byłyście były ihr maret gem. 
były były (te martn gem. 



*) SDaju gehören aUe Sbiere unb ©aeben gen« mascul. 
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pitifü < ÜBerbum. 



F u t ii r n in. 



będę id) luerbe idu 
będziesz bu mini fein 
będzie er mirt) fein 



*|Tiędziemy mir merbeu fein 
będziecie t t)r merbet ftin 
będą ffc mtrbett fein. *„ 



I in p e r a t i v u s. 

bądź fei bu bądźmy lagt und fein 

bądźcie feib if)r 

niech będzie mag er fein. uiech będą tnbgen fie fein. 

C o u j ii n c I i v ii i. 

• Perfectom 



Ffcm 

byłabym 

byłabyś 

byłaby 



tn&nnl. ‘Perfoneti. 
bylibyśmy 
bylibyście 
byliby 



Neutr. 

byłobym id) mürbe 
fein, id? rodre. 

byłobyś bu roürbefl 
fein • 

byłoby er, fie, e« 
mürbe ftin. 

Mate. Fern. Neutr. 
byłybyśmy mir mürben fein 
byłybyście if)r mürber fein 
byłyby fie mürben fein. 



Plnsqua in perfectum. 

/ f V, 

Fern. Neutr. 

byłabym była byłobym było id) mürbe ge> 
mefen fein, idjmdregem. 
byłabyś była byłobyś było bu roürbeft — • 

byłaby była byłoby było er, fie, e6 — 



mStinl. Perfonen. 
bylibyśmy byli 
bylibyście byli 
byliby byli 



Mas. Fem. Neutr. 
byłybyśmy były mir mürben — 
byłybyście były if)r roürbet — 
byłyby były fie mürben — 



Conj u activus 



mit einer »ocfłebenbtti Conjunction. 

Fem. Nenti 

gdybym była gdybym by) 

mJire, menu i 

gdybyś była gdybyśbyłolt 

gdyby była gdyby było r 



niintil. Perfonen. 
gdybyśmy byli 
gdybyście byli 
gdyby byli 



Neutr. 

gdybym było mettll id) 
m&re, menttid) gem. ti)4r e. 
gdybyś było menu bu roirefł 
gdyby było roeiitt er, fie, 
e« rodre. 



Masc. Fem. Neutr. 

| gdybyśmy były menu mir rodreu 
gdybyście były menu ii>r rodrer 
I gdyby były menu fie rodreu. 
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= 93erbum. 

I n f i « i t i t n i. 

, bydż fein. 

Gertind. Praes. będąc inbem mail i(ł * 

Particip. Praes. będący einer ber ba ifł. 

Gerund. Perfect, bywszy nad)bein man gerorfen i|ł. 

Particip. Praet. były getoefeil ; fu ben Compositis: byty, j. ©. 

nabyty, dobyty. 

Substant. Yerbale bycie bas @ein 

2£nmerfungen. 

*1. Daß hier fehlenbe Imperfectum Indicativi wirb burch baß Per- 
fectum gegeben Daher bat auch byłem bie ©ebeutung : trfj war. 

2 jBiircf) baß Perfectum wirb and) meffł baß Plusquamperfectum 
außgebrücf'. Denn lefctereß wirb beßwegen wenig gebraucht, weil bie 
polntfdje Sprache nicht gern gleichlautenbe SBórter wieberholt. Daher 
bebeutet auch byłem : ich war gewefen. 

3. Die ©efchledjtßenbungen, welche im Perfecto unb Plusquam- 
perfecto »orfommen, bleiben in allen übrigen Verbis biefelben. @ben 
bieś gilt auch »on ben Gnbungen im Plorali: liśmy, liście, li, unb 
lyimy , łyście, ły; bie etfłeren fónnen nur bet männlichen $erfonen 
flehen, Untere aber bei allen anbern Substantiv!*. 

4. Der Imperativus fann bureb baß BncHticum ż, że »erffärft 
werben, alś bądźże fei bach, niechże będzie, bądźmyż, bądźcież, 
niechże będą. "So machen eß auch anbere Verba. 

5. Daß beutfd)e Praesens unb Perfectum Conjunclivi wirb butch 
baß Praesens unb Perfectum Indicativi mit ber ßonjunrtion ie gegeben, 
alß : id) fet że jestem , ich fei gewefen że byłem. 

6. 25er Conjunctivus , woju auch ber Optativus unb Potentali» 
gehört, wirb burch bie Sonjunction by unb burch baß Perfectum Indi- 
cativi gebilbet , inbem baß by jwifdjen ben Stamm był , byli unb bie 
«Perfonalenbungen em, cś, śmy, ście gefegt wirb; baß e »on em unb 
eś wirb aber weggeworfen, alß: byłbym, byłbyś, etc. ftehe baß Para- 
digma beß £ülffi=©erbumß. 

7. SBenn bie gonjunttionen gdy, że , iż, jeżeli, ben Conjanctivum 
erforbern, fo wirb baß by mit bet $5erfonaIenbung »om Stamme beß 
Perfccti getrennt, unb mit ber oorfłehenben Gsonjunction »erbunben, alß 
gdybym był, gdyśbyś był, żebyśmy byli, etc. ftehe baß Paradigma 
beß £ülfß=©erbumß. 

8. 2)ie ^etfonalenbungen em, eś , śmy, ście, fónnen auch außer 
bem Conjunctiro getrennt unb anbern SBórtern angehängt werben. 
Dod) wirb baß e son em unb eś bei einem »othetgebenben ©ofal weg« 
gelaffen, wie bieß ftch auch fcbon auß bem Cunjunctivo ergiebt, fiehe 
oben 6, 7, fo wie bie ttachfolgenben ©eifpiele, alß : 

jam flatt ja jestem, jam był jłałt ja byłem, 

tyś fłatt ty jesteś, tyś był fłatt ty byłeś, 

myśmy fłatt my jesteśmy, myśmy byli fłatt my byliśmy, 

wyście fłatt wy jesteście wyście by'Ii flatt wy byliście. 

2)och ifł jam fłatt ja jestem feiten, fo wie jam był fłatt ja byłem, 
außer in ber ©ibelfprache ober im hóhern Stęl. 

9. łfuś oorfłehenben ©eifpielen ergiebt eß ftd? fehr leidjt, baß bei 
ber Srennung ber Ferfonalenbungen baß Praesens jest unb są meift 
aitßgeloffen wirb ; anbere Tempora hingegen, fowohl »om #ülfß.©erbum 
alß »on anbern Verbis muffen außgebrticft werben, j. ©. ponieważem 
był, weil ich flewefen bin , gdym czytał ba id) laß , żeście mieli baß 
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i$t fcattrt, o. f. ni(fct ponieważem, gdym, żeście ohne baś Per- 
fectum ober Imperf był, czytał, mieli, weil man c8 fonft für baś 
Praesens weil t d> bin, ba td) bin, baß i&t feib, galten würbe; 
bie SBtglaffung ber brftten ^perfon Perfecti cber Imperfecti fann nit- 
malś ftattfinben. 

(Sbebem wutbe im Praes. oom £ütfScerbum bei ber Srtnnung ber 
§5etfonalcnbungen immer bie britte ®etfon jest unb są nod) f>ingug«fe$t, 
alś jam jest, tyś jest, myśmy są, wyście są; bieś ift aber jt&t nicbt 
mebr üblich. 

10. ®iefe 3ufammenfe|una fommt aud) bei ben Adverbiis unb 
anbern fHebetbeilen oft oor, g. S5. 

. dobrześ mu powiedział ftatt dobrze mu powiedziałeś bu eS 
' ibm gut gefügt. 

jużem był ftatt już byłem id) bin ftfcon gemefen 
żem człowiek poczciwy ftatt że jestem człowiek poczciwy bafi 
i$ ein ebrlid)er ©enfdj bin. 

gdyś rzetelny ftatt gdy jesteś rzetelny ba bu aufrichtig btft. 
jeżeliście tacy ludzie ftatt jeżeli jesteście tacy ludzie wenn i$t 
folębe ftcute feib. 

dobryś ftatt dobry jesteś bu biji gut. 

bardzom go prosił ftatt bardzo go prosiłem ich babę ibn febr 
gebeten, u. f. w. 

Doch gefd)iebt bieś mit Substantivis unb Adjectńis nicht fo häufig: 
Żołnierzem ftatt jestem żołnierz, dobrym był ftatt byłem dobry, 
U. f. w. ift fchon wegen beś Doppelfiuneś mit bem Iistrument. żoł- 
nierzem unb dobrym gar nid)t nachguabmcn. 

11. Die Srennung bet §)etfonalenbungen em, eś, śmy , ście, ge= 
fcbiebt, wie obige Setfpiele geigen, beim 4)iilfś»erbum im Praesenü 
unb Perfecto, bei anbetu Verbis aber nut in ben Temporibus prae- 
teritis , g. 35. 

gdym szukał ftatt gdy szukałem alś icb fud )te, 
gdyś szukał ftatt gdy szukałeś alś bu fud)tefł, 
gdyśmy szukali ftatt gdy szukaliśmy alś wic fudjten, 
gdyście szukali ftatt gdy szukaliście alś ibt fudjtet. 

(üben fo aucb żem czytał ftatt że czytałem, Femin. żem czytała 
ftatt że czytałam baji fet) gelefen babei żeś czytał ftatt że czytałeś, 
Femin żeś czytała ftatt że czytałaś bafi bu gelefen haft, U, f. w. 

Aufgaben über baS $ńlfś=23erbum. 

Nikt nie chce bydi nieszczęśliwym. Już wielu nauczyło 
się języka, nie by wszy w tym kraju, gdzie nim mówią. Kto 
dobrodzieysłwo odebrał, musi bydź wdzięcznym. Jesteśmy 
bardzo kontenci. Byłyż jego córki już stare, gdy umarły? 
Czemu byłeś tak smutny, gdy oyciec odjechał? Przez hnpiectwo 
zostało wielu bogatymi, którzy przedtem ubogimi byli. Gdzie 
wczoray byłeś? byłem z oycem na boinedyi; byliśmy tam pie- 
szo. Alówią, że jesteś chory. Wiadomo, że jesteśmy ludzie 
ubodzy. Byłbym bogatszy, gdybym był oszczędnieyszy. O tym 
kupcu mówią, że był bardzo łakomy. Mówią, że byłeś 
w Poznaniu. Z Historyi powszechuóy wiemy , że starożytni 
Niemcy bardzo walecznym narodem byli. Byłbym byl nie dłu- 
go umarł, gdyby móy przyjaciel nie był tak łaskaw , przysłać 
ini lekarza. Zostałbyś żołnierzem, gdybyś uie był bojaźliwy m. 
Nieprzyjaciel by wszy pobity, prosił o pokóy 
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Che« will, nauczyło się haben gelernt, język Me Spraye, ni« 
ot)ne, mówią man fpridjt, dobrodzieystwo Me Sßofjlthat, odebrał 
hat empfangen, wdzięczny banfbat, gdy umarły al« f!e färben, 
czemu warum, tak smutny fo traurig, odjechał et reifte ab, . 
przez burd?, kupieetwo bet ^anbel, zostało fjnb geworben, przed- 
tem eotbet, pieszo ju guf, mówią man fagt, wiadomo e« ift 
befannt, oszczędny fpatfam, o non, łakomy geigig, Historya po- 
wszechna bie allgemeine SBeltgefd?id)te, wiemy wtr wijfen, staro- 
żytny alt, Niemiec bet SDeutfcpe, waleczny tapfer, naród ba8 
SBolt, nie długo beinahe, byłbym był umarł id? wite gefłorben, 
gdy wenn, przysiad fdjitfen, lekarz bet Żfrjt, zostałbyś bu wur= 
bejl werben, bojażliwy furdjtfam, pobity gefdjlagen, prosił er bat. 

Syn inego sąsiada byłby wybornym chłopcem, gdyby co- 
kolwiek był żwawszym. Mówią, że nie będziesz na dzisiey- ' 
szyin balu. W domu bądź grzecznym , w kościele nabożnym. 
Bądź tak łaskaw. Państwo nie jesteście tegoż zdania, którego 
są oni. Wasz gospodarz był wczoray trochę pijany. Gdzie by- 
liśmy przeszłego roku? Czemu nie byliście (czeinuście nie byli) 
dziś prędzey w domu? Nie wiem, czy oyciec jjutro łóż tam bę- 
dzie. Kiedy Pan będziesz na wsi? Będziemy tam wszyscy na 
S. (święty) Jan. Słyszałem, że Państwo dziś będziecie na pro- 
menadzie; niektórzy z moich krewnych tóż tam będą. Gdyby 
inoi bracia nie byli na wsi , byłaby kompania jeszcze większa. 
Ten Pan nie byłby był tak natrętny, gdyby nie był pijany. 
Gdy wprzód będziecie w kościele, będziecie jedli śniadanie. 

Wyborny »ortrefffid?, cokolwiek etwa«, żwawy lebhaft, dzisieyszy 
bet heutige, grzeczny artig , nabożny anbadjtig, zdanie Me SRet« 
tiuttg, trochę ein wenig, przeszły »ergangen, dziś b ęute, prędzóy 
e$er, jutro morgen, tez aud?, tam ba, kiedy wenn, S. Jan 3ohan= 
nt«, słyszałem t<fc habe gehört, natrętny jubtinglid?, pijany betrun« 
fen, wprzód ju»or, będziecie jedli śniadanie ihr werbet frubffücfen. 

Sie «Mohren jtnb »on 9?atur fcfcwarj. Sie ©riechen nnb 
bie «Kötner weiren tapfer. 3«h höfft/ baß bu auf bem Sattbe 
fehr gltJcflicfc fein wirfł. ©ei aufmerffam, wenn »erftänblge 
«ffienfeben reben. Sein Machbar wäre ein guter Söater, wenn 
er »erftättbiger wäre, unb feine grau wäre eine »ortrefflicbe 
«Mutter, wenn fie jlttfamer wäre. Seine lebte Äranfheit war 
fef>r gefähtli*. 2lu<b beute ©cbn?e|lern wären hei ber gcfłrigen 
geierlicbfeit gewefen, wenn fie nicht frattf gewefeti wären. «Kan 
fann gitlcfllcb fein, ohne gelehrt *u fein. ©cib »orfiebtig im 
©precbeti , benn wenn man unvorfichtig i|l, fann matt (ich fehr 
fchaben. 2ßlr wären ungläcfllcb, wenn unfere ©eeie fferbüd? 
wäre. 3ftan fann leicht wijfen, wie weit e« naef? t J>arie fei, 
ohne in ‘Pati« gewefen ju fein. 

SRobc murzyn, »on * cum Genit. , 9łatut natura, frfjwatt czarny, 
©rieche Grek, Słómer Rzymianin, tapfer waleczny, ich hoffe spo- 
dziewam się, büß że, tEanb wieś G wsi, febr bardzo, gliicflich 
szczęśliwym, aufmerffam uważnym, wenn gdy, »erftänbig rozu- 
mny, STOenfcben ludzie, reben gadają, mówią, 9tod?bar sąsiad. 



Digitized by Google 




144 



Krfłe Konjugation. 

ein guter ®ater dobry oyciec imlnstr , »erftätibig rozumny im Instr., 
$rau żona, »ortreffltcb wyborny im Inst., ftttfam obyczayny tm Inst., 
lebte Äranfheit ostatnia choroba, gefährlich niebezpieczny, bei przy 
cum Local., gefłrig wczorayszy, geierlidjfeit uroczystość, franf 
chory, man fann można, gliidlith szczęśliwy im Inst , ohne nie, ;u 
fein Gerund. Praes., gelehrt uczony im Insł., »otftctjtig ostróżny, 
j ad ©»rechen móuienie. henn bo, wenn man tfł Gerund. Praes., 
unoorftcbtig nieostróżny im Inst. , faun man mużna, fchaben szko- 
dzić, unglucflich nieszczęśliwy, unfere ©eele nasza dusza, (terb: 
lich śmiertelny im Inst , leicht wijfen łatwo wiedzieć, wie weit 
jak daleko, nach d ° cum Uenit , fJarifi Paryż, ohne nie, gewefen 
ju fein Gerund. Perfecłi 



Krjle Konjugation. 

§. 34 . v 

I. 3ur erfłen Konjugation gehören biejenfgen Verba, welche 
(ich in bet brieten ‘Perfon Praeseutis auf a enbtgen. 

tfnmerf. SDiefe Siegel fann man auch fo auSbrücfen: bie Verba bee 
erjlen Konjugation haben ben Infinit auf ać, ba« Praes. auf am. 

II. 3ur Ueherficht ber erfien Konjugation bient folgenbe^abedc : 

I n f i n i t i t u s. — ać. 



I n d i c a t i ▼ ti s. 

Praesens. 

— am | — amy 

— asz I — acie 

— a | — ają. 



Mascnl. 

— ałem 

— aleś 

— ał 



1 in perfect u m unb 

Fern. 

| — alam 
i — atas 
I — ala 



Perfectum, 

Nentr. 
| — alom 

— alo^j 

— alo. 



mAnnf. ‘Perfonen. 

— alisiny 

— a liście 

— ali 



Masc. Fein. Nentr. 

— ałyśiny 

— ałyście 
1 — ały. 



PI ii sq u a in perfectum. 



Mascul. 

— ałem byt 

— aleś był 

— al był 



Fern. 

— ałam była 

— alaś była 

— ała była 



Neutr. 

I — ałom było 
I — ałos było 
| — ało było. 



tnAnnl. ‘Perfonen. 

— aliśmy byli 

— aliście byli 

— ali byli 



Masc. Fern. Neutr. 

— ałyśmy były 

— ałyście były 

— ały , były. 
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Masc. 

będę — ał 
będziesz — ał 
będzie — ał 



Futurum. 

Fein. 

będę — ała 
będziesz — ała 
Izie — ała 



lnAiuidd)* ‘Perfotten. 

będziemy — ali 
będziecie — ali 
będę — ali 



Masc. 

będziemy 

będziecie 

będę 



Neutr. 

będę — ało 
będziesz — ało 
będzie 

Fem. 

— ały 

— ały 

— ały. 



— ało. 
Neutr. 



niech 



Imperativ u s. 

— ay | — ayiny 
I — aycie 

— a j uiech — ają. 



Conjunctivae. 

Iinperfectum uub Perfectum. 

Masc. , , Fem. Neutr. 

— ałbym I — ałabym I — ałobym 

— ałbyś I — ałabys i — ałobys 

— ałby j — ałaby | — ałoby. 

mdnnlid)« perfotten. Masc. Fem. Neutr. 

— alibysmy — ałybyśmy 

— alibyście — ały byście 

— aliby — ałyby. 

, , Plnsquamperfectum. 

Masc. Fem. Neutr. 

— ałbym byl — ałabym była |— ałobym było 

— ałbyś był — ałabyś była i — ałobyś było 

— ałby był — ałaby była j — ałoby było. 

mdnnlidje ‘Perfontn. Masc. Fem. Neutr. 

— alibysmy byli j — ałybyśmy były 

— alibyście byli — ałybyście były 

-v aliby byli | — ałyby były. 



Gerundium Praes. 
Participium Praes. 
Geruud. Perf. 
Particip. Perf. 
Impersonale Praet. 
Substautivum Verbale 



— ęc. 

— ęcy. 

— awszy. 

— auy. 

— auo. 

— anie. 



Szukam id) fułe 
szukasz bu fud)|ł 
szuka tr judu. 



III. Paradigma ber erften (Konjugation. 

Infinitivus, szukać fucben. 

Iudicativus. 

Praesens. 

| szukamy mir fudjrn 
i szukacie i^r f u cf) e t 
| szukają (te fud)tn. 

10 
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(SrjU (Sonjugation. 

Imperf. ttltb Perfectum. 

Maie. Fem. Neutr. 

szukałem * szukałam . szukałam fcf) fucbte, 

Id) ()«be gefttcfjr. 

szukałeś szukałaś szukałoś bu fud)teft 

szukał szukała szukało er, fte et 

fud)te. 

mAnnltdje perfonen. i Masc Fem. Neutr. 

szukaliśmy (szukałyśmy mir fucbten 

• _ szukaliście (szukałyście i£)r fucfltet 

szukali |szukały (te fucbten. 

Plusquamperfektum. 

Masc. j Fem. Neutr. 

szukałem był szukałam była szukałom było Id) 

batte gefucbt 

szukałeś był szukałaś była szukałoś było bu f)at> 

teft gefucbt 

szukał był szukała była szukało było er, (W, 

et batte gef. 

mAnuildx ‘Perfonen. Masc. Fern. Neutr. 

szukaliśmy byli szukałyśmy były mir batten gef. 

szukaliście byli szukałyście były ll)t battet — 

szukali byli szukały były fte batten — 

Futurum. ^ \ 

Masc. | Fem. Neutr. 

będę szukał będę szukała będę szukało id) merbe 

fucben 

będziesz szukał będziesz szukała będziesz szukało btl 

• . ... ; i»łr(l f. 

będzie szukał będzie szukała będzie szukało er, fte, 

.. . . eś mlrb f. 

männliche Perfonen. Masc. Fem. Neutr. 

będziemy szukali będziemy szukały mir merben f. 

będziecie szukali będziecie szukały Ibr merbet — 

będę szukali będę szukały fie roerbett — 

Imperativ u s. 

szuhay futbe bu Jsznkaymy (aßt ung fudjen 

j szukajcie fucbet ibr 

niech s^uka mag er fucben. {niech szukają niógen fte fudjen. 

C o n } u n c t i v u s. 
łmpcrf. u u b Perfectum, 

Masc Fem. Neutr. 

szukałbym szukałabym szukałobym id) fud)te, 

id) mtlrbe fucben. 

szukałbyś szukałabyś szukałobyś bu fucbtefl 

szukałby sznkałaby szukałoby er, fie, et 

' fudjfe. 
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tndunliäe Pctfoit«». 
Szukalibyśmy 
szukalibyście 
szukaliby 



i Maie, Fern. Neułr. 

I szukałybyśmy »ul» mürben fucben 
i szukałybyście if»r roürbet fudjen 
I szukałyby fl« mürben fu^fn. - 



Masc. 

szukałbym był 

szukałbyś był 
szukałby był 



Plusquamperfectum. 
Fein. 

I szukałabym była 



szukałabyś była 
szukałaby była 



Neułr. 

szukałobym było łeb 

bitte <je|'ucf)t,t<b roür» 
be ge|ucf>t babeit. 
szukałobyś było bu 
mürbe# gef. bab. 
szukałoby było er, jle, 
eä mürbe gef. bab. 



mdtiniicbe penonen. 
szukalibyśmy byli 

szukalibyście byli 

szukaliby byli 



Masc. Fern. Neułr. 
szukałybyśmy były wir mürben 
gefucbt baben 

szukałybyście były i[yr würbet 

gef. bab. 

szukałyby były fle mür. gef. tyab. 



Coujuactirus 

mit einet ootflebeubtn <£onjuncłlon. 



Masc. 

gdybym szukał 
gdybyś szukał 
gdyby 9zukał 



... Fern, 
gdybym szukała 

gdybyś szukała 

gdyby szukała 



Neułr. 

gdybym szukało wenn 
id> fuibłe 

gdybyś szukało menu 

bu fucbteił 

gdyby szukało menu 

et/ fle/ «« f 



mdntillcbe Perfentn. 
gdybyśmy szukali 

gdybyście szukali 

. - ' \ • • t _ / • * 

gdyby szukali 



Masc. Fern. Neułr, 
gdybyśmy szukały roeun mir 
fu <b te u 

gdybyście szukały menu ibt 
lucbtet 

gdyby szukały melin (Tc fügten. 



Masc. 

gdybym był szukał 
gdybyś był szukał 

gdyby był szukał 



P lu aqua m perfectum 
Fern. 

gdybym była szukała 



gdybyś była szukała 
gdyby była szukała 



- 1 



.«•l 



Neułr. 
gdybym było szukało 
mc»ii(d)gefud)tf>dtte 
gdybyś było szukało 
wenn bu gefud)t 
f)d(tefl 

gdyby było szukało 

menu er, fie, es ge< 

fußt i)4tt«. 

10 * 
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männliche ‘Perfonen. 

gdybyśmy byli szukali 

gdybyście byli szukali 

gdyby byli szukali 



Maie. Fem. Xeutr. 
gdybyśmy byty szukały «Klin 
mir gefugt hätten 
gdybyście byty szukały meiltl 
it)t gefugt hättet 
gdyby były szukały melin (u 
gefucfct hätten. 



Genmd. Praes. szukając inbem man fucfcr. 

Particip. Praes. szukający einer ber ba fudjt. 
Gerund. Perf. szukawszy nadjbem man gefucbt t>at. 
Particip. Perf. Pass. szukany geftld>t. 

Impersonale Praet. szukano matt fud)tt. 

Snbst. Verbale szukanie bas @ud)en, 

®ben fo geljen a ud) : 
czytać Ufen. -wołać rufen, 

znać fenneu. trzymać halten. 



Hnmerfungen. 

1. Dat Praesens wirb »om Infinitivo abgeleitet, iubem man ad 
in am u. f. w »erwanbelt, al« szukać szukam, etc. 

2 . 35a 8 Perfectum indicativi wirb rem Infinitivo abgeleitet, in» 
brat man ad in alem »erwanbelt, al« szukać szukałem. 

3. 25a« Piusquamperfectum Indicativi wirb gebilbet , inbem man 
ba8 Perfectum im Singulari mit był, była, było, im Plurali aber 
mit byli, byty jufamnunfegt , al« szukałem był, szukałam była, 
szukałoni było, szukaliśmy byli, szukałyśmy były, u. f. w. fiebe bat 
Paradigma. 

4. 2>afl Futurum Indicativi wirb gebilbet, tnbem man ba« Futu- 
rum be« 4?ulf«»erbum mit ber britten $ er fon Singularis ober Pluralis 
»om Perfecto be« Verbi jufammenfegt , al« hędę szukał, bodziesz 
szukał, będziemy szukali, u. f. W. — 2fu d) macht man ba8 Futurum, 
inbem man ben Infinit, be« Verbi »or ba« Futurum be« £ulf«»etl>nm 
fegt, j. ® . szukać będę, szukać będziesz, szukać będzie, szukać 
będziemy, szukać będziecie, szukać będą. jDod) finbet in biefem 
Futuro feine SBerfdjiebenbeit ber @efrfjled)ter flott, audj wirb e« feiten 
gebraucht. 

5 etjłe (jweite) ^erfon Imperativi wirb gebilbet, wenn man 
ber britten $erfon Singularis Praesentis ein y anbängt, ol« szuka 
szukay. 

SDie jweite (britte) §>etfon entfielt, wenn man ba« SBert niech mit 
bet britten ^erfon Singularis Praes. jufammenfłeUt , al« niech szuka. 

SDie etjłe 'Derfon Pluralis entfłebt, wenn man ber etjłen fJerfon 
Imperativi my anbängt, al« szukay szukaymy. 

SDie jweite Ipetfon Plural, enthebt, wenn man ber erßen 3>erfon 
Imperat. cie anbängt, al« szukay szukaycie. 

Die britte $erfon Pluralis entfłebt, wenn man ba« SBort niech 
mit ber britten üjietfon Plural. Praes jufammenfłellt , al« niech szukają. 

6. SDer Conjunctivus wirb, wie man bei bem £ülf«»erbum fiebt, 
burd) bie Sęlbe by unb burd) ba« Perfectum gebilbet, al« szukałbym, 
szukałbyś, u. f. w - Hud) macht man ben Conjunct., inbem man bie 
britte ąjerfon Perf. mit bem Conjunct. be« $iilf«»erbum §ufaramenfe&t, 
|. 18. byłbym szukał, byłbym był szukał 
u . 
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7. DaS Gerundium Praesentis entfielt auS bet britten 'Derfon 

Pluralis Praesentis, inbem man ein c anbängt, als szukają szukając. 
(Sbrn fo auch baS Participium Praesentis, intern man tin cy anbängt, 
alS szukają szukający, , 

8. DaS Gerundium Perfecti entftebt auS bem Perfecto ludica- 
tivi, inbem man alem in awszy oertoanbelt, als szukałem szukawszy. — 
SBenn aber ein Äonfonant vor iem fleht, fo roitb lern in Iszy oet= . 
»anbelt, alS niosłem nioslszy, jadłem jadłsz^. u f. to. Docb gefdjtebt 
bieS nur in bec 2ten Slbtbeilung ber 2ten (Sonjugation. 

9. DaS Participium Perfecti entftebt ebenfalls auS bem Perfecto 
lndicativi, inbem man alem in any oertoanbelt, als szukałem szukany. 

10. DaS Impersonale wirb in ber Siegel »om Participio Perfecti 
abgeleitet, inbem man y in o oertoanbelt, als szukany szukano. 

11. DaS Verbale toitb ebenfalls com Participio Perfecti abge* 
leitet, inbem man any in anie oertoanbelt, als szukany szukanie. 



NB. Sie unregelmäßigen Verba ber erfteu Konjugation flnb 
mieć haben, unb dać geben. 3bre Konjugation t|t fofgenbe: 

1) mieć haben. 

1 ndicativus. 

Praesens. 



mam ich habe 
masz bu baft 
na er bot 



| mamy toir boben 
Imacie ibt habet 
jmają fte haben. 



Masc. 



miałem 



miałeś 

miał 



unb Perfectum. 
• Fern. 

miałam 



miałaś 

miała 



ich 



männl. <J)etfonen. 

mieliśmy 

mieliście 

mieli 



Masc. 

miałem byt 



I m p e r f 

Neutr. 

miałom ich batte, 
habe gehabt, 
miałoś bu batteft 
miało er, fte, eS batte. 
Masc. Fena Neutr. 
miałyśmy mir batten 
miałyście ihr battet 
miały fte batten. 

Plusquam perfectum. 

Singularis 



männl. $etfonen. 
mieliśmy byli 



» Fern, 
miałam była 

Pluralis. 



Neutr. 

| miałom było ich batte 
gehabt, u. f to. 



Masc. Fern Neutr. 
miałyśmy były mir batten 
habt, u. f m. 



««» 



Mast . 
będę miał 



F u t u r u m 
Singularis. 

| Fem 

[będę miała 



Plurali s. 



Neutr. 

będę miało itb merbe 
haben, u. f. ro. 



männl. $erfonen. 
będziemy mieli 



Masc Fem. Neutr. 
będziemy miały mir toerben ha- 
ben, u. f m. 
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mfdy habe bu 

niech ma et mag fabelt 



.miałbym 



Masc. 



männl. $etfdneM. 

mielibyśmy 



@ffłe Sonjugatłon. 

Imperativ u s 

mieymy haben wir 
miejcie Kibct tl)t 
niech mają mögen fie haben. 

Conjunctivae. 

Imperf. unb Perfectum. 

Singulatis. 

Neutr 

miałobym ich bitte, ich 

„ würbe haben, u. f. w. 

Pluralis. 

Masc Fern. Neutr. 
miałybyśmy mit bitten, Wit würben 
haben, u. f m. 



miałabym 



Masc 
miałbym był 



PIu s quamp c rf ec tu m. 
Siugul aris 

Fern. 

miałabym była 



Neutr. 

miałobym było ich bitte 

S ebabt, id) würbe ge» 

abt haben, u. f. w. 

Pluralis, 

Masę. Fern. Neutr. . 
miałybyśmy były wir hätten gehabt, 
wir würben gehabt haben, u. f. w. 

Gerundium Praes. mając ihbcm man hat . 

Participium Praes. mający einer ber ba hat. 

Gerund. Perfecti miawszy nachbem matt gehabt hot. 

Particip. Perf. Pass, miany gehabt, 

Impersonale Praet. miano man hatte. 

Subst. Verbale mienie ba6 .{jobcn. 



minnl. ^erfonen. 

mielibyśmy byli 



I 



*) 

n d 



dać geben- 
c a t i 



daiem 

dałeś 

dał 



daję ich gebe 
dajest bu aiebjl 
daje et giebt 

Masc. 



V u s. 
Praesens 



dajemy wir geben 
dajecie ihr gebet 
dają pe geben. 

Perfectum. 

Fern. 

dałam 



männl. §Jerfonen 
daliśmy 
daliście 
dali 



Masc 

dałem był 



sii.cii) Neutr. v 
dalom ich habe gegeben 
dałaś i dałoś bu hap geg. 

dała ^ I dało er, pe, eS hat geg. 

Masc Fern. Neutr. 
dałyśoiy mir haben gegeben 
dałyście ihr habet gegeben 
dały pc haben gegeben, ' ' 

Plusquamperfectum. 

Singularis. 

Fern. J Neutr. 

dałam była | dalom było ich hatte 

J gegeben, u. f. w. 
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Pltifaiis 



männl. (Petfonen. 
daliśmy byli 



F u 

dam ich werte geben 
dasz bu tcirfl geben 
da er wirb geben 



Maac. Fern. Neutr. 
dałyśmy byty wir Ratten gegeben, 
I u. f. w. 

t u r U III 

damy wir werben geben 
dacie ihr werbet geben 
dadzą fie werben geben. 



I m |i e r a t i v u a. 
day gieb bu Idaymy geben wir 

daycie gebet if>r 

niech da er mag geben. | niech dadzą mögen fie geben. 



Maac. 

dałbym 



Conjunctivu». 

Perfectum. 

S i n g u la r i i. 

Fein. Neutr 

dałabym dałobym id; würbe ge= 

ben, u. f. w.. 



Pluralis «. 

tnünnl. Verfetten. | Masc. Fern Neutr. 

dalibyśmy | dałybyśmy wir würben geben, u f. w. 

Plusquam perfectum. 



Masc 

dałbym byl 



Singular is. 

Fern I Neutr. 

dałabym była dałobym było ich Würbe * 

I gegeben haben, u f. w. 



Pluralis 

männl. (Perfönen. Masc. Fern. Neutr. 

dalibyśmy byli dałybyśmy byly wir würben g ffl 

ben haben, u. f. w H e> 

Gerund. Praes dając inbem man giebt. 

Particip. Praes. dający einer ber ba giebt. 

Gerund Perf. dawszy nachbetn matt gegeben hat. 

Particip. Perf. Pass, dany gegeben. 
lmpersonnle Praet dano man hat gegeben. . 

Subst. Verbale danie baś (Heben- 

Vttinetf. Słychać unb widać ftnb -Verba defectiva, welche jeg^ nur 
a(6 Impersonalia »orfotnmen , atä słychać, widać e6 ijt tu hören, 
gtt fehett (jest wirb babei meift att$gelajfen>, słychać, widać było 
eS war gu hö«tt, gu fehen, słychać, widać będzie et wirb gtt hö» 
ren, gu fehen fein, u. f. w. • ><• 

Aufgaben über bie erjłe Konjugation. 

Egipcyanie namaszczali ludzkie ciała, a te utrzymały się aż 
do naszych czasów pod imieniem mumii. Móy brat czyta do- 
syć dobrze. Możemy każdemu nasze myśli udzielić, nie rozma- 
wiając z nim ustuie. Nawet Niemiec nie może w swoim języku 
dokładnie mówić, uie czy ta wszy g-rainmetyki. Ja czytam ga- 
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zety, brat opowiada baykę, a ty śpiewasz. Znacie wy tego 
Paua ? znamy go dobrze. Ta jest szczęśliwa pamięć , która nic 
nie zapomina. Czas odmienia obyczaje ludzi. Gdy śpimy , za- 
mykamy oczy. Teu puka śmiało , który przychodzi coś weso- 
łego opowiadać. Czytałem dziś piękną xiążkę. Z tego, co mi 
obiecałeś, nie odebrałem nic. Twego brata trzymałem (miałem) 
zawsze za mądrego człowieka. Trzymaymy się praw. Teraz 
będziemy grali, a potem śpiewali. Śpiewałbym dłużdy, gdyby 
ini nie szkodziło. Nie wiesz Pan, co za sztukę dziś będą grali? 
Po teralnieyszóy woynie spodziewamy się stałego pokoju. 

Namaszczać falben, einbalfamiren , ludzki menfdjlid), ciało bet &ór= 
per, utrzymać się fttjj erhalten, aż btć, pod unter, imię bet 9?ame, 
mumia eine >0!umie, dosyć jfemltd), możemy mir fónnen, każdy 
jeber, myśl bet 0ebanfe, udzielić mittfj eilen, nie ofne, rozmawiać 
fprecben, ustnie nuinblicb, nawet fogar, może fann, język bie 
©pratbe, dokładnie ridjtig, mówić fptecijen , opowiadać erjäflen, 
bayka bie gabel, śpiewać fingen, znać Hennen, pamięć bafi @e= 
bacfitnif, zapominać cergeffen, odmieniać anbern, śpimy wir 
fdjlafen , zamykać jumadien , pukać flopfen , śmiało breifl , przy- 
chodzi fommt, coś wesołego etwas gröbliches, obiecać oetfpres 
dien, odebrać erbalten, trzymać halten, za fur , mądry flug, pra- 
wo ba« @efef, grać fpielen, potem nachher, dlużey länger, gdyby 
szkodziło wenn eS fcfjabete, wiesz bu weift, po nach, teraźniey- 
szy jefig, spodziewać się ^offen, stały bauerhaft. 

Nie zapominaycie dobrodzieystw, któreście odebrali. Trzeba 
znać tych, którym pożyczamy pieniądze nasze. Nie gnięway 
się na innie. Oyciec bardzo jest rozgniewany na ciebie. Czy- 
tałbym dobrze, gdybym głośnićy czytał. Gdy sobie nowych 
przyjaciół jednasz, tedy nie zapomiuay o starych. Pytay się 
tego Pana, skąd on jest, skąd jedzie, a dokąd znowu póydzie 
(pojedzie). Słońce oświeca i zagrzewa ziemię. W nocy zamy- 
kamy oczy. Powiadają, że móy dom bardzo tanió kupiłem. 
Żadne ludzkie dzieło wiecznie trwać nie będzie. Mgła opada- 
jąca zapowiada piękną pogodę. Czytając xiążkę , trzeba o tem 
myśleć, co czytamy. Chmury okrywają ziemię. Lwy mieszkają 
w gorących krajach. W kościołach zgromadzają się ludzie. Cóz 
tam trzymasz? trzymam święcę. Nasz opiekun nie dotrzymał 
słowa. Trzymałem zawsze wiele o waszych siostrach. Te 
psy dobrze trzymały zająca. Pisarz celny zatrzymał nas trzy 
godziny. Czytanie dobrych xiążek zawsze jest pożyteczne. Wy- 
szukanie towarów potrzebuie czasu. Czekay, bo póydziemy ra- 
zem. Nie tylko zysk, lecz lóż punkt honoru zachęcają czynność 
człowieka. Syu przeprosił rozgniewanego oyca. Guiewałbym 
aię, gdyby mi się móy zamiar nie udał. Na wsi zaprzęgają 
konie i woły. Gdyby użytku igły maguesowćy nie poznano, 
wieluby się tak daleko na ocean nie było puszczało. 

Zapominać betreffen, dobrodzieystwo bie SBofltfat, odebrać em- 
pfangen, pożyczać leihen, gniewać się ft$ ärgern, rozgniewać 
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er jütnen , glośnićy laut«, nowy neu, jednać sobie fict) jueignen, 
ftd? bewerben , tedy fo, pytać sie fragen, skąd »ober, jedzie ec 
fommt, dokąd wohin, znowu wieber, póyćzie et wirb gehen, 
oświecać erleuchten, zagrzewać erwärmen, zamykać fthliepen, 
powiadać fagen, tanio kupiłem ich habe wohlfeil getauft, żaden 
(einer, dzieło baß Söerf , wiecznie ewig, trwać bauern, mgła ber 
Giebel, opadać berabfaUen, zapowiadać »erfiinbigcn , pogoda baß 
BBetter, o tem myśleć baton benfcn, chmura bie äßolfe, okrywać 
bebecten, lew ber 8ówe, gorący heiß, zgromadzać się ftcb »er= 
fammeln , świeca baß Ćicht , opiekun ber SBormunb , słowo baß 
SBort, zając b« .ftaafe, pisarz celny ber ßollfchreiber, zatrzy- 
mać aufhalten, wyszukać außfucben, potrzebuje erforbert, czekać 
warten, bo benn, póydziemy razem wir werben jugletd) gehen, 
zysk ber (Sewinnjł, zachęcać antreibeu, reihen, czynność bie 2h a= 
tigteit, przeprosił bat um SBerjeihung gebeten, zamiar baß SJor= 
haben, udać się gelingen, zaprzęgać aufpannen, użytek ber «Rußen, 
igła bie «Rabel, poznać fennen lernen, puszczać się fidj begeben, 
wagen. 



(Eß mar eine 3*'*/ wo hie ‘ÜTc en fcf>en ben wahren ©ott nicht 
fanuten. ©utc tfinber lieben ihre (fitem. Sie $ugenb bauert 
ewig. Ser ©ererbte gefällt ©ott. Seine ©chmefter fplelte fonft 
beflfer, alß jefct, Sie 3«iten änbern jicb. künftig wirft bu 6e» 
quemer wohnen alß jefjt. (Eure Sßigel faiTgen fonit fdjSner aU 
je|t. 2jd> hatte mid) eher um bieß 21mt bemüht alß beitt Sru< 
ber. gliche ben Choren. Sagt uuß unfern greutib warnen. 
Saß Sellen btr Jjtiube oerfünblgt bie 3nfunft ber gremben. 
3d) würbe bieß Such lefen, wenn eß fchbner wäre. Siebet ©ott, 
benn er hat uuß juerft gelfrbt. 3h c würbet fe|ter gehalten har 
6en, wenn Ihr nicht fo fcfcmacb gewefeu wäret. SDtancbe 336gel 
fingen ftiegeub Sen fliehenben Śger muf? man nicbt »erfolgen. 
9lad)bem td) beinen Sruber fennen gelernt hatte, »erließen wir 
fogleicb 2Pnrfd)au unb reiften uad) *Pariß. 3n ben geftrigen 
3eitungen laß man »ott feiteuen (frelgniffen. Ser »eriorne <Pro> 
, jeß belnei Butter hat große SQtrmuuberung erregt 



ßß war był, wo gdzie, SSenfchen ludzie, wahr prawdziwy, fennen 
znać lieben kochać, ßlttrn rodzice, Sugenb cnota, bauern trwać, 
ewig wiecznie, ©eredjte sprawiedliwy, gefallen podobać się, fpie* 
len grać, fonft niegdyś, beffer lepićy , alß ießt niż teraz , ftcb än* 
b«n odmieniać się, fünftia w przyszłości, bequemer wygodnićy, 
_ wohnen mieszkać, fingen śpiewać, fchiner pięknićy, ftcb bemühen 
starać się, eher prędzey, um hieß 2lmt o ten urząd, fliehen uni- 
kać, Uboc błazen, warnen przestrzegać, bellen szczekać, £unb 
pies G. psa, »erfünbigen zapowiadać, Änfunft ber gremben przyby- 
cie obcych, bieß ®ud) ta siążka, fchóll piękny, benn bo, juerft 
wprzód, halten trzymać, fefter moeniey , fo fdjwach tak slabi, 
manche niektóre, fliegen latać, fliehen uciekać . fjiger tygrys , »et: 
folgen ścigać, fennen lernen poznać, »erließen wir opuściliśmy, 
8Barfcbau Warszawa, reiften odjechaliśmy, nach ^artß do Paryża, 
gtftrig wczoraj szy , »on o cum Local., feiten rzadki , Creigniß 
zdarzenie, »erlitten przegrać, $rojeß sprawa, hat erregt sprawiła, 
große SBetmunbernng wielkie zadziwienie 
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ttufgabtn über mieć ftabcn. 

We wszystkich sprawach trzeba mieć Boga przed oczami 
(oczyma). Chory innsi mieć cierpliwość. Trzeba się usiłować 
mieć więcóy przyjaciół jak nieprzyjaciół. Już wielu nauczyło 
się języka, nie miawszy nauczyciela. Pan miał bydź bożkiem 
pasterzów. Kościół Dyauy w Efezie miał bydź cudem świata. 
Mam dobrego przyjaciela. Nie wszyscy mają równą miłość do 
nauk. Sąsiad nie miał czasu pokazać mi zwierzęta zagraniczne. 
Mieliśmy wczoray wiele ukontentowania. Wiem, że jutro nie 
będziesz miał czasu. Gdy brat będzie miał dwadzieścia lat, 
póydzie na Akademią. Mówią, że ten kupiec nie ma pieniędzy. 
Wiadomo, że żadnego majątku nie mamy. Tylko człowiek ma 
duszę nieśmiertelną. Gdybyś miał więeey rozumu , miałbyś 
więcóy pieniędzy. O Goliacie mówią , że bardzo wielki iniał 
wzrost. Bylibyśmy Wszyscy byli ua balu , gdybyśmy byli 
mieli pieniądze. Jakże byłbym był nieszczęśliwym, gdybym 
nie był miał przyjaciela. Byłbym weselszym, gdybym tu miał 
moich rodziców. Byłbym był daleko szczęśliwszym, i byłbym 
miał więeey ukontentowania , gdybym cię nie był widział. 
Bracia byliby byli mieli honor Jego Królewską Mość oglądać, 
gdyby nie było padało. 

Sprawa bie Ängtlcgenbeit , przed »ot, cierpliwość bie ©ebulb, usi- 
łować się ftd) bemńbtn, nauczyło się haben gelernt, j«jzyk bie 
©praebe, nauczyciel bet hehrer, mieć follen , bożek etn ®ott, 
pasterz ber .fcfrte, cud boś BBimber , świat bie SBelt, równy gleich, 
miłość bie hiebe, nauka bie SBf ffenfcbaft , pokazać jeigen, zwierzę 
boś 3hitr, zagraniczny auälänbtfdj, wiem icb werjj, póydzie er 
Wirb geben, wiadomo eS ift befannt, majątek boś Śermógen, du- 
sza bte Seele, nieśmiertelny unfłerblid), rozum ber S&erfłanb, 
o oon, wzrost ber SBudje, jakże roie, wesoły »ergnügt, daleko 
weit , widziałbym był id) hätte gefeben , Jego Królewska Mość 
Jtónigb Roheit, oglądać (eben, pada eS regnet. 

Gdyby starożytne narody tak zabobonne nie byty,- nie by- 
łyby tak wielu bożków miały. Moi bracia piszą mi , że nie 
będą mieli czasu nas odwiedzić. Mówią, że będziemy mieli 
woynę. Każdy spodziewa się, że oyczyzna nasza wkrótce 
pokóy mieć będzie. Twój brat ma wiele długów My także 
mamy czasem długi, ale nasi wierzyciele mają cierpliwość. 
Wczoray miałem febrę, a brat miał kotar i kaszel. Twoi kre- 
wni mają dosyć dóbr, i będą jeszcze mieli daleko więeey, ale 
rozumiem, że nigdy nie będą mieli dosyć. Pojutrze będzie moja 
siostra miała nową suknią Twoje siostry miały wczoray wielbi 
apetyt , a nie miały nic do jedzenia. Mówiłem do mego dłu- 
żnika: będę jeszcze miał cierpliwość, ale Pan będziesz tak ła- 
skaw, zapłacić mi natychmiast, skoro mieć będziesz pieniądze. 
Dnia jednego, gdyśmy nie mieli pieniędzy, to na nieszczęście 
prezentowano nam wexel na pięć set talarów płatny. Mićy 
cierpliwość, a niech i oni mają cierpliwość. Gdyby wielu lu- 
dzi uiiało to, czego nie mają, mieliby powód bydź kouteuci. 
Napisałbym list, gdybym miał lepszy atrameut. 
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Starożytny olt, naród bas S3elf> zabobonny abetglüubifcb/ piszą 
ftfjrefbott , odwiedzić bffudjen , spodziewać się hoffen, oyczyzna 
ba8 SJaterlanb, wkrótce in Äurjetn, dtug bie Stfculb, czasem auwei* 
len, wierzyciel ber ©lüubtger, dosyć genug, rozumiem id) glaub«, 
nigdy niemals , pojutrze übermorgen , do jedzenia ju effeit, dłu- 
żnik ber Sd)Ulbner, natychmiast fpgletdf, skoro fofcalb, na nie- 
szczęście jum Ungliict , płatny ja|lbar , i aud), czego Wa8, po- 
wód bie Słeraulaffitng, napisałbym ich würbe fchretbcn, atrament 
bit 5Dinte. 

aCenn bu einen wahren Jreutib haft, fo haft bu etatu großen 
0djafc. SJTlłcfct alle h“ben eine gleiche l'lebe ju ben SffiifTen» 
fcbafteu. Sie Athener unb bit 0partaner batten febr verfd)iebettt 
0itten. Śtb glaube nidit, ba§ belnt Sitem ba« ©lücf haben, 
werben, welche« fte ^off«n. Äatllina batte groBe Slgenfcbnften- 
btr 0ecle unb be« Jtörper«. 2a(jt un« litte bie ‘ittgenb oor 
Augen haben. Bßenu bie fieitfen Slinber SOerflanb l)ótten, jo 
mürben fte nicht nad) beni £id>te greifen. Mancher rodre glücf» 
lieber, wenn er weniger ®elb unb mebr jöerflaub bitte. Sßenn 
bie üblere mebr 58erftanb bitten, fo wiren fte une nitbt fo 
nüfclid). 3d) würbe m#br Slacbftcfct mit bir gehabt haben, wenn 
bu vernünftiger gewefen wdrefl. 9J?ctncber würbe ein braUdjba» 
rer SDfenfch geworben fein, wenn er mehr 2ufl unb @ebulb jum 
gerneu gehabt bitte. (lebt nicht In nuferer SJlacbt, ein gu< 
te« @ebdd)tni§ ju haben; beunoefc haben viele SOJinner In ben 
Sßiffenfdjafttn groBe gortfebntte gemacht, ohne ein auBeror/ 
bentlicbe« @ebdd)tn(B gehabt ju haben. 

HBabr prawdziwy, fo to , gleich równy, Siebe miłość, ju do cum 
Genit , BBiffenfchaft nauka, ber Athener Ateńczyk, (Spartanet 
Spartańczyk, ich glaube nicht nie rozumiem , baf że, ©lud szczę- 
■ ście , welche« fte hoffen którego się spodziewają , 6igenfd)aft 
przymiot, Seele dusza, .Körper ciało, vor Augen przed oczyma, 
iBerftanb rozum, fo würben fte nicht greifen nie łapałyby, nach 
bem Sidjte za świecę , mancher nie jeden . glüctltcber szczęśli- 
wszym, weniger Selb mnićy pieniędzy, unb mehr Sierftanb a wię- 
cey rozumu, Zf; ter zwierzę, nuklid) użyteczny, mehr SJJactjfldjt 
więcćy względu, vernünftiger rozsgdnieyszym, mancher nie je- 
den, würbe geworben fein byłby został, brauchbarer «(Śenfth uży- 
tecznym człowiekiem , mehr tufł więcey ochoty , unb ©ebulb 
i cierpliwości, jum Hinten do uczenia się, eg fleht nicht nie jest, 
in unfeter 2Jlad)t w »aszey mocy, ©ebücbtntf) pamięć, Fern., ben= 
noch jednakowoż , haben gemacht uczynili , viele SRänner wielu 
mężów, gortfehritte postępki, ohne nie cum Genit., aufierorbent« 
lich osobliwy im Genit. 

. ' v % 

Aufgaben über dać geben 

Obwiuiają was, ie ubogim ani grosza nie dajecie. Wyda- 
łem dziś wiele pieniędzy. Day mi jeże, bo mi pię bardzo jeść 
chce. Ten. człowiek dziwuje się, że inu nikt nie daje na 
kredyt. Anglicy dają mi dziś mało za wełnę, ale spodziewam 
się, że tui jutro więcey dadzą. Dziś mało dajemy, jutro damy 
więcey. Daycie mi za to pięć talarów. Day rai pokóy, proszę. 
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Ja daję xa łokieć cztćry talary, a wy dajecie tylko dwa. Co 
mi dajesz za zboże? tyle mi nie dasz jak piekarz; młynarz da 
mi naywięcćy. Dziś nie mogę ci dać tyle, ale jutro dain ci 
w sainśy rzeczy więcey. 

Obwiniają man befcbulbtgt , ani audi nicht, grosz ber ©rofdjen, wy- 
dać auSgeben, jeść e|fen, bo benn, chce mi się jeść mtd> hungert, 
dziwuje się wunbert ftdj , za fur, spodziewać się hoffen, zboże 
bafi ©etreibe, tyle footel, piekarz ber Sócfer, młynarz ber 2RńUer, 
naywięcćy am meinen, mogę ich fann, w samey rzeczy tn bet 
2hat. 

9ßer ben Trinen gern giebt , ber gefällt @ott. 34 werbe 
betntm ©ruber juni Kieburtefefłe biejenlgeu ©äd)er geben, welche 
. er fleh längt* gerodnfcbt hat. Sen ‘Pferben unb ben Ocbfeu ge« 
*ben mir $eu. Sie ^iH)e geben uutf ©Jilcb. Euch meine Eltern 
roerbett blr ftlnfttg eine Uuterfftlhung geben. @ott hat ben 
«Dicnfcben eine oernitnftlge ©eele gegeben. 9ßle gefaßen blr bie 
©lieber, welche bir meine ©ehwefter gegeben hat? @leb einem 
jeben ba«, wae ihm jufommt. 

fiBer kto, arm ubogi, gern chętnie, gefallen podobać się, tum @e= 
burtśfefte na urodziny, lingjt dawno, gewunfcbt hat życzył cum 
Genit., 4?eu siano, SKilcb mleko, f iinfttg w przyszłości, Unter; 
jłń|ung wspomożenie, oernńnftig rozumny, ©eele dusza, wie jak, 
jebec każdy, wad ihm jufomrnt co mu się należy. 



3 w e i t e Konjugation. 



§. 35 . 

I. 3ut jwtiten Konjugation gebären biejenigeti Verba, welche 
fleh in ber britteu ‘Perfon Praeseutia auf e enblgen. 

Jfnmetf. iDtefe Siegel tonn man audi f° auStrücten: bie Verba ber 
jweiten ßonjugattou haben ben Infinit auf ać, ować, iwać, ywać, 
c, dz, ąć, eć, id yć, óć, uć unb weiche Soppelfonfonanten ; Dteerlte 
ęjłerfon l’raes. auf ę (feiten em), bie troeite auf esz. 



II. 

Tabelle : 



3ur Ueberfitht ber jmeften Konjugation bient folgenbe 

Infinitiv u a. 



— ać, — ować, — iwać, — ywać, — c, — dz, — ąć, — eć, 
ić, — yć, — 66 , — oć, — ść, — źć, — śdż. 



Masc. 

— łem 

— łez 

— ł 



Indicatiyua. 

Praezeua. 

— eray 



— ę (em) 

— e»z 

— e 



— ecie 

— <? (ejąO 

lmperfectura unb Perfectum. 



Fern. 

— łam 

— łaś 

— ta 



Neutr. 

— łom 

— łoś 

— to 
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mdnnl. ‘Perfontn. 

— lisiny 

— liście 

— li 



Masc. Fern. Nentr. 

— łysiny 

— łyście 

— ły 



Plusqiiamperfectniu. 

Ma*c. - Fein. Neutr. 

łein był j — łam była - I — łom było 

łeś był i — łaś była i . — łoś było 

* *>vł I — ła była | — ło było 

Masc. Fem. Nentr. 

— łyśmy byfy 

— łyście były 

— ły były 

Fntarnm. i-! 



ty* I - 

m&tttil. ‘Perfouen. 

— liśmy byli 

— liście byli 

— li byli 



Masc. Fern. 

bę<lę — ł będę — ła 

będziesz — I będziesz — ła 

będzie — ł będzie — ła 

m&itnl. ‘Perfonen. 



będziemy — li 
będziecie — li 
będą — li 



Nentr. 

będę — ło 
będziesz — ło 
będzie — ło 

Masc. Fein. Nentr. 



będziemy — ły 
będziecie — ły 
będą — ły 



Imperativ u s. 

— sz, — ay, - ey,— oy, — ny, 

— >y, — yi (ein Jtonfonanr 
obtr JDoppellautrr). 

niech — e 



niech 



— my 

— cie 

— -1- 

<1 



Masc. 

— łbym 

— łby ś 

— łby 



tnSmil. ! Ptrfon«n. 

— libyśmy 

— libyście 

— liby 



Conj u activus. 

Iinperf. unb Perf. 

Fem. - Neutr. 

— łabym — łobym 

— łab yś — łobyś 

— łaby — łoby 

Masc. Fem. Neutr. 

— ły byśmy 

— łybyście 

— łyby 



Plnsqnamperfectiim. 



Masc. 

— łbym był 

— łbyś był 

— łby był 

' - m&nni. 'Perfotutt. 

— libyśmy byli 

— libyście byli 

— liby byli 



Fem. 

— łabym była 

— łabyś była 
łaby 



Neutr. 

| — łobym było 

— łobyś było 

— łoby było 
Masc. Fein. Neutr. 

— łybyśmy były 

— łybyście były 

— łyby były 
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Ger und. Praes. — ąc. 

Partie. Praes. — qcy. 

Ger und. Perf. — wszy, — łszy , 

Partie. Perf. — any, — ouy, — ęty. 

luipers. Praet. — auo , — ono, — ęto. 

Su bat. Verb. -* anie, — enie, — ęcie. 

III, Paradigma ber snH'iten Konjugation. 
Infinitivtis pisać febreiben. 

I u d i% a t i r n s. 

Praesens. 

piszę id) fdjreibe I piszemy mir febretbett 

piszesz bu fcfcreibfł [piszecie ibr fcfjreiber 

pisze er fdjreibt. ipiszą fie fcbreiben. 



Masc. 

pisałem 



I m perfectum 
Fern, 
i pisałam 



pisałeś 

pisał 



pisałaś 

pisała 



tnännl. <Perfouen. 
pisaliśmy 
pisaliście 
pisali 



U II b Perfectum. 

Neutr. 

pisałom id) fdjrieb, id) 
babę gefdbrteben. - 
pisałoś bu fcbrsebfł 
pisało er, ße,e$ fdt>ri«b. 

Masc. Fern. Neutr. 
pisałyśmy mir febtieben 
pisałyście ibt febrtebet 
pisały jte febtieben. 



Masc. 

pisałem był 
pisałeś był 
pisał był 



P Ina quam perf ecł urn. 

Fern. Neutr, 

pisałom było idj batte 
gefebrieben 

pisałoś było bu ^at tefł 
gtfcbrteben 



pisałam była 
pisałaś była 
pisała była 



pisało było er, jle, es 
batte gefebrieben. 



tnännl. 'Perfonen. 

pisaliśmy byli 
pisaliście byli 
pisali byli 



Masc. Fem. Neutr. 
pisałyśmy były mir battengefd). 
pisałyście były id) battet gc|d). 
pisały były (te batten gefd). 



Masc. 
będę pisał 

będziesz pisał 



Futurum, 
-t fem. 
będę pisała 

»U I r i V, •! r;i ’• li i 

będziesz pisała 



będzie pisał 

■ (ii 7.0 



będzie pisała 

’ fit,- 



Neutr. 

będę pisało id) merbe 
febreiben . - 
będziesz pisało.' bu 
rofrft £<br<ib<n 
będzie pisało et, ße, 
ets mlrb fdj. _ 



mättnl. 'Perfonen.^ 
będziemy pisali 
będziecie pisali 
będą pisali 



Masc. Fem. Neutr. 
będziemy pisały mir merben fd). 
będziecie pisały i()r merbet |d). 
będą pisały ße merben febr. 
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3»«te Sonjugfttion. 

I m perativus. 

pisz (djreifec Oll piszmy lagt Uli« fd)re!ben 

pis/cie fd)tetbet ihr 
nierh pisze mag fr fft>re(6<n niech piszą tnigeu Re fd>reibrn. 

C o n j n n c I i v n i> 

Im perfectum u n 6 Perfectum. 

Masc. Fern, Neutr, 

pisałbym > pisałabym pisałobym id) |d)riebf, 

Id) mürbe fcbrelbeu. 

pisałbyś pisałabyś pisałobyś bp fdirfebeft 

pisałby * pisałaby pisałoby er, Re, c« 

fcbriebe. •• 

tndnnl. ‘Perfcneii. Masc Fem. Neutr. 

pisalibyśmy pisałybyśmy mir [Trieben 

pisalibyście pisałybyście lf)t fcbrltbet 

pisaliby , pisałyby |le fd)rUbeu. 

Plusqna m per f eclnm. 

Masc. . Fein Neutr. 

pisałbym był pisałabym była pisałobym było icf) 

h^ttegefdjrleben, leb 
würbe gcfdjr. haben. 

pisałbyś był pisałabyś była pisałobyś było bu l)At< 

* >•: te|i gefćibrteben 

pisałby byl pisałaby była pisałoby było er, Re, 

.- etf hätte gefchrieben. 

minnl. ‘Jkrfonen. Masc. Fem. Nsutr. 

pisalibyśmy byli [pisałybyśmy były wir hütteil 

gefchrieben 

pisalibyście byli , pisałybyście były ihr hattet gefd). 
pisaliby byli Ipisałyby były Re hätten g ef cfc . 

Germiil. Praes, pisząc łubem man fdjretbt. 

Particip. Praes. piszący einer ber 6a fd)tctbt. 

Germul. Perf. pisawszy nachbem man gtfebrieben hat. 

Particip. Perf. Pass, pisany gefcbriebtu, 

Impersonale Praet. pisano man [d)deb. 

Subst. Verbale, pisanie bas Schreiben. 

SCnmerfungen. 

1. SDie erfłe tyetfon Praesentis enbigt Rd) meifl auf ę , feiten auf 
em, Rebe tote 4te Stbtbeilung- SJon ber erfłen $erfon Singularis wirb 
bie britte iperfon Pluralis abgeleitet, inbem man ę in g »ecwanbelt, 
alś piszą piszą; nad) ber {weiten fletfon Singularis richten Rd) bie 
übrigen. 
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3»eitt Sonjugation. 

2. das Perfectum cntftebt, fo nie in bet etflen Gonjugation auS 
Ccm Infinitivo. _ d cd) wirb es bei ben Verbis ber {weiten Abteilung 
biefer Gonjugation auS bem Praesenti gebilbet, inbem man ę tn lern 
»etwanbelt, aI8 piekę piekłem, pasę pasłem. 

3. daS Plusquamperfectum unb Futurum wirb eben fo, wie in 
bet etflen Gonjugation gebilbet. 

4. der lmperativus entfielt meifl babnrd), wenn man bie Gnbung 
e »on bet britten ^etfon Praesentis wegwirft, als . isze pisz, bierze 
bierz. SJBenn aber einige Äonfonanten »or bem e (ie) flehen, fo wirb 
bemfelben ein y angebängt, als drze drzey, rznie rzniey, dmie dmiey, 
ciągnie ciągniey. — ÜBet einem »orbergebenben Bofal wirb bat e (ie) 
in ay ey, uy, uy, iy, yi wetwanbelt, als kraie t>ray, gotuie gotuy. — 
die leitete Siegel fann man au$ fo auSbrücEen : wenn oor ie ein SBofal 
fleht, fo wirb baS e weggeworfen, baS i aber in y »etwanbelt, alS 
rachuie rachuy, grzeie grzey, piie piy ; bocb bleibt baS i unoeranbett, 
wenn bet SJofal y »orbergebt, als kryie kryi, myie myi. 

-diejenigen Verba, weltbe in bet btitten flJetfou Praes. ein ę haben, 
»erwanbeln bajfelbe im Imperat. in ą, als siędzie siądź, przędzie 
prządź, trzęsie trząś, zaprzęże zaprząż. 

5. der C-onjunctivus wirb, wie in bet etfłen Gonjugation, aus bem 
Perfecto Indicativi gebilbet. 

6. daS Gerundium unb Participium Praesentis , wie baS Ge- 
rundium Perfect! , bilbet man gan; nach ben Siegeln bet erflen Gon» 
jugation. 

7. daS Participium Perf. Pass, wirb gebilbet: 

a) auS bem Perfecto Indicativi, unb jwar bei ben Verbis, 
weldje alem haben , wobei alem in any oerwanbelt witb, 
alS brałem brany, rozumiałem rozumiany. — Bei ben ein» 
fplbigen Ctommwórtetn »etwanbelt man iłem in ity, yłem 
in yty, ulem in uty, ołem in oty, ąłem in ęty, arłem in 
arty, alS biłem bity, kryłem kryty, psułem psuty, dą- 
łem dęty, tarłem tarty. 

b) XuS ber jweiten $Jerfon Praesentis, unb swat bei' ben 
Verbis 2tet Abteilung, welche im Perfecto »ot bem lem 
einen Äonfonanten haben. 3Äan »etwanbelt esz iesz in ony 
inny, alS strzyżesz strzyżony, niesiesz niesiony. 

8. das Impersonale wirb, wie in bet erflen Konjugation »om 
Partie. Perfecti abgeleitet. 

9. daS Substant. Verbale entflebt auS bem Partie. Perf., inbem 
man any in anie, ony in enie, ty aber in cie »etwanbelt, als czesany 
czesanie, pieczony pieczenie, myty mycie. 

III. üBtgen bet 93erf<$iebeitelt beS Infinitivi, unb ber im 
Praesenti wie im Perfecto »otfoinmenben 93eri»anblungen , un* 
tericbeibet man 6ei ben Verbis ber jweiten Konjugation fünf 
Abteilungen. Sie Abweisungen ergeben fleh aus ben unten 
folgenben ^elfpielen. 



i 



* . > V. 
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3n>(ite Konjugation. 

Srfie 2f b t & e i l u n g. 

Verba, 61e fid) enblgen auf ać, ować, ywać, iwać, awoć. 



<£ubung. Infinitivus. l.‘P«rf.Prae» 

— bać skubać rupfen skubię 

— chać brzechać bellen brzeszę 

— zdać gwizdać pfeifen gwiżdżę 

— gać strugać ftbnifeeln strużę 

— jać krajać fdjueiben kraję 

— kac płakać weinen płaczę 

— skać głaskać |treicfedn głaszczę 

— lać kaszlać ()ufłen kaszlę 

— łać wikłać roictdu wikłę 

— mać łaihać brecben łamię 

— pać kąpać haben kąpię 

— rać orać aefern orzę 

— sać czesać f&tnmen czeszę 

— tać kołatać flopfeu kołacę 

— stać chłostać peliftfteti chłoszczę 

— zać wiązać binbeu wiążę 

— ować gotować fodjen gotuję 

— iwać zasługiwać »er» zasługuję 

bleuen 

— ywać zawięzywać JU» zawięzuję 
blnben 

— awać dawać geben daję 

Plur. Praet. Imperativ. 

skubaliśmy skub 

brzechaliśmy brzesz 
gwizdaliśmy gwiżdż 
strugaliśmy struż 

krajaliśmy kray 

płakaliśmy płacz 

głaskaliśmy głaszcz 
kaszlaliśmy kaszl 

wikłaliśmy wikł 
łamaliśmy łam 

kąpaliśmy kąp 

oraliśmy orz 

czesaliśmy czesz 

kołataliśmy kołac 

chłostaliśmy chłoszcz 
wiązaliśmy wiąż 

.gotowaliśmy gotuy 
zasługiwaliśmy zasługuy 

zawiązywaliśmy zawięzuy 

'dawaliśmy daway 



2. Perf.Praes. Sing. Praet. 

; skubiesz 1 skubałem 

brzeszesz brzechałein 

gwiżdżesz gwizdałem 

stmżesz strugałem 

krajesz ! krajałem 

płaczesz płakałem • 

głaszczesz głaskałem 

kaszlesz kaszlałem 

wikłesz wikłałem 

łamiesz łamałem 

kąpiesz kąpałem 

orzesz orałem 

czeszesz czesałem 

kołacesz kołatałem 

chłoszczesz chłostałem 

wiążesz wiązałem 

gotujesz gotowałem 

zasługujesz zasługiwa- 

łem 

zawiązujesz zawiązy- 

wałem 

dajesz . dawałem 

Partie. Perf. Verbale. 

skubany skubanie 

brzechany brzechanie 

gwizdany gwizdanie 

strugany struganie 

krajany krajanie 

płakauy płakanie 

głaskany głaskanie 

kasztany kaszlanie 

wikłany wikłanie 

łamany łamanie 

kąpany kąpanie 

orany oranie 

czesany czesanie 

kołatany kołatanie 

chłostany chłostanie 

wiązany wiązauie 

gotowany gotowanie 

zasługiwauy zasługiwa- 

nie 

zawięzywa- zawięzy- 

ny wauie 

dawany dawanie 

lt 
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Äuänabmen. 

2 $ J>erf. Praes. 
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Infinit. 

słać betten 
słać fcbicfen 
ssać faulen 
brać nehmen 
jechać fahren 



1. ‘Perf. Praes. 

ścielę 
szlę (ślę) 
ssę 
biorę 
jadę 



ścielesz 
szlesz (ślesz) 
ssiesz 
bierzesz 
jedziesz 



Sing. Praet. 

słałem 

słałem 

ssałem 

brałem 

jechałem 



Plnr. Praet. 

słaliśmy 

słaliśmy 

ssaliśmy 

braliśmy 

jechaliśmy 



Imperativ. 

ściel 

szlćy (ślćy) 
ssiey 
bierz 
jedź 



Partie. Perf. 

słany 

słany 

ssany 

brany 

jechany 



j Verbale. 

| słanie 
| słanie 
ssanie 
I branie 
| jechanie 



33etfpiele 

dłubać flauben 

grzebać fdjarren 

skrobać fd)abeii 

łgać lägen , Praes. łgę, łżesz. 

łajać fdjelten 

bajać plaubern 

tajać tauen 

płókać fpfllen 

skakać fpringen 

krakać fr&ibjen 

kłamać lägen 

drży mać fd>(ummern 

drapać fragen 

kopać graben 

łupać fpalten 

szczypać jroitfen 

karać firafen 

żebrać betteln 

kołysać wiegen 

krzesać jimmern 

szelestać flirren 

lizać (ecfeti 

mazać (łreldjen 

kazać lafj*en 

rzać roiebern 

całować fiiffen 

malować malen 

rachować red)tien 

naśladować uad;a()men 

wyskakiwać l)eraue|priugeu 

wychowywać orjtct>cn 

rąbać (jauen (£olj) 



jur Uebung. 

kwitować quittiren 
sypać febfitten 
dziwować się (ld> rounbern 
szeptać jifcbeltt 
łechtać ftbefn 
kapać trćpfeln 
pieczętować ftegeln 
deptać treten 

zwać, Praes. zwę (unb zowię) 
nennen. 

sapać febnaubett, febnareben. 
kajać się SReue unb Selb 
empftnben 
kwokać glućfen 
brukować pflaftern 
tykać się angeben, betreffen, 
muskać lecfett, jtreiebein. 
pluskać plStfdjern 
budować bauen 
capac greifen, paefen. 
chorować franf fein 
chrupać fnorpeln 
darować fd)enfen 
klepać fcblagen, flatfdjen. 
szłapać fdjreiten, auftreten. 
żłopać fcblilrfen, fdjlappern. 
dziękować banftn 
bazgrać flecfen, febmieren. 
czechrać raufen, jaufett. 
gmerać rofifjlen , fdjatren. 
szemrać brummen, murren, 
handlować banbeln 
pląsać flatftbcu. jatidijeu. 
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bełkotać fcfjlirferit, plappern, 
druzgotać flopfeii, febinetter». 
klekotać flapperu, platibern. 
kłopotać Kummer machen, 
kupować f auf ei» 
szamotać rütteln, fcbütteln. 
szczebiotać fctmja^en, jwitfcbern. 
kosztować (ofłcu 
świstać pfeifen, faufen. 
do7,nawaćerfabc<«/fci'»«ii Irenen. 



wyznawać befetinen, gefłeljen. 
rzezać febnetben , fd)äcf)ten. 
świergotać jivltfcbern, plappern, 
bierzmować firmeln 
zachowywać er()alten, 6eit)j()ren. 
wymazywać nue(lrelcheu , au«/ 
lüifcben. 

żałować bebauern 
żartować |cf>erjen. 



ttnmerfungen. 

1. SDa8 Participium Perfecti Passivi ig nicht bei allen Verbis 
ber umioUenbeten «fpanblung gewöhnlich, man führt eS aber auf, um bie 
»oligänbige Ableitung ju jeigen. 3n tiefen gallen btbient man fid> 
beS Participii Perf. Passiri »on ben Verbis bet »ollenbeten ^anblung, 
aIS oskubany, zawiktany, złamany, związany, gatt skubany, wi- 
kłany, łamany, wiązany, ßben bieś gilt auch »cm Gerundio Per- 
fecti, als oskubawszy fłatt skubawszy. 

2. ®et lmperativus non łgać lügen, fyeifjt Hey. JDenn wenn baS' 
e »on ber britten $)erfon Praesentis weggeworfen wirb , unb »ofallofe 
eplben baburch entgegen, fo bängt man ey an. eben bies gilt auch 
»on bet britten unb »terten ßoniugaticgj — 35ie V^rba auf aiac haben 
im Imperativo ay. ®enn baS e »on ber britten §5erfon Praesentis 
wirb weggeworfen unb i (j) in yrerwanbelt, alS kiaje kray, łaje lay, 
baje bay, gebe Seite 160 Änmerfung 4. 

3. SBiele »on ben oben angeführten Verbis gehen auch nach bet 
ergen (Sonjugation. SDie auf ad haben bann 'aber gewöhnlich bie ®e= 
beutung eines Frequentativi , j. ś. kołatam. SDie auf awad iwad. 
y» ad , welche an geh felbg febon Frequentativa gnb, werben in ihrer 
Sebeutung »ergörft, aIS zawiązywani, zasługiwam, u. f. w. 

i SłZarfj ssać faulen, gehen auch rwać reifen, zwad nennen. SDoch 
hat zwać im Praesenti auch zowię , zowiesz, etc. — So w’ie brać 
nehmen, geht auch piać wafchen. 

5. Darować fchenfen, bat tein Futur, coinpos. SDenn darują ig 
Praes unb Futur, simple* jugleich 5 podarują ig immer nur Futur, 
simple*, wie bei allen Verbis ber »ollenbeten £anblung. 

6 SBerfcbiebene Verba Neutra auf ad, bie wie Inchoatira nach 
ber »terten Xbtheilung gehen , gnb hietcon ausgenommen, ‘als dziad sią 
gefdjehen, chwiać sią wanten, grzać wätmen, kulać hinten, la-' giefen, 
piać frühen, wiać wehen, wiza« 1 geben, Praesens grzeją, kuleją 
leje, U. f. w Praet grzałem, kulałem, lałem, u. f. W. 

T. Statt beS Imperat. orz , »on orać pflügen , ig gewöhnlicher 
oray, eben fo ig auch »on kołatać flopfen , ber Imperat. kolatay ge* 
wohnlicher als kołac; kołatay gammt »on bet noch üblichen gottn ko- 
łatam, oray aber »on ber »eralteten gorm oram 

8. Kąbić, łupić fłatt rąbać, łupa«‘, ig »eralfet , ob man eS jroat 
noch oft in bet SBtbel gnbet. 



‘Äufgaöcn übet bie jroeitc Csonjugation. lte Qfbtljeilung. 

Kie każda potrawa smakuje dobrze. Płaczące dziecię trzeba 
uspokoić. Byłem wczoray w pewućy fabryce, gdzie skubauo 

11 * 
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i 

i czesano -wełnę, a tak skubaną i czesaną dano potein do przę- 
dzenia. Ja kraję chleb uożem, rolnik kraje ziemię pługiem. 
Przeszłego roku tajał śnieg dwa razy w Styczniu. Wczoray 
dosyć tajało. Czemuż płacze ten chłopiec mały ? skakał i zła- 
mał nogę. Im bardzićy go łajałem za to, tein rzewniey pła- 
dał. Ten człowiek kłamie bezwstydnie. Piszę list do mego 
hłużnika ; napisawszy do tego, będę pisał do ciotki mojćy. Do- 
piero z doświadczenia i z szkody doznajemy , co nam dobre, 
co złe. Choć słońce dziś dobrze grzało, jednak mię nie zagrzało, 
bo miałem febrę. Gdzie się to działo? podobno w Paryżu. Po- 
wiedz mi, gdzie się podziały inoje rzeczy? nie wiein. Panie. 
Ta pani kazała już wiele sukien dla ubogich zrobić. Brat każe 
sobie płaszcz zrobić. Teina chłopu kazałem dać trzy kieliszki 
wódki; ja sam inu nalałem. Póydź i zagrzey sobie ręce przy 
piecu, piec dziś dobrze grzeje. Nic prawie nie dzieje się Ita 
kwiecie, coby się już raz nie stało w podobnym sposobie. 

Potrawa bie ©petfe, smakować fchmetfen, płakać meinen, uspokoić 
beruhigen, pewny gewiß, skubać rupfen, czesać fómmen, po- 
tem nacb&et, do przędzenia junt ©pinnen, krajać fdjnei&en, 
rolnik ber fcanbmann, pług bet Vflup, przeszły »ergangen, tajać 
tauen, Styczeń ber Sanuat, dosyć jtemlith , skakać fpringen, 
złamać brechen, im-tem jębejło , bardziey mebt, łajać fdjelten, 
rzewniey heftiger, kłamać lügen, bezwstydnie uncerfcfyämt, dłu- 
żnik ber ©chulbner, ciotka bte Śanfe, dopiero erfl , doświadcze- 
nie bie (Erfahrung, szkoda ber ©chaben, doznać einfehen, choć 
obgleich, grzać warmen, jednak bod>, zagrzać erwärmen, bo 
henn, 'dziać si<; fi dt «eigne», podobno wahrfcheinlich, powiedz t 
fage, podziać się wohin fommen, wiem ich weiß, kaza- laffen, 
dla für, zrobić machen, płaszcz ber SDZantel , kieliszek ba6 
©laśchen, wódka ber Branntwein, nalać einfehenfen, póydź 
fomm, ręka bie 4>anb, przy bei, piec ber Dfen, prawie fafł, 
świat bie SBelt, stać się gefchehen, podobny ähnlich, sposób bie 
9trt, JBJeife. 

Zegarek wskazuje nam godziny dnia i nocy. Gdy Pani 
rozkazuje, dziewka powinna słnehać. Ta służąca dobrze łóżko 
ściele Pościel mi łóżko zaraz, mówiłem dziś rano do niey, 
a widzę, że łóżko już posłane. Nigdy nie poślę precz ludzi 
w ten czas, mówiła dziś matka, kiedy ich potrzebuję do ście- 
lenia. Koń ten nie dobrze przywiązany do żłobu. Ten chło- 
piec chciał rwać wiśuic, a urwał gałązkę; za to oyciec go 
ukarał. Pisałem do Pana N. , żeby mi przysłał pieniądze za 
towary, którein na jego zlecenie do Berlina odesłał. Posłałem 
służącego już dwa razy na pocztę, ale niemas? jeszcze pie- 
uiędzy. Dokąd jedziesz? jadę na wieś. Kobiety jadąc , rzadko 
bywają bez pudełek. Gotujemy potrawy, rachujemy liczby, 
malujemy farbami. Oliaruię to Parni. Ja jechałem do Po- 
zuania z furmanem , a brat jechał do Wiednia pocztą Ciotka 
wyjechała dziś o piątey. Odjechawszy do Warszawy, umarł 
jego oyciec. Darny mi to. Dziękuję Panu za to. Nie każdy 
lubi gotowane kurczęta. Twóy brat źle się sprawował. Do- 



Digitized by Google 




165 



3n>tite ßonjuflation. Aufgaben. 

wiadując się wierzyciel, że pieniędzy nie mam, dal mi pokóy. 
Żałuję, ie przedałem konie. Teraz nie biorą tych pieniędzy. 
Sialiśmy żyto, gdy deszcz padał. Dobrzeście się sprawowali. 
Pisalibyście lepiśy , gdybyście mieli lepsze pióra. Byłbyś po- 
jechał do Warszawy, gdybyś był wiedział drogę. Byłbyś mię 
Pan zobowiązał, gdybyś ini Pan tę grzeczność wyświadczył. 
Nie wiesz Pan, kiedy Król odjechał? Słyszałem, że pojedziesz 
do Lipska. Ludzie nie łapią bociana. 

Zegarek bit Ubr , wskazywać ;eigen, rozkazywać befehlen, słu- 
żąca ein SDieujbnibdjen , ‘siać betten, zaraz balb, mó wiłem ich 
fflgte, rano früh, widzę ich febe, nigdy nie, poślę Futur »on 
posła: fcfcicfen, precz fort, w ten czas gu bet 3eit , kiedy wenn, 
potrzebować brauchen , przywiązać anbinben, żłób bie .Strippe, 
chciał wollte, rwać pflńcten , urwać abreifen , gałązka ber jłweig, 
ukarać bejłrafen, przysłać betfdjicfen, zlecenie ber Auftrag, ode- 
słać abfdjictcn, służący ber ^auśfnedjt, dokąd wohin, jechać fah- 
ren, kobieta ba6 ffiłeib, rzadko feiten, bywać gu fein pflegen, 
bez ohne, pudełko bie Schachtel, gotować (odjen, rachować rectj- 
nen, liczba bie 3ahl, malować malen, wyjechać auśfahren, odje- 
chać abreifen, darować fcbeafen, dziękować banfen, kurczę ba6 
.fmbncben, źle fdjledjt, sprawować się ftdj aujftihren, dowiadywać 
się erfahren, wierzyciel ber ©täubiger, żałować bebanern, brać 
nehmen, siać fäen, żyto baS Äorn, deszcz padał eś regnete, le- 
piey bejfer, pióro bie Jeber, pojechać hinfahren, gdybyś był 
wiedział wenn bu gewuft łjóttefł , droga ber 8Beg, zobowiązać 
»erpflidjten , gdybyś wyświadczył wenn bu etwiefejł, grzeczność 
bie ©efalligfett , pojedziesz Futur »on pojechać |}tnretfen / łapać 
fangen, bocian ber ©tordj. 

©er ©ruber fdjreibt. ©er 23ater [yufłef. ©ie ©chweftern 
fchelteit. ©u melnfl. 3^ binbe ©lumen, ©er ©auer pflügt, 
©er ©chnee taut, ©er .Knabe lügt ©ie Butter fährt in 
bie Äircbe. ©ie &5d}in bettet, ©te «Kohren werben nie weif, 
©aa «Käbcten fämtnt ftcf> bie $aare. ©ie .ftnhe frafct. ©ie 
«Käfigfeit erhält bte ©efunbheit. ©utea Söajfer fchmecft bejfer 
aia fchledjtes ©ler. ©er «Kenfcb übertrifft alle Sbfcre. ©ott 
erweifl ben üRettfchen unzählige SPuhlthattu, obgleich fte biea 
nicht »erbieneu. 2ld)te ben greunb. ©ein ©ruber würbe fchän 
fchreiben, wenn er mehr ©ebuib hätte. Eaft uue flctö tugenb» 
haft hanbeln. 2ßir wären weiter gefahren, wenn wir bejfere 
©ferbe gehabt hätten 

głlume kwiat, SBauet chłop, Schnee śnieg, Änabe chłopiec, in bie 
Äirdje do kościoła, Äödjin kucharka $tobr murzyn, werben sta- 
wać się, weif białymi. Stäbchen dziewka, $aat »los. Jtafce kot, 
2Jtäfigfeit mierność, erhalten utrzymywać, ©efunbheit zdrowie, 
fdjmecfen smakować, beffet iepiey, fchlechtefi Ster złe piwo, über, 
treffen celować, alle ÜEhiere wszystkie zwierzęta, etwetfen oka- 
zywać , ben SDtenfchen ludziom , ungähUge SBohlthatcn niezliczone 
dobrodzieystwa, obgleich chociaż, bieä tego, »erbienen zasługi- 
wać, achten szanować, mehr ©ebuib więcey cierpliwości, hanbeln 
postępować, fleta tugenbbaft zawsze cnotliwie, weiter daiey. 
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i 

3 w & i t e 2tb t & eil u n g. _ 

ijinfplbfge Verba, welche ftd> auf c, dz unb roeiche SDoppel« 
Äonfouanten enbigen. . 

(fnbuiig. Infinitivus. 1 *Petf. Praes. 2 ‘Perf. Praes. Sing. Praet. 

— ec piec baden piekę pieczesz piekłem 

— ne tłuc ftampfeil tłukę tłuczesz tłukłem 

— ec wlec fchleppcu wlokę wleczesz wlokłem 

— ec rzec fageil rzekę rzeczesz . rzekłem 

— ądz lądz brüten lęgę lężesz . lągłem 

— edz strzedz hoteli * strzegę strzeżesz strzegłem 

— odz inódz fönneu mogę możesz mogłem 

— ydz strzydz fdjeeren strzygę strzyżesz strzygłem 

— aść paść roelbeti pasę pasiesz pasłem 

— ąść trząść fd)ütte(tt trzęsę trzęsiesz trząsłem 

— aśdź kłaśdż legen kładę kładziesz kładłem 

— ąśdź prząśdź I pinnen przędę przędziesz prządłem 

— ąźć grąźć eittflufen grążę gręziesz grązłem 

— eść nieść tragen niosę niesiesz niosłem 

— eść pleść flechten plotę pleciesz plotłem 

— eśdź grześdź fcharrett grzebię grzebiesz grzebłem 

— eśdź wieśdź führen wiodę wiedziesz wiodłem 

* — eźć leźć friechen lezę leziesz lazłem 

— eżć wieźć fahren wiozę wieziesz wiozłem 

— ośdź bośdź flogen bodę bodziesz bodłem 

— yźć gryźć beigen gryzę gryziesz gryzłem 

• ł * 

Plnr. Praet. Imperat. Partie. Perf. Verbale. 

piekliśmy piecz pieczony pieczenie 

tłukliśmy tłucz tłuczony tłuczenie 

wlekliśmy wlecz wleczony wleczenie 

rzekliśmy rzecz rzeczony rzeczenie 

lęgliśmy ląż lężony lężenie 

strzegliśmy strzeż strzeżony strzeżenie 

mogliśmy inóż fehlt fehlt 

strzygliśmy strzyż strzyżony strzyżenie 

paśliśmy paś , pasiony pasienie 

trzęśliśmy trząś trzęsiony trzęsienie 

kładliśmy kładź kładziony kładzienie 

przędliśmy prządź przędziony przędzenie 

gręźliśmy grąż gręziony grążenie 

nieśliśmy nieś niesiony niesienie 

pletliśmy pleć pleciony plecienie 

grzebliśiny grzeb grzebiony grzebienie 

wiedliśmy wiedź wiedziony wiedzieuie 

leźliśmy leź fe^lt lezienie 

wieźliśmy wieź wieziony wiezienie 

bodliśmy bódź bodziony Lodzenie 

gryźliśmy gryź gryziony gryzienie. 
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Brnite ßonjugation. * . 16? 

'Ausnahmen. * 

1) jeść, jem, jadłem effen. 



Prassen a. 



jero id) c O e 
jesz bu iffert 
je et Iffet 



Ijemy mit effen 
'jede tf)r «fTet 
jedzą fie effeu. 



Masc. 

jadłem 

jadłeś 

jadł 



I in p e r f. u n b 
Fein, 
jadłam 

jadłaś 

jadła 



Per fectum, 

Neutr. , 
jadłem Id} |)abe ge« 
9<ffen 

jadłoś bu l)afi geg. 
jadło et, fit/ eg batgeq. 



männl. ‘Perfonen. 

jedliśmy 

jedliśde 

jedli 



Masc. Fern. Neutr. 
jadłyśmy mit t>abe» q eg effen 
jadłyście łfjc habet geg. 
jadły fie haben geg. 



Plusquamperfectum. 



Masc. 
jadłem był 



Fern. 

jadłam była 



Neutr. 

jadłom było Id) fjatte 
gegeffen, u. f. m. 



minul. ‘Perfonen. 

jedliśmy byli 



Masc. Fern. Neutr. 
jadłyśmy były gnie Ratten g«i 
geffeu, u. \. ra. 

Futurum. 



Masc. 
będę jadł 



| Fein. I Neutr. 

będę jadła będę jadło id) tbetbt 

I . elfen, u. f. n>. 



m&nnl. ‘Perfnneu. 

będziemy jedli 



Masc. Fern. Neutr. 
będziemy jadły mir roerbeu 
effen, u. f. ro. 



Imperativus. 

jedz Ig bu Ijedziny lagt ung effeu 
1 jedzcie effet tl)f 

niecli je mag er effeu luiech jedzą nibgeu fte effen. 



Masc. 

jadłbym 



C o n j u a c t i v u s. 



I m p e r f e c t. u tt b 
I Fern, 
jadłabym t 



Perfect. 

Neutr. 

jadłobym id) tourbe 
effen, u. f. u>. 



mdnnl. ‘Perfonen. 

jedlibyśmy 



I Masc. Fem. Neutr. 
jadłybyśmy mit nnirbeit effeu, 
I u. f. ro. 
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168 3nmte Konjugation. 

Fl ii squa in perfect u in. 

Maie. Fein. Nentr. 

jadłbym był jadłabym była jadłobym było id) rodt/ 

be gegejfen ^nben, 
u. f. ro. ' 

mdunl. ‘Perfonen. Masc. Fern. Neutr. 

jedlibyśmy byli jadłybyśmy były roir mürben 

gegeben t>abeii, u. f. ro. 

Gerund. Praea. jedząc inbem man igr. 

Partie. Praea. jedzący einer ber ba ifjt. 

Gemud. Perf. jadłszy nadjbem man gegeben ()at. 

Partie. Perf. jedzony gegejfen. 

Imperson. Praet. jedzono mail bat gegeffett. 

Subat. Terbale jedzenie bab <£jfen 



8) iśdź , idą, szedłem geben. 



Praesens. 

idę id; gebe idziemy wir geben 

idziesz bu gebjt idziecie it>r gebet 

idzie er gebt idą jte geben. 

Imperf. unb Perf. 

®asc. , Fern. Neutr. 

Item # szłam szłom id) ging 

dłeś szłaś szłoś bit gingtł 

Jł szła szło er, jte, eb ging. 

mdnnl. perfonen. Masc. Fern. Neutr. 

szliśmy szłyśmy mir gingen 

szliście . ^ szłyście Ibt ginget 

szli ' szły jte gingen. 

Plusqnamperfectum. 
łase. Fern. • Neutr. 

Iłem był szłam była szłoin było icb mar 

gegangen, u. f. ro. 

mditni. ‘Perfonen. Masc. Fern. Neutr. - 

szliśmy byli szłyśmy były mir maren gegan» 



szłyśmy były mir maren gegan» 
gen, u. f. ro. 



Futurum. 



póydę leb merbe geben 
póydziesz bu rolrft g. 
póydzie er roirb g. 



póydziemy mir merbeit geben 
póydziecie ibr merbet g. 
póydą fte roerben g. 



Imperativns. 

idź gebe bu idźmy lagt unb geben 
idźcie gebet ibr 

niech idzie mag er geben niech idą mCgen fte geben. 
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Profite Gśonjugation. 
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Masc. 

szedłbym 



Conjunctivus. 
Imperf. UHb Perfectum. 



m&mil. ‘Perfontn. 

. szlibysmy 



Fern Neutr. 

szłabym szłobym icf) würbe g«i 

l)«n, n. f n>. 

Masc. Fein. Neutr. 
szłybysmy mir würben ge()en, 
U. f. »»• • 



Masc. 

szedłbym był 



Plusqnamperfectum. 
| Fein, 
szłabym była 



Neutr. 
szłobymbyło ld) tt)dr- 
te gegangen , feit», 
u. f. tu. 



Masc. Fern. Neutr. 
szłybysmy były mir mürben 



männl ‘perfonen. 

szlibyśmy byli .... .. 

gegangen fein, u. f. m, 

Gernnd. Praes. idąc inbem mail gef)t. 

Partie. Paes. idący einer ber ba gebt. 

Gernnd. Perf. szedłszy nacfjbem matt gegangen 1(1. 

Partie. Perf. fei)lt; in ben Compositi? : szły, j. ®. wyszły, odeszły. 
Imperson, feąlt. 

Subst. Verbale fef)(t; in ben Compositis: wyiścle, odeyscie. 

Stnmetf. Der Plural. Perfecti: szediiśmy, szedłyśmy, u, f W. ifł 
veraltet : tag Subst Verbale: iście łommt nur in alten SQücfjecn 
ned; »or. 

SBeifpiele jur Ue&uttg, 



ciec (liegen 
siec bauen 
p rządz fpannen 
siądź langen 



kraśdź {lef>(en 
siąśdź fid> fefcen 
gnieść, gniotę quetfeben 
mieść, miotę feijren. 

Anmerkungen. 



1. Sion prządz fpannen, unb siądź langen , flnb nur bie Compo- 
sita gebräuchlich, al§ zaprządz anfyanncn, dosiądź erlangen, przysiądz 
fdjwóren. — @tatt siądź wirb gewöhnlich sięgnąć (siągnąć) gebraucht, 
alś dosięgnąć erlangen, u. f. w. ftebe bie 5te Xbtbetlüng. 

2. JDie Verba lądz brüten, trząść fcbütteln, prząśdź fpinnen, 
prządz fpannen, buben in ber erjłen %3ecfon Praesentis, äuget lęge, 
trzęsę, przędę, przęgę, auch lągę, trząsę, prządę, przągę; trząszę ifł 
veraltet. — Sion kraśdź fłebltn, ifł boś Praesens kradnę, kradniesz, 
benn kradę. kradziesz ifł veraltet; aber baron łommt baS Partie. 
Perf. kradziony gefłotylen , Subst. Verbale kradzenie (feltenet kra- 
dnienie). . Crben fo auch paśdź fallen, padnę, padniesz, Perf. padłem 
(padnę padniesz ifł eigentlich Futurum.) 

3. 2>aS Perfectum von siąśdź (ich fefcen , b?ifit siadłem , im Plu- 
rali siedliśmy unb siadłyśmy , benn ber lnfinitivus b«<fit aud) sieśdź, 
bober baś Perfect siadłem, u. f. w. 

4. SDiejenigen Verba, welche in ber britten §3erfon Praesentis ein 
ę buben, vcrwanbeln ba8 ę tm Imperatiro tn ą, {. 83. przędzie, prządź; 
przęże, prząż, u, f. w. 
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äroette (Konjugation. Aufgaben. 

5. SDte Serwanblungen für mönnl. §)erfonen im Plurali Perfecti, al6 
prządłem przędliśmy, niosłem nieśliśmy, u. f. to. finben bei bem Fe- 
minino unb Neutro fotoohl im Singulari al6 Plurali fłatt, alg przę- 
dtam, przędłom, przędlyśmy ; niesłam, niesłom , niesłyśmy , u. f. W. 
SDcd) bleibt ba8 a im Feminino unb Neutro utiBerónbert, als siadłem, 
aiadlam, siadtom , im Plurali siedliśmy, siadłyśmy ; jadłem, jadłam, 
jadłom, im Plur. jedliśmy, jadłyśmy. 

6 £)ie bei ten Primitiv« fehlenbeu formen, fomrnen raeijlbeiben 
Compositis noc, aIS baS Participijim Perfecti przemożuny Bon módz 
fónnen, znaleziony oon leźć ftiedjen, wyszły Bon iść geben , u. f. w. 
SDaS feblenbe Partie. Praet. unb Impers. son tnódz roirb buttb można 
erfe^t, baS Verbale aber burtb możność; in ben Compositis tfł febr 
gewöhnlich przemożenie, dopomożenie, przemożono. 

7. Słom Verbum rzec fagett, ift rzekę, rzeczesz Praes. unb Futur, 
jugleith, fonfł mar eS bloß Praes.; baS Futur. i|ł eigentlich rzeknę rze- 
kniesz, aber feiten. ®aS ganje Verbum fommt meifł nur im <Śinne 
be§ lateinifeben inquit Bor. 

8. SDaS Verbum znaleźć finben , h<*t im Praes. znayduję , Perf. 
znalazłem, Futur, znaydę, Imperat. znaydź, Partie, znaleziony, benn 
eS befłebt auS leźć unb iść; ftebe §. 41 unb 42, bie Verba frequenta- 
tiva unb composita 

Aufgaben über bie jrceite (Konjugation. 2te 2H>t()etlung. 

Strzeż się, abyś nikogo nie obraził. Ptaki niosą jaja. Zanieś 
gazety do Paua Burmistrza. Zaniosę je zaraz. Twoja siostra wczo- 
ray zaniosła i przyuiesła gazety. W uaszych polach potłukł (stłukł) 
grad zboże; prawie każdy kłos jest potłuczony. Ten piekarz pie- 
cze chleb i bułki. Jemy gotowane i pieczone . kurczęta. Wełnę 
dają do przędzenia, a z wełny przędzionćy robią sukno. Idąc 
z kościoła napotkałem mego oyca. Widziałem Posła Pruskiego 
idąc przez rynek. Chłopi siekli wczoray zboże , dziś sieką siano, 
ale jutro nie będą siekli. Wiesz ty, że nasza kucharka uciekła? 
Złodziey, który z więzienia uciekł, ma ostrzyżone włosy, które 
niedawno sobie ostrzygł. Gdy owczarz strzyże owce, powiuien 
się strzedz. Pocztowe konie już są wyprzężoue; teraz zaprzę- 
żeiny nasze konie, i pojedziemy z niemi, jak daleko tylko będziemy 
mogli jechać. Moje konie kazałem wyprządz, a najęte kazałem 
zaprządz. Zaprzągłeś już? Zaprzągłem Panie. To wsiądę, ru- 
szay ! Przywieziono mi wczoray różne gatunki towarów. W Po- 
niedziałek wiozłem szwagra mego do Świdnicy , dziś wiozę go 
znowu aż do Hamburga. 

Strzedz się jtch h»t«n, tn 2lcł)t nehmen, abyś obraził tajj bu beleibt* 
gejł, nieść jaja ©jer legen , zanieść hintragen, przynieść bringen, 
potłuc jerfcblagen, grad ber -fcagel, prawie faji, kłos bie Siebte, 
piekarz ber Slacter, piec baden, braten, bułka bie (Semmel, jeść 
effen, kurczę ba§ Hühnchen, prząśdź fpmnen, robią man mad;t, iść 
gehen napotkać treffen, begegnen, Poseł ber ©efanbte, przez über, 
siec hauen, siano baś £ett, wiesz ty weift bu, kucharka bie Äöchin, 
uciec fortlaufen, zlodzitśy bet 5Dieb, więzienie baS ©efóngnif, 
ostrzy d z abftbeeren, włos baś £aar, niedawno unlóngft , owczarz 
ber@chófer, wyprządz auśfpannen, zaprządz anfpannen, pojedziemy 
' Futur. Bon pojechać fahren, módz tónnen, najęty gemiethet, wsiądę 
Futur, son wsieśdź ffcfj cinfefen, ruszay fahr ju, przywieźć het* 
bringen, w Poniedziałek om SRoutage, wieżo fahren, Świdnica 
©chweibnifc, znowu wieber, aż bis. 
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3»eite Gonjugation. Aufgaben. 

Gdy wieziemy szkła z Czech do Polski, trzeba jechać po- 
woli i uważać na drogę, bo szkło może się łatwo potłuc* Zna- 
lazłem wczoray piękny pierścień. Pan jeszcze wcale nic nie 
jadłeś. Już wiele jadłem, i moi bracia wiele jedli, bo jedzenie 
jest bardzo smaczne. Co teraz jem, zjem z apetytem, ale wię- 
cej jeść nie będę. Zkąd Pan idziesz, o dokąd idziesz? Idę z 
ratusza, a teraz idę na pocztę. Tam ja także idę, i póydę więc 
z Panem. Idźmy tam, gdzieśmy szli wczoray, a tak przy- 
jdziemy tam nayprędzey Szedłbym jeszcze dalćy, gdyby po- 
czta nie przyszła o drugiey. Gdzie jest gospodarz? wyszedł; 
poszedł na rynek. Nasza ciotka już podobuo poszła za mąż. 

Szkło ba« ©la«, Czechy' ffióbmcn, powoli langfaut/ u\rażać 2ldj, 
tuttfl geben, łatwo leicht, znaleźć ftnben, pierścień ber 9łing, 
wcale nic gar nicht«, jeść efien, smaczny fd)macfb fl ft/ zjem Futur, 
eon zjeść aufejfen, zknd wobec, dakąd wohin, także ebenfalls, 
póydę Futur, »on póyść bingeben, przyjdziemy Futur, »on przyjść 
romtnen, nayprędzey am gefcbwinbeflen , daley weiter, wyiść au«* 
geben, podobno oermufbltcb, wabrfcbeiulicb , póyść za mąż beira= 
ratben (jum ©lamte geben), podobno poszła za mąż foli gebet: 
ratbet haben: 

55er S5iener trägt bie 3«'iuttgen. 55ie l&auern (jauett Jjeti. 
55le Jjunbe beigen. 25er ©eibenmnrm fpinnt ©elbe. 55le 0chroe< 
Ilern fcbätteln ©treten. 3$ «IT* ©utterbrobt. 55er SHachbac gebt 
auf bic'3ngb. Seine ©räber effen beute länger als fonfl. 55er 
0d)äfer fthiert bie 0d)aafe. Slicht jeber äfutfeher fährt pcher. 
Ohne £uft fättnett wir nicht lebfit. 55er Jjunb bätet ba« 15aus. 
SBIr efTen , um ju leben, unb leben nicht, um $u effen. i|l 
befannt, roer bie ©uchbrucferfunß erfunben hot. 55ie 55eutfd)en 
haben bas 58ier erfunben. 2lud> bie 5l)iere roihben ohne £uft 
nicht leben fännen. 2Bäbmtb ber franjäfifcheu Sfepolutlon ent< 
flol) mancher firanjofe aus feinem Söaterlanbe, unb ging nach 
©eutfchlanb. 91achbem bie 3frael|ten aus 2legppteu gefomtnen 
waren , gingen pe burd) bas rotbe 9}?eer. 0d>on mancher SDieb 
IP aus bent ©efäugntffe entlaufen. 55as ©tampfen bes ‘Pfeffers 
ip feine leichte Arbeit. 

3)iener sługa, 3eitung gazeta fflauer chłop, 4?eu siano, ©eiben: 
benwurm jedwabnica, ©eibe jedwab, ©inte gruszka, ©ufterbrobt 
chleb z mastem, auf bie 3agb na polowanie, brüte dziś, länger 
dłużćy , al« fonfl jak niegdyś, ©cbäfec owczarz, nicht jeber nie 
każdy, Rntfdjer stangret, pcher bezpiecznie, ohne ftuft bez po- 
wietrza, leben żyć, 4>auS dom im Genit. , urn aby, ju leben żyć, 
unb leben nicht a nic żyjemy, e« ip befannt wiadomo, ©udjbruf: 
ferfunp drukarstwo, erpnben wynaleźć, 2)eutfd)e Niemiec, wab: 
renb podczas cum Genit., franjśópfcbe ^Resolution francuzka re- 
wolucya , entßieben uyś' , mancher granjofe nie jeden Francuz, 
auS z cum Genit., ®aterlanb oyczyzna, .geben póyść, nad) iDeutfd): 
lanb do Niemiec, Sfraelit Izraelita, auS z cum Genit., llegttpten 
Egipt, fommen wyiść im Gerund., geben iść, burd;« rotbe ŚKeet 
przez czerwone morze , febou tnandjet iDifb już nie jeden zło- 
dziej, entlaufen uciec, ©efängnig więzienie, ^Pfeffer pieprz Gen. 
u, ip feine leichte drbeit uic łatwa robota. 
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3n>eite ßonjugation. 



® t i U e 2fbt^e»lung. 

®ltlfl)f6lge Verba auf Ć, t»eld;e Im Participio Passivi 

ty buben. 



<£nbung. Infinitivns. 1 ‘Perf. Praes. 2 ‘Perf. Praes. Sing. Praet. 



— ąć 


giąć biegen 


g«<? 


gniesz 


— ąc 


ciąć bauen 


tnę 


tniesz 


— *)<; 


dąć biafett 


dmę 


dmiesz 


— ec 


mleć ntablen 


mielę 


mielesz 


— eć 


drzćć reißen 


drę 


drzesz 


— ić 


bić fdtlugen 


biję 


bijesz 


— yć 


kryć bebeefen 


kryję 


kryjesz 


— óc 


kłóć flecben 


kolę 


holesz 


— uć 


czuć füllen 


czuję 


czujesz 



giąłem 

ciąłem 

tlałem 

inełłem 

darłem 

biłem 

kryłem 

kłółem 

czułem 



Plur. Praet. 



(mperat. 



Partie. Pa«. Verbale. 



gięliśmy 

cięliśmy 

dęliśmy 

inełliśmy 

darliśmy 

biliśmy 

kryliśmy 

kłóliśmy 

czuliśmy 



gnidy 

tnićy 

diniey 

miel 

drzćy 

biy 

kryi 

kol 

czuy 



g*«?<y 

cięty 

dęty 

iliełty 

darty 

bity 

kryty 

kłóty 

czuty 



gięcie 

cięcie 

dęcie 

mełcie 

darcie 

bicie 

krycie 

kłócie 

czucie 



kląć, klnę fhtcbtn 
piąć, pnę f ct) n o U e tt 
żąć, żnę. fcblieibetl 
fąć, iraę nehmen 
pleć, pielę jäten 
przeć, prę brilefen 
trzćć, trę reiben 
wrzeć, wrę murren 
żreć, żrę freffen 
pić, piję tritt (en 
gnić faulen 
myć n>af$en 



śBeifjpieCc jur Uebung. 

ryć tutlbitn 
szyć itäfjeu 
tyć fett toerben 
wyć beulen 
żyć leben 

próć,porę uucb prnć,pniję trennen. 

kłuć, kluję piefen 

pluć fpucten 

psuć oetberbett 

snuć roeben 

truć vergiften 

żuć fauett. 



Tlnmerfungen. 

1. ?Rad) ben Verbis auf ąd gelten auch bte Derivativa począć 
beginnen, odpocząć aufintben, al« pocznę, poczniesz, począłem, po- 
częliśmy, u. f. w. 

2. Sion piąć fd)ttaUen, unb jąć nehmen, ifi ba6 Participium Pas- 
sivinurt'nben Compositis gebräuchlich, als rozpięty, przyjęty. @ben 
fo audt »on kląć fluchen, ale przeklęty. — jDafi Compositum wziąć 
nehmen, »on jąć, but wezmę, weźmiesz, Perf. wziąłem, wzięliśmy, 
Imperat weź, Partie, wzięty; aufer betn lntperat weź, but eS autb 
weźmiey, Plur. weźmieymy. ®ben fo auch pojąć, poymę , pojąłem; 
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wyjąć, wyimę, wyjąłem utib anbert; ba6 obige wezmę , wężmiesz 
jft eigentlich Futurum , eben fo auch poymę unb wyimę. 

3. ®ie meiffen Primitiva auf rżeć haben fein Partie. Pass. SDod) 
finbet man ei in beu Compositis, als przeć, odparty; żreć , zażarty. 

4. 2)ie Verba tyć fett werben, wyć beulen, żyć leben, haben 
fein Participium Pass., wohl aber bie Verhalia, alg tycie, wycie, 
życie. Sben fo auch bie meijlen auf uć als plucie, żucie. " 



Aufgaben über bie jweite Konjugation. 3te Abteilung. 

Młynarz zmełł mi mąkę tak dobrze, że lepiey bydź nie 
może. Kto dobrze miele, zawsze ma do czynienia. Oyciec 
skarżył mi się, że syn umyślnie xiążki darł. Ta gałązka gnie 
się bardzo, bo jest zgięta. Zacząłem robotę, a nie mogę jćy 
dokończyć. Odpocznićy trochę, mówił mi brat, tein rzeźwićy 
rozpoczniesz jutro dzieło twoje. Wolę dziś skończyć, a odpo- 
cznę po skończoney robocie, mówiłem do niego. Twóy przy- 
jaciel nie wie co począć. Weź precz tę szklankę. Ja wziąłem 
trzy części, a siostra wzięła dwie części Jeżelibyśiny byli 
wzięli jeduę połowę, onby był wziął drugą. Czy weźmiecie 
Państwo jeszcze swoje? My weźmiemy swoje, ale weźmiey- 
cie Pauowie też swoje. Nie wezmę pierwćy z miski jak Pan, 
choć drudzy jnż wzięli. Dzik ciął zębami, matka cięła rózgą, 
czyje cięcie jest sroższe? Mocno uciąłem (wyciąłem) chłopa 
biczem. Ta wstążka dobrze jest przypięta. Widzisz jak moja 
suknia się drze; i twoja jest podarta. Ci dway chłopi podarli 
sobie suknie na kawałki. 

Młynarz ber 2Hńller, zmieć mahlen, mąka ba8 2Rebl, lepićy bejfer, 
do czynienia gu thun , skarżył się hat geflagt, umyślnie »orfäfc» 
lid), drzeć reifen, gałązka ber , giąć btegen , zacząć anfan- 

gen, robola bie Arbeit, dokończyć enbigen, udpocząć auSruhen, 
trochę etmaś, tem rzeźwićy befto munterer, rozpocząć beginnen, 
dzieło baś UBerf , wolę id) tniQ lieber, po nad), skończony been> 
bigt, wie er meif, począć anfangen, wziąć nehmen, precz meg, 
szklanka baS ©la8, część ber Sheil , jeżeli menn, połowa bie 
Hälfte, Państwo ©ie, pierwey eher, miska bie ©chujfel , choć ob» 
gleid), dzik ber ©ber, ciąć hauen, ząb bet 3ahn, rózga bie Słuthe, 
czyje roeffen, srogi graufam, mocno ftacf, uciąć burchhautn, bicz 
bie ipeitfche, wstążka tai SBaitb, przypiąć anfłecfen, podrzćć jer» 
reifen, kawałek ba8 ©tucf. 

Piję do Pana. Wypiłem; ani kieliszka już nie będę pił, 
bom dosyć pił. Czemu piłeś Pan dziś tak mało w naizćy 
kompanii? Piję tylko, kiedy ini się pić chce. Siostra szyje, 
a brat iny je sobie twarz i ręce. Żyi tak , że każdy z ciebie 
może bydź kontent, z którym żyjesz. Niech żyje nasz Król! 
Prujemy zwyczaynie nożyczkami, a koleiny igłami. Otóż rozpruta 
koszula, i przekłóte sukno. Obułeś się już w bóty? Obuję 
dziś trzewiki. Bo na uogę chorą nie mogę obuć botów. Dla- 
tego wczoray wyzułem bóty , które z rana obułem Bobym 
bardzićy jeszcze był zepsuł nogę, gdybym nie zawczasu był 
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zznt bólów ciasnych. Winna macica pnie się do góry. Nie 
pnióy się na wysokie urzędy. Własne pomieszkanie zawsze 
jest lepsze niż najęte. Piekarz już wyjął chleb z pieca. Ko- 
zacy zajęli (przejęli) wszystkie nasze lisly. Przyimę twóy 
wexel, bo potrzebuiesz pieniędzy. Wyimiey (wyim) z kassy 
pieniądze, i zapłać podług rackuuhu sio talarów. Przy im to 
jako dowód inojćy wdzięczności. 

Wypić auśtrinfen, kieliszek baS ©laśd)en, już mehr, chce mi się 
pić mid) burftet, szyć nahen, myć wafdjen, twarz baś ©eftcbtj 
zyć leben , pruć trennen , zwyczaj nie gemóbnlid ) , nożyczki bie 
@d)eere, kłóć fłecłjen , igła bie ^Rabel , otóż ba , rozpruć jer* 
trennen/ koszula bać £embe, prze kłóć burcbftecben, obuć anjitben 
(©tiefein, @d)ubf, Strümpfe', bót ber Stiefel, obuję Futur, »on 
Obuć anjieben, trzewik bet ©djub, wyzuć auśjieben, z rana fuch. 
bardziey mebr, zepsuć »etbetben, zawczasu bei feiten, zzuć t>n< 
untersieben, ciasny eng, winna macica bie aßeinrebe, piąć sieben, 
bebneu, do góry in bie 4>óbe, piąć się (in bie £óbe) fłceben, wy- 
soki bod), Urząd baś 2Cmt, wlasnj- eigen, pomieszkanie bie SBob* 
nung, nająć mietben, piekarz ber SBdcłer, wyjąć berdu6 n »bnKn> 
pier ber ©fen, zająć auffangen, przyimę Futur, »on przj'jąć on= 
nehmen, podług nad), jako alt, dowód ber SBeweiS, wdzięczność 
bie SDantbarfeit. 

©er SDttSfler móblt- 5>er Sdjneibtr n4(>r. ©ie 31aöel flicht. 
* ©le ©ferbe freffen. ©er knecht trlnft. ©ie ©tunbe febligt. 
©ie 8l<ólfe beulen. tDłancbe ‘Jbitre (eben nur einen $ag. ©ófe 
SBeifpiele perberben gute @itten. 2ßer l)at ^Mmerifa eutbeett? 
©ein greunb tja t mich febr freunblicb aufgenommen. Sßenn bir 
falc ifł, fo reibe bir bie ©4nbe. ©s giebt 'Dlenfcbeir, roelcbe (Id) 
feiten inafcben. 8ßir hoffen , bag mir auch nach bem “2obe noch 
leben roerben. 2ebe fo, ais menu bies ber leljte $ag beineS 
EebenS t»5re. ©ln gefcblageneś Spttt »ediert beu ‘jJRutb. ©bei* 
fłuS fłarb im fdjónflen 2Uter feines gebeus. Sfiicbt immer flnb 
biejenigen \Olenfcben arm, roelcbe jerriüene Kleiber tragen. 3tod) 
Sllemanb bot ben bichtłen ©rab ber SQollfommeubeit erreicht. 

2RuHer młynarz, ©cbneiber krawiec, Stabet igła, Änecfjt parobek, 
©tunbe godzina, SBoIf wilk, manche niektóre, SBeifptel przy- 
kład, freunblicb »il«, aufnehmen przyjąć, wenn gdy, łalt zimno, 
fo to, £ćmbc ręce, eS giebt są, feiten rzadko , hoffen spodziewać 
się, bal że, auch > . nad) bem HSobe po śmierci, noch jeszcze, fo 
tak, alfi jak, bieś to, lepte ostatni, fdjlagen pobić, djeet woysko, 
eerliert traci, sfltuth odwagą, ftecben umrzeć, tllter wiek, niept 
immer nie zawsze, serreifen podrzeć, Äleib suknia, tragen noszą, 
nod) jeszcze, hoch wysoki , ©rab stopień , SBoUtommenbeit dosko- 
nałość, erreichen dopiąć cum Genit. 
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23 t c c t e Äbtfjcilung. 

93ielfęl6ige Verba neutra utib Inchoativs, roeldje ftd) auf eć 
unb ać enbigetl. 

Gilbung. Infinitiv«*, 1 *Pcrf. Praes. 2 'pttf. Praes. Sing. Praet. 

— eć blednieć blag roer< blednieję bledniejesz bledniałem 

beli 

— eć rozumieć »erfłc« rozumiem rozumiesz rozumiałem 

bet» 

— ać kulać t)inftn kuleję kulejesz kulałem 

Plnr. Praet Imperat. Partie. Verbale. 

blednieliśmy blednićy • feljlt blednienie 

rozumieliśmy rozuinićy rozumiany rozumienie 

kuleliśmy kuley f e^lt kulenie 

K u S n a j) m e n. 

I) wiedzieć, wiem, wiedziałem roiffeti. 

Praesens. 

wiem id) meift wiemy roir tt)l§en 

wiesz bu rorljit wiecie fbr roifjet 

wie ef roeiji wiedzą fłe roijieit. 

Im perfect um u tl b Perfectum. 

Masc. Fem. . - Neutr. 

wiedziałem [wiedziałam I wiedziałom id) louftłe, 

I Id; bflbe łjen>., u f.n>. 

ttlinnl. ‘Perfotien. Masc. Fem. Neutr. 

wiedzieliśmy I wiedziałyśmy mir mußten, U)ir 

I babtn gemußt, u. f. ro. 

PI u sq nam perfectum. 

Masc, Fem. , Nentr 

wiedziałem był [wiedziałam była [wiedziałom było id) 

I I bflttegtroufjt, u f tu. 

minut. 'Perfonen. Masc. Fem. Neutr. 

wiedzieliśmy byli [wiedziałyśmy były t»ir Ijfltteil 

I geroufjt, u. f m. 

Futurum. 

Masc. Fem. Neutr. 

będę wiedział | będę wiedziała [będę wiedziało id) 

I merbe wiffeti, u f. n>. 

m&nnl. ‘Perfonen. Masc. Fem. Neutr. 

będziemy wiedzieli [będziemy wiedziały loir toerbeii 

! roljjen, u. f. ro. 



Digitized by Google 




176 



3»eit< Konjugation. 



wiedz wiffe t>u 
i liech wie mag er roiffen 



Im perativus. 



wiedzmy tagt uug miffen 

wiedzcie roijfet if>r 

niech wiedzą mögen fle miffen. 



C o u j u 
I in perfectum 

Ma sc. Fern, 

wiedziałbym i wiedziałabym 



I 

männl. <Perfoncn. 
wiedzielibyśmy 



n c t i t u s. 
unb Perfectum. 

Bfentr. 

| wiedziałobym ich 

I roü rbe roiffen, u.f.ro. 

Fern. Neutr. 
ytmy mir mürben rolf« 
fen, u. f. ro. 



Ma*c. 



Masc. 

wiedziałbym był 

i 

männl. ‘Pcrfonen. 
wiedzielibyśmy byli 



Plusq u am perfectum. 

Fein. Nentr. 

I wiedziałaby in była wiedziałobym było 
I idj mürbe gemufft ()a. 

beu, u. f. m. - 

Masc. Fern. Neutr. 
i wiedziałybyśmy były mir müf/ 
I ben gemußt paben, u. f. m. 

Gerund. Praei. wiedząc fubem man roeiß. 

Partie. Praes. wiedzący einer ber ba roeiß. 

Gerund. Perf. wiedziawszy naebbem man gemußt ffat 
Partie. Perf Pass, wiedziany gemußt. 

Imperson. Praet. wiedziano man mußte. 

Subst. Terb. wiedzenia ba< Sßiffen. 

9 ) chcieć, chcę, chciałem mollen. 

Praesens. 



chcę id) miii 
chcesz bu roifljl 
chce er rotfl 



chcemy mir rooilen 
chcecie iljr rooflet 
chcą fte mollen. 

Imperf. tt n b Perfect. 

Maac. Fern. Nentr. - 

chciałem Ichciałam jchciałom id) i)abe ge> 

I moOt, u. f m. 

männl. ‘Perjoiien. Masc. Fem. Neutf. 

chcieliśmy [chciałyśmy mir t)aben gemodt, 

| u. f. m. 

P 1 u s q u a m p e r f e c t u m. 

Masc. Fern. Neotr. 

chciałem był ichciałam była |ehciałom było icf) fjatte 

! | gcmoUt, u. f. m. 

männl. ‘perfoneu. . Masc. Fein. Neutr. 

chcieliśmy byli | chciałyśmy były mir f>attetl ge; 

I roollt, u. f. ro. 
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MS8C. 

będę chciał 



Futurum. 

Fern. 

będę chciała 



männl $trfoncn. 

będziemy chcieli 



Neutr. 

będę chciało Id) werbe 
wollen, u. f. w. 
Masc. Fern. Neutr. 
będziemy chciały wir Werben ivo( • 
I len, u. f. id. 
Inperalirus. 

. chciey wolle bu chcieymy Ugt Ult< Wodtn 

t !' 



chcieycie wollet iljr 
niech chce mag er wollen {niech chcą mögen pe wollen. 
C o n J u n c I i v u 8. 

Iinperf. unb Perfect. 



m&nnl. ‘Perfonen. 

chcielibyśmy 



Masc. 

chciałbym był 



m&ntil. ‘Perfonen. 

chcielibyśmy byli 



Masc. I Fern. Neutr. 

chciałbym J chciałabym chciałobym Id) mürbe 

wollen, n. f. to. 
Masc. Fern. Neutr. 
chciałybyśmy wir würben wollen, 
U. |. ID. 

Plnsquamperfectum. 

Fern. Neutr. 

chciałabym była chciałobym było id) 

würbe gewollt Ga- 
ben, u. f. id 
Masc. Fern. Neutr. 
chciałybyśmy były iolr würben 
gewollt Gaben , n. f. w. 

Gerund. Praes. chcąc ittbem mail wiQ. 

Partie. Praes. chcący eiltet ber ba wiO. 

Gerund. Perf. chciawszy nadjbem man gewollt ()at. 
Partie. Perf. chciany gewollt. »*■ 

Tmpers. Praet. chciano matt wollte. 

Snbst. Terb. chcenie baś SSoden- 

SBeifpiele jur Uebung. 



jaśnieć gl&njeu 
czernieć fdnoarj Werben 
żółcieć gelb werben 
ciemnieć pnfter werben 
zielenieć grilli Werben 
bieleć lueig werben 
czerwienieć totl) werben 
słabieć fdjroad) werben 
mędrzec Plug werben 
mężnieć mannbar werben 
głupieć bumm werben 
rozumieć oerfl&nbig werben 
cieńczeć btlnn werben 
ciężeć fdjiocr werben. 



dziczeć wflb werben 
ubożeć arm werben 
mdleć oGnm&d)tłg werben 
starzeć się alt werben 
niszczeć oerni<Gtet werben 
szaleć rafenb werben 
śmiać się latGen 
topnieć fd)mtljen 
drętwieć erfłarren 
umieć fönnen 
chwiać roejjien 
grzać wirmen 
lać Praes. leję gießen 
ziać (ettyjen. 
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2C n rrt t r f u n g e n. 

& l >t>i u 

1. 3« biefec Olbt^eilung gehören bie roeifłen Neutra inchoativ», 
bie »on Adjectivis, unb manche, bie »on Substantiv« bekommen, 
g. 33. blednieć Map werben , »on blady Map ; jaśnieć »on jasny bell, 
czernieć »on czarny febworg , żółcieć »on żółty gelb , zielenieć »on 
zielony grün, bieleć »on bialy meip, czerwienieć »on czerwony rotf), 
słabieć »on slaby febwaeb , mądrzeć »on mądry flug, głupieć »on 
głupi bumm, ciężeć »on ciężki fdjwer, ubożeć »on ubogi arm, u. a. 
58on Substantivis: boleć »on ból bet ©cbmerg, starzeć się »on starzec 
ber ©reis , niszczeć »on nic SłicbtS , u- ni. 

©ben fo auch bie Neutra auf ać ( ais BuSnabraen »on bet erften 
Slbtbtilung, ais kulać binfen, grzać wärmen, u. f. »3. ®o auch bie 
Derivat »om »eralteten urn ber Słetfłanb, ais umieć fónnen, rozu- 
mieć »erfteben, Praes. umiem, rozumiem, wobei auch śmieć wagen, 
Praes. śmiem, Perf śmiałem gu merfen, unb nicht gu oerwecbfeln ift 
mit śmiać się, Praes. śmieję się, Perf. śmiałem się latben. -u, 

2. Die meifłen »on tiefen Verbis haben als Neutra fein Partici- 

pium Passivi. ©s wirb bieS aber »on ben »ermanbten Activis ber 
brüten Konjugation entlehnt, 33. sczerniony »on sczernić febwärgen, 
zemdlony »on zemdlić ohnmächtig machen, zbogacony »on zbogacić 
reich ntachen. 2lucb nimmt man bafüt bie Adjectiva verbalia, bie »on 
ben Derivativis ober »ermanbten Inchoativ« biefet Verborum felbp 
abftammen, g. 33- osłabły »on osłabnąć, sczerniały »on sczernieć, 
zdrętwiały »on zdrętwieć. Doch haben nicht alle Verba betgleichen 
Adjectiva verbalia. Szaleć rafenb werben, hat szalony. — aJtandje 
Verba, bie als Neutra im Primitivo fein Partiripium Pass, haben, 
haben eS in ben Derivativ« activis , g. 33. wyśmiany »on wyśmiać 
auSladjen. ». ■ ' j 

3- Söiele Neutra primitiva,, befonberS aber bit meifłen Neutra 
derivat, compos. »on ben Verbis auf eć gweiter unb britter Gonjuga; 
tion, auf nąć gweiter ©onjugatien, haben Adjectiva verbalia, bie aus 
bem Prseterito entfłanben ffnb, unb bie ©feile beS fehlenben Participii 
Praeteriti Passivi erfe&en. SDtanche »on bieftn Adjectivis «verbalibus 
haben Adverbia unb Substantiva adjectivalia ; manche ftnb fogar »on 
Activis entfianben, ja »iele »on ihnen haben bte ©pur ihres llrfprungS 
fafł gang verloren, inbem fte auch bie Komparation haben, bie fonfł ben 
eigentlichen Adjectivis verbalibus fehlt. Dergleichen finb: trwały 
bauerhaft, auSbauernb, śmiały fühn, gewagt, ciągły gegogen, fort; 
bauernb, biegły geläufig, geübt, okazały erweislich, czuły wadrfam, 
beforgt, empftnblid), otyły fett, unterfe|t, ü. a m. ; bie Substantiva 
baoon ftnb trwałość, śmiałość, ciągłość, u. f. W. ,<> bie Adverbia; 
trwale, śmiało (feiten śmiele), biegle, u. f. w. — Xud) fann man &ie* 
her noch rechnen wytrzymały auSbauernb, beharrlich, wyniosły erba= 
ben, erhöht, wypasły abgewejbet, auSgemafłet, odległy abgelegen, 
entfernt, osiadły angefeffen , niebetgelaffen , nabrzmiały gefebroouen, 
aufgelaufen, wypukły aufgetrieben, erhaben, »on wetten bie Adverbia 
ungewöhnlich, bie Substantiva adjectivalia aber fehr gebräuchlich ftnb; 
fo wie auch biefenfgen, beten Adverbia bloS feiten ftnb, als wściekły 
rafenb, mütbenb, zajadły erboft, ergrimmt, opieszały träge, faum* 
felig, wyrozumiały beutlich, »etfłanblich , niezrozumiłay uneerfłónbłtth, 
Adverbia auf le; obrzydły efelhaft, abfcheulid), obmierzły efelpaft, »tt; 
bapt, Adverbia auf ło. ■*- ©nbltd) gehört auch hiebet rosły, dorosły«; 
maebfen, welche wohl einen .Comparativus aber fein Adverbium unb fein 
Substantivum Verbale haben. 

SRan merfe hier gugleitb manche gut ffinbung eć gehörigen Adjec- 
tiva verbalia, als wyjaśniały hell, erleuchtet, zgrzybiały ftumm, ge; 
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beugt, zbabiały roeibifd; , ogorzały eeibranut, fchwarj, opęc*nialy 
aufgequollen, zbolały angegriffen, erfdjlafft, zemdlały erftarrt, abge= 
ftanben, u. a. ©ben fo auch »erfdjiebene »on ber jweitrn Slbtheilung, 
alß wypadły außgefallen , ereignet , zapadły eingefallen, eingefnnfen, 
zsiadły geronnen, wylęgły oußgebrütet, sprzęgły jufammen gefpannt, 
odwlekły »erfeboben, »erjögert, rozwlekły rreitlauftig, zarosły bfs 
wad)fen, wypiekły auSgebacfen, ociekły angefchwoUen , unterlaufen, 
wyszły berausgetommen, doszły geenbigt, odeszły abgegangen, abge. 
treten, przybyły ongetommen, uub anbere. 

4. <So wie ben weiften »on biefen Verbis baß Partirjpium l*as 
sivi fehlt, fo fehlt auch manchen baß Impersonale unb Verbale Doch 
finbet man »erfdjiebene Verba, in weiten baß Verbale nicht unge 
wohnlich ift, Ob fie gleich tein Participiuin Passiv! unb fein Imperso- 
nale hoben , $ ©. drętwienie bie ©tjiarrung , topnienie baß Sdjmeh 
jen, żółcienie baß ©elbwerben. 3tn Uebrigen finb bie Verbalia deri 
rativa gewöhnlicher, alß zdrętwienie, stopnienie, ©ben fo auch fommt 
ociężenie, osłabienie hönfiger oor, alß ciężenie, slabienie. 

5. 3łon wiedzieć wiffen, flammt ab powiedzieć fagen, odpowie- 
dzieć antworten, unb viele anbere, welche im Futor, powiem, odpo- 
wiem hoben. 

Aufgaben 'über bie jtoeite Konjugation. 4te Äbtheilung. 

Człowiek stary słabiej« ; włosy jego i-, siwieją (bieleją). 
Czego się śmiejesz? śmieję się z brata. Czy. umiesz Pań po 
łacinie? nie umiem, ale umiałem. Nie rozumiesz Pau jeszcze 
po polsku, ale za > rok będziesz Pan rozmniał Polaków, i bę- 
dziesz też Pan umiał dobrze mówić. Ja nie śmiałem się z tego 
człowieka , ale drtidzy śmieli się bardzo z niego. Pan N. po- 
wiedział nam, cośmy już wiedzieli. Czy wiecie już Państwo 
o powrocie moich rodziców ? ' ja wiem , ale drudzy Bie wiedzą. 
Dowiedziałem się wczoray, ale nie powiem nikomu. : Czy nie 
chcesz Pan iść zemną? Chciałem wczoray iść na spacer **' ale 
siostry nie -chciały. Chciałbym to kupić, ale -nie mam teraz 
pieniędzy Jeszcze nie można wiedzieć, czy tego roku wino 
doirzeje. Gdyby wina grona nie doi rżały , toby znowu wino 
zdrożało (podrożało). Jak się wydaje, to gruszki doirzeją, jak 
przeszłego roku dożrzaly. : Chciey Pan tylko rozkazać. - 

Slabie*' fchwach werben, siwieć grau werben, bieleć wejf werben, 
śmiać się lachen, z über, czy bleibt uniiberfebt, «mieć fónnen, 
po łacinie lateinifdj, rozumieć »erfteben, za über, mówić f »rechen, 
powiedzieć fagen, wiedzieć toiffen , o »on, powrót bie SiitcHtbt, 
dowiedzieć się erfahren, powiem Futur, »on powiedzieć fagen, 
chcieć wollen, można mon fann, «zy ob, do/.rzeje Futur, »on 
doźrzeć reif werben, grono bie Traube, to fo, znowu wteber, 
zdrożeć theuer werben, jak wie, wydaje się eß läßt f!dj an, gru- 
szka bie Söirne, przeszły »ergangen, rozkazać befehlen. . . 

©er SBinb weht, ©le @onne roSrmt. ©tr ©auer f4t, . 
©le SKagb gießt. ©U 2ßiefen werben grün. 3 ,n -Ijtrbfle wet- 
ben Me ©lütter gelb, manche werben roth- 59eim bie ©I4tter 
gelb geworben jinb, fo fallen fie ab. Buch baß $hler wirb 
fchwad), wenn eß alt Ifl. 2Ber befłónbig lacht, ben h&lt man 

12 * ' 
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für tbirlcbt. 581 r rolffen, ba§ »fr fterblicb fftib. ®er iteugletlg 
1(1, »iS 7(11« »iffeu. 9Ber nicht« fann, foü et»a« lernen. 
(Dein* @th»eflern »oDten geftern ju mir fommen, aber fle haben 
nldjt 2ßort gehalten. <£« glebt SReufchen, »eiche, ohne ju lachen, 
febr lächerliche (Dinge erjählen. Ttuch manche (£^rifłeu (innen 
jdblfch fchrelben. SBenn bu »dfjtefł, »e«balb ld> nach Ttmerifa 
reifen »IQ, fo reürbefl bu barflher nicht lachen. (Der aßein, 
»eichen mir befne ©rüber tiugefcfteuff haben, hat mich fehr er* 
»5rmt. 7(uch Ich oerftehe bfe 3uben, trenn fte mit elnanber 
reben, unb noch befler »Ürbe ich fit »erflehen, »enn Ich mit 
ihnen mehr }u thun bitte. 

®inb wiatr, »eben wiad, faen siać, ÜRagb dziewka, SBiefe łąka, 
£erbfł jesień, fern , (Blätter liście . fallen fte ab spadają, Ubier 
zwierzą, alt stary, beftänbig ustawicznie, hält man mają, füt 
tböricht za głupiego , fterblich śmiertelny, neugierig ciekawy, 
alleś wszystko, foli etwa! lernen powinien się czegoś uczyć, 
gefłem wczoray, ;u mi: fommen przyiść do mnie, aber (te haben 
nicht 8S ort gehalten ale nie dotrzymały stówa, eś> giebt 3Xen= 
fchen są ludzie , ohne nie cum Gerundiu , lächerliche SDtnge śmie- 
szne rzeczy, erzählen opowiadają, (Jbtifł chrześcianin, jutifcb 
po żydowsku , mefjbalb dlaczego nad) üo cum Genit , reifen 
jechać , batńbet z tego , einfehenfen nalać , erwärmen zagrzać, 
3ube żyd, mit einonber ze sobą , reben gadać , noch beffet jeszcze 
lepiey , JU thun do czynienia. r ,, . 

fünfte 7( fc t h t » l u n g. 



3»eifplbige Neutra primitive, Onomatopöen, Neutra activa unb 
Inchoativs auf uąć. 



IniSnitiviis. 
kichnąć uiefen 
buchnąć fchiagen 
ginąć verloren 
gehen 

rznąć fchtteibeti 

Plnr. Praet. 
kichnęliśmy 
buchnęliśmy 
ginęliśmy 
rznęliśmy 



1 l>erf. Praes. 
kichnę 
buchnę 
ginę 

rznę 

Imperat. 

kichniey 

buchniey 

giuiey 

rzniey 



2 ©erf. Praes. 
kichniesz 
buchniesz 
giniesz 

rzniesz 

Partie. 

fehlt 

buchniony 

giuiony 

rznięty 



Sing. Praet. 
kichuąłetn 
buchnąłem > . 
ginąłem 

rznąłem 

Yerbale. 

hichnieuie 

buchnienie 

ginienie 

rznięcie. 



©eifpitle jur Uebung. 



3»etfęlbige Neutra primitiva. 

chrapnąć fchuarchen 
fuknąć anfabren 
kinąć nlcfen, »inten 
klęknąć nitberftilten 
krzyknąć fchteien 
prysnąć fprlfcen 
plunąć fpucfen 



puknąć (na U en 
stanąć efntreffen 
węchuąć riechen 
westchnąć feufjen 

Neutro- activa. 

cofnąć jurürfjiehen 
gwizdnąć pfeiffen 
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dinucbuąć OaUct)(H 
łyknąć |d}l liefe» 
minąć »erfliege» 
szczypnqc (mieten 
tknąć nnfloften 
trząsnąć fcf)dt teilt 
zgadnąć ertdtfye». 



Neutra inchoativa. 
chudnąć maqer merken 
gasnąć auölifdeu 
kwitnąć blrtf>ett 
marznąć friere» 
moknąć nafl merke» , 
niknąć febminke» 
j>a<*nqć rieten 
płynąć fliefe» 
puchnąć ąelebrnelleiir^ 
ślepuąć blink merke» 
stygnąć f oit werben % 
tchnąć atf>men 



* 



Ofln 



m 



więdnąć »erroelfe» 
braknąć festen 
puknąć uiifploke» t 
siąguąć lange» 
biegnąć, biedź laufen 
rosnąć, rość matbfen 
sięgnąć, siądź langen 
u więznąć, uwięźć clttflttf ett. 

®infęl6ige Nentra 

brnąć mateu 
schnąć troefnen. 

Actira. 

pchnąć (logen 
tknąć aurmjren 
ciągnąć (leben 
cisnąć krdefen 
winąć mfnken 
sunąć rüden 
ścignąć »erfolgen. 

erfungen. 



3 n »ielen \krbis auf nąć wirb im Praeterito bie ©ęlbe ną 
foeggemprffn, ( ©. niknąłem nikłem, trząsnąlem trząsłem , gasną- 
łem gasłem , befonberS im Feminino unb Neutro, alg schnęła schła, 
schnęfo schło. Slm bńufigften gefdjiekt bieg in ben Compositls. j. ©. 
wsiąknął wsiąkł, wsiąknęła wsiąkła. 

3>mmer werben contrabirt schudnąć schudłem mager werben, uci- 
chnąć ucichłem gili werben, spuchnąć spuchłem auffdweUen, oślepnąć 
oślepłem btinb werben, zbladnąć zbladłem blag werben, biegnąc bie- 
głem taufen, rennen, rosnąć rosłem wacbfen, kladnąć kładłem legen, 
fefeen , uwiąznąć uwiązlcm (łetfen bleiben, ugrązną' ugrąztem »er: 
finfen, zdechnąć Zdechłem crepiten. @ben fo aud) im Feminin« unb 
Ifeulro, alg ucichła, spuchła, marzło, u. f. W. $od> jwt marznąc 
frieren, in» Masculin» aucb marznął, 

Kiemolś werben contrabirt ł> bie Actjią, alg pchuąć pchnąłem 
flopen, SU114Ć sunąłem {dfląfeen, rnden, 2 )'bie meiflen Neutra, alb gi- 
nąć ginąłem verloren geben, kichnąć kichnąłem niefen , 3 ) faft alle 

N«ntro-scti»ą, al8 cofnąć cofnąłem surńdjte&en , minąć minąłem »et: 
geben, auSmeicben. ®oib but zgadnąć erraten, immer zgadłem; 
zagadnąć anf»re<f)en, anreben, ba* zagadnąłem , feiten zagadlem. 

2 3 u allen Neutris auf nąć fcblt baś Participium Passiv i (Sben 
fo autb in ben Inchoativis neutris, welrbe biefen ©łangel, wie bie lń- 
choativa auf eć , oft bureb Adjectiva verbalia auf ly erfe|en, (. ©• 
schudnąć waget werben schudły, uschuąć (roden werben uschły. iDod) 
haben fall alle biefe Verba ibr Verbale auf enie , j. ©. kichnienie 
ba8 Siefen, brnienie bag Süafcn, ©oben. 

Die bieber gebbri9«n Adjectiva verbalia finto folgenbe : ostygły 

abgefóblt, zbladły »erblaft, evblapt, zgęstly bid, »erbidt, okrzepły 
eofattet, erflarrt, spuchły gefdjwoUen, osłabły gefebwitbt, oślepły 
(»eraebtticb flatt ociemniały) »ecbliubct, u więzły »erftridt, (Jeden ge: 
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blieben, zmokły burd)näßt, uwiędly oetwelft , skisły eingefallen, 
wypukły getrieben, etbaben, uschły »ertcoctnet , imb anbere. 

3. $ie Active auf nąć haben je|t immer ba8 Farticipium Fassivi 
auf ty, tag Verbale auf eie, j. 83. pchną 1 flogen pchnięty (tchnięcie, 
tknąć atmeten tknięty tknięcie ; . bie Derivativa oon winąć «iuben, 
«icteln, bager zwinięty,, zawinięty zawinięcie (nid)t zawiniony za-, 
winienie); schnąć trortnen, bat schnienie (nid)t schnięcie). $ocb bat 
ciągnąć jieben, jegt immer ciągniony, ciągnienie. Crben fo aud) cisnąć 
merfen, cieniony, ciśnienie 

’jeibe Cnbuugeu ony unb ty , enie ttnb ęcie haben bie Derivativa 
oon garnąć fdjńten, ftbarren, J. 58. rozgarniony unb rozgarnięty; bie 
Derivativa oon sunąć fd)ieben, rüden , alś posunięty (feltener posu- 
niony); bie Derivativa eon mknąć fdjieben, fddeidjen , alg pomknięty 
unb pomkniony , pomknięcie unb pomknienie; cofnąć gntucfjieben, 
bat cofniony unb cofnięty, baber cofnienie (feltener cofnięcie) ; dźwi- 
gnąć beben, tragen, bat dźwigniony unb dźwignięty. • 

4. SWan merfe ftier gugletd) oerfebiebene Veri>a, »eldje hoppelt* 

(fnbungen haben als biegnąć unb (feiten) biedz laufen, rennen, nach 
ber jtoeiten Stbtbeilung, biegnę (nicht biegę), aber biegłem (nicht oie- 
gnątem) ; legnąć unb (feiten) ledz ftd? bii'flt^den, binlegen, legnę (feU 
ten legę), aber ległem (nicht legnąłem;; rosnąć unb rość to ad) fen, 
rosnę (nicht mehr rostę, rościesz;, rosłem (niebt rosnałem), babet 
bas oerroanbte Activum rościć, roszczę, rościłem oergró$etn, toacbftn 
machen, g. ©. pretensye, etc.; sięgnąć, sięgnę, sięgnąłem langen,, 
fłretfen, gang regelmäßig nad) ber fünften 3fbt'b>tlung, aber in Derivat 
tivis comp, febr oft nad) ber II. Slbtbeilung mit bem oeralteten Fri- 
mitiro siądź, i. 83. odprzysiądz abfd)«Óren ; uwięznąć (uwiąznąć) 
unb uwieźć fłecłen bleiben, uwięznę, uwiązłem tfelfen uwięznąłem), 
veraltet ifl wiążę uwiążę, więżę uwiężę, więziesz , wiozłem, 0U8* 
genommen wiąźć unb wiąztem in Compośitis, al8 u wiąźć uwiązłem'; 
gręznąc (grąznąć) gręźć einfćnlen, fłeden bleiben, gręzę, grąztem, 
oeraltet ift grzązę, grzęziesz. - 2tud) fann man b**ber rechnen bte»et= 
toanbten paśdź unb padnąć fallen, kraśdź nnb kradnąc fehlen, klaśdź 
unte kladnąć legen. ' ’ ‘ „t , 

Aufgaben über biejnmte Konjugation. 5te Äbtf)<ilung. 

Gdy Apostołowie swe listy pisali, kwituęły w Rzymie 
sztuki i wiadomości. Ziemia w tey zimie zamarzła na trzy 
stopy. Ten człowiek tchnie tylko miłością oyczyzny. Wale- 
czni słyną w potyczkach iiienstrasziiością. Gdy niedawno mar- 
zło, zgęstnąl olćy, co bjł w izbie. Widzisz Pan, jak olśy się 
ciągnie! Woda wsiąkła w dołek. Fartncb schnął ha słońca, 
bielizna schła na powietrzu. Pies schudł z głodu. Dziewka 
marzła w zimney komorze. Bieguę już po wodę. Brat przez 
ten czas rósł na podziwienie. Marznie dziś bardziey jak wczo- 
ray. Ucichł brat, ho usnął. 

, u i r • -V • gyj fji ff, t . , . 

Kwitnąć blühen, sztuka bte Äunfl , wiadomość bie SBtffenfcbaft, 
zima bet SBinter, zamaranąć gefrieren, stopa bet guß, ©thub, 
tchnąć atbmen, befeelt fein, miłość bie fciebe, oyćzyzna bas S8a= 
terlanb, waleczny tapfer, słynąć berühmt «erben, potyczka 
bie ©d)la<bt nieustraszuość bie ftnerfcbtocfenbeił, niedawno un< 
längfl , marznąć frieren , zgęstnąć bid , bid)t «erben , ołey bat 
Cel, ciągną 4 gteben, wsięknąć tingieben, einbringen , dołek eine 
(rletne) ®rube, fartuch bie @d)ütge, schnąc troditen ,. bielizna bie 
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SEßäfcbe, powietrze Die Suff, schudnąć mag» werten, głód bet 
junger/ dziewka bie łRagb, komora Sie Äammet, biegnąć lau- 
fen, przez burd), rosnąć warfen, na podziwienie jur 8}erwunbc= 
tung, ucichnąć (łiU werben, usnąć einfcblafen. 

<£« giebt ©lumen, welche gar nicht ried)rn. 'Sei einer fitem 
gett SSite gefriert foaar bie Äusbtfnfiung , weiche au« unferm 
SJiuttbe ge!)t. ©ein STiachbar bat iftdne ?fbfid)t erraffe«. 3ßan 
würbe etieb iiid>t beflotjleu haben, menu ii)r bie ‘Jhä« eure« @e< 
roblbe« »erfdtloften bittet. 5ßeun büchte ©adjen faft werben, 
fo roer&eit fłe bkf, uttb flicpen nicht fo, role im gembbttlitb«« 
3u(łanbe. Sie 3ai)te meiner 3»9 c »b f»»b mir febr ftbneU ner.- 
floflfen. ©Se (£r!en iuad)fen am befleu auf einem fumpftgen ©o; 
ben. Uttfere Xrmee bot ficb im le|ten Kriege juweilen oorfehllch 
jurüefgtjogen. 3eberglup fliept jmfftbett jroei Ufern. ©ciueśleiber 
ftnb auf ber lefcten SReife febr nap geworben. ©er gefłtige 93or-- 
fad bat grope6 Uuglücf nach flcb gejogen. XI« Kuguftu« regiette, 
blühten in SJom bie aßiffenfcbafteu unb .ftüufit. ©einer Süutter 
ifl ba« ©eftcht fo nufgefd) wollen, bap fie nidłt aujgeben faun. 
<£ure ‘Pferbe ftnb wil)re»b ber lebt«» Steife febr mager gewor* 
ben. ©a« 2Baffer, was fu bie (£rbe eingejogen Ifl, |ieigt al« 
ftusbütifhiug mteber in bie 2uft. ©chon im 5R5rj bitłbett einige 
©lumen. 2fuf ben $(dffeii, welche nicht jugefroreit ftnb, erbebt 
ficb, wenn ee febr faltid, ein Sta ud). SReme au«lAnbl|<he ©lunie, 
weiche geflem fo fcbbtt blühte, l|ł b«»te febott »erroeift. ©eefiu« 
tief einfl einem ©flaoen feine« ©tifces ju : beitfe unaufbbrlfcb 
an ben “lob, beim ber 2fugenblicf , in bem td> mit bit tebe, ifl 
febott oerfchrounben. 



©lume kwiat, gar nicht wcale nie, ttedjen pachnąć, bet podczas cum 
Genit., fłrenge Äölte tęgi mróz, foaat nawet, XuSbönffung para, 
welche geł)t wychodząca, au6nnfetmiKtntbe z ust naszych, erratpen 
zgadnąć, Xbficbt zamiar, man würbe nicht befohlen haben nie by- 
' liby byli okradli, Sb«* drzwi, ®ewblbe sklep , oerfd)Hefen zam- 
knąć, ólicbt olcjowaty, @adje ęzecz, fern., talt werben stygnąć, 
bid werben gęstnąć , fo tak, wie jak, gewóbnlicb zwyczayny, 
jłuftanb stan, 3abte lata, 3«8«nb młodość, fdjneU prędko, @tłe 
olsza, ambefłennayleptey, fumpftg błotnisty, ©oben ziemia, Xtmee 
woysko, jurücfjieben cofnąć, juweilen czasem, ootfeblid) umyślnie, 
glup rzeka, jwifctjetl między cum Inst., Ufer brzeg, naf werben zmo- 
knąć, SBorfaU yizypadek, Unglucf nieszczęście, nad) fi dl za sobą, jieben 
ściągnąć, regieren pand wad, SBtff.nfdjafł wiadomość, nauka, 
jtunft sztuką, kunszt, ®efid)t twarz fern , auffchwelłen spuchną 
baf że, au«gef)en wychodzić, fóitnen módz, wóprenb podczas 
cum Genit., mager werben schudną . tn bie Ćrbe w ziemię, rim 
jteifen wsiąkną'', jleigt przechodzi, alć QfuSbünfhtng jako wyziew, 
wieber in bie łSuft znowu w powietrze, fchon już, spłat* Marzec 
11 Gen. Marca, etnigc niektóre jugefrieren zamarznąć . erbebt ficb 
ein SRaucb wznosi się para, aucilaubtfdt zagraniczny, oerwelfeu 
zwiędnąć, fłerftu« Perzyusz, rufen wołać, einfl raz, einem ©tła; 
oeit na niewolnika, ®eij* łakomstwo , benfen pamiętać, unaufbór; 
Ud) bezprzestannie , an ben 5Sefe na śmierć, brntt bo. Äugtnfeltd 
moment, id) tebe mówię, oetfchwmben zniknąć • 



u«o t — 
''ins 
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©ritte Konjugation. 

§. 36. 

l. 3ur britten Konjugation qebSren biejenigeu Verba, toeldje 
fitfr in ber britten ‘Perfou Praesentis auf i enbtgen. 

Sturaerf. iDiefe SReget fann man autb fo augbrticfeu: bie Verba b« 
britten (üoujugation i;abeii ben lnfinitivuip auf ic, ać, ed; bte 
»rfte §)erfott Praes. auf ę, bi» ftueite auf isz. 

li. 3ur U«berjid)t bet britten Konjugation bient folgende 
Tabelle : 

I n f i u i t i vii s. — ić , — ać, — eć. 

1 u d i c a t i v u 8. 



— 0 

— isz 

— i 



Praesens 

— imy 

— icie 

— ^ 



I m perfectum unb Perfectum. 

Masc. Fein. Neutr. 

— tein — łam >i — łoin 

u. f. ro rote tn ber lobelie ber jioeftet* Konjuaatiou. 

P 1 u s q u a m p e r fe c t u m. 

Masc. Fem. Nentr. 

— łem był v — łam była — łom było, U. 

Futurum. 

Fem. 

będę — la 
I tnperatirns. 

- b, — ay, - ey, — oy, — tiy, 

— iy, — y> (ein .tonfonaitt 

ober ©oppeflauter). 
niech **r i 



Masc. 
będę — I 



Nentr. 

będę — ło, U. 



f. to. 
f. 10. 



— my 

— eie 
uiech — * ą. 



A 



C o o j ■ u c l i v u i. m ń.<;i 

Imperfectum unb Perfectum. 

Masc. Fem. Neutr. , 

— łbym — łabym , — łobyiu, u. f. to. 

PI u sq u a m p e r fe ct u m. 

'... v Masc. Fern. Nentr. 

— łbym byt — łabym była — łobym było, U. f. 10. 

Gernud. Praes. — qc. 

Partie. Praes. — ący. 

Geruud. Perf. — i wszy, — a wszy. 

Partie. Perf. — any, — ouy. .. . .' ' . ..... 

Impers Praeł. — ano, — ono. 

Subst. Yerb. — auie, — enie. 
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111. Paradigma her brittcn Konjugation. 

Infinitivus. robić tn ad) en. 



robię Id) Iliad)* 
robisz bu mad)|l 
robi er mad)t 



Masc. 

robiłem 



I n d i c a t i v u s. 
Praesens. 

robimy t»lr machen 
robicie if)r tnadxt 
robią fie machen. 

Imperf. u n b Perfectom. 
Fern, 
robiłam 



robiłeś 

robił 



minut- Petfoiteii. 

robiliśmy 

robiliście 

robili 



Masc. 

robiłem był 
robiłeś był 
robił byt 



m4iinlid)e ‘Petfoneti. 

robiliśmy byli 
robiliście byli 
robili byli 



Masc. 
będę robił 

będziesz robił 

będzie robił 

.. • H •‘T'iff 

mćtml. 'perlenen, 
będziemy robili 
będziecie robili 
będą robili 



Neutr. 

robiłom id) mad) te, Id) 
t)abe gemad)t. 

robiłaś j robiłoś bu macfotefi 

robiła I robiło er,fie,e8 mad)te. 

Masc. Fern. Neutr. ■ ;. i 

robiłyśmy wir mad) ten 
robiłyście it)r tnadjtet 
robiły jie madlten. < 

P I n s q u a m p e r f e c t u m . 

Fein. Neutr. 

robiłam była robiłom było łd) fjatte 

gemadjt 

robiłaś była robiłoś było bu l)flt.' 

tefł gem, 

robiła była robiło było er, fie, te 

tiatfe gem. 

Masc. Fem. Neutr. 
robiłyśmy były »»Ir f)atten getlt. 
robiłyście były lf)r [)attet gem. 
j robiły były fie hatten gem. 

Fu tu r u m. 

Fem. Neutr. 

będę robiła będę robiło Id) ruerbe 

macben. 

będziesz robiła , będziesz robiło bu 
wirft ttl. 

będzie robiła będzie robiło et, fle, 

te wirb m. 

I Masc. Fem. Neutr. 
będziemy robiły wir werben tli. 
będziecie robiły if>r werbet m. 
będą robiły fie werben m. 

I m pera ti vus. 



rób tnad)e bu 
uiecb robi mag er 
malen -n, 



róbmy lafjt unes mad)cu 

róbcie mad>ct i^r 

niech robią migeti fie mad)«n. 
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: C o n j u n c t i v u 8. i , 

I in per fectum unb Perfectum. 



Masc. 

robiłbym 

robiłbyś 

robiłby 



Fein. 

robiłabym 

•» •' 

robiłabyś 

robiłaby 



. i i 
. i 



männl. 'PiTi'oiicii. 
robilibyśmy 
robilibyście 
robiliby 



Neutr. 

robiłobym id) machte, 
id) würbe machen, 
robiłobyś bu mad)te|ł 
| robiłoby er, fte , es 
i mad)te. 

Masc- Fein. Neutr. 
robiłybyśmy mit mad)teil 
robiłybyście il)r Itiadłtct 
robiłyby (le machten. 



Masc. 

robiłbym był 

robiłbyś był 
robiłby był 



P 1 u s <| u a in p e r f e c I u m. 



Fern, 
robiłabym była 



robiłabyś była 

I 

[robiłaby była 



Neułr. 
robiłobym było id> 
hätte gemacht, id) 
mürbe gemacht haben, 
robiłobyś było bu l)St-' 
te(ł gemacht 
robiłoby było er , (te, 
es hätte gemadit. 



manul. ‘Perfonen 
robilibyśmy byli 
robilibyście byli 
robiliby byli 



Masc. Fern. Neutr. 






; robiłybyśmy były mir hatten g. 
robiłybyście były if)l hättet g. 

| robiłyby były fte hätten g 



Gerutid. Praes. robiąc łubem mail mad)t. 

Particip. Praea. robiący einer ber ba macht. 

Geriind. Perf. robiwszy nacbbem mau gemacht h at 
Particip. Perf. Pass. robiony gemacht. >t 

Impersonale Praet. robiono man machte. 

Subst. Verbale robienie ba« QRadien. 

; , ■li-',- i - I, - I • I <•!•* .*•*- *1 *•'»■«■ 

Bnmerfunaen. 

><• 

1. Diejenigen Verba, welche im Infinitivo vor ber Qnbuiig ic bie 

®uchffaben c, I, s, z, sc, dz, rz, źdz etibigen fid) in ber erfłen 

gpetfoit Praesentis auf ą, alŚ cliwalic chwalą loben, tracić tracą fili: 
büfien, szkodził* szkodzą fchaben , u. f. w; bie babei verfommenben 
älerwanblungeu ergeben (ich aus ben unten angeführten SBeifpielen unb 
Änmerfuugen ; alle übrigen Verba haben ią, als czynić czynie tbun, 
mówić mówią fprechen. 

2. Der Imperativus wirb von ber britten §5erfon Praesentis ge: 
bilbet, inbem man bie (Snbmtg i megmirft, als chwali chwal, stawi 
staw. Diejenigen Verba hingegen, welche vor ber ©nbung i gwei Äon- 
fonanten haben, enbigen ftd) auf iy, j. 58.; drwi drwiy, kpi, kpiy. 
Dod) wirb bei beseitigen, weldje tor bem i bte Äonfonanten ść haben, 
bie Gnbung i weggeworfen, g. puści puść (nidjt puścły) welches 
utrainifch wäre, ftehe unten bi« Xnraerfungen. 



dritte Konjugation. -tfufgabtti. 



187 



3. Daä Subst. Verbalp tommt oon bet butten $etfbn Praeseo- 
tis im PluraJi tyer / unb enbigt fiel) auf enie, alg cierpią cierpienie, 
siedzą siedzenie — ®ei ben Verbis auf ad , roirb cd » 9 m Perfecto 
abgeleitet « als spałem spanie. 

4. ®a$ Impersonale tommt bei ben Verbis auf eć unb ać ton 
bem Perfecto Indicativi bet, als musiałem musiano, spałem spano. 

lii. löei ber 33erfci)iebeu()eit bee Infinitiv! unterfcbelbet mau 
bet ben 2J?órtmi ber britten Konjugation brei Abteilungen. 

. K r ji e A b t b e j l u n g. 

Verba auf ić , Praesens «Uf ę ober ię, Praeteritum auf item. 



Intiuitivos. j 1 *}>erf. Praes. 

czynić ti)Un | czynię 

rzucić werfen 1 rzucę 

chwalić loben 1 chwalę 

gardzić ucrad)ten| gardzę 



I Imperat. 
czyń 
rzuć 
chwal 
gardź 



2 ‘perf. Praes. 

czynisz 

rzucisz 

chwalisz 

gardzisz 

Partie. 

czyniony 

rzucony 

chwalony 

gardzony 



Sing. Praet. 
czyniłem 
rzuciłem 
chwaliłem 
gardziłem 

Verb, 
czynienie 
rzucenie 
' chwalenie 
gardzenie 



Plur., Prael. 
czyniliśmy 
rzuciliśmy 
chwaliliśmy 
gardziliśmy 

l ( ■'ii? i*? •: 

3 ęS&nmerf ungen. 

i. SDie Verba auf sie enbigen fidj in ber erjlett «Perfon Praesen- 
tis auf szę, in bet jweiten auf sisz , aU prosić bitten proszę prosisz, 
nosić tragen noszę nosisz ; tote auf ścić haben szczę ścisz , ais pu- 
ścić loffen puszczę puścisz, pościć fafłen poszczę pościsz; bie auf ' 
zić haben żę zisz , alfi grozie brohen gM>ię grozisz ; bie auf ździd 
haben żdżę ździsy, als gnieździć ntfien gnieżdżę gnieździsz, u.f. W. — 
Chrzcić taufen, hat chrzczę chrzcisz; czcić ehren, hat czczę czcisz. 

' 2. diejenigen Verhä, roelche in bet britteu $>erfon Praesentis rot 
beto i ein SSofal haben ^ enbigen fidj im Imperative auf ay , ey, oy, 
uy, al« tai tay, stroi sfróy, u. f. n»; bie aber einen Äonfonanten »ot 
ni haben, haben bie Gnbung hoppelt, alś drażni, draźń unb draźniy; 



waśni , waśń (feiten) unb waśniy 

, • ' .*<*•’•» , 

Seifpicle 

mówić fprecheu 
prosić bitten 
puścić (affen 
grozić broben « 
chrzcić taufen 
gnieździć utjleu 



jur U e b u n g. 

pościć fafłen 
gasić Ibfcben 
taić ver()ee(en 
stroić fdjmńcfen 
kleić le 1 men 
palić brennen. 



, v Aufgaben über bie britte Konjugation. 1 te Abtbeiiung. 

Chodź pilnie do kościoła. Uczyń mi ten honor. Teraz no- 
szą niskie kapelusze , przed dwoma latami nosili wysokie. To- 
wary, które dawniey przywożouo lądem, przywożą teraz wodą. 
Francuskie wina przewożony przedtem z Bordo przez morze 
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©ritte Konjugation. Aufgaben. 

północne do Hamburga , albo preez Sund i morze bałtyckie do 
Szczecina , Królewca , Rigi i t. d. Teraz przewożą je na osi 
przez Frankfort nad Menem do Niemiec i t. d., a tak n nas są 
daleko droższe jak kiedyś. Czy nie wiesz Pan, wiele summa 
tego wexlu wynosi? Długi twoje zawsze nie inatą wynosiły 
summę. Prawdziwie ten człowiek ponosił w swojem życiu 
wiele przykrości. Uczyniwszy to, wróć się jak nayprędzóy. 
Bo tylko tych służących chwalę, którzy prędko czynią, co czy- 
nić powinni, a nie długo się bawią po drodze. Zegarmistrz 
spuścił ini ten zegarek za ośni talarów. Z ciebie iiie jestem 
kontent, bo nje płacisz regularnie. W tey nocy nic mi się nje 
śniło. Do którego kościoła ty chodzisz ? Przychodząc do sąsiada, 
czytał gazety. Pozdrów odemuie twego brata. Proszę Pana 
o to. Odprawiłem jnż wielkie podróże. 

Chodzić gehen, pilnie fleijjig, uczynić tjnm, nosić tragen, niski nieś 
przed »or, wysokf bod). dawniey fonfł, przywozić heran; 
bringen, lądem ;u £anbe, wodą ju SESaffet, przewozić »erführen, 
przedtem ebebem, przez burd), morze północne bie Siotbfee, 
albo ober, na osi jur 2lre, uad an, Men ber SWatn, kiedyś efje; 
mal8, czy wirb nid)t ubeife^t, wynosić betragen, prawdziwie 
roabr^aftig, ponosić erbttlben, ertragen, przykrość bie Ungnne&m; 
lidjfcit, wrócić się juriicJf ehren, jak nayprędzey fo gefdiwjnb alS 
mŁglid), służący eine männlidie bienenbe flerfon, chwalić tobenr 
powinni fie foUen, bawić się fid) aufbalten , zegarmistrz ber Ubt* 
macber, spuścić laffen, płacić gablen, śnić "sie; träumen, pozdrowić 
gcufen, odprawić prürtlegem podróż , bie SHeife. 

A fil jf- 

©er Bürger liebt Ten ijeleberf. macht* 

jtcb Noblen. ©I* .fatneele ertragen ben ©ur|ł lange. 9ßenn 
bu beiue ‘Pfftdjt ufdjt erftjtffł, fo peinigt bid) bas ©ewiflen. ®ian 
fagt, baj; Id) ,?>gud fegr .ibo^lfell gefauft blbe. SSenn bu 
lipo) lauge in bl« ©d)ufe geben mlrjl, fo luirjl bu »on nieten 
©Ingen anberd urteilen, als bu jefct utt^ell|l Ertrage, «ms 
bu uicbt Silbern fannfl. Ä'ain beging , als er b«n 3fb«l «rfdjlug, 
ein grojies Verbrechen. Klepnuher erdad) ben ÄliuU, melchcr 
tbtn e<n(l bas Ceben gerettet Ijarte. ©ie ©riechen jtuangen ben 
Xerpes ju einer fcbdublidjen $lud)t. üOlancber ©d)üler mürbe 
gern bie ©cbulf« »erlaffen, toenn es ble (Slteru erlaubten. SSenn 
SDJofes nldjt 9Sunbcr getl)au bitte, fo bitte er mc()r ©drnierlg« 
feit gehabt, bie Sfraeliten aus 2(egppten ju führen. Unheil« 
nidjt »ou ©lugen, i»eld>e bu nid)t »erflehff. ©er Public! ber 
aufgebeubeu ©onne i|l pracbtuoll. ©ejäbmte Riffen lernen tauben; 

Vitrger obywatel, lieben lubić, griebe pokóy, .jpóble jaskinia, £a= 
meel wielbłąd, ertragen znosić, £mrfł pragnienie, lange długo, 
$>flid)t obowiązek im Genit. , erfüllen pełnić , peinigt dręczy, 
©ewiffen eumnienie , fogen mówić , troblfeil tanio , faufen kupić, 
nod) jeszcze, in do cum Genit., Ćcpule szkolą, geben chodzić, 
»on o cum Loc., I)ing rzecz Kem., anberś inaczóy, urtbeilen 
sądzić, a’S niż, jept teraz, wa6 co im Genit., óttbern odmienić, 
begeben popełnić, erfdjlogen zabić, Verbrechen występek, erfłe* 
<ben przebić, etnfł niegdyś, febpn życie, retten ocalić, ©rieche 
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Grek, zwingen przymusić, §u do cum Genit., fcfänblid) haniebny, 
, gluckt ucieczka, mancher nie jeden , ©«faulet uczeń , fletu chętnie, 
»erlaffen opuścić, erlauben pozwolić, $Rofe« Moyżesz, ffiäunbec 
cud im Genit. , t&un czynie, mebt ©ehwierigfeit więcćy trudno- 
ści, au8 z cum Genit., «egbpten Egipt, ju fuhren wyprowadzić, 
Tfnblicf widok, aufgeh«» .wschodzić, »rachtoeU wspaniały, Ahnten 
*' oswoić, Stffe małpa, lernen tangćte uczą się tańcować, 

* . • r e » r t f 

3 » t » t e b t b e t I u n g. ^ 

Verba auf eć, Praesens ę ober ię, Praeteritum alem. 



Inflnitivus, 
lecieć fliegen 
musieć mflfTrn 
myśleć beulen 
siedzieć fi^ett 



Piur. Praet. 

lecieliśmy 

musieliśmy 

myśleliśmy 

siedzieliśmy 



1 Q>etf. Praes. 
lecę 
muszę 
myślę 
siedzę 



mysi 

siadł 



2^)erf, Praes. 
lecisz 
musisz 
' myślisz 
siedzisz 

Part, 

febU 

fehlt 

myślouy 

fehlt 



Imperat. 

fehlt 

fehlt 



Sing. Praet. 

leciałem 

musiałem 

myślałem 

siedziałem 

Verb.' 
lecenie 
f«hit. ; 

myślenie 

siedzenie 



33 e i f p i e l e jur tt r b u n g. 



widzieć feben 
cierpieć lełbcn 
grzmieć bonnetu 
brzmieć Hingen *' 
woleć lieber wollen 



boleć fdnterien 
wisieć hingen 
pomnieć erwähntR 
śmierdzieć fiilifen. 

2fnmerfungen. 

■ > i * . 




1. Da« Participium myślouy fommt »on bet ungewöhnlichen 
gorm myślić myśl iłem ber. — Pomnieć erwähnen, hat ebenfalls po- 
mniony. Doch *fl ba« Compositum wspomnieć wspomniany gewöhn: 
liebet 

2. Cierpieć leiben, unb widzieć fehta, haben al« Neutro-actira 

ihr gewöhnliche« Participium Passivi, wie ba« Impersonale »cm Prae- 
terito Iiidlcativi, al« cierpiany Cierpiano , widziany widziano, gfben 
fo auch siedzieć siedziano fl|en, musieć mtisiano muffen, aber wspo- 
mnieć erwähnen, hat wspomniony wspomni ono. — Da« Neutrum 
musieć ffififftn, ift nicht JU »erwecbfeln mit bem Activo musić musiłem 
jroingen, nötbiflen. .... 

3. Da« Subst. Verbale (ommt , wie febon bemerft worben, eon 
bet britten ^etfcit Praesent. im Plurali her, al« cierpią cierpienie, 
siedzą siedzenie, u. f. W. Doch finb biejenigen Subst. Verbalia un= 
gewöhnlich, Mę burch Verbalia nSasculina »erbrängt worben finb, j. ®. 
muszenie, śmierdzenie, bolenie, u. f. W., bafüt fagt man mus, smród, 
ból. — 5Bon pomnieć erwähnen, ijł ba« Verbale nur in ben Compo- 
sitis gebräuchlich, al« wspomnienie, napomnienie, u. f. w. 



Aufgaben übet bit brüte Konjugation. 2te Hbtbeilung. 

Gdy czytacie, nie musicie nadto prędko czytać. Każdy 
woli , i zawsze każdy wolał mieć ludzi, co «woje rzeczy prędko 
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robią, niż tokowych , co jak śpiący chodzą i fraszkami się ba- 
wią. Twoi krewni musieli wiele zapłacić. Kiedy ty musisz 
płacić? Teu Pan uic chce wierzyć, żeśmy jego żonę widzieli. 
Nie myśl, że to iiay bogatszy między wszystkimi. Myślałem, 
że to twóy brat. Jedni myślą tak , drudzy iuaczey. Goście 
długo siedzą u stołu (przy stole). Złodziey siedzi w więzieniu. 
Widzę, że bardzo cierpisz. Straszuie wczoray grzmiało. Wczo- 
ray bolały mię zęby, dziś boli mię głowa. 

Musieć muffen, nadto aUju, woleć lieber wollen, takowy ein fol- 
«ber. śpiący Partie eon spać fdjtafen, fraszka bte Äleinigfeit, 
wierzyć glauben, żona bte grau, widzieć feben , myśleć benfen, 
między unter, jedni einige, inaczey anberś, długo lange, siedzieć 
ft|en, u bei, stół ber JEifth, złodziey ber SDieb, więzienie bać @e< 
fangnif, cierpieć leiben, strasznie furchtbar, grzmieć bonnern, 
boleć webe tbun. 

Wenn bu bettffł, baj bu fchott oollfoninutt fełft, fo irrd bu. 
5>le Äiuber indflen beit Eltern gehorchen. Sßaljre (fbrißen 
wollen lieber derben, al6 filttblgett. ©d)on oft l|t ble ©otttte 
»erfüifiert gewefeu, nmtu mir bied gleid) nicht gefehen b^ben. 
2ßemt bu etwas begreifen roiU|t , fo mußt bu nadjbenfett. <£ln 
fleißiger @d)öier wlU lieber lernen, als b«rumlaufeii. l£ur t 

Ö54|le haben gefiern ziemlich lauge tut harten gefeffett. 3m 
9ßinter bottttert e6 feiten; 

Sßenn gdy, baß że, febon już, collfommen doskonałym, bu feijł je- 
steś irren błądzić, geborenen bydź posłuszne, ein »obrer pra- 
wdziwy, (Sbrifł chrześcianin , fterben umierać, alfi niż. fńnbigen 
grzeszyć, oft często, tterftnfłern zaćmić, wenngleich chociaż, bieS 
tego etwab en, begreifen pojąć, nadjbenfen myśleć, ©djttler uczeń, 
lernen się uczyć, betumlaufen biegać, @afł gość G. gościa, j)tem- 
licb dosyć , ©arten ogród , SBJinter zima, bonnern grzmieć , feiten 
rzadko. 

1 • v\' 

©ritte Äbtbeilung. 



' Verba auf ać, Praesens ię, Praeteritum ałein. 



Iufinitivus. 
spać fchlafen 
chrapać fcbliarchcit 
bać się fieb fürchten 
stać fłel)ttt 

Plnr. Prael. 
spaliśmy 
chrapaliśmy 
baliśmy się 
staliśmy 



1 < Per|\ Praes. 
śpię 
chrapię 
boję się 
stoję 

Imperat. 1 

żpiy 

chrap 
bóy się 
stóy 



2 ( Perf. Praes. 
śpisz 
chrapisz 
boisz się 
stoisz 

Partie. Perf. 

fehlt 



Xnmerfungen. 



Sing. Praet. 
spałem 
chrapałem 
bałem się j 
stałem 

Verbale. 

spanie 

chrapanie 

fehlt 



1. Stele Verba biefet Gonjugation erfaßen baS Partie. Praeterit. 
wie in ber jweiten Sonjugation burch oerroanbte Participia ober Adjectira 
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verbalia, als ćmieć finfbr machen zaćmiony, kipiel fieben , übeclau- 
fen wykipiały, wisieć Rängen obwisły, 'tkwieć Worin (treten utkwio- 
ny, fo aud) zasiedziały, wystały, ospały, a. a. tn. 

J. ®on bać. Się ftd> fucd)teu, ftnb Die gotmen bojeć się, boial 
się, bojeli się, u. f. w. im @d)reiben unb gutem ©tijl nidjt mebt ub= 
lid) ; eben fo aud) nidjt , stojeć, stojał, u. f- w. , fonbern stać, stał, 
ftebe oben ba& Paradigma. , , . . 

Aufgaben über bie britte Gonjugatiotr. 3te Tfbt&eilung. 

W nocy śpimy, a gdy śpimy, zamykamy oczy. Nigdy nie 
bałem się na tćm mieyscu, a słyszę, że ty się boisz. Twoi 
bracia stoją na tein samem mieyscn , gdzie ty stałeś wczoray. 
Stoję, i czekam już dwie godziny. Jeden stoi, drugi siedzi. 
Bardzo jest nierozumną rzeczą bać się strachów. Śpiącemu czło- 
wiekowi nie wpada nic w oko. Widziałem ją stojącą przed 
zwierciadłem. 

Spać fdjlafeit , zamykać gumadjen, bać się fid) fitrdjten, mieysce 
ber Ort, słyszę id) bóte, sam felbfł, stać fielen, czekać warten, 
siedzi ftfct, nierozumną rzeczą uncerjłanbifl , strach ba6 ©efpenjł, 
wpadać bineinfallen, widziałem id) babę gefeben, przed oor, zwier- 
ciadło ber Spiegel. 

3Raud>e Stiere fd>lafen beu gangen Sßinter. 3m SBette ju 
liegen, ol>ne ju fc^lafeu , iit fd)óblid>. ®enn wir nid)ts ©ófeo 
ti)un, fo fikdjteti wir uns nid>t. Sßeim bu bei einem ©eroltter 
unter einem S&aume ftebft, fo fteljit bu auf einem gefdfjrlid>«n 
Orte. '3}«a(tdi>e $t)iere fcblafen fiebenb, atibere ftfjenb. ! 



2)en gangen BBinter przez całą zimę, Sett łóżko, liegen leżeć, 
ohne nie cum Gerund., fd)dblid) szkodliwie, nicfctö SófeS nic 
złego, tbun czynić, bet podczas cum Genit. , ©ewitter grzmot, 
unter pod cum lustr., ®aum drzewo, gefóbrlid) niebezpieczny. 
Ort mieysce, onbere inue. u» 

•»*! • ***’, • U s’. ,M ;t.!l ' 

li 1 ( ] i 

33 i e r t e Konjugation. 

: ‘ $. 37. /;:• : u:'! .!!’ 

I. 3 nr vierten Konjugation gebóreu biejenigen Yerba, welcbc 
fid) iu ber brltten ‘Perfon Praesentis auf y enbigcn. 

Xnraer!. £>iefe Słegelfamt man auch fo auśbrńden : bie Verba ber 
vierten Konjugation enbigen fid) im Infinit, auf yć unb eć; tu 
bet er(łen f)etf. Praes. auf ę, in ber gweiten auf ysz 

II. 3ui Ue6erftd)t ber vierten Konjugation bient folgeube 
Tabelle : 

,Jf ufi ni t ty u ś. — yf, eć. 

I u d i c a t n s. 

1 ' • I.- I 






;.vł / •. .■■i 



.VI'.' li 



- <? 

— ysz 

— y 



— ymy 

— ycie 1 

— a 



.-••i >. ,.i 

t / 
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192 SJiert« Konjugation. 

I in perfectum unb Perfectum. 

Masc. Fern. , Nentr. 

— łem — łam *— łom 

u. f. ro. wie in ber Tabelle ber jroeiten Konjugation. 



Masc. 

— łem był 

f 

Masc. 
będę — ł 



Plnsqnamperfectum. 

Fern. 

— łam była 

Futurum. 

Fem. 

będę — ła 



Neutr. 

— łom było, u f. n> 

Neutr. 

będę — ło, U. f. IV. 



I m peratirus 

- cz, — a y, — ey, —jy, —oy, 

— »y, — y* (tth Stonfenant 
ober $Dopeüauter). 



— m y, . ... .... 

— cie ' . 

niech — y | niech — q. ' »"■ 

ConjnnctivuB. 

Imperf. unb Perfectum. 

Masc. , Fem Nentr. 

- łbyin — łabym . — łobym, u. I- IV. 

-i. r Plu8quamperfectum. 

Masc. • Fem. Neutr. 



— łbym był — łabym była 



— łobym było, u. f. »» 



Gerund. Praes. — ąc. 

Partie. Praes. — ący. 

Gerund. Perf. — ywszy, — awszy. 

Partie. Perf. — ouy, — any. 

Impers. Praet. — ono, — ano. 

Subst. Yerb. — euie, — anie. 

III. Paradigma ber vierten Konjugation. 

Infiuitivus uczyć I errett. 

I o d i c a t i r n i. 

P raeseus. 



uczę i$ U()tt 
uczysz bu (ebrft 
uc«y er letyrr 



uczymy mir lebten 
uczycie ihr lef>r et 
uczą fu lebten. 



i y 



Masc. 

uczyłem 

uczyłeś 

uczył 



Imperfectiun utlb Perfectum. 
Fem. 

I uczyłam 



uczyłaś 

uczyła 



Neutr. 
uczy łom id) lefjtfe, l(b 
babę gelehrt, 
uczyłoś bu (ebrtefi 
uczyło, er fic, es 
lehrte. 
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SBierte Konjugation. 



tn&iuil. ‘pecfoiten. 
uczyliśmy 
uczyliście 
uczyli 



JMUcc Fern. Neutr. 
uczyłyśmy mit lehrten 
uczyłyście il)r lehrtet 
uczyły fie lehrten. 



Plusqiiainperfectnm. 



Masc. 

uczyłem był 
uczyłeś był 
uczył byt 



Fem. 

uczyłam była 
uczyłaś była 
uczyła była 



Neutr. 

uczy łom było 1$ hatte 

gdebrt 

uczyłoś było bu bat» 

t«d g. 

uczyło było er, fie, « 
batte g. 



ntinnl. ‘Perfontu. 
uczyliśmy byli 
uczyliście byli 
uczyli byli 



Masc. Fem. Neutr. 
uczyłyśmy były mir b«tten g. 
uczyłyście były t^C battet g. 
uczyły były fit halfen J. 



Masc. 

będę uczył 
będziesz uczył 
będzie uczył 



Futurum. 

Fem. 

będę uczyła 
będziesz uczyła 
będzie uczyła 



Neutr. 

będę uczyło i«b werbe 
lebten 

będziesz uczyło bu 
roit|ł 1. 

będzie uczyło et, fie, 
es n>irb I. 



m&uul. ‘Pecjonen. 
będziemy uczyli 
będziecie uczyli 
będę uczyli 



Masc. Fem. Neutr. 
będziemy nczyły mir werben I. 
będziecie uczyły ibt roerbet I. 
będą uczyły fie werben I. 



I m p e r a t i t u t. 



ucz lebte bu 
uiech uczy mag et 
lebten 



uczmy lagt uns lebten 

uczcie lebtet ibt 

niech uczę mögen fie lebten. 



Masc. 

uczyłbym 

uczyłbyś 

uczyłby 



Conjuuctivus. 



Imperf. unb Perfectum. 



Fem. 

uczyłabym 

uczyłabyś 

uczyłaby 



Neutr. 

uczyłobym icf> lebtte, 
leb mürbe lebten, 
uczyłobyś bu lebrteft 
uczyłoby et, fie, es 
lebtte. 



minnl. 'Perjenen. 

uczylibyśmy 

uczylibyście 

uczyliby 



Masc. Fein. Neutr. 
uczyłybyśmy mit lehrten 
uczyłybyście Ibt lehrtet 
uczyłyby fie lehrten. 

13 
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Sßierte Konjugation. 

P tu sq u a in p erfec t u in. 

Maie. Fern. Nenii"* 

uczyłbym był uczyłabym była uczyłobym było i* 

J bitte gelehrt, id>n>ar. 

be gelehrt bab««- „ 

uczyłbyś był uczyłabyś była uczyłobyś było bu 

f)4łt«(t 9* 

, uczyłby był uczyłaby była uczyłoby było er, flt, 

I e< bitte g. 

minut. ‘Perfonen. Masc. Fem. Neulr. 

uczylibyśmy byli uczyłybyśmy były mir bitten g. 

uczylibyście byli uczyłybyście były ibr bittet g. 

uczyliby byli uczyłyby były jie bitten g* 

Gerund. Praes. ucząc inbem man (ebrt. 

Particip. Praes. uęzący einer ber ba lebrt. 

Gerund. Perf. uczywsz y naibbem man gelehrt b«t. 
Particip. Perf. Pass. uczony gelehrt. 

Impersonale Praet. uczono inan (ehrte. 

Subat. Verbale uczenie ba6 £ebren. 

IV. £>em IufiuiiiTo nach unterftbeibet man bel ben Verbi« 
ber vierten Konjugation jroei Xbtbeilungen. 



Krjte 2Cbt^>eiIung. ' 

Verba auf yć , Praesens ę, Praeteritum yłein. 

Iufiuitivus. 1 ^>etf. Praes. 2 <Perf. Praes. Sing. Praet. 
liczyć »iblen liczę liczysz liczyłem 

mnożyć vermehren mnożę mnożysz inuożyłem 

Plur. Praet. Imperativ. Partie. Perf Verbale, 

liczyliśmy licz liczony liczenie . 

mnożyliśmy mnóż mnożony mnożenie. 

Kbeu fo geben auch: 

chędożyć reinigen wierzyć glauben 

cieszyc triften > życzyć roinfdjen 

kończyć enbigen leczyć heilen 

służyć blenen suszyć troefnen 

ważyć roiegen • mierzyć meflfen 



Aufgaben über bie »irrte Konjugation. Ite Äbtbeilung. 

Ukończone prace są przyjemne. Suszona trawa nazywa 
się sianem. Matka smaży powidła. Niemcy uczą się po polsku. 
Liczę pieniądze odebrane. Twóy służący i n nas jnż służy ł 



\ 
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Vierte Konjugation. 195 

Smażone jabłka smakują dobrze. M óy brał uczy się lepiej niż 
iyyiy. Czego się kto dobrze nie nauczył, to łatwo zapomina. 
Dołóż wszelkiej pilności, aby uadziei twoich rodziców zadosyć 
uczynić. Wierzyciele na próżuo mię dręczą. Twóy opieknu 
życzył mi zdrowia i szczęścia. Król wielkie kazał założyć for- 
tece. Obaczmy , co nasz przyjaciel robi. Nie wierzycie , żeby- 
ście się już więcćy byli nauczyli, gdybyście pilniej do szkoły 
byli chodzili. Nigdy tego wierzyć nie będę. Cieszyłbym się, 
gdybym mógł Panu służyć. 

Ukończyć beenbigen, przyjemny angenehm, suszyć trodnen, na- 
zywa się beißt, man nennt, smażyć ftbmoten, powidła Pflaumen* 
muß, uczy« się lernen, liczyć jäßlen, odebrać erhalten, służyć 
bienen, jabłko bet SHpfel, kto einer, jemonb, man, łatwo leidjt, 
zapominać rergeffen , dołożyć anmenben, wszelki jeglidjer, pil- 
ność ber gleiß, nadzieja bie Hoffnung, zadosyć uczynić genügen, 
(Senüge leifłen, wierzyciel ber Gläubiger , na próżno umfonfł, »er« 
gebend, dręczyć quälen , opiekun bet SBotmunb , życzyć wünftben, 
szczęście ba« ©Itidf , założyć anlegen, forteca bie gejłung , oba- 
czyc feßen, befeben, wierzyć glauben, pilnićy fleißiger, szkoła bie 
bie ©djule, cieszyć się fiefj freuen. 

\ 

SDie gif<be oermebren ftd) taufenbfältig. ©er ©cbeerenfcbleh 
fer fdjärft SEReffer unb ©djeeren. ©Ie ©ufaten wiegen wir auf 
ber ©olbwage. URancbe 2Baaren mlpt man, manebe wiegt man, 
mantbe jäblt man. ©aumroollene unb feibene 3euge meffen mir 
mit ber SDe. glelßfge .Snaben lernen gern, ©en ©etrügem 
glaubt man nid)t. ©ie dürfen quälen bie SERenfcben. Slur 
lelcbtftnnige Äuaben meinen, baß fie noch Seit qenug jum fernen 
haben. Um geltbrt ju werben, muß man fleißig fein. SRacbbem 
@ott ben 3Renf<ben erftbaffen batte, gab er ihm ein« vernünftige 
©eele. ©laubet tnlr, baß Ihr ftbon beffer überfein würbet, 
wenn Ihr bie (Eonjugationeu beffer gelernt hättet, ©djon oft 
h«t ber ©Uh In« ®affer elugefdlagen. ©ie J3«feln ftnb »on 
alltn ©eiten mit SBaffer umgeben, ©ott Ijat Fimmel unb €rbe 
erfebaffen. greue bicb über bie ©aben, welcb« bir ©ott mltge« 
thellt h<*t. 2lu« bem $luge ber Söägel weiffagten bie alten 9ti« 
mer. ©Ie grüdjte werben gejählt, ober gemeffen. 

Saufenbfältig tysiąckrotnie, ©djeerenfebleifer szlifierz, febärfen 
ostrzyć, ba« SKeffer nóż, ©tbeeren nożyce Plur taut , ber £ufa> 
ten dukat ober czerwony złoty, ©olbwage ważki Plur., flBaare 
towar, meffen mierzyć, baumwollen bawełniany, feiben jedwabny, 
3eug materya, öUe łokieć, Änabe chłopiec, lernen uczyć się, 

t3 * 
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Söierte ßoniugation. Xufgaben. ' 

gern chętnie, SBctnigec oszukaniec, SRticfe komor, guilen drę- 
czyć. SRenfdjen ludzie, nur tylko, leitbtfinnig lekkomyślny, met: 
nen mniemać, noch jeszcze, genug dosyć, um ju werben aby się 
stać cum Instr., lehren uczyć, muf man fein trzeba bydź, fleifig 
lnstr. non pilny, etfdjajfen stworzyć im Gerund., oernunftig ro- 
zumny, ©eele dusza, beffer lepiey, uberfegen tłumaczyć, Sonju: 
gation Konjugacya im Genit., SBtią piorun, in£ SBSaffet w wodę, 
einfdjtagen uderzyć, JJnfel wyspa, Bon z cum Genit., aß« wszy- 
stkie, ©eite strona, umgeben otoczyć , ftd> freuen cieszyć się, 
über z cum Genit , ©abc dar, mitt$eilen udzielić, au« z czm 
Genit., ging lot, weijfagen wróżyć, alt dawny, grud)t owoc, 
werben bywać, ober albo 



3 n> e i t e 2C b t b e i l u n g. 

Verba «uf eć, Praesens ę, Praeteritum ałem. 



Iufiuitirns. 
słyszeć bSrtn 
leżeć llegtti 
milczeć |d)roetgeii 

Plor. Praet. 
słyszeliśmy 
leżeliśmy 
milczeliśmy 



1 ‘Perf Praes. 
słyszę 
leżę 
milczę 

Iinperat. 

słysz 

leż 

milcz 



2 *Perf. Praes. 
słyszysz 
leżysz 
milczysz 

I 

Part. 

słyszany 

wt 



Sing. Praet. 
słyszałem 
leżałem 
milczałem 

Verb. 

słyszenie 

leżeuie 

milczenie 



<£ben fo geben and) : 



klęczeć ftiieeit 
drzćć, (drzać) jlttcrn 
bieżeć laufen 
beczeć Mitten 
wrzeszczeć fcfjreien 



mruczeć murren 
ryczeć brüllen 
błyszczeć się fdjitmtltni 
patrzeć (patrzyć) feben. 



Enmerfungen. 

1, Riebet geboren aud) bie Derirativa Bon bem oeralteten irzćć 
feben, j. SB. doyrzćć doyrzę (eigentlich Futur.), Perf. doyrzatem, 
Imperat. doyrzyi, Partie. Perf. doyrzany, Verbal doyrzenie erfeben, 
gewähr werben; uyrzeć erblicten, wyyrzćć berouśfeben, spóyrzćć bin» 
»litten, weyrzeć bineinblitfen, przeyrzćć burtbfeben, u. f. w. 

2 JD a« Substantivum Verbale bot immer bie Ćnbung enie , wenn 
flth gleich ba« Participium Passivi auf any enbigt 



Aufgaben über bie eierte ßonjugation. 2te Xbtbeilung. 



W kraju leżę miasta, miasteczka i wsi. Paw utrącą pod- 
czas jesieni swdy błyszczący się ogon. Ty słyszysz, ale nie 
słocbssz. Słyszałem tego Xiędza , jak miał kazanie. Chory 
drży, gdy ma febrę; i ty tak drżałeś. Siostra słyszała, że je- 
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steś chory. Jeden leży na ziemi, drugi w łóżku. Patrz, jaki 
lo człowiek. Przeyrzałem twóy list, i poprawiłem błędy. 

Leżeć liegen, paw ber §)fau, utracać »etlieren, podczas mätyrenb, 
jesień ber JJerbjł, błyszczeć *ię leuchten, fcbimmern, ogon bet 
©djwans, słyszeć bóren, słuchać geborgen, mieć kazanie prebt= 
gen, drzeć jittern, patrzeć (patrzyć) feijen, przeyrzeć burcbfeben, 
poprawić »erbeiTern, błąd ber gebier. 

©ie Ocbftn brüllen, bit @cbaafe b!8cfen. SDJand)er 3Renfd> 
bfirt nur auf ein Obr. ©ein ©ruber jitterte am ganjen &8r» 
per, ald cr »on betn ‘Jobt ftineei grtunbetf {>örte ©er befdjei» 
bene 3üngling fcbroelgt, roentt anbere reben. ©er bróUenbe 
£6roe trfcbrecft alle $bi*re. ©ie $?eHfdjen fcblafen (iegenb. 
©a« ©ro^berjogtbum ‘Pofen gebSrte ebebem junt Äinlgreicbe 
‘Polen. 

Dcbfe wół, auf na cum Accusat,, Obr ucho, am po cum l.oc , gani 
cały, Jtórper ciało, atS er bórte Gerund. »on słyszeć, »on o cum 
Loc. , JJob śmierć Fem. , befdjeiben skromny , Jüngling młodzie- 
niec, ein anberer drugi, reben mówić, 86»e lew, trfdjteden prze- 
straszać, ®r»6ber}ogtbum $)ofen Wielkie Xięstwo Poznańskie, 
geboren należeć, ebebem dawniey, ju do cum Genit, , Königreich 
$)olen Królestwo Polskie. 
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Subst. Verbale! anie. I — anie, — enie, — ęcie. I — anie, — enie. I — anie, — enie, 



PaBsivum. 



o nt Passiv o. 



jesteś szukana 
jest szukana 



mÄtiulidx ‘Perfonen. 
jesteśmy szukani 



§. 38 . 

JDag Passivum rolrb im ‘Polttifc^ru btłrd) 6ie umfdjreibenbe 
Konjugation, ober Conjngatio periphrastica gegeben. 

1. 2)urd) bit Tempora vom JpiJlfooerbum , roeietje man mit 
bem Participio Praeteriti Passivi |ufammenfe|t. — 2fi« ®ei< 
fpfel fiefjt ^ler bae Passivum von szukać fudjen. 

® Iufinitivns. 

bydź szukany gefudjt merbtu. 

Indicativus. 

Praeseus 

Masc. Fern. Neutr. 

jestem szukany jestem szukana jestem szukane id) 

»erbe gtfudjt 

jesteś szukany jesteś szukana jesteś szukane bu rolrft 

gefudjt 

jest szukany jest szukaua jest szukane er, fte, t6 

»irb gefugt. 

m4nnl(d)e ‘Perfönen. Masc. Fem. Neutr. 

jesteśmy szukani jesteśmy szukane roir »erben ge* 

fud)t 

jesteście szukani jesteście szukane if)t »erbet gef. 

M szukani sg szukane fte »erben gtf. 

Imperfectum unb Perfectum. 

Masc. Fem. Neutr. 

byłem szukany byłam szukana byłem szukane (dj 

würbe gefudjt, id) bin 
gefudjt roorben,u.f.ro. 

ra&nnlicbe <perfotten. | Masc. Fem. ifeotr. 

byliśmy szukani byłyśmy szukane mir Würben ge* 

I fucfct, u. f. ». 

Plusquamperfectum. 

Masc. Fem. Neułr. 

byłem szukany byłam szukana byłom szukane f<$ WOC 

gefucbtroorbe^ti.f.». 

mdnnUd)e “Perfonen. Masc. Fem. Neutr. 

byliśmy szukani byłyśmy szukane roir roareil ge< 

fucfjt roorben, u. f. ro. 

Futurum. 

Masc. Fem. Neutr. 

będę szukany będę szukana będę szukane t$ »erbe 

gefugt »erben, ti.f.ts.' 



I ‘ ‘"I 
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SOI 



mAnul. ‘Perfonett. 

będziemy szukani 



Masc- Kenv. Neulr. 
będziemy szukane mir werben 
gefucht werben, u. f. ro. 



Masc 

bądź szukany 

niech będzie 
kany 



Imperatives. 



Fem. 

bądź szukana 



szu 



niech będzie szukana 



, Neutr. 

bądź szukane werbe 
bu g<fucf)t 

niech będzie szukane 
er, fie, e« mag ge« 
fudjt werben. 



m&nnl. ‘Perfonen. 
bądźmy szukani 

bądźcie szukani 
niech będą szukani 



Masc. Fem. Neutr. 
bądźmy szukane lafjt untl ge< 
fucht werben 

bądźcie szakane werbet i [) C gefucht 
niech będą szukane (te mfigen ge< 
fudjt werben. 



Coujunctivus. 

Imperfectum unb Perfectum. 



Masc. 

byłbym szukany 



Fem. 

byłabym szukana 



ntAunl ‘Perfouen. 
bylibyśmy szukani 



Masc. 
byłbym był szukany 



Neutr. 

byłobym szukane Ich 
würbe gefudjt/M.f.m. 

Masc. Fem. Neutr. 
byłybyśmy szukane mir würben 
gefugt, u. f. w. 

PI u są u a m perfectum. 



Fem. 

byłabym była szu- 
kana 



Neutr. 
byłobym było szuka- 
ne id) wäre gefugt 
worben, u. f. w. 



maitnl. ^>trfoi«łt. I Masc. Bem. Nentr. 

bylibyśmy byli szukani byłybyśmy były szukane wir 

I wären gefugt worben, u. f. w. 

Gerund. Praes. będąc szukany iitbent man gejucht wirb. 

Gerund. Perf. by wszy szukany nact)bem man gefurfjt worben i|ł. 



0 . 5Durd) bfe britte ‘Perlon Pluralis, wefche mau mit bem 
Accusativo ber perffinlldjen Pronominum jufammenfe^t. 



Praesens. 



szukają mię mau fudjt mich, b. i. 

ich werbe gejucht, 
szukają cię mail fucht bid), 
szukają go, ją, je mat) fucht Ujn, 
fte, eo. 



szukają uas man fucht uns 

szukają was matt fucht euch 
szukają ich, je man fucht fie. 
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Passivuin. 



I inperfectuin unb Perfectum, 
szukali mię mau fud)te in id), man szukali nas man fud)te ilttS 
bat mich gefuebt, b. i. id> mürbe 
gefudjt, id) bin gefuebt morben. 

szukali cię man fud)te bid) szukali was man fud)te e urf) 
szukali go, jq, je man fud)te Ibn, szukali ich, je mau fuebte fte. 

• fie, es. 

P 1 u s q u a in p e r f e c t u in. 

szukali mię bjli man batte midi szukali nas bjli mau l)alte uns 
gefuebt, b. i. leb mar gefudit gefudjt 
morben. 

szukali cię bjli mau f>atte bid) szukali was bjli man batte eucb 
gefuebt gefuebt 

szukali go, jq, je bjli mail batte szukali ich, je bjli man batie 
Ibn, fte, es gefuebt. fie gefudjt. 

Futurum. 

będę mię szukali Ober szukać mię będą nas szukali Itiatl mtrb UIIS 
będą man roirb mld) fueben, b. t. fueben 
id) roerbe gefuebt merbeii 

będą cię szukali man mirb bid) będą was szukali mau mirb eucb 
fueben fud)en 

będą go, ją, je szukali mail mirb będą ich , je szukali mail mirb 
ibn, fte, es fueben. ‘ fte fud)en. 

I m p e r a ti v u s. 

niech mię szukają mau mag ober niech uas szukają man mag uns 
man foD mid) fueben. fueben 

niech cię szukają man mag bid) niech was szukają man mag 
fueben eneb fueben 

niech go, ją, je szukają man mag uiech ich, je szukają mail mag 
ibn, fte, es fueben * fte fud)en. 

Coujiinctivns. 

I m perfectum unb Perfectum 
sziibalibj mię man mürbe mid) szukalibj nas mau mürbe uns 
fueben, b. i. id) mürbe gefuebt. fueben 

szukalibj cię man mürbe bid) szukalibj was man mürbe eucb 
fueben fueben 

szukaliby go, ją, je man mürbe szukalibj ich, je mau mürbe fte 
ibn, jie, es fueben. fueben 

Plusquamperfectu m. 

szukalibj mię bjli man mürbe szukalibj nas bjli mau mürbe 
mlcb gefuebt haben, b. i. id) uns gefuebt haben 

märe gefuebt morben. 

szukalibj cię bjli man mürbe szukalibj was bjli man mürbe 
bieb gefuebt haben eucb gefuebt haben, 

szukalibj go, ją, je bjli man szukaliby ich, je bjli mail mürbe 
mürbe ibn, fie, es gefuebt haben, fte gefuebt haben. 
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3 . 25urd) ba« Impersonale mit bim Accusutivo JDocf) ifl bieft 
Art nur im Praeterito qcbriud>Kd) , inbeiu mau bai Imper- 
sonale nid)t mehr im Praeseuti unb Futuro }ii brauchen pflegt, 
j. 35. szukano mię mau l)at mid) gejucht, b. I. id) bin g tt 
l'ucbt worben, szukano cię man b«t bid) gejucht, szuhanoby 
mię mau würbe mid) fucben , b. i. td> mürbe gefudjt, szu- 
kanoby nas man mürbe un« fudjeu, u. f. m. 

*. SDurd) bie brltte v ]>erfon ber Heciprocorum mit bem Nomi- 
iiBtivo, j. 35. Szląsk dzieli się na dwie części @d)leften 
mirb tu jroei $[)eile getollt, nie każda pieczenia dobrze 
się kraje nicht jeber S&raten fchnelbet fich gut, suknie 
szyją się łatwićy niż trzewiki Kleiber iiAl)en ftd) lełd)t«r 
ais ®<bube, u. f. n>. 

ftnmerfungen. 

1. Xie obige» Arten, burd) welche man baś Passivuni auśbriieft, 
Fönnen nidjt wiUfübrlid) gebraucht werben, benn eine Art ip bem Sinne 
nach rid)tiger als bie anbere, j. 55. woysko podzieliło się, woysko 
podzielono na trzy udziały ip richtiger unb gewöhnlicher ais woysko 
podzielone było na trzy udziały; ber erfte ®afc bebeutet: bie Armee 
würbe in brei Abteilungen getbetU , bet leitete aber : bie Armee war 
in brei Abteilungen getbeilt. 

2. SSBenn etwa« s Jtacbbrücflkbe6 ober 35ePimmte6 bejeidjnet wer- 
ben foli, fo jłebt nad) bem £ńlf«=3erbum, wie nad) allen Verbis, bit 
ein ©ein ober SBerben bebeuten , bet Instrumentalis be« Participii 
Passiii, ftatt befi Nomlnatiri, j. 35. smutną jest rzeczą bydź pogar- 
dzonym e« ifł traurig »erad jtet ju werben. 

3. Um bie mehrmalige Isantlung ouSjubrucTen , nehme man ba« 
Frequentativum bywać fłatt bydź, g. 55- słowiki bywają dla ich 
pięknego śpiewania poważane bie SładjttgaHen werben ihre« fdjónen 
(SefangeS wegen gefehlt, b. b- tafłeflen gefehlt gu werben. 

4. 55ei ben Verbis ber einmaligen ober ooUenbefeit ^»anblung wirb 
bäuftg im Praeterito unb Futur. ba« SBort zostać patt be« $ńlf«; 
Verbi bydź gebraud)t, al« został zraniony er wurte oerwunbet, zo- 
stał zabity er ip getöbtet worben, zostanie uwolniony er wirb befreit 
werben, u. f. w. 



Aufgaben über baü Passivuin. 

Dobry człowiek bywa słusznie kochany. Zdrowie bywa 
przez pracę zinocnione. Często byłem od moich rodziców na- 
pominany, abym był pobożny. Leniwy uczeń bywa od nau- 
czyciela ganiony. Byliście dla waszćy niegrzeczuości słusznie 
karani. Niin jey indzie na pomoc przybyli, już od rabusiów 
otoczoną i zrabowaną była. Jeżeli się poprawisz, będziesz od 
wszystkich kochany. Gdy ten list będzie napisany, musi bydź 
zapieczętowany i na pocztę zaniesiony. Nie bylibyście nigdy 
oszukani , gdybyście nie byli tak lekkowierni: Brat pisze , że 

od oyca był źle przyjęty , lecz ja tego nie wierzę. Bądź od 
każdego kochany, a będzie mi to miło. Roinulns panował sam, 
gdy brat jego Remtis zabity został. Gdy Jerozalima od Tytusa 
zdobytą była, zostało wiele tysięcy żydów zamordowanych. 
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Śpiewano dziś piękne pieśni na Mszy Świętóy. Czekauoby na 
oyca, ale nie można wiedzieć, kiedy przyjedzie. Szląsk dzieli 
się na dwie części. Polska dzieli się na różne Województwa. 
Ta pieczenia dobrze się kraje. Suknie szyją się łatwićy, niż 
trzewiki. Człowiek zawsze musi bydź grzecznym, bo kto jest 
niegrzeczny, bywa nienadwizony. 

Słusznie billig, mit Slecht, przez burcb, praca bie Sftbeit, zmocnić' 
gärten, często oft, napominać ermähnen, pobożny fromm, leniwy 
faul, uczeń ber Schüler , nauczyciel ber Śebrer, ganić tabrln, dla 
wegen, niegrzeczność bie Unartigfeit, karać jftafen, nim eh*» po 
moc bie 4>nlf*/ przybydż fommen, rabuś ber SRóuber, utoczyć 
umringen, zrabować plitnbern, jeżeli wenn, poprawić beffern, za- 
pieczętować juftegeln, zanieść bintragen, oszukać betrügen, lek- 
kowierny leichtgläubig, żle fcblecbt, przyjąć aufnebtnen, wierzyć 
glauben, milo lieb, panować betrfeben, zabić tobten, zostać wet: 
ben, Jerozalima 3eruffllem, zdobydź erobern, żyd ber 3ube, za- 
mordować ermorben, śpiewać fingen, pieśń b a ś hieb, msza bie 
SRejfe. czekać warten, można man fann, wiedzieć wiffen, przyje- 
chać fommen, dzielić tbeilen, część ber übeit, Województwo 
bie SBojewobfchaft, pieczenia ber ©raten, krajać fdjneiben , szyć 
nähen, latwiey leichter, trzewik ber Sdjuf) / grzeczny artig, nie- 
nawidzieć baffen. 

Sie \£rbe wirb von ber ®onnc erleuchtet unb erwärmt. S5ie 
©cbiffe werben von ben 2Bittben getrieben. 2Beuu bie ^^tere 
oerwunbet werben, fo (feilen fie fieb fetbjf. S5ie ©efunbheir >t>trb 
burch bie Arbeit geflärft. Raucher 93og<i wirb von ben (£u(en 
jtrrlffen. 2>er 9t<eife jürnt nicht, wenn er getabelt wirb, auch 
rühmt er fich nicht, wenn man Ihn lobt. 3fbel würbe von feinem 
©ruber £ain getbbtet. ©efdjicfte ®fenfchen werben gefchä|t, 
aber tinmfffftibe werben verachtet. 5ßeun bie (Slepbatften ge* 
jähmt werben foDen, fo werben fie burch junger geplagt. ' SDte 
geringe werben gefangen, wenn fie aus bem Eismeere fommen. 
9?iemaub jweifelt, baß er nach betu ?obe belohnt obtr befłraft 
werben wirb. 2lu« (&olb, 0ilber unb .Tupfer feblägt matt (Selb. 
Snid)t alle 2Baaren werben auf einerlei 2ßeife »erlauft. Ohne 
3weifel werben nach uns verfchiebene (Srfinbiiiigen gemacht wer« 
ben, von weidjen wir jefct nichts wiffen. 58erfd)iebeue Unfein 
wären utcht entbeeft worben , wenn bie (Jlgenthümltcbfeit bes 
tNagnets nicht wäre betnerft worben. 

Grbe ziemia von od cum Genit., Sonne słońce, erleuchten oświe* 
cać, erwärmen zagrzewać, Schiff okręt, 8Bfnb wiatr, treiben pę- 
dzić, übtet zwierzę, »erwunben ranić, heilen leczyć, felbff sam, 
tüefunbbeit zdrowie, burd) przez, Arbeit praca, fiärten wzmocnić, 
mancher uie jeden , Gule sowa, jerreigen rozdzierać, SBeife mę- 
drzec, jiirnett gniewać się, tabelu ganić, auch i. rühmen wywyż- 
szać, loben chwalić, tobten zabić, gefebieft zdatny, febäge» sza- 
cować, unmiffeitb nieumiejętny, oeradjten pogardzać, Glepbant 
słoń, jabmen oswoić, foUen mieć, fo tedy, burch junger gło- 
dem , plagen dręczyć , gering śledź , fangen łapać , au« z cum 
Genit., Gtśmeet morze lodowate, fommen przychodzić, gweifeltt 
wątpić, nad) po cum I.oc., Sfob śmierć, Fern. , belohnen nagro- 
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dzić, obu lub, bcflrafen karać, ®olb zlotu, SSilber srebro, £u= 
pfer miedź, Kem., fdjiagen bić, @elb pieniądze, alle wszystkie, 
auf einerlei SBeife jednakowym sposobem , verkaufen przedawać, 
ob«e bez cum Genit. , 3teetfel w ątpienie , nad) unS po nas , ffir* 
finbung wynalazek, machen poczynić, »on o cum l.oc. , jept te- 
raz, roiffen wiedzieć, 3nfel wyspa, entbeefen odkryć, Gigentfmms 
licbfeit własność, SRagnet magnes, bewerten postrzedz. 



83 o m Verbo Reciproco. 

§. 39. 

1. Verba Reciproca ober jimicffiJljreube Verba nennt man 
blejenigen Verba, i»e(d)e in allen unb “Perfoiten bas Pro- 

nomen się bei (id) (>a6en. ®er Unterfdjieb jmlfdjen bem polni' 
fdjen unb beutfdpett Reciproco lagt (id) au« Ś 0 *3 e,,be,n trfe^en. 

Infinitivus. 



bać się (id) filrdjten. 

Praesens. 

boję się id) fdrd)te mid) I boimy się tvir fdrdjten uns 

boisz się bu fiłrd)tell bid) | boicie się iijr fürebtet eud) 

boi się er fdrd)iet fid) (boją się (te fdrdjteu (id). 

Praeteritnm. 



Masc. 
bałem się 



bałeś się 
bał się 



Fern, 

bałam się 

hałas się 
bała się 



Nentr. 

bałom się id) fdrd)tete 
mid) , id) (>abe mi<$ 
gefürdjtet. 

bałoś się bu fdrd)tete(ł 
bid) 

bało się er , (Te, es 
fürchtete fid). 



nidnnl. “Perfonen. 
baliśmy się 
baliście się 
bali się 



Masc. Fern. Neutr. 
bałyśmy się rolr fńrd)teteil UllS 
bałyście się t()r fürchtetet eud) 
bały się fie fürchteten fid). 



Masc. 

będę się bał 
będziesz się bał 
będzie się bał 



Futurom. 

Fein. 

będę się bała 
będziesz się bała 
będzie się bała 



Neutr. 

będę się bało id) merbe 
mid) fürchten 
będziesz się bało bu 
mirfł bid) fürchten 
będzie się bało er, fie, 
es wirb fid) fürchten. 



itidnnl. “Perfonen. 
będziemy się bali 

będziecie się bali 
będą się bali 



Masc. Fem. Neutr. 
będziemy się bały mir Hierbei! 
uns fürchten 

będziecie się bały i j)r werbet eud) f. 
będą się bały fie werben fid) f. 
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Imperativ»». 

b&y się für cf> re bid) ibóymy się för<f>ten mir und 
I bójcie się fürchtet eud) 

niech się boi mag tr fid) fütrdbten I niech się boję mögen fu ftd) f- 
C o n } n n c t i v it s. 

Imperfectmn u n b Perfectum. 

Masc. Fein. Neutr. 

batbjm się bałabym się bałobym się id) mürbe 

mich fürd)teu 

bałbyś się bałabyś się bałobyś się bu roürbep 

bid) fürchten 

bałby się bałaby się bałoby się er, fie, eś 

mürbe fid> fiirdytei*. 

m&nnlfcbe ‘Perfonen. , Masc. Fern. Nenłr. 
balibyśmy się j bałybyśmy się mir mürben Ultsf. 

balibyście się i bałybyście się ifjt mürbeteutf)f. 

baliby się j bałyby się fteiVÜrbrn Pd) f. 

Pliisquamperfectnm. 

Masc. Fem. Neutr. 

bałbym się byt bałabym się była bałobym się było id) 

mürbe mid) gefürstet 
fłoben 

bałbyś się był bałabyś się była bałobyś się było bu 

mürbefi bicf) gefürcf)/ 
tet ^abett 

bałby się był bałaby się była * bałoby się było er, fłe, 

es mürbe pdj gefürch- 
tet haben. 

minut. ‘Perfonen. Masc. Fem. Neutr. 

balibyśmy się byli bałybyśmy się były mir mürben 

uns gefürchtet hoben 

balibyście się byli bałybyście się były ij)r mürbet 

eud) gefürchtet h* 

baliby się byli bałyby się były pe mürben pd> 

ge;ürd)tet l). 

Gerund. Praes. bojąc się ilibem man pch fürchtet. 

Particip. Praes. bojący się einer ber ba pd) fürchtet. 

Gerund. Perf. ba wszy się nacf)bem man ftcf) gefürchtet h«t. 
Particip. Perf. fei)(t. 

Impersonale Praet bano się man fürchtete pch. 

Subst. Verbale banie się boS fürchten. 

8 . <£< giebt im ‘Polnifchen Reciproca, bie eś im Seutfchen 
nicht finb. Tahiti gehören folgenbe; 

czołgać się f riechen i dowiedzieć się erfahren 

brzydzić się einen <£fel hohen | modlić się beten 
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naprzykrzać się belilfłigeil 
przysłuchać się }uf)breil 
przyznać się gefleh? 11 
podobać się gefallen 
żenić się |)eiratbtMl 
pocić się fdjwibeil 
przypatrzyć się tufeheu 
spodziewać się lycffen 



śmiać się ladjeu 
spieszyć się eilen 
stać się gefcftehen 
tyczeć się betreffen 
uczyć się lernen 
zająkać się fłammeln 
założyć się weiten. 
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Aufgaben über ba3 Reciprocuin. 

Ja się mego ubóstwa nie wstydzę Obwiniają mię, żem 
się przez własną wiuę w nieszczęście wtrącił. Ubraliśmy się 
dziś inaczóy jak wczoray. Nie dobrze się matka broniła. Cze- 
mu się nie wymówiłeś? Kiedyż się poprawisz? Gdy się prze- 
konam, żeś się poprawił, będę się z tego cieszył. Czemu się 
(dziwisz) dziwujesz? Nie pisze brat, jeżeli się tam czasy odmie- 
niły? Myślimy, że się nieprzyjaciel lepićy będzie bronił. My- 
ślisz Pan, że się ośmielimy Pana odwiedzić? Wstydź się mńy 
przyjacielu! Nie gnieway się Pan Nie trzeba się swego ubó- 
stwa wstydzić. 

Ubostwo bie Xrmutb , wstydzić się ftcłj fet) amen , obwiniać błfdjul» 
bigen, przez burcb, własny eigen, wina bie ©tbulb, wtrącić bin* 
einjłcfen, jłńrjen, ubrać anjteben, inaczey anbet«, bronić »ertbei 
bigen, wymówić się ftdj rntftfyulbigen, poprawisz Futur, »on po- 
prawić beffetn, przekonam Futur, son przekonać überzeugen, 
cieszyć się ficb freuen, dziwić się fjcb wunbern, jeżeli ob, odmie- 
nić änbern, myśleć benfen, ośmielimy Futur, »on ośmielić się ficb 
trbreifłen, odwiedzić befugen, gniewać ärgern. 

5£)as *Pferb »ertfjeibigt (td> mit beit tilgen. S)ie ®rbe breht 
fid> urn bie @otine. 9Bir müffen uns nicht felbft loben, fonbern 
mir mdffen uns bemühen, bamlt uns aubere loben. 3n unf« 
rem Scftalter buben (ich wichtige ©egebenheiten ereignet. £obet 
euch nftbt felbft, beim eigenes ?ob Ift ®cbanbe. ®?an mufj firb 
bemühen, mit jcbem Sage helfet zu werben (frbretfte bldj nicht 
basjenige ju tbun, mas belne .Stifte überfteigt. 

fBertbeibigen bronić, breben obracać, um około cum Genit. , mit 
muffen powinniśmy, felbft sam, loben chwalić, fonbern lecz, be* 
müben usiłować, bamit aby, ein anberer drugi, Zeitalter wiek, 
ereignen zdarzyć, wichtig ważny, SBegebenbeit wypadek, benn bo, 
eigen własny, ftob chwała, ©djanbe wstyd, werben stać się, er- 
breifłen odważać, tbun czynić, Kraft sila, überfteigen przechodzić 



33om Verbo Impersonali. 

$. 40 . 

1. Verba impersonalia ober utiperfitiliche Verba nennt man 
biejenigen Verba, welche nicht burch ade ©erfonen conjugirt wer« 
ben, fonbern nur bie brltte ‘Perfon Siugularis f>aben . fDahin 
gebären folgenbe : 
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Infinit. Praes. | Praet. Futurum. Coujunct. 

dnieć tagen dnieje eg tagt dniało eg tagte będzie dniało dniałoby el 

eg wirb tagen würbe tagen, 
grzmieć t>on= gr/.mi eg bon: grzmiało eg będziegrzmia grzmiałoby eg 
nem nert beronerte ło eg wirt würbe bon* 

bonnern nera. 

.mierzchnąć mierzchnie mierzchło się będzie się mierzchłoby 
się bómmern się eg bäm= «g hämmerte mierzchło e8 się eg würbe 

(am 2fbenbe) mert. witbbimmem hämmern 

dziad się gc= dzieje się eS działo się eg będzie się działoby się 
fdjeben gefcfiebt gefebab działo eg wirb e8 würbe ge* 

i gefreiten fdjeben. 

zdarzyć się zdarza się eg zdarzyło się zdarzy się eg zdarzyłoby 
ftcb 'ereignen ereignet ftcb eg ereignete wirb lid) er; się eg würbe 

fidj eignen ftcb ereignen, 

tajać tauen taje eg taut tajało eg taute będzie tajało tajałoby eg 

e8 wirb tauen würbe tauen, 
bydź (geben) jest eg giebt było eg gab będzie eg wirb byłoby eg 
fein geben würbe geben, 

nie bydź nidjt nie ma (nie nie było eg nie będzie eg nie byłoby eg 
ba fein masz) e6 ift warnicbtba wirb nidjt ba wńrtenitłjtba 

uidjt ba fein fein. 

- . chcieć się gufł chce się man chciało się będzie się chciałoby się 

' $aben bot £ujł man batte Euft chciało man man würbe 

wirb Eufł ba* Eufł babra, 
ben 

zdawać się zdaje się (g zdawało się będzie się zdawałoby 
febeinen fdjeint (g fdyira zdawało eg się eg würbe 

wirb febeinen febeinen. 

godzić się er; 1 godzi się eg ifł godziło się eg będzie się go- godziłoby się 
laubt fein, ftcb erlaubt, eg ge= war erlaubt, dziło eg wirb eg würbe er* 

gedienten jiemt fieb • eg gejiemte ftcb erlaubt fein laubtfein. 

należeć się tu: należy się eg należało się eg będzie się na- należałobysię 
fommen, ftcb fommtju, eg famju,egge= leżało eg wirb eg würbe ju= 

geböten gehört fi di börte ftcb jufommen fommen- 

śnić się tröu- śni się eg śniło się eg będzie się śni- gniłoby się (g 
men träumt träumt« lo eg wirb würbe trau: 

träumen men. 

powodzić się powodzi się powodziło się będzie się po- powodziłoby 
geben eg gebt rt ding wodziło eg się eg würbe 

wirb geben geben. 

boleć febmet: boli eg bolało eg będzie bola- bolałoby eg 

jen ftbmerjt fcbmerjte lo eg wirb würbe fdjraer- 

fdjmerjen jen 

tyczeć się be> tycze (tyczy) tyczało (ty- będzie się ty- tyczałoby się . 
treffen " się eg betrifft czyło) się eg rżało eg wirb eg würbe be: 

betraf betreffen treffen, 

przystać ftcb przystoi eg przystało eg będzie przy- przystałoby 
gebühren, ge:| gebührt, eg gebührte, e6 stało eg wirb eg würbe ffd) 

jiemen gelernt ftcb gejiemte ftcb ftcb gebübten gebühren. 

świtać bant: świta eg bäm= świtało eg będzie świ- świtałoby eg 
mera cant mert hämmerte tało eg wirb würbe bim: 

aSorgen) bämmetn mern. 

marznąć fri«; marznie eg marzło eg fm będzie marzło marzłoby tg 
ten friert eg wirb frieren würbe frieren. 
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Infinit. 


Praes. 


Praet. 


Foturnm. 


stać się ge- 


staje się eS 


stało się cS 


stanie się eS 


fchehen 


gefchieht 


fltfehah 


wirb gefche^ 
ben 

będzie świta- 


świtać büm= 


świta eS bäm= 


świtało c8 


mern (am 
SBorgen) 


mert 


bümmerte 


ło es wirb 
bammern 



Conjpnct. 
stałoby się 
eS würbe ge- 
fdjefteri. 
świstałoby 
«6 würbe büm= 
mern 

*. 2ßenn man bie itn 55tutfd)<n gebräuchlichen ‘Perfoual, 
formen ausbrücfen miß , fo tnujj mau ein ‘Pronomen im Dativo 
binjufefeen. SDod) bat boli es fdjnierjt, ben Accnaativum ; bei 
tycze (tyczy) się es betrifft, fłetyt ber Genitiv««. 

1) chcieć się 8ujł haben. 



chce ml się id) babę 8ujł 

chce ci się bu (jafł 8uft 

chce mu (jey) się et (f?e) hat 8uft 



P raesens. 

chce nam się wir haben 8ufł 
chce wam się ihr habet Kufi 
chce im się pe baben Sufi 



Praeteritum. 

chciało mi się icb batte Cufł, id)|chciato nam się wir batten 8. 
babę Kuj! gehabt 

chciało ci się bu battełł 8. [chciało wam się ibt battet 8. 

chciało mu (jey) się er (fłe) batte 8. | chciało im się fte batten 8. 



chciało 



Futu 
id) werbe 



będzie mi się 
Sufi baben 
będzie ci się chciało bu wirft 8ufł 
baben 

będzie mu (jey) się chciało et (fte) 
wirb 8ufł baben 

Con j un 
Imperf unb 
chciałoby mi się id) batte Sufi , icb 
würbe Sufi baben 
chciałoby ci się bu hätteft 8 
chciałoby mu (jey) się er (fte) 
hätte 8. 



rum. 

będzie nam się chciało wir werben 
8ufł haben 

będzie wam się chciało ihr werbet 
Suit haben 

będzie im się chciało fte werben 
8uft haben 

cti vus. 

Perfectum. 

chciałoby nam się wir hätten 8. 

chciałoby wam się ihr hättet 8. 
chciałoby im się fte hätten 8. 



chciałoby mi się było ober byłoby 
mi się chciało' tdt hätte 8uft ge= 
habt, id) würbe 8ujł gehabt haben 
chciałoby ci się było bu bättejt 
8ufł gehabt 

chciałoby mu (jey) się było er 
(jje) batte 8uft gehabt 



Plusquamperfectum. 



chciałoby nam się było wir hätten 
Sufi gehabt 



chciałoby' want się było ihr hättet 
8ufi gehabt 

chciałoby im się było fte hätteu 
8uft gehabt. 

Änmerf. Durch »orjlehenbeS Verbum werben auch bie beutfchen Im- 
personalia eS hungert mich, eS burftet wich, fo wie überhaupt bie* 
jenigen Verba auSgebrüctt, welche ein Verlangen ober ein ffle» 
bürfnifi bezeichnen , als chce mi się jeść eS hungert mich, chciało 
mi się pić eS burftete mich, ftette unten Änmerfung 3. 

14 
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. ' #) bolerf fdjmerjen. 

Praesens 

boli mię eg fthmerjt mich I boli nas eg fcbmetjt ung 

boli cię eg fdmerjt bicb | boli was eg fchmerjt euch 

boli go, ją eg ftbmerjt t^n, fit. 1 boli ich (j«) fg fd>mergt fie. 

Praeteritum. 

bolało mię eg fchmerjte mich , eg bolało nas eg fchmerjte ung 
hat mich gejchmerjt 

bolało cię eg fchmerjte bid) bolało was eg fchmerjte euch 

bolało go, ją eg fchmerjte ihn, fie. bolało ich (je) eg fchmerjte fte 

F ulurum. 

będzie mię bolało eg wirb mich 
fdjmerjeh 

będzie cię bolało eg mirb bid; fdj- 
będzie go , ją bolało eg mirb ihn, 
fte fdj. 

Conjunctivus. 
lmperf. unb Perfectum. 

bolałoby mię eg mürbe midjfchmerjen bolałoby nas eg mürbe ung fdj. 
bolałoby cię eg mürbe bid; fd; bolałoby was eg mürbe euch fd)- 
bolałoby go, ją eg mürbe ihn, fTefdj- bolałoby ich (je) eg mürbe fie fc(> 

Plusquam perfectum 

bolałoby mię było eg mürbe mich bolałoby nas było eg *mürbe ung 
gefchmerjt haben aefd). haben 

bolałoby cię było eg mütbe bid) bolałoby was było eg mürbe euch 
gefd). haben gefdj. haben’ 

bolałoby go (ją) było eg mürbe bolałoby ich (je) było eg mürbe 
ihn (fie) gefcf). haben fte gefd). haben. 

3) tyczeć się betreffen. 

Praesens 

tycze (tyczy) się mnie eg betrifft tycze się nas eg betrifft ung 
mid) 

tycze się ciebie eg betrifft bid) tycze się was eg betrifft eud) 
tyczesię jego, jey e8 betrifft ihn, fte. tycze się ich eg betrifft fte. 

Praeteritum 

tyczaio (tyczyło) się mnie eg be= tyczalo się nas eg betraf ung 
traf mich 

tyczało się ciebie eg betraf bid) tyczalo się was eg betraf euch 
tyczało się jego jey eg betraf ifm, fie tyczało się ich eg betraf fte 

Futurum. 

będzie się mnie tyczało (tyczyło) eg mirb mid) betreffen, u. f. m. 

Conjunctivus. 

tyczaloby (tyczyłoby) się mnie eg mürbe mid) betreffen, u. f m 

2( n m e r F u n 9 e n. 

1. SDie Impersonalia boli eg fchmerjt, unb tycze się eg betrifft, 
merben audj in ber britfen ^Jerfon Pluralis gebraucht, j. ®. zęby mię 
bolą bie jiobne fchmerjen mid), te rzeczy tyczą się nas biefe ®ad)en 
betreffen ung. €ben fo aud) jest , było , będzie cg giebt ; aufier bafj 
hier ber Nominativus barauf folgt, j. S? są ludzie eg giebt CWenfehett, 
były czasy eg gab 3*tten. 



będzie nas bolało (i mirb ling fd). 

będzie was bolało eg mirb eud) fd) 
będzie ich ije) bolało eg mirb ftefd). 
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2. 3?ad) nie ma ober nie masz, nie było, nie będzie fleht bet 
Genitirus, alg jest tam ktoś ifł jemanb ba? nie masz nikogo eb ifł 
niemonb ba, nie było żywey duszy eb war feine ©eele ba. 

3. Sienn mau aubbniden will: eb hungert midi, e 6 bucftet midi, 
u. f. w., fo wirb obre się mit bcm Dativo gebraucht; auf erbem wer= 
ben aber audj bte Verba jeść effen unb pić trinfen, noch htnjugefegt, 
}. © chce mi się jeść eb hungert mich, chciało mu sie pić eb burfłefe 
ihn. ßben fo audi chce ci się spać bu bifł fchlaftig, eb fdłlafert bid), 
chce nam się jechać wir faben fiufł ;u fahren, chciało wam się grać 
ifr hattet £ufl ju fpfelen będzie im się chciało śpiewać fte werben 
8ufł habeu ju fingen, u. f. w. 

3. Stufet ben oben angeführten eigentlichen Impersonalibus fleht 
»on oielen Verbis personalibus bte britte $)erfon Singularis oft imper- 
sonaliter, fobalb man bähet fein beflimmteb ©ubjelt fidj benft, j SB. 
brzmi brzmiało eb flingt, marznie, marzło eb friert, błyska się, bły- 
skało się eb blift, pachnie, pachnęło eb riecht, śmierdzi, śmierdziało 
eb fłinft, kosztuje, kosztowało eb foflet, podoba się, podobało się eb 
gefällt, u. f. w. 

5 3Die beutfdjen Impersonalia: eb regnet, eb fdmeit, eb hogrlt, 
fcrucft man aub burd) padać fallen, unb burd) bte Substantira deszcz 
Siegen, śnieg Schnee, grad .f>aael, alb deszcz pada eb regnet, śnieg 
pada eb fdmeit, grad pada eb hagelt, deszcz padał eb hat geregnet, 
u. f. w. ßben fo auch śrzon pada eb reift, eb fällt ein 9łeif, rosa 
pada eb thaut, eb fällt ein Span. 

6. 21 uch einige Substantira werben alb Impersonalia gebraucht, 
nämlich żal bab 8etb , unb potrzeba ober trzeba bie Słothwenbigfeit. 
SBei biefen Substantivis fleht bab Pronomen immer im Dativo, jest 
wirb aber meifł weggelaffen, alb: 

Praesens. 

żal mi eb ifł mir leib | żal nam eb ifł unb teib 

żal ci eb ifł bir leib Iżal wam eb ifł euch leib 

żal mu, jey eb ifł ihm , ihr leib. | żal im eb ifł ihnen leib. 

Praeteritum. 

żal mi było eb wat mit leib, n. f. w 
Futurum. 

żal mi będzie eb wirb mir leib fein, u. f. w. 

Conjunctivus. 

żalby mi eb würbe mir leib fein, u f. w 

Plus quam perfectum 

żalby mi było eb wäre mit leib gewefen, u. f. w. 



Potrzeba ober trzeba eb ifł nötfflg, man muf. 
. Praesens. 

trzeba mi id) muf | trzeba nam wir muffen 

trzeba ci bu muft trzeba wam ihr muffet 

trzeba mu, jey er, fte muf. |trzeba im fte muffen. 

Praeteritum. 

trzeba mi było id) muf te, u. f. w. 

Futurum. 

trzeba mi będzie ich werbe miiffen, u. f. w- 

14 • 



Digitized by Google 




212 



Verba Impersonalia, Äufgabftl. ; 

C onju n c ti r u s 

trzebaby mi idj müßte, tdj würbe muffen, u. f. ir. . 

PI u squam perfect um. 
trzebaby mi było td) |tätte müffen , u f n. 

©ben fo auch bag Adjectivum można möglich, wobfi jest unb rzecz 
(bie ©athe) verflanben wirb, alg można eg ifł möglidj , man fann, mo- 
żna było' eg war möglich , mo^.na będzie eg wirb möglich fein, nie 
było można eg wat nidjt möglich, nic będzie można eg wirb nidjt „ 
möglich fein u. f. w. 

9lach ben obigen Substantiris żal unb potrzeba ober trzeba folgi 
immer ber Geniti*us, alg żal mi tego człowieka eg ifł mir leib um 
biefen SRmfdjen, trzeba nam pieniędzy wir brauchen (Selb, U. f. w. 

7. $>ie Infinitiri, weidet alg Impersonalia gebraucht werben, finb 
słychać, widać, czuć unb znać. ojudj ^ter wirb jest nidjt auggebrüeft, 
ali słychać e# iff ju hören, man hört- było słychać eg war gu h°ren 
nie było słychać eg war nidjt gu tjören , widać eg ifł gu fefjen, było 
widać eg wat gu feben, nie będzie widać eg wirb nidjt gu feben fein» 
było ezu eg wat gu tiedJfn, znać eg ifł gu fennen, gu merfen, znać 
było tg war ;u fennen, gu werfen, u. f, w. 

8 ®ag beutfdje Pronomen man wirb im §?oInifdjeu auggebrüeft: 

a) bureb bie britte ^Jerfon Pluralis, g. ‘8. powiadają man fagt 
(fte fagen, ludzie bie ©łenfdjen), powiadali man fagte, mó- 
wią man fpridjt, chwalą man lobt, donoszą man benaeb* 
ridjtigt, piszą man fdjreibt, przedają man verlauft, u. f. w. 

b) bureb bag Substantivum człowiek ber ÜXenfcb / g. 83. czło- 
wiek myćii man glaubt (ber Sföenfdj glaubt), człowiek nie 
wie mań weiß nicht, człowiek chce czasem czego, a nie 
wie, czy to dla niego dobrze będzie mon will guweilen 
etrnag, unb weiß nicht, ob eg fur einen gut fein werbe, u.f. w. 

c) bureb bie britte ®erfon ber Keciprocorum , g. jedzie się 

• man fährt (eg fahrt fldj) , płaci się man gahlt feg wirb be= 

gahlt), płaciło się man gahlte/ rachuje się man rechnet, 
tańcuje się man tangt (eg wirb getaugt)/ u. f. w. vergleiche 
bamit bie SHegeln über bag Passivum. 

Aufgaben über bie Impersonalia. 

Błyska się wprzód , niż grzmi. Gdy grad pada , powstaje 
nayczęścićy burza z błyskawicą i grzmotem. Mnie się będzie 
chciało pić, a wam jeść. Bardzo (deszcz) pada. Przez całą noc 
śnieg padał. Ryłoby inu się bardzo chciało jeść, gdyby daley 
jeszcze jechał. Bolałoby mię na to patrzćć. Chciałoś im się 
jeść? Nie chciało ci się spać? Są lata, w których rzadko (deszcz} 
pada. W gorących krajach nie pada wcale śnieg. W późnćy 
jesieni marznie w nocy. Gdy rosa marznie, inówi się, że jest 
srzou (pada śron). Dla młodzieńca przystoi milczenie lepiey, 
niż gadanie. Są różne gatunki małp. Spytałem się mego przy- 
jaciela,, jak mn się powodziło na jego podróży. Zdaje mi się, 
że z twojćy podróży bardzo jesteś kontent. W interesach pie- 
niężnych nie trzeba się opóźnić. Byłem u ciebie, ale drzwi 
były zamknięte, i nie było tam nikogo. Byłem teraz u brata, 
ale nie masz go. Żal ini było, że tak sobie postępował. Trzeba 
go było przymusić do podpisu, leżeliby inożna było, lobym 
to był uczynił. 



Digitized by Google 




Verba Impersonalia. Aufgaben. ‘213 

Błyska- 4 się bliben, wprzód juror, grzmieć bonnern, grad ber £agel, 
powstać entflehen, nayczęściey am hóuftgfłen , burza baS Unge; 
roitter, błyskawica ber Sölifc, grzmot ber SDonner, chce mi się 
id; babę Euff, deszcz pada eS regnet, cały ganj, Śnieg ber Sd)nee, 
daldy weiter, boleć wehe thun , fdjmerjen , patrzeć feben , rzadko 
feiten, gorący bei®, wcale nie gar nitht, późny fpat, jesień bet 
■feerbff, marznąć feieren, rosa ber Sbau, mńwi się man fagt, dla 
fur, młodzieniec ber 3«ngling, przystoi eS jfemt ftdj , milczeć 
fdjweigen, gadać reben, małpa ber Äffe , spytać się fragen, powo- 
dzi się eS gebt, zdaje się eS fd>eint, .interes pieniężny bie ®elb- 
angelegenbett, opóźnić się fidj oerfpaten, drzwi bie 5£bńr, zam- 
knąć jttraadjen, żal lejb, postępować sobie verfahren, przymusić 
jwingen, podpis bie Unterfdjrift , można man fann, eS tff móglidj, 
uczynić thun. 

3m üßinter blibt unb borniert es feiten. 3*n ©omtner t)a< 
gelt es, im SBiuttr fd) n eit es, in allen Sahresjtiten regnet es. 
3m 3«f>re 1815 fcbiirite es in ‘Petersburg Im 3unt. 9ßtr müffen 
nidit effen, roentt uns nicht hungert, noch trlnfen, wenn uns 
nlcbt bürdet, üßenn bie ßuft triftb* i|ł, fo finb wir fchlüfrlg. 
©einem 9?achbar geht es je^t beffer als fouff. <£s glebt ein 
§ranffurt ani ein granffurt «« ber Ober. <it fcheim 

mir, bn|i beine ©chrotfter mit ihrer Sage fehr jufrleben fff. <&t 
giebt 3Rcnfd>en, welche fid» über bas Uuglüct anberer freuen. 
®S thut mir fehr wehe, baß beinen ftreunb ein fo großes Unglücf 
getroffen hot. ©efümtnere bid) nicht tun ©inge, welche bld) nicht 
betreffen, ffllcht immer" ifi ber SUtnfcb fo, wie er ju fein fcheint. 
<i6 tfjat mir leib, baß Id) beinen SBünfdxu nicht ©einige leiffen 
fottnte. 3u beinern SJorhoben wirb blr viel ©elb nöthig fein. 
Ss fommt einem jeben 93ater ju, feinen Äittbern eine gute (fr< 
jiehung ju geben. Sßenn ber trübe i(l, fo wirb es 

fpäter Sag. 3ßas bie ©efefce befehlen, bas müffen wir »hutt. 
<£tft in wier Sßocfcen werbe ich won feler abretfen; eher wirb es 
nicht tnbgiid) fein. <£s gejietnt flcfe nicht, wenn ber ©ohn et* 
was thut, ohne Sßilien bes 93aters. 3Benn es möglich gewefeu 
wäre, fo hätte Ich blch febon läugü won ben lehteren Srelgttiffen 
benachrichtigt. 

HBintet zima, feiten rzadko, ©ommer lato, alle wszystkie, 3abre6- 
jeit pora roku , 3unt Czerwiec, wir mtiffen njd)t nie powinniśmy, 
noch ani, 6uft powietrte, trübe pochmurny, beffer lepiey, fonft 
dawniey, am nad cum Instr , 8)iain Wen, Ober Odra, bafj że, mit 
z cum Genit, Cage położenie, jufrieben kontent, 3Renfd)en ludzie, 
übe« z cum Genit. , Unglüd nieszczęście , ein anberer inny , ftefe 
freuen cieszy, się, treffen spotka 4 , ftd) betümmern kłopocie się, 
um o cum Accus., SDinge rzeczy, fo taki im lnstr , wie iaki im 
Instr., SBunfcb życzenie, ©enuge leiffcu zadosyć uczynić, Słot* 
haben przedsięwzięcie, jeher każdy. (Erziehung wychowanie, ^im* 
mel niebo, trübe pochmurny, fpäfer pótniey, ©efefc prawo, befeb* 
len rozkazują, man muf trzeba , thun czynić , erff dopiero, fn za 
cum Accus., HB odje tydzień Gen. tygodnia, Kb werte abreifen 
odjadę, won hier ztąd, eher prędzćy, ti gejiemt fid) godzi się, 
etwas co, ohne bez cum Gen,, HBille wola, benachrichtigen do 
nieść cut» Dat., fdjon töngff już dawno, leitetet ostatni, won o 
i cum Luc,, (Eteigniß zdarzenie. 
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SU on fcen Verbis frequentativis. 

§• 41 . 

I. S3te Frequentativa bejelcbnen eitle unvollenbete mehrfache 
ober oft roleberbolte ^anblung. 3bf« Labungen finb ać, awać, 
ewać, ijać, ować, uwać unb ywać; bod) enbigeii fid) aud) viele 
ouf ić. 

II. SDie nielfłen Frequentativa roerbeti »OU bcn Primitiv« 
abgeleitet, Inbem man bic (Jnbutig be« infiuitivi verinbert ober 
verlängert, role nacbftebenbe SHegeltt jelgen. 

A) S3ei ben einfplbigen Printitivis oerroanbelt mon: 

1 ać tn awać, j. SB. dać dawać geben, wstać wstawać auf» 
fłeben SDod) uerroanbeln auch viele in ewać, 
j. 33. lać lewać gie&en, siać siewać ffien, grzać 
grzewać roärmen, wiać wiewać roehett, śmiać 
się śmiewać się lachen, u. f m , fieŁje unten bie 
2fu«nabmen. 

2. ić Iii ijać, j. ©. bić bijać fcblagen. 

3. yć In ywać, j SB. kryć kry wać verbergen , myć mywać 

roafcben, fte^e unten ble 'Äusnabtnen. 

4 . uć Iii uwać, } SB. pluć (plunąć) pluwać fpucfeu , czuć czu- 

wać fühlen. 

5. śdź In dać, }. 93. paśdż padać fallen, kłaśdś kladać legen, 

fiebe unten ble Tfusnabmen. 

6. dz iii gać, }. SB. strzedz strzegąc beteli. 

7. c Iii kać , j. 93. ciec ciekać laufen, piec piekać (piekiwać) 

bacten, tłuc tłukać (tłukiwać) jłampfen. 

8. ąć 111 uać, j. 93. ciąć cinać bauen, piąćpinać fchuałlen; klnąc 

(kląć) fluchen, bat klinać, fiebe unten bie 
2lu<nabmen. 

B) Set ben mebrfplbigen Primitiv« oerroanbelt man: 

1. ać In ywać, } 93 czytać czytywać lefen , pisać pisywać 

fcbrcibcn; wiązać blnben bat więzywać, unb 
fo aucb bie übrigen, roelcbe In ber uorlefeten 
®ęlbe ein ą haben, (lebe unten ble Xuenabtnttt. 

2. bić ill biać, }. 93. osłabić osłabiać fcbroäcben, scbybić schy- 

biać verfehlen, fiebe unten 8. 

3. nić In niać, j. SB. zmienić zmieniać verroecbfelll, ocenić oca- 

niać fehlen, tajrlreu, flel)e unten 8. 

4 . »ić in szać, }. SB. zgasić zgaszać au«lifd)eii , flehe unten 8. 

6. ścić In szczać, j. 93. puścić puszczać laffeu, flehe unten 8. 

6. oić in ajać, $. SB. podwoić podwajać oerboppeln. 

7. wić tu wiać,}. SB stawić stawiać fłeOen, fiebe unten 8. 

8. o-ić In a-ać, }. 93. przeszkodzić przeszkadzać flftren , pozło- 

cić pozłacać uergolben 3ßettu aber nad) bem o 
bie obigen <£nbungeu bić, nić, sić, ścić, wić fol< 
gen, fo verroanbelt man obić In abiać, onić in 
aniać, osić In aszać, ościć ill aszczać, owić ill 
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awiać , j. Sb robić rabiać maleli, gonić ganiać 
jagen, prosić praszać bitten , pozdrowić pozdra- 
wiać grüßen 

9. o-yćiu a-ać, $, Sb otoczyć otaczać umgeben, namoczyć na- 
maczać einroeichen 

10. uć In uwać, j. Sb. obnć obuwać attjleben- 

11. yć iu ać, j. Sb mierzyć mierząc melfeti, zaręczyć zaręczać 

perbürgen ; ausgenommen użyć używać anroeii 
ben, fiel)* unten ble Ausnahmen. 

12. rżeć in ierać, J. Sb. zawrzeć zawierać fĄtiefjen , poprzeć po- 

pierać untertfdben, umrzeć umierać flerben , aus* 
genomineu otrzeć ocierać abiołfchen, wydrzeć 
wydzierać Qerauetreigeu , fulj>e unten bie Aus> 
nahmen. 

13. aić in ajać, j. Sb- przyzwyczaić przyzwyczajać angeipćl) 

nen, utaić utajać perbeelen. 

14. ić In ać, Sb. prowadzić prowadzać fühlen, zasmucić 

zasmucać betrüben , rozdzielić rozdzielać per« 
theiłen; ble Abweichungen ergeben fid> aus ben 
oben angeführten Subungen uiib Sbeifplelen. 
SDoch hat kupić taufen kupować, wyrazić aus« 
brücten, h rt * wdrażać , wytrąbić auspofautien, 
hat wytrębowac, fo auch następie następować 
erfolgen, oznajmić oznaymować mefben. 

15. chnąćltichać, 5 . Sb wybnchnąć wybuchać ausbrechetl. 

10. snąć In tkać, j. Sb. trzasnąć trzaskać tnaOen. 

17. gnąc in gać, j. ©. wyciągnąć wyciągać h<rau«jiehen , do- 

sięgnąć dosięgać erlangen, erreichen. 

18. knąć in kać, j. Sb. uniknąć unikać permeibetl , rozpuknąć się, 

rozpnkać się jerberjłeu, }erp(a|en. 

19. ądzłti ęgać, j. Sb. zaprządz zaprzęgać anfpattnen, odprzy- 

siądz odprzy sięgać abfdjiPbren. 

20. c. lit kać, J. Sb. przyrzec przyrzekać lufubern, uciec ucie- 

kać entlaufen. 



SJeifpiele jur Uebung. 

1. Primitiva , poh welchen man bie Frequenlativa 
ableiten tann. 



pić trinfen 
otrzymać erhalten 
zasłonić oerbunfeln 
opuchnąć auffcbwellen 
wylądz ausbrüten 
pozwolić erlauben 
wywlec h«auS&lehen , heraus- 
fchleppen 
kraśdż flel)len 
doścignąć erreichen, ereilen 
obrąbać behauen, behaefeu 



wybielić bleichen 
zamilknąć perfebmeigeu 
ogłosić petfńnblgen 
wpoić einflbfjen 
szyć tiAh«n 
ozdobić fehmüefeu 
wymówić auSfprechen 
kuć fchmieben 
namaścić falben 
pożyczyć leihen 
sirzydz fcheeren . „ 
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zabawić łjłtroeilen , aufbalttn 
■pełnić erfüllen 
pomnożyć »ermebren 
zgiąć jufamroeubtegen 



uwielbić preifen 
udusić erwürgen 
wycisnąć oiKbrdcfen , au«, 
prejfen. 



2. Frequentativa , cen welchen mott ble Primitiv» berletfen 

faun 



pinać fdjnallen, fpantten 
powracać iurdcftet)fen 
ośmielać się fld) erfüllten 
pochlebiać fcbmeicbeln 
wyzuwać a u e ^ f e l) e u , entblfifen 
powieszać aufhdngen 
nmierać fterben 



przyczyniać się beitragen 
uśmiechać się lädjelll 
umieszczać unferbrlngen 
namaczać efnroetcben 
ożywiać beleben 
pryskać Iprifeeit, fptdljen 
nauczać belehren. 



(7) Vu8n'aQm<n. 



1. Primitiv» auf ać. 

grać grywać fpfelen 

przegrać przegrywać »etfpielen 
wygrać wygrywać getoittnen 
wyssać wysysać aućfaugett 
zatkać zatykać Ptrfłopfen 
porwać porywać bereifen 
oderwać odrywa' abrcifen 
przerwać przerywać bnrcbreifen; 
unterbrechen 

wyrwać wyrywać auśretfjen 
spać sypiać fcblflfen 

zaspać zasypiać oerfcblafen 

nazwać nazywać nennen, 

odezwać się, odzywać się ftcb 
»erlaufen laffen 

pozwać pozywać ooclaben * ci= 
tiren 

przezwać przezywać einen S3eb 
tu men geben 

wyzwać wyzywać betauśfor; 

tern 

wezwać wzywać anntfen 

wstać wstawać auffłeben 

zostać zostawać »erben (.Kauf- 
mann , etc.); bleiben (ju 
4?oufe, etc.) ; übrig bleiben 
przestać przestawać aufbóren ; 

womit ftcb begnügen 
pozostać pozostawać übrig 
bleiben 

rozstać się , rozstawać się ftcb 
trennen, fdjeiben 



przystać przystawać worein 
willigen, woju beitreten 
dostać dostawać bekommen 
powstać powstawać ftcb erbe= 
ben, entfłeben 
zastać zastawać antreffen 
poznać poznawać erfennea 
doznać doznawać erfafretv 
fennen lernen 

przyznać przyznawać aner= 
fennen 

wyznać wyznawać befennen, 
geftefen 

odziać odziewać beffeiben 
usłać nścielać betten 
przesłać przesyłać dberfebiefen 
odesłać odsyłać abfenben , *u-- 
riidfcbicfen 

posiać posyłać binfdjicfen 
przysłać przysyłać ferfebiefen 
rozesłać rozsyłać »erliefen 
wysłać wysyłać auśfenben 
wybrać wybierać t»d()(en , au«< 
fucbtn 

odebrać odbierać erhalten 
obrać obierać woju wählen 
rozebrać rozbierać au& ctnait' 
ber nehmen, auófleiben 
ubrać ubierać anfleiben 
zabrać zabierać wegnebmen, 
binnebmen 

zebrać zbierać fammeln 
przejechać przejeżdżać burebreifett 
najechać najeżdżać überfallen, 
btfebbtn 
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objechać objeżdżać bereifen, 
odjechać odjeżdżać abreifen 
wyjechać wyjeżdżać au#fab> 
ren; auSteiten 

zajechać zajeżdżać o or fahren 

9. Primitiva auf ąć. 

płynąć pływać fcbiuilimwn 
przepłynąć przepływać burdy 
fcbnnramen, fctjiffen 
wypłynąć wypływać tyetattS- 
fließen, fcbwimmen, fcbiffen 
wpłynąć wpływać btneiiifließen, 
fdjwimmen, fcbiffen 
dotknąć się, dotykać się rflf>ren, 
treffen 

wetknąć wtykać hineinjłećfen, 
bineittflopfen 

wytknąć wytykać berayśflecfen 
potknąć się , potykać się flol= 
pern 

stanąć stawać Qet)eti bletbeit • 
urżnąć urzynać abfcbiteiben 
oberznąć obrzynać befcbneibcn 
oderznąć odrzynać toSfdjneiben 
przerżnąć przerzynać burd)- 
fcbneiben 

wyrżnąć wyrzynać auSfdjnei= 
ben 

popchnąć popychać flößen 

wypchnąć wypychać b<fdU#- 
floßen 

odepchnąć odpychać juuicE- 

floßen 

wyschnąć wysychać aućtrorftien 
uschnąć usychać trocfen wer* 
ben, cerborren 

zacząć zaczynać anfangen 
począć poczynać beginnen 
odpocząć odpoczywać auSru« 

ben 

w}'począć wypoczywać au£; 

tuben 

zawinąć zawijać eimvicfefti 
odwinąć odwijać aufwicEetn 
nawinąć nawijać barauf trief ein 
sunąć suwać rücfen, fd)iebeti 
posunąć posuwać btnfcbieben 
wysunąć wysuwać Ifttaufc 
rücfen 

odsunąć odsuwać abntefen 
zamarznąć zamarzać jufrferen 
minąć mijać verfließen, vergebt» 
przyjąć przyjmować annet)men 
nająć nayntować mietben 
pojąć poymować begreifen 



podjąć podeymować unterntb- 
men 

ująć uymować abnebmen 
wyjąć wyjmować berauSnebmen 
zdiąc zdeymować berunterneb- 
men 

wziąć brać nehmen, iregnebmen 
zasnąć sapypiać efiifcblafen 
zamknąć zamykać juttiadjen 
umknąć umykać wegriiden, ba^ 
vonlaufen 

wymknąć się, Wymykać sję 

ftcb berait6fd)Iti(ben 
pomknąć pomyka- 1 btnfdjiebetl 
cofnąć cofać jiinlrf jie()eti 
nadąć nadymać auf&Iafcu 
westchnąć wzdychać feufiCti 
zdechnąć zdychać crepiren 
zgadnąć zgadywać ertatljett 
rosnąć (rość) rastać ivad)fen 
dorosnąć dorastać eriradjfen 
wyrosnąć wyrastać aućmadjfen 
trzasnąć (trząść) trząsać (trzęsąc) 
fctnttrln 

roztrząsnąć roztrząsać au6 ein« 
anber fdjütteln ; uitterfucben 
kładnąć (kłaśdi) kładać legen 

8. PrimitWa auf eć. 
przejrzeć przeglądać (przeglądy - 
wać) burcbfetjen 
obeyrzeć oglądać befeben 
spojrzeć spoglądać worauf 
feljen, einen $ltcf tbun 
weyrzeć wglądać bineinfeßen 
wyjrzeć wyglądać b«<ut#fe« 
ben 

zayrzeć zaglądać hinter etwa# 
feben 

wylecieć wylatać (wylatywać) 
auśflieaen 

przelecieć przelatać burd;flie- 
gen 

zmyśleć (zmyślić) zmyślać ec» 

(Innen 

namyśleć się, namyślać się ftcb 
bebenfen 

domyśleć się, domyślać się 
mutbmaßen 

wspomnieć wspominać env4f)iiett 
przj'pomnied przypominać er- 
innern 

zapomnieć zapominać vergeffeu 
napomnieć uaputminać ermähnen 
siedzieć siadywać ft^eu 
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przewidzieć przewidywać \00f 
Verleben 

dowiedzieć się, dowiadywać się 

erfahren 

powiedzieć powiadać fageit.. et= 
ja!;len 

odpowiedzieć odpowiadać ant; 
Worten 

opowiedzieć opowiadać etjäb= 
len 

wypowiedzieć wypowiadać 
auffagen, anfńnbigen 
przepowiedzieć przepowiadać 

eorberfagen 

wyżreć wyżerać auofrefjen 
pożrćć pożerać attffrefien 
dożrzeć (doyrzćć) dożrzewać 
(doyrzewap) reif werben 
mieć miewać haben. 

4 . Priiniliva auf ść. 

wygnieść wygniatać auequet, 
fet) <u 

wymieść wymiatać auetehren 
opleść oplatać umfled)ten 
nieść nosić tragen 
znieść znosić ertragen 
donieść donosić benachrichtigen 
odnieść odnosić abtragen 
podnieść podnosić aufbeben (m 
bie £óbe) 

ponieś ’ ponosić erleiben 
przenieść przenosić herüber; 

tragen, oetfegen 

przynieść przynosić bringen 
wnieść wnosić hineintragen; 

mutbmafim, fcbliefen 
wynieść wynosić t>ec*juStra= 
gen # 

zanieść zanosić hintragen 
paść pasać roeibeu 
rość (rosnąć) rastać machfeil, 
flehe rosnąć 

trząść (trząsnąc), trząsać, trzę- 
sąc, fd)dttelu , fiehe trząsnąć 
iść (iśdź) chodzić gehen 

doyśdź dochodzić bi8 wohin 
fommen; erlangen 
obeyśdż obchodzić um etioaś 
gehen ; angehen , intereffi; 
ren 

przeyśdź przechodzić burdjge- 
hen , burdjłaufen ; iibertreffen 
przyiśdż przychodzić tommen 



weyśdź, wniśdż, wchodzić hin; 
etngehen 

wy iśdź wychodzić auśgeben 
wzeyśdź wschodzić berauffem; 
men, aufgehen 

zeyśdż schodzić heruntergehen. 

untergeben, (bie Sonne) 
zayśdź zachodzić corlaufeu, 
entgegenlaufen untergeben 
. (bie Sonne) 

rozeyśdź się, rozchodzić się 
and einanber gehen 
jeść (jeśdź) jadać effen 
zjeśdż zjadać aufeffen 

5 . Priiniliva auf y ć. 

założyć zakładać autegeii, fłifreu 
przyłożyć się, przykładać się 
fich worauf legen , (auf 
Äünfle, etc.) 
dołożyć dokładać julegen 
podłożyć podkładać unterle; 
gen 

przełożyć przekładać oorfłellen 
rozłożyć rozkładać auś einan= 
ber legen 

złożyć składać jufammenlegen 
włożyć wkładać hineinlegen 
wyłożyć wykładać auSlegen 
być (bydź) bywać feilt 

nabydź nabywać erwerben, er; 
langen 

odbydź odbywać verrichten 
przybydź przybywać anfom- 
men 

opatrzyć opatrywać oerforgeu, 
pflegen 

przeskoczyć przeskakiwać über- 
fprlngen 

wyskoczyć wyskakiwać b** ; 
auśfpringen 

zasłużyć zasługiwać verbleuen 
otworzyć otwierać aufniadjen 
użyć używać aumeubeu 

O. Priiniliva auf Śdż. 

kłaśdi (hładuąć) kładać legen 
sieśdź (siąśdż) siadać fld) ftfcCU 
usieśdź usiadać fich nieber; 
fefsen 

osifśdź osiadać fich WO fe&fll, 
nieberlaffen 

wsieśdź wsiadać fid) auf fegen 
wysieśdź wysiadać auśfłeigen 
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zsieśdź zsiadać betuntergeigen, 
abjieigen 

iśdż (iść) chodzić geben, ftei)e iść 
jeśdź (jeść) jadać effcit , ftel)e jeść 
wieśdź wodzić leiten, führen 
dowieśdź dowodzi - beweifen 
przywieśdź przywodzić beme= 
gen, oeranlaffen 

rozwieśdź rozwodzić fcheiben, 

(bte @he) 

wy wieśdź wywodzić Verleiten 
zawieśdź zawodzić hintergehen, 
täufchen 

zwieśdź zwodzić »erführen 

7. Primi tiva auf źć, óć unb ódz. 

znaleźć znaydować ftliben 
gryźć gryzać beige» 

odgryźć odgryzać abbeigen 
przegryźć przegryzać burd}: 
beigen 

leźć łazić frfetheu 



wylezć wyłazie berauefrieeben 
wleźć włazić bereinfrieeben 
przeleźć przełazić burd}frif; 
djen 

wieźć wozić fahre», führen 
przewieźć przewozić !}imiber> 
fuhren, gimiberfabren 
wywieźć wywozić aućfubren, 
(au6 bem Ćanbe) 
przywieźć przywozić gerbriu: 
gen 

odpróć (odpruć) odpruwać od- 
parać loorrennen 
rozpruć, rozpruwać rozparać 
auftrennen 

przekłóę przekałać przekłuwać 

burd>|łecben 

wykłóć , wy kalać wykluwać 

auSftedjen 

poinódz pomagać helfen 

dopomódz dopomagać helfen, 
cergelfen 

wspomódz wspomagać unter« 
ftüpen, aufhelfen 



21 n mtt f u n j. 

£)a§ Frequentativum wirb ohne »orfłfhenbe «räpoption feiten ge« 
braucht- Sßtele »on ben obigen Frequentativis finb meift bet ftblri: 
tung wegen ohne $)räpoption angeführt worben. (Iben bie« gilt aud) 
von manchen bafelbfł oorfommeuben Primitivis. 



Sjoti ben Verbis compositis. 

§. 42. 

I. Verba composita finb bitjenigeu Verba, welcbe mit ‘Prü- 
pofUloneu jufamtnengefe&t finb. ^Dergleichen 'PrApofitionen finb 

do, ua, »ad, o, ob, od, po, pod, prze, przy, roz, s, u, w, wy, 
z unb za. 

1. do beigt ju, al« dołożyć julegen, dopuścić julaffen Oft 
bebeutet es ei» 3iel« u »b baher aud) eine SBeflltmming 
woju, j. SB. dorqbac bi« wohin hauen (ju ‘Jobe), do- 
gryźć bi« wohin nagen (bi« auf« SBlut). 2tud) hat e« 
nid)t feite» bic SBebcutung ber beutfehe» SJorfpibe er, 
al« dopiąć erreiche», doczekać erwarte», doznać erfahren, 
dopełnić erfüllen. 

2. na auf, al« napisać auffthteibeu. SBei ben Reciprocis 
bebeutet e«: jur Genüge, at« najeźdź się (ich fatt efifen, 
naśiniać się jur ©einige lachen. 

3. uad über, an, j. 95. naddać über ba« ®aa« geben, 
uadgryźć ouuagen. 

4. o »nb ob bebeutet uni, ab, j. 95. opasać untgürteu, 
objechać umreifeu , opaśdź abfaüen. Oft bebeultt auch 



Digitized by Google 




220 Verba coinposita. 

o, ble beutfdu 93orft»ibe be, j. 55. opisać betreiben, 
okazać beiDelfen. 

5. od a b, auf, als oddać abgeben, odpieczętować auffiegdn. 

6. po bi»/ als posiać binfdjicfen , położyć binlegen. 

7. pod unter, als podpisać unterjcbi eiben, podłożyć um 
terltgeu. 

8. prze (lott przez burd) unb przed uor, als przeczytać 
burcblefeu, przepisać vorfcbreiben. 2iud) bebeutet es b.is 
beutfdjc oer, als przegrać verfielen, przepić oertriufen 

' 9. przy ju, btt^el, ols przypisać jufd)telben, przyspie- 
szyć berbeieiieu. beißt es an, als przywią- 

zać anbinbeu przyzwyczaić anqeivbbnen. 

10. roz aus, auseinaitber, als rozciągnąć ausbebneu. 
Oft bebeutet es aud) jer, Der, 95- rozpędzić Dertret. 
beit, rozdzielić jen()etlen. 

11. u ab, weg, j. 95. uciąć abbauen, uciec weglaufen. 3u> 
roetlen bejeidinet es bloß ble Doilenbete Jpnnblung, als 
umarł er (fl gefłorbeu, uczynił er bat gethan. 

12. w ein, bi nein, als wprowadzić einfßbren, wtrącić 
bineinftoßen. 

13. wy aus, bttaus, als wypić aiistrinfen , wyrzucić 
berauswerfen. 

14. z, welches man vor c, f, k, p, t in s, vor ci aber in ś 
Dcrroanbelt, bebeutet: itufammen, bann aud) beruiw 
ter, 5. 95 złożyć iufammenUgcn , zrzucić bernnterroer< 
fen, ściągnąć jufammenjUben , spuścić b'tuiiterlafTen. 
ipAufig bejetdinet es aud> bie Doilenbete Jńanbtung, ais 
zrobił er l>at gemacht, skończył er bat geenbigt. 

15 za bebeutet eigentlich hinter, meid aber bas beutftbe 
ver, j. 95. zapaśdź l>iute r etwas fallen, zakopać oetgra 
ben, zapisać verf<bfti6en, zaspać Derfd)lafeu. 

2 (nmerfunflen. 

1. Die ^räpofitiouen werben von ben Verbis niemals getrennt, 
i SB. ja wychodzę a ty powracasz icb gebe auS, unb bu fomrafł 
jucńct. 

2 Die <J)rapoftttonen ob, roz, wy, fteben nur bei ben Verbis, 
alle übrigen aber werben and) bei ben Substantivis gebrandet. 

3. Die pfammengefeßte §Jtäpofition wz, welche man pweilen bei 
ben Verbis pnbet, beißt empsr, in bie £óbe, j. ®. wznieść in bie 
#öbe beben, wzruszyć in Bewegung fefcen eben fo finbet man aud) 
poprzy, poprze, naob, poza, powy, poroz, u. a. m. , welche bloS bie 
»ebeutung beS Verbi becftirfen, *. 95 poprzysięgać pfchroóren, poza- 
bijać tóbten, powydawać auSgeben, porozpędzać auSeinanber jagen, 
u. f. w., ftebe § 31. IV. Änmrcf. 

U. 2)aS Verbum composituui I|1 entroeber ein Verbum bei 
Dolleubeten .£>anblung, ober ein Verbum ber uuvolieiibtteii Jpanb» 
lung. JDIe Doilenbete JjauMuug wirb, wie fdjou (§. 31. 32.) 
bemerft l|l, butcb ble veUenbeteii Tempora bezeichnet, bie uuvol; 
Unbete Jjanbiuug aber burd) bie uiiDoUeubeten Tempora. 2fls 
95elfplel (lebe lylcv bas Verbmu compositum jurzeczy Uc burd)lefeti 
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©ie Bodenbete 4>anb'ung. 


©ie unoollenbete $anblung. 


Infinitivus 
przeczytać burd)Icfen 


Inßnitivus. 

przeczy ty wac (oft) burtglefen. 


Praesens. 

feblt. 


Praesens 

przeczy ty wam id) lefe(oft) burd)- 


Imperfectum. 

feglt. 


Imperfectum. 

przeczy ty wałem id) lag (oft) burd). 


Perfectum 

przeczytałem icg höhe tunggc* 
lefen. 


Perfectum. 

feglt. 


Plusquamperfectum. 
przeczytałem był id) gatte burd); 
gelegen. 


Plusquamperfectum. 
przeczyły wałem był icg gatte (oft) 
burcggelefen- 


Futurum simplex. 
przeczytam id) werbe burcglefen 


Futurum compositum 
bqdq przeczyły wal id) werbe (oft) 
butcglefen. 


Imperativus 
przeczytay lieg burd). 


Imperativus. 

przeczytyway lieg (oft) burd) 


Gerundium Praesent 
feg». 


Gerundium Praesent. 
przeczy ty w ając inbem man (oft) 
bureglieft. 


Participium Praesent. 
feglt- 


Participium Praesent. 
p rzeczy ty w ający einer ber (oft) 
bnrcgliefl. 


Gerundium Perfccti 
przeczy tau szy nacgbem man burd); 
gelegen gat. , 


Gerundium Perfecti. 
feglt. * 


Participium Perfecti. 
przeczytany burdlgclefen. 


Participium Perfecti. 
feglt. 


Impersonale Praeter, 
przeczytano man lag burd). 


Impersonale Praeter, 
feglt. 


Subst. Verbale, 
przeczytanie tag ©urcglefro. 


Subst. Verbale 

przeczy ty waniebag (Öftere) ©urd); 
lefen. 


Inmttf uitgtn. 



1. Dag ®eifpiel geigt, tag man bag Gerundium unt Participium 
Praesentis bucdg bag Verbum ter unoollenbettn 4>anblung, bag Ge- 
rundium unb Participium Perfecti aber burd; tag Verbum ber Boden* 
beten ^anblung augbtiicfen mug. 

2. 3m Conjunctivo unterfcgeibet man bit Bollenbete nnb unooden; 
bete 4?anblung eben fe wie im Indicatiro unb Imperativo, j. <jg prze- 
czy tywałbym idj rcütbe (oft) burcglefen, przeczytałbym id) mürbe 
burtglefen. 

3. © at -Futurum »intplex ift ber gorrn nad) immer ein Praesens. 
2»an bilbet eg, roie aucg bag obige ißeifaiel geigt, inbem man bag 
Praesens oom Primitiv« mit einer $>rjpofition gufammenfefct, g. © 
poszukam itf) roerbe natgfutgen, przeszukam id) werbe bur(gfu<gen. 
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4. 3>er Imperativus bet »oHenbeten 4?anblung wirb, mit ee ftd> 
audj non felbfl et flirt, nicbt rom Praesenti , fonbcrn »om Kuturo »im 
plici gebilbet, J. ©. wybaczę wybacz, zabiję zabiy. 

5. liebet bit »ollenbcte unb ummllenbete .fjanblung ber 3eitm6rter 
ratrfe man noch folgenbe ©etfptele: idę do kościoła idj gebe in bie 
Äircbe, b. b- jefct eben, chodzę do kościoła teb gebe gemöbnlitb in bie 
Äirrt)t, ober tcf> pflege in bie Äirdje gu geben; jent teb efle , b. b- jefet, 
jadam itb effe gemöbnltd), ober teb pflege gu effen ; twóy brat lezy 
w łóżku btin ©ruber liegt im ©et t, b. b. je&t, ten pijak lega czasem 
na ulicy biefer ©ńufer liegt jumetlen auf ber ©trage b. b- er ppegt 
jumeilen gu liegen ; juk się Pau masz mie beftnben ©ie ftcb ? b. b. łefct, 
tn biefem Xugettbltefe , ja* się Pan miewasz mie bepnbtn ©ie ftcb? 
b. b überhaupt ; namawiał go er überrebete ibn< b. b* et fucbte ibn ju 
iiberreben, namówił go er bat ibn mirtlieb iiberrebet; obalał to er 
jtiefj bieg urn , b. b> er bemühte ftcb bieś umjufłogen , ober er mar bo- 
rnit befebaftigt, obalił to er bat bieś mirfltcb uragefłofcn; gdym do 
niego przyszedł (nicht przychodził), wstał (nidjt wstawał) alS i(b 
gu tbm fam, jłattb er auf; będzie przedawał er mirb oerfaufen, b. b- 
immer, meil es fein ©efdjäft tfł, przędą et mirb oerfaufen, b. b- ein 
©lal unb befłimmt ; wstań (lebe auf, b. b- jefct , wstaway flebe auf, 
b. b-flebe immer auf, ober jłebe überbaupt auf, g. © zimą o szóstey go- 
dzinie, latem o czwartśy im SBiiiter urn fedjg, im ©ommer urn 4 Ubr. 



Aufgaben über bie Composita. 

Alcybiades został na żądanie Spartańczyhów strzałami za- 
strzelony. Matematycy przepowiadają zaćmienie słońca i xię- 
ży ca. Rozkaznję ci to uczyuić. Przebiliż go w istocie zbóycy? 
Kie byłłeś już często oszukany? Jużeśmy się z sobą umówili. 
Rozebranoż już tego człowieka? Kie odważaycie się ten błąd 
jeszcze raz popełnić. Naley mi Pan pełhą szklankę. Słońce 
już zachodzi teraz o czwarłey. Zbrodni trzeba się opierać. Do- 
piero wstawał, gdyin do niego przybył. Wahacye zbliżają się, 
uczniowie rozchodzą się , po wakacyach zchodzą się uczniowie. 
Powtarzay Pan swoję lekcy ą. Prosiłem go, aby nakrył głowę 
i usiadł. Pszczoły pilne wypędzają leniwe z ułów. Nie jedne 
zwierzęta przeczuwają odmianę powietrza. Mędrzec przekłada 
cuotę nad bogactwo. Tylko przed Bogiem upada się na kolauą. 
Rzekami wpływa wiele wody w morze. Łąki wydawają 
trawy. Nocne ptaki wylatają w uocy. Wprzód , uii się idzie 
do szkoły, trzeba lekcyą powtarzać. 

Żądanie ba6 ©«langen, strzała ber $>feil, zastrzelić etfebiefien, 
przepowiedzieć oorbetfagen , zaćmienie słońca bie ©onnenftm 
fłerntfi, niężyc bet ©łottb, rozkazać befehlen, przebić erfłeęben, 
istota bie SBirtlicbfeit , zbńyca ber SKórber, oszukać betrugen, 
umówię się ftcb bereben , rozebrać gerlegett, odważyć się magen, 
ftcb «fübneit, błąd popełnić einen gebier begeben, nalać etm 
giefjen, pełny toll, zbrodnia baS liajler» oprzeć się rcieberfłeben, 
jtcb miberfefcen, dopiero erft, wstać auffleben, przybydź tommen, 
anfommen , zbliżyć się fieb nüb er n, uczeń ber ©cbuler rozeyśdź 
się auśetnanber geben, zeyśdż się gufammenforamen , powtórzyć 
mieberbolen, nakryć bebeefen, głowa ber £opf, usieśdż ftcb nie: 
berfe|en, pszczoła bie ©iette, wypędzić berauśjagen, leniwy faul, 
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ul ber ©tenenfloef , przeczul »orauSfühlen, odmiana bie ©etfinbe* 
rung, ber SBecbfel, powietrze bic Buft, baś SBetter, mędrzec ber 
SBetfe, przełoży« 1 oorjiehen, upaśdż nieberfaUen, kolano bas Änie, 
wpłynąć bineinfließen , morze ba6 9J?eet, wydać bervorbringen, 
trawa ba$ ®ra$, wylatać auSftiegen, wprzód jupor. 

Chrysins przepowiedział zburzenie Jerozaliiny. Bociany 
zwykły tara powracać, skąd podczas jesieni odleciały. Mięso 
bywa przy gotowaniu często szumowane. Wielu, którzy na 
Wezuwiusz weszli , więcćy nie zeszli. Szalonemu nie trzeba 
dawać szpady w rękę. Bóg nagrodzi cnotę. Alexander Wielki 
podlegał pijaństw r u. Gdy jesteś pilny, obaczysz, że wszystko 
rozumiesz. Nie zw F ażam na gwiaz<ly, gdy rai xiężyc świeci. 
Stuchay, nauczę cię coś lepszego; wyprowadzę cię z błędu 
Kto chce pracować, ten z głodu nie umrze. Nie naśtnieway się 
z obłąkanych, lecz ich wyprowadzay z błędu. Uwolnię cię od 
pracy. Donoszę Panu o śmierci matki. Nie przeklinay- nikogo. 
Oyciec zapobiega rozpuście syna swego. Służący musi Panu 
usługiwać. Póydzieuiy jutro na przechadzkę. Kiedyż przyje- 
dziesz Pan uas odwiedzić? Nauczę cię milczeć. W przyszłym 
tygodniu pojedziemy do Paryża. Brat przyjedzie jutro z Gdań- 
ska. Będziesz lak łaskaw, i zateinpernjesz mi to pióro. An- 
gielscy kupcy odwiedzą nas jutro. Nieszczęśliwemu człowieko- 
wi trzeba przybywać na pomoc. Uciekając Józef do Egiptu, 
musiał wielkie trudy znosić. Ten zasługuje na nagrodę , który 
dobrze kończy, nie ten, co dobrze zaczyna. 

Zburzenie tte 3erfłórung, zwyknąć pflegen, powrócić jutńdfehren, 
odlecieć rcegfltegen, mięso boś Sleifęh, gotować bochen, szumo- 
wać fdjäumen, weyśdś (wniśdż) hineingehen , zeyśdź herunter* 
szalony rofenb, szpada ber iDegen, nagrodzić belohnen, pod- 
ftd> ergeben, unterliegen, pijaństwo bie Srunfenheit, oba- 
czyć fehen, zważyć achten, metfen, gwiazda ber ©tern, świecić 
leuchten, słuchać hören , nauczyć lehren , wyprowadzić heraus* 
führen, pracować arbeiten, głód bet fjuugcr, naśmiać się auSla* 
(hen, obłąkany oerirrt, uwolnić befreien, donieść benachrichtigen, 
śmierć ber SJob, przekląć »erflurijen, zapobiedz corbeugen, rozpu- 
sta bie Ceichtfertigfeit, usługiwać bebienen, aufwarten, przechadzka 
ber ©pajiergang, przyjechać fommen, milczeć fdjweigen, przy- 
szły fńnftig, tydzień Gen tygodnia bie SEBodje, zatemperować 
fchneiben (eine Śeber), odwiedzić befuchen, przybydź fommen, 
pomoc bie 4>ülfe, uci«»c fliehen, trud bie ©chwierigfeit, zasłużyć 
na co etwas oerbienen, kończyć eubigen, zacząć anfangen. 

Die Seit Anbert bie ©Itten ber SRenfchen. Seine 2fbfld)t 
entfpricbt meinen Wünfcben nicht. Iraue beinern greunbe. 9?icbc 
feiten wiberfebeti fid) bie Äinber ben Leitern. @uteß 'Papier 
fchlüät feiten burdj. Die ?Oiaulroürfe burcfcroüblen bie <£rbe. 
€iti großer 0cbmerj bnrchbrlngt bas J^erj. Der S&onb crf)Ält 
fein Eicht »on ber ©otine. Die meiflen 93ögel fliegen gegen beiv 
Winter in anbere Eütiber, nnb' fehlen im grübiinge jurflef. 
SBAhrtnb bes Jjerbfleß fallen bie DIAtter »ou ben UBAumen. 
ęin großes Ungeroitter geht juweileu fet>r fchnell oorüber, ein 
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((ein« aber ^Alt fld> sumellen febr lange auf. ihJer eine 0prad>e 
oft «leberholt, «Irb barin gertigfeit erlangen. Qrfn heftiger 9ßinb 
«irft juweilen bie fiArffiett ©Aume um Siele ©eutfd>en, «eicht 
aus ©eutfchlanb berausgegangeu ftnb , hoben ft<h In ‘Polen nfe< 
bergeiaffen. ©ie @ouue faun nicht immer gefehen «erben, beim 
bie SBolfen bebecfen bie Gtrbe. Siele «DZenfthen bleiben arm, 
beim fte »ernachlAßige» bie 0parfamfelt 

9tenbern odmienić, abficht zamiar, entfprechen odpowiedzieć, trauen 
dowierzyć, fetten rzadko, fid) «iberfegen sprzeciwić się, Spapiec 
papier, burchfchlagen przebić, butihwüblen przekopać , ferbe zie- 
mia, (gchmerj ból, burcbbrfngen przeniknąć, $er* serce, 2Äonb 
xiężyc, erhalten odebra 1 , Sicht światło, ©onne słońce, bie tn«i= 
jłen naywięcey, fliegen odlatad, gegen ku cum Dat., SBiuter zima, 
in w cum Accus., bet anbere inny, jurüdfehren powrócić, im Sruh- 
tinge na wiosnę, «Agrenb podczas, 4>erbft jesień Fern-, falten 
opaśdź, Sätätter liście, von z cum Genit., «Baum drzewo. Unge^ 
«Itter burza, »orübergehen przeyśdź, fchneU prędko, anfgalten 
zatrzymać, lange długo, «er kto, eine ©pradje jakowy język, 
oft często, «Überholen powtórzyć, erlangen dostąpić cum Genit., 
gertigfeit zręczność, heftig gwałtowny, SBMnb wiatr, ummecfen 
obalić fłatf mocny, 35eutf3je Niemiec, auS z cum Genit., ®eutf(h= 
lanb Niemcy Gen. Niemiec, berauSgegen wyiśdź, ftth nieber= 
laffen osieśdź, immer zawsze, fehen widzieć, benu bo, SBolfe 
chmura , bebecłen okryć, bleiben zostać , arie ubogi im Instr., 
otrnachläfigcn zaniedbać, ©parfarafeit oszczędność 

©er banfbare SRenfch »ergißi empfangene ®o()lthaten nicht. 
SHicht h«ute, fonbern morgen «erbe id) b*d) befuchen. ©erjeuige 
uerbieu t Strafe, ber beti greunb ln ber ©efnhr »erlAßi , ober 
ihn eerrAih. 3ur 3*>t Cubmigs bes XYl. fing bie franjöftfc^e 
«Revolution au. ©ein ©ruber «irb, «ie id) hJte, er|t übermor» 
gen nach ßrafau reifen. Slidjt alle ^^iere macheu bie Äugen 
ju, u>enn fie fchlafen. ©ie gabrif unfers 9lad)bars mirb eine 
ber fd)6nflen (polu. von ben fünften) gabrif eit «erben, roenn fie 
SU ihrer Soflfommenheit gelangen «irb. ©ie ÜRagnetnabel jeigt 
ben 0cbifferu ben 5ßeg. 2Us Napoleon In ©erliu bas ©rab 
griebtichs bes ©roßen befndte, rief er aus: großer «Kann, meint 
bu lebiefl, «Are id) nicht hier- 0ofrates fagte ju feinen SRich» 
tern: mau «Irft mir vor, baß Id) bie ©Atter »erachte, unb bie 
3ugenb »erföhte, aber mein Cebensroanbel bemeift ba6 ©egen< 
thell. <£*-iff rounberbar, baß uns ber tmmenoAhrenbe ©ebrauch 
bes ©robtes feinen (ffel »erurfacht. ©eh« fleißig ln bie Äfrche. 
gilehet bas ©Ale. ©egehe nicht» ©Afes, unterlaffe nichts ©u< 
tes. Serjethe anbern »lei, blr nichts, ©ein ©ruber fet reibt, 
baß fid) feine ©efunbheit beffere. (fs ifi unbefannt, «enn jeber 
»ott uns tierben «irb. 

jDanfbat wdzięczny, »eegeffett zapomnieć, empfangen odebrać, SBobl- 
that dobrodzieystwo, heute dziś, fonbern iecz , morgen jutro, 
befuchen nawiedzić, »erbtenen zasłużyć, ©träfe kara, Qüföbe nie- 
bezpieczeństwo, »erlaffen opuścić, »errathen zdradzić, sut 3eit 
za czasu. Äubwig Ludwik, anfangen zacząć, reifen pojechać, erft 
dopiero, übermorgen pojutrze, nach do cum Genit , Straf au Kra- 
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ków, alle wszystkie, Spiet zwierzy jumatben zamknąć, Jfuge 
oko, gabrit fabryka, ÖJadjbac sąsiad, werten siać się cum Instr., 
von z cum Geuit. , äioUfommonljeit doskonałość, gelangen doyść, 
s JRagnefnabel igła magnesowa, geigen wskazać, ©cbijfer żeglarz 
SEBeg droga, ©rab grób, gciebricb bet ©tofjr Fryderyk Wielki, 
befudjen odwiedzić, atiSrufen zawołać, SKann mąż Gen męża, 
(eben żyć , bter tu , fagen rzec SHidjfer Sędzia , »orwerfen zarzu- 
cić, ©oft Bóg, Betagten pogardzić, 3ngenb młodzież, »erführen 
zwieśdz, ttebengwanbel sposób życia, bewetfen dowieśdż, ©egem 
tpeil rzecz przeciwna wnnberbat rzeczą dziwną, immetmabrenb 
ustawiczny, ©ebraucb używanie, fein żaden, Qrfel obrzydliwość, 
»erurfadjen sprawić, geben iśdź , peinig pilnie, Äird>e kościół, 
fliehen uniknąć cum Genit. , bófe zly, begeben popełnić, unter= 
laflfeu opuście, Berjeiben wybaczyć, ber anbere drugi, ©efnnbbeit 
zdrowie, beffem polepszyć, unbefannt nie wiadomo, toenn kiedy, 
reber każdy, »on z, fterben umrzeć. 
i j«(un i* . ■ ■ • < • ; • • * ■ l ' <i . *i 

1 *•'' Si o m Adverbial. 

’ §-43. 

I. 5Durd) ba« Adverbium bezeichnet man, in te, ober auf 

tnelcbe ?lrt uub IDelfe bie Jpaublung bet bem Verb« oerrlchtet 
lóirb, J. 95. pięknie pisać fd)6tl l'djrtlbeil, grecznie przyjąć 
freunblid) aufuehmeu , • , 

II. 95ei ben Adverbiia uuterfchelbet man juiiid)|ł bleteiilgeu 
Adverbia, iue(d)c von ben Adjectivis abgeleitet merbeii. @ie en< 
bigen ftd) auf e uub o, uub bezeichnen fo ivie bie Adjectiva brel 
©rabe ober 0tufen. 

III. Uebtr bie Ableitung ber Adverbiorum merfe mau §ol> 
genbe«: 

A) SDie (Siibtuiq o bilbcii felgmbe Adjectiva, 

1 . ?aft alle auf by, c y, chy, dy, gi, hy, ki, my, py, ży, 
czy, j. 95. graby grubo bief, gorący gorąco belg, krachy 

•> krucho mürbe, chudy chudo mager, drogł drogo tbeuef, 
wiadomy wiadomo bfmufit, tępy tępo (łllttipf, świeży 
świeżo fclfch, rączy rączo fd>nc(l ; srogi grimmig, f)ełt srogo 
UUb srodze 

2. 35le melfłeit auf ły, ry, ty, wy, J. 95. podły podło fdłledlf, 
ciepły ciepło tuarm , mokry mokro tia[j , częsty często oft, 
zdrowy zdrowo gefunb. 

3. 2fUe Adjectiva, meid)» bie $arbeit bejeldjiren, J. 95. czerwony 
czerwono rotb, niebieski niebiesko hellblau, szary szaro 
gran, żółty żółto gelb, biały biało roeijf; botyet dudt cie- 
inuy ciemno bunlei, jasny jasno ^ell. 

4. 3Me Adjectiva auf uii, pi, uub jroar bie (fnbitttg W, 5. 95. 
głupi głupio bumm, tani tauio mohlffll. 

v SDocb merfe mau felgenbe '2fu«uah»eiu, . . 

a) 5£>i t metfitn. Adjectiva verfcalia auf ły haben le, beim 
iłe Anhang 4» mürbe mit bet heilten Werfen Im Neu- 
tra. Perfecti gleichlaufend fein, j. 95. biegły biegle geübt, 
, ciągły ciągle fortm&braib , stały stal» fłauAt)of t , trwały 

15 
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trwale bauerfjaft. ©oeb bot ścisły (((bringt/ ściśle unb ścisło, 
opieszały naebläjjig, opieszale opieszało, wypukły «rf>a< 
ben , wypukłe wypukło; mdły ohnmächtig , () a t nur 
mdło, przeszły »ergangen , nur przeszło. Óśben fo a ud) 
ble Adjectiva doskonały »ollfommen, cały ganj, nagły 
jebnęli, nur ble (ftibung le ; wspaniały prächtig, zu- 
chwały rrobig l) a 6 c n ło unb le; śmiały breift, ł>at 
śmiało (śmiele i|ł ueraltet.) — Zły f(bled)t bat śle. 

b) Sou ben Adjectivis auf ry bat dobry dobrze gut, mą- 
dry mądrze fiug, szczdry szczerze aufrichtig , szczodry 
szczodrze freigebig, chytry chytrze liftlg, a ud) chytro. 

c) Son ben Adjectivis auf ty b°t skryty skrycie heimlich, 
należyty należycie gehörig, obfity obficie unb obfito reid)« 
lich. 00 auch oczywisty oczywiście unb oczywisto 
augenfcbelnlid) , aber pospolity geiuóljnlld), unb rozmaity 
oerfcbfeben, b a &**' uiir pospolicie, rozmaicie; suty reich« 
lid), bat nur suto. 

d) Son ben Adjectivis auf wy bat łaskawy gütig łaskawie, 
fb mie ble unten »orfommeitben auf iwy. 

B) ©ie Snbung ie bilbeit folgenbe Adjectiva : - 

1. ©te Adjectiva auf ny, iwy, j. © piękny pięknie fd)5n, chwa- 
lebny chwalebnie liblid) , szczęśliwy szczęśliwie glüeffid). 

2. ©ie oben angeführten 3fu«nabmen auf ły, ry, wy, ty; unb 
jiuar bie (fnbung e unb ie, ais trwale bauerhaft, stale 
(łanbbaft, dobrze gut, skryciehtlmlid), łaskawie gütig, U. f. 1t>. 
©ocb haben bie febon bemerken Adjectiva ber $arbeu auf 
ny bie fnbung no, ais czerwono roth, ciemno buntel, 
jasno heli , u. f. ro. 

3. Mehrere Ausnahmen ergeben ftcb au« uaebftebenben ©ei« 
fpfelen : 



zimny zimno falt 
ciasny ciasno eng 
dawny dawno lange, alt 
pełny pełno »oll 
próżny próżno leer 
krzywy krzprwo frutnm 
wilgotny wilgotno feucht 
wolny wolno erlaubt 
pochmurny pochmurno beioólft 
kwaśuy kwaśno fauer 
mocny mocno fłatf 
ludny ludno »oifreld) 
trudny trudno febmer 
dziwny dziwno t»unbetbar ; dzi 
wnie fonberbar 



chłodny chłodno fühl 
smutny smutuo (feiten smutnie) 
traurig 

daremny darmo »ergeben« 
daremny daremno auch daremnie 
umfonjł 

spieszny spieszno auch spiesznie 
eilig 

głośny głośno (aut 

podobny podobno »iedeid)t, ieal)t' 
fcbeinllcb; podobuie ähnlicher 
SEBeife 

późny późno fp&t 



IV. ©ie Adverbia, weiche bie Snbnng e unb o haben, wer« 
ben fo gebraucht, ba§ bit Snbung o jum ijülfsoerbutn, bie <£n« 
bung e aber ju anbern Yerbis gefeęt wirb. ©«« Adverbium 
auf o ifł bat Adverbium impersonale uub tolrb mit bem -Qülf«« 
Verbo i in personaliter gebraucht, ©etil) fo i»ie bie Paticipia per- 
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fecti aiS Adjectiva «in Impersouale auf o bilbeti, reelle« gleitbfam 
bas Adverbium von Ihnen ift, fo machen auch viele Adjectiva ein 
Neutrum adverbiale ober Adverbium impersouale, tvelcfrcS tvie 
bi< Verba Impersonalia conflruirt roirb, J. ©. milo mi (jest) 
to Ifl mir angenehm, mile go przyjął er hat t£>n freuublid) auf« 
genommen/ zgodno (jest) z oryginałem es ifł gleicblautenb mit 
bem Original, zgodnie żyje er lebt einig. Ungeroóhnllcb ijt btefe 
Confłruction mit Adverbiis von Adjectiris verbalibus. 25 od) 
fagt man obrzydło mi jest (feiten było, będzie) ^ es i|ł mir efel< 
haft, aber rvohl obrzydłą mi było (będzie) rzeczą, ober obrzy- 
dłą mi jest (rzeczą) es ijt mir eint efelhafte @acf)e, u. f. m. 

V. ©o roić bie Adverbia vom Positivo ber Adjectivornm 
abgeleitet roerben, eben fo tverben aud) ihre Comparativi von ben 
Comparativis ber Adjectivoruin abgeleitet, lieber ihre (Eompara* 
rion merfe man baber golgenbes: 

. 1 ©ei allen Comparativis ber Adjectivoruin, roelche bie (Jnbung 
ieyszy obereyszy haben, tvirb szy meggemorfeit, j. ©. rozu- 
muieyszy rozuuniidy verftjnbiger, ciepleyszy ciepldy mirmer. 

2. ©ei benjenigen Comparativis, roelcbe vor szy hiebt ley ober 
ey haben, ivirb szy in iey ober ey vermanbelt, unbjmar: 

a) szy vermanbelt man in iey, nach b, d, m, ń, p, t, w, 
boeb geht diey in dziey über , liey aber in ciey, j. ©. 
grubszy grubidy bitter / twardszy twardzidy härter, 
łakomszy łakoinidy geiziger , tańszy tanidy mohlfetlec, 
głupszy głupidy bümrner, łaskawszy łaskawidy gütiger, 
bogatszy bogacidy reicher. 

b) szy vermanbelt man in ey nach ż, 1 , r, boeb geht rey 
in rzey über, J. ©. cięższy ciężdy fchmerer, milszy 
mildy angenehmer , szdrszy szdrzdy breiter. 

VI. 5Dle Comparatio» ber Adverbiorum fsnti man auch In 
folgenben $ nbungen unb ©eifpielen merfen : 

1. bo in biey, j. ©. słabo słabidy fcbmach- 

2. co In cey, j. ©. gorąco gorącdy (goręcdy) 

3. do in dziey, $, ©, twardo twardzidy harr. 

4. go in żey, J. ©. drogo drożdy theuer, srogo (srodze) sro- 

żey grimmig. 

5. cho in szey, J. ©. krucho krnszdy mürbe. 

6. ko bat fotgenbe ©er&nberungen : 

a) ko in ciey, meiin ein Äonfonant vorhergeht/ jj. ©. 

gibko . gibcićy gefchmelbig > lekko lekcidy 
(Iżdy) leicht, miękko miękcidy (miękczdy) 

. A roeid). Dtan vermanbelt aber ferner: * 

dko in dziey, j. ©. słodko słodzidy fd(j; ausgenommen 
prędko prędzdy gefd)minb, rzadko rze- 
dzidy feiten, (rzadzidy ifł ungemblmHcb). 
tko in ciey, j. ©. krótko krócidy furj. 

żko in żey, $. ©. ciężko ciężdy fchmer. 

sko in żey, ). ©. nisko niżdy niebrfg; ausgenommen 

wąsko wężdy fdjmal. 

16 * 
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b) ko in ey, menu ein Söofal oorhtrgefjt, bet Söofal aber 
wirb roegaeworfeu, j. SB daleko dalśy weit; 
głęboko tief, h®* głębióy. 3l®d> Slßegroerfung 
bes S3o(af 0 gebt *«y iw rzey über, »ey aber 
in żey; j. SB. szeroko szórzóy breit, wysoko 
wyżdy h®d>. 

7. Io unb le in ley, j. SB. milo milóy angenehm, trwale trtva- 
ldy bauerhaft; ausgenommen biało bielćy 
weiß, śmiało śmielóy brelft, wesoło we- 
■ selóy frßblld). — Äußer biefen (!nb nocb 
befonbers ju merfen: mało mnićy roenig, 
wiele (wielce) więcey »iel, ile gorzóy 
fdjledbt. 

8 no unb nie in niey, }. SB. rano ranidy früh, ładnie ładnićy 
' bübfcb; ciasno eng, ()at ciesniey, feite* 

■ net ciaśtiidy. '• 

9. po tu piey, j. SB głupio głupcy bumm; ausgenommen 
skąpo skępiey geizig. 

10. ro unb rze in rzey, j i®, ostro ostrzdy fcbarf; szczerze 

szczerzdy aufrichtig ; ausgenommen mą- 
drze mędrzey roeifei dobrze gut, f)®t 
lepidy. 

11. »toin ściey, j.85. czysto czyścicy rein, prosto prościdy gerabe. 

12. to in ciey, j SB. żółto żółcidy gelb. 

13. wo unb wie łn wiey, SB. łatwo łatwiey leitet, łaskawie 

, łaskawidy gütig. 

14. io in żey, j. SB- świeżo świeżdy frifd). 

NB. €łnen gauj uuregelmSßigen ComparatWus biibrn ben 
obigen SSnbungen unb S&elfpielett nad) foigenbe : 

dobrze gDt, lepidy btfer wiele oiei, więcdy meljt 

żle fdjlecht, gorzóy fcbiimmer mało mtnig, umidy toeniger. 

Stnmert. Kuś ben Sttfpiłltn fiebt mon, baß bie Adverbia o«f a 
im Comparativo immer bie Ćnbung ey gaben, eben fo auch 
bie Adverbia auf io, j. SB. tanio tiniśy woglfeil. . 

YII. ©ec Superlativus wirb, mte bei ben Adjectivis baburd) 
gebilbet, baß mau bem Comparativo bie ©plbenay porfefet, j. SB. 
ciemno ciemnidy nayciemnidy finiter. 

* Vlil. Äußer ben von ben Adjectivis abgeleiteten Adverbiis 

giebt es noch oiele Adverbia, welche einen Ort, eine Seit ober 
fonft einen Umfiaub bei ben Verb« angeben. ©erg(eid)cu (inb 
foigenbe: 

tu gier - na dwór hinaus ,i 

tutay biefelbft i oa dworze braußeu 

tam bort . i »a dół hinunter i • 

tamże bafelb(t i na dole unten 
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do góry hinauf 
na górze oben 
wszędzie liberal] 
z daleka voll roeiteu 
ztąd, odtąd von ()itr 
z dołu von unten 
z góry von obeu 
w prawo, na prawo red) ta 
w lewo, na lewo IlnfS 
nazad jurütf 
wodą $u 9Paffer 
lądem }u £anbe 
dziś t)tute 
dawno lónglt 
wczoray geftern 
czemu roarum ? 
dlaczego roe6t)alb? 
jak rote? 
zkąd ivol)er? 
może vielleicht 
dlatego becroegeu 
przedwczoray neulich, vorgeflcrn 
onegday vorgeftern 
dopiero erfł 
teraz jefct 
niekiedy juroellen 
czasem manchmal 
odtąd von nun an 
ztamtąd von bort 
. przedtem vorder 
wkrótce in flurjem 
z wolna, powoli laugfatn , aU-- 

m&hÜ0 
wnet fogleid) 
zaraz ba 16 / gleich 
natychmiast augenbltcf lld> 
kiedyś, niegdyś efllft 
jeszcze nod) 
już febon 
jutro morgen 
pojutrze übermorgen 
nazajutrz ben tag barauf 
zawczasu bel 3*lten 
tymczasem unterbeffeu 
podczas tvó(>renb 
wtenczas, natenczas banu, alei 

banu 

nigdy niemals 
polem nachher 
skoro fobalb ais 
co dzień t&glid) 



gdzie roo? 

gdziekolwiek irgeubmo 
gdzieindziey ailberroórtS 
dokąd roo hin? 
kiedy roentt, mann? 
zewnątrz ausroenblg 
wewnątrz Inroenbig 
co rok alle 3af)re 
zawsze immer 
znowu roleber 
uakoniec enblich 
dosyć genug, jiemllch 
nader Überaus 
tak fo 

także ebenfalls 
inaczey a »bers 
właśnie gerabe, eben 
trefaukiem von u»gef4f)r 
darmo umfonft 
wcale gAnjlIch 
na wzajem gleichfalls 
wzajemnie gegenseitig 
koniecznie durchaus 
oślep, na oślep bllublfngS 
pieszo gu Su§ 
konno nu 'Pferbe 
precz fort, roeg 
prawie fafł 
wprawdzie jroar 
do prawdy geroifi, roahr 
w samey rzeczy, w istocie In 
ber that 
nigdzie nłrgenbs 
tędy hlerburch 
tamtędy babutch 
bardzo f«f)C 
raczey vielmehr 
oraz )ugleicb 
nadto ju viel 
razem jufammeu 
owszem vielmehr 
jednak, jednakowoż bod), benuoch 
wciąż in einem fort 
w prost gerabe aus 
wprzód $uvor, erfł, vorher 
naprzód ftuer|ł, oorroirts 
powozem )u ŚBogen 
okrętem }u ©chiffe 
sankami )U @d)liiteu 



po przyjacielsku fceunbfchaftiich 
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po cesarsku falferlicf) 
po królewska f&ntglfch 
po uiemiecku beutfcf) 
po polsku polnifcf) 
po fraucnska franjófifch 
po włosku italiintfd) 
po rossyisku rufjifch ' 
po angielska enqlifd) 
po łacinie (atelnlfcb 
po żydowsku jüblfch 
po grecku gt(ed)ifd) 



po naszemu und) tmferer Art 
unb flßelfe v 

po staroświecku altBÄterifd), alt/ 
mobifch 

po malu langfam, nach unb nach 
po cicha f|(U 

po części, częścią tf)eÜ6, ;um 

$h«fi 

powiększmy części grófjtenthtile. 



Xnmerf. Auch »on manchen Adverbiis werben im §5oInifd>en Di- 
minutivs abgeleitet , ;. 58. milo lieb, miluchno febr lieb ; kró- 
tko fur;, króciuchno, króciutenku febr fur;, u. f. W. SDod) 
werben biefe Diminutiva nicht im Schreiben, fonbern nur im 
Sprechen gebraucht. 

Aufgaben über baó Adverbium. 

Osieł chodzi powolnićy niż muł. Wiewiórki używają prze- 
dnich nóg tak jak rąk. Jam czytał głośno, ty daleko głośuióy. 
Twóy brat uaywyraźnićy pisze. Mądrze mu poradziłem, on 
inędrzey zrobił. Ja tanio kupiłem , ale ty jeszcze taniey. Żyto 
śle stoi tego roku , przeszłego roku gorzóy jeszcze stało. Mało 
mu dałem, ty jeszcze inniey. Chwaliłbym go bardziey i zale- 
ciłbym go chętniey , gdyby iuaczey sobie postępował. Ja mie- 
szkam teraz daley niż wy, lecz wygoduićy. Zostałem tam dłu- 
żóy, niż obiecałem. Móy brat mówi po polsku i po niemiecku. 
Karol pisze dobrze, Franciszek pisze lepićy , Henryk pisze nay- 
lepiey. Wieśuiacy orzą wprzód, niż sieją Bardzo mi miło, że 
cię móy opiekuu tak mile przyjął. W kopiach zwykło się* 

podpisywać; zgodno z oryginałem. Z każdym trzeba żyć 
zgodnie. 



Osiei ber (gfel, powolno tangfam, muł ber SRaulefel, wiewiórka 
boś Stchhbrmhen, użyż gebrauchen, przedni SBorber-, głośno Ianł, 
wyrośnie beutlich , mądrze flug, weife, poradzić ratben, tanio 
wohlfeil, żyto baó Kom, przeszły oergangen, chwalić toben, za- 
lecić empfehlen, chętnie gern, inaczey anberś, postępować sobie 
fich aufführen, mieszkać wohnen, wygodnie bequem, zostać blei* 
ben, długo lange, obiecać oerfptechen, wieśniak ber Saubmann, 
orać pjłógen, wprzód ;u»or, siać faen, miło lieb, mile freunbłicb, 
przyjąć aufnehmen, kopia bie Abfthrift, zwyknąć pflegen, podpi- 
sać untetfchreiben, zgodno gleichloutenb, ubereinfttmmenb, zgodnie 
friebtich. :* 

v ' ' I . . ł c 

Sine SBohlthat mufj mau gern unb gefthwinb ermeifett. 
Vorher pflügen bie Canbieute, batut fóen fte. ©te 37acbtigall 
fingt fdjóner ais bie Cercbe; In ber 9jad)t finft bie SJladulgaU 
ant fchćnften. Se gieht 93óget, welche roeit t>fil)cr fliegen ale bie 
£erche; ant h&<hflen fliegt ber Abter. SBeichcr 93ogd flleqt ant 
niebrigflen? ©le englifchen ©ferbe laufen am fdjneüfle». 3 un $* 
£eute effen mehr ale alt«. 3« länger man eine ©pcache lernt/ 
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be(to befTer farm man fie. 2fm fcbroerflen fAüt un« ba«jenfge, 
rooju mir feine £u|t haben. Ser (£lep()aitt faun am leltbteffen 
burd) junger gejibmt werben. ©ott fenut b'e tDlenfcben am 
bcfłeti. Ser (Jfel gebt langfamer a(6 ba« ( Pf«rb. Sie melden 
3uben finuen beutfd) unb po(tiifd> fcbreiben. Oft beutibet ber 
Welche ben fernen, unb uod> öfterer ber Arme ben Welchen. 
SWan muß von feinem SJIenfchen fcftf ecf)t fprecben; am toenfgflen 
von einem abivefeuben 3” ben füblichen £Atiberti ifl e« am 
beizeiten. Ser JJotiig fchmecft fd ger als ber 2Beiu. 9Beid)e« 
$f)ier lebt am l&ngften? 3" fielt i|f es wSnner als in Europa. 
9ßo ifl e« am fälteln? 2Bo (fl e« im Sommer am fd^lflen ? 
Ser Arme flirbt ruhiger als ber 9le(d>e. 

SUobltbat dobrodzieystwo , gern chętnie, gefdjreinb prędko, erntet: 
fen wyświadczać, oorbet wprzód, pflüaen orać, ganbmann wie- 
śniak, bann potem, fäen siać, SRaebttgall stowik, fingen śpiewać, 
8erct;e skowronek, Słogel ptak, fliegen latać, 2fbler orzet, englifth 
angielski, laufen biegać, fepneH prędko, jung młody, effen jeść, 
je im, lange dlugo, man kto, ©prarfje język , lernen uczyć się 
cum Genit. , befło tern, (innen umieć, ferner trudno, fällt un« 
nam przychodzi, Cuft ochota, CHepbant słoń, f innen módz, 4)un= 
ger głód im Instr., jabmen oswoić, fennen znać, (Sfel osiel, 
geben chodzić, langfam powolno, 3ube iyd , oft często, beneiben 
zazdrościć cum Dat., von o cum Loc. , fpretben mówić, abntc; 
fenb nieobecny, £onig miód, fębmecfen smakować, S£biet zwierzę, 
leben Ły<\ matm ciepło, talt zimno, ©ornmer lato, fiibl chłodno, 
fłerben umrzeć, rubifl spokoynie, teitb bogaty. 



Praepositiones ober 93om>órter. 



§. ' 44 . 

Sie ‘PrApofitiou łfl berjenlge Webethelt, burd) weichen ein 
Siel ober eine Wichtung, eine Abfonberuna unb Begleitung , ein 
Befinben an einem Orte ober fonfl ein Berhüitnifj ausgebrdcf t 
tvfrb. 

A) ‘Ptäpofttionen , nad) welchen nur ein Casus (lebt. 



1. Wad) folgenben ‘Pr&pofttionen (lebt ein Genitirus: 



bez ebne 

koło, około um, herum 
do JU 

podług, według laut, nad) 
dla wegen, für 
od von 

zewnątrz außerhalb 
podle neben 
prócz, oprócz au§er 



n bei 

względem In Anfef)ung 
z au«, von 
wewnątrz innerhalb 
zamiast flott, anftatt 
naprzeciwko gegenüber 
spomiędzy unter 
wśrzód, wposrzód mitten 
mimo, pomimo ungeachtet. 



Anmerf. HRanche von biefen $rópoftttonen fommen auch oft abgefon: 
bert vor, all z pomiędzy, w pośrzód, u śrzód unb anbete mebt. 
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a- 9? ad) folgettben fteljt ein Dativas. , 

ko gegen, nad) | przeciw , przeciwko gegen wiber 

3. 9] ad) foigenbcn fteljt ein Accussiivu* : 

■ przez burd) | za frtr 

4. 97ad) przy bet, ftel)t elit Locałis. 

B) ‘Pripofitionen, nad) welchen oerfdiiebene Casus fielen. 

1* 97 ad; fotgenben ‘PrApofttlotun ftef)t ein Accusativus, 
wenn man fragen faun roo^in? ein Instrumentalis, wenn mau 
fragen fann, wo? 

między, pomiędzy unter, jrolfdjen pod unter, jmifcbeu 

ponad all ■ , przed vor 

nad über, au za blutet« - -i»; 

33eifpiele: rzucił piłkę między dzieci er bot tun ä3aQ unter bie 
Äinber geworfen, leży między nami er liegt unter (jwifcben) un*; udał 
się ponad brzegi Wisły er bat fid) an bie Ufer ber SBeicbfel begeben, 
znaj duje się ponad brzegami Renu er befinbet fid) an ben Ufern be* 
Słbeinł; wzniósł się nad niego er bat fid) über ijjjn erhoben , nad nim 
wisi miecz über ihm bänflt ein igdjwert, wieś leży nad Odrą tai 
©orf liegt an ber Dber; pod stół unter ben 3ifd), pod stołem unter 
bem Sifibe; przed dom oor ba6 4?au6, przed domem oot bem $aufe; 
m piec hinter ben Ofen, za .piecem hinter bem Dfen. 

3. 97ad) folgenben ^>rdpofitloueu fłet)t efu Accusatiros, 
wenn man fragen faun, w ot) in? nad) wae? um wa«? ein 
Localis, wenn man fragen fann, wenn? wo? wooon? 

na auf j po nad) 

o um, oon l w In 

SBeifpielt: połóż na stół lege ti auf ben SEifd), leży na stole e* 
liegt auf bem Sifdje ; o co prosisz um roa* bitteft bu? o należy tość 
um bie gorberung« « czem mów ią u on wai fpridjt man? o teraźniej- 
szej woynie »on bem jefcigen Stiegt; po co idziesz nad) wa* gebfl 
bp? po wino ||gd) SBein, po Doktora nad) bem TUUe, kiedy przyi* 
dziesz roenn wirft bu fommen? po Sesyi nad) ber ©effton, po termi- 
nie nad) bem Sermin; w skrzynkę in ben Saften, w wodę in* S5Jaf= 
fet, w siąikę in* ®ud) , w skrzynce in bem Saften, w wodzie im 
SBaffer, w xiążce im SBudje. 

Änmetf. ©ie $räpofttion po fteft auch mit bem Locali auf bie 
grage wo? j. 83. biega pp mieście er lauft in bet ©tabt ben 
urn , chodzi po u liry tr gebt auf ber ©träfe umbet , po rynku 
auf bem SKarfte, u. f. w. 

3. Die ‘Pripofuiou mimo, pomimo fttf)t |'owol)l oor einem 
tleuitivo a(6 aud) oor einem Accusativo, j. 35 mimo woli jego 
utib mimo wolę jego ungeachtet feine* ŚBilleu*. 

4. Siad) z ftef)t ein Instrumentalis, wenn ee mit, utbft 
bebeutet, j. 95. z bratem mit bem SBcuber. ®tnn ober ba* 
beutfcbe mit, fid) mir oermfttelft oerwecbfeln lifjt, fo fteljt 
ber lusłruineiUalis ohne ‘PrApofuion, i- SB. kraję nożem jft) fdjneibe 
mit bem Sfteffer, rąbię siekierą Id) (jaue mit ber Hrt. 



Digitized by Google 




3)rdpofitionrn. 233 

3>ie 'Prłpofitiou z fotnmt aud) aiel Adverbimn cor, in ber 
93ebeutung: ungefÄl)r, etwa. ©af)er ift bie «Meinung , bng 
fit bei bem Accusat. ftef)e, J. 93. darny mi z jeden wóz siana 
fd)enft mir ot)tigefA^r eine $ul)re Jjwu, dwa, ze trzy, z pięć 
etwa jroel, brei , fünf, mam z korzec ow*a id) habe ofongefübr 
eiuen @d>cffel J^afer, z łokieć sukna ungtfüf)r eint ®üt $ud), 
z kwartę piwa ein duart 931er. 

‘Änmerfung. 

5Den $tüpojttionen bez, od, nad, pod, przed, przez, w unb.Z 
n>irb ein e angebüngt, wenn tote Casus be« Pronominia ja batauf fol> 
gen, aud) finbet bann jugleidj eine sJufammenjiebuitg beibet ©ortet 
ftatt, j. ®. bezemnie ebne mid) , odemnie von mit, nademną übet 
mit, pudemn^ unter mit, przedemną not mit, przezemnie bureb mid), 
uenmie in mir, zerouą mit mir. 

(Jben fo and) in aboetbialifdjen 5Reben«atttn , j. ©. przededniem 
not S£age«anbrucb , nidjt gleicbbebeutenb mit przed dniem pierwszego 
Lipca nor bem Śage be« erften 3uli ; odeduia son 3age«anbrucfc, nictjt 
od dnia a dat<>\ we dnie, auch w dzień bei Sage; nadewszystko 
übet 2fUe«. ©o aucb «n ben Compositis, j. 58. bezecny abfcbeulicb, 
odesłać abfenben, had«znąć anfebneiben, wetknąć bineinfteden. 5Dod) 
werfen przed unb przez ibt d unb z weg, $. 58. przekładać, przeło- 
żyć sotflelleu. , 

©elten finbet in obigen Süllen im Schreiben eine Stbfoubetuug ober 
Trennung ftatt, wie §. ®. ze mną, ode dnia, przede dniem, u. f. w 

Gben fo ift ze unb we aucb bot anbetn ©óttern, welche am An- 
fänge mehrere Sonfonanten baben, gewöhnlich, j. iS. ze szkoły au« bet 
©ctjule, we Warszawie aucb w Warszawie in ©atfebau, we drzwiach 
in ber 3büt, we Włoszech in Italien, we Wrocławiu aud) w Wroc- 
ławiu in ®re«lau. @b«bem geftbab bie« bei ben meiften ©örtern, bie 
ftd) mit mebteten ßonfonanten anfangen , je$t aber ift biefet ©ebraud» 
nicht mehr fo bouftg. 

A. 5öte ‘Ptüpofitiou za fle^t and) mit bem Instrumentale 
auf bie ®roge wann? za czasem mit btt 3*^, za panowaniem 
unter ber SRegierung; fo auch auf bie $rage wo» ad), ju ftolge 
weffen? za dekretem nad) bem ®ecret, za pozwem nach, ju 
ftolge brr ([italion; eben fo and) auf bie $rage f Ar wen? za 
kim mówić füp jemanben fpred)en, b I. ju feinem 93e(łen. 

3fud) fotnmt za mit bem täenitivo vor, aber nur wenn ber 
lustrum, babet gebockt mirb, 93. za (panowaniem) Zygmunta 
Igo. unter ©itgniunb I., isüfneub ber Regierung ©legmutib« I., 
za czasów Stefana ju 3**1“' beef ©tepban«, za życia ju £<b|ei< 
ten, za pogody bei gutem Sßecter, u. f. w. 



Änmerfungen. 

1. SBefonbet« ftnb nicht $u oerwechfeln <)ia wegen, für, unb za 
füt, ®. dla mnie to uczyń tbue bie« für mim, b. i. ju meinem 
tSeften, za mni« füt mich, b. i. ftatt meinet, płacę za brata td) säble 
für ben ®rubet, b. i. an feinet Statt, za konia and) od konia füt 
ba« $5ferb , za milę auch od mili füt bie Steile ; dla brata füt ben 
SJtubet, b. i. feinetwegen , dla konia na siano füt ba« $)fetb auf 4)eu. 
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2- Sben fo audj u unb przy bet, g. 55 . służy u twego Pana et 
bient bei beinern £etrn, stoi przy stoliku et ftebt bei bem Tifdjdjen, 
b. i. in bet 92ä^»e , bytem u brata kilka godzin id) wat einige ©tun« 
ben bei betn ©ruber, przy bracie w naywiększem niebezpieczeństwie 
bei bem ©ruber in bet gróffen ©efaljc, b. i. um if)tt , neben ibm, in 
feinet 9łib*- 

3 ®ben fo aucb do unb w in, %. ©. jadę do łasa id) fabte in ben 
©alb, w las in ben ©alb, b i. in bie Tiefe, in ba« Snnete beS ©albe«. 

4. ©o aud) o unb od eon, fo tfł ba« Iateinifc^e de, od ba« latek 
nifdje a), g. ®. idę od ciebie id; fomme eon bit, mam od niego ze- 
garek icb babę bie Ubr eon ibm, mówię o tobie id; fptedie eon bit, 
słyszę o nim id; bite eon ibm; erftete« gebt auf bie Reifen, lefttere« 
auf bit ©eftbaffenbeit betfelben 

$a8 beutfcbe eon in ben XuSbtüden: ber Äaifet eon Slu&lanb, 
bet Äönig eon <J>reufen, etc., wirb im $olnrfdjen burd; Adjectira au«s 
gebrueft, at« Cesarz Kossyiski, Król Pruski, etc. — 5Da8 beutfdje 
eon, wetd;e8 ben ©eburtßabel begeiebnet, fommt im ^olnifcben nitbt 
eot, fitbe bie Titulaturen. 

5. üluferbem metfe man noeb folgenbe 2(u«btucfe: idę na korne- 
dyą id; gebe in bit Äomöbie, na obiad gum SSittageffen , na piwo, 
wino, u. f. »0 , aber, jest na komedii et ift in bet Äomöbie, na obłę- 
dzie, na winie na piwie; auf.bie grage toobin? mit bem Accusativo, 
auf bit Jtage wo? mit bem l, ocali. 

6. ©on unfunbigen unb gemeinen Reuten werben bie §)täpofltienen 
przez übet, unb bez of)ne, bäuftg oerwed)felt, g. ©. idę bez most 
ftatt przez most id; gebe übet bie Stüde, przez kapelusza ftatt bez 
kapelusza ebne $ut, u. f. w. @8 ift bie« baber a!« offenbarer Sebtet 
unb Unftnn nid)t nadjguabmen. 

Äufgabtn über bie 9>rópofttionen. 

Sokrates musiał dla prawdy kielich trncizny wypić. Po- 
mimo jego skargi musiał jeszcze zapłacić. Z tamtey strony 
Renu jest Francya. Pomimo wielkiego upału musi jednakowoż 
wielu w polu pracować. Klóre kraje leżą z tćytu strony Renu? 
Za pomocą szkła powiększającego widzimy w kropli wody nie- 
zliczoną ilość żyjących stworzeń. Ogrodnik powraca z ogrodu. 
Oprócz twego brata nikt tam nie był. V tego człowieka nie 
chcę zostać. W przeciągu jednego roku pilny uczeń wiele się 
uauczyć może. Po stole póydziemy na wieś. Od wielu lat 
oczekujemy brata. Od kogo kupiłeś te rzeczy? od żydówki. 
Nie mów mi więcćy o nim. Mówiąż jeszcze zawsze o woy- 
nie? Chcę iść do Króla, a ztaintąd do Królowćy. Konsyliarz 
ziemiański mieszka na przeciwko czerwonóy kamienicy. Od 
jego młodości był do rozpusty przyzwyczajony. Nie tylko ze- 
wnątrz , lecz też wewnątrz kraju trzeba się kartą podróżną 
zaopatrzyć. 

Dla Yeegen prawda bie ©abeb«it, trucizna ba« @ift, pomimo un= 

« t, skarga bie Älage, z eon, strona bie ©eite, Ren bet 
upal bie £ibe, jednakowoż bennodj, za pomoą mit $ülfe, 
eermittelft, szkło powiększające ba« ©ergtógerungSgla«, kropla 
ber Ttopfen, niezliczony ungóblig, ilość bie SRenge, stworzenie 
ba« ©efdjJpf, powrócić gutüttfebren, oprócz anfet, u bei, «ostać 
bleiben, przeciąg bet Rauf, bet 9łaum, po nad), od feit, eon, 
oczekać ermatten, żydówka bie Stibin, o eon, do gu, ztaintąd 
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von bort, Konsyliarz ziemiański bet Sonfcrath , na przeciwko ge; 
genüber, młodość bie 3ugenb, rozpusta bie ftiebetlidjfeft, przy- 
zwyczaić gewöhnen , zewnątrz außerhalb, karta podróżna bie 9łet= 
fefarte, ber @eleit«brief , zaopatrzyć oetfeiien, verfolgen- 

Po zimie powraca wiosna. Jeden dzień następuje po dru- 
gim, jedna noc po drugićy. Słowiki bywają dla swego śpie- 
wania bardzo szacowane. Musieliśmy wczoraj przez wodę je- 
chać. Zapiać Pan za innie. Jeżeli nie chcesz iść z nami, pój- 
dziemy bez ciebie. Bez pilności nie może się uczeń żadnego 
języka nauczyć. Prosiłem go o pieniądze. Planety poruszają 
się około słońca. Nasza ziemia obraca się w dwudziestu czte- 
rech godzinach koło (około, na około) siebie. Przez wiatry 
bywa powietrze poruszane, aby nie zgniło i chorób nie wznie- 
cało. Nie proś nikogo o rzeczy, które ci nie są potrzebne. Pro- 
cessya chodzi na około kościoła. Położyłem inóy kapelusz na 
łóżko; twoje rzeczy leżą na stole. Pies leży przy piecu. Po- 
szedł za bramę, bo za bramą stoi jego powóz. Nad oknem wisi 
klatka. Król jedzie przez miasto. Moje boty leżą pod stołem ; 
połóż twoje trzewiki pod łóżko. Czemu Pan stoisz przed do- 
mem? Chłop idzie z miasta, gdzie był z żoną. Co jest za ró- 
żnica między osłem i mułem? Każda rzeka płynie między dwóma 
brzegami. Młodzieniec nie powinien się między dzieci mieszać. • 

Po nach, zima btt IBinter, wiosna bet grtibling , następować fol- 
gen, słowik bie Słachtigall, dla wegen, przez Durch, za für, jeżeli 
wenn, bez ohne, język bie Sprache, poruszyć bewegen, około 
urn, obrócić bceften, wiatr bet SBinb, powietrze bie Śuft, zgnić 
verfaulen, t wzniecać erregen, o urn, na około um herum, położyć 
legen, łóżko ba* SSett, na auf, przy bei, neben, za hinter, po- 
wóz bet üPagra, nad über , wisieć hóngen, klatka ba* ©ebauer, 
przez butth, pod unter, przed vor, z au«, von, mit, żona bie 
ebffrau, róinicn ber Untetfchieb , między jmifdjen, unter, rzeka 
bet glug, płynąć fliegen, brzeg ba* Ufer, młodzieniec bet Säug- 
ling, mieszać mtfeben. 

91ur bie Hrrnuth ifl ohne 31eib. SDie <£rbe breht ftcfc in brei 
hunbert fünf unb fechjig “tagen um bie Sonne. HUe 93ögel fön, 
nett fliegen, außer bem Strauße unb bem Oiafuar. Hnfłaft be* 
©elbes babę ich einen SBrief erhalten. Hus Erfahrung wirb man 
tlug. 31 ad) ber Hrbeit ifl gut ruhen. 2>te DlachtigaUeu werben 
bes ©»fange* wegen fel>r gefcbóbt. JMe Schulen flehen melfłens 
beu Streben gegenüber. 2>urcb 93erfcbmenbung ifl febon mancher 
arm geworben. SBarfcbau liegt au ber üBcichfcf, ‘Polen an ber 
®arte, SBien an ber 3)onau. (js glebt ein Jranffurt am 
SDlain, unb ein granffurt an ber Ober. Sßenn es regnet, fo 
flieht ber ffianberer unter einen SPaum. ®er bet einem ©eroit» 
ter unter einem Saume fleht, ber fleht auf einem gefährlichen 
Orte. ©einem Verlangen gemäß fdjlcfe ich blr foigenbe SBücher 
unb Sachen. 5ßenn bie ©ätife febiafen, fo verbergen fie bte 
ÄÖpfe unter bie glügef. 3<b werbe morgen nach Celpjlg , von 
fetpjig nach ‘Paris, von ©arls nach SBien reifen. SDlnncher 
.Kaufmann verlauft feine SBaareu für einen fehr mäßigen ‘preis. 
{Der Strauß verbirgt (ich vor ben Sßinöhunben hinter bie ©äume. 
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Kur tylko, Vrmutb ubostwo, Keib zazdrość, gtbe ziemia, bretyen 
obrócić , Sonnt słońce , alle wszystkie , Straub struś , erhalten 
otrzymać, örfabrung doświadczenie, wirb man bywamy, (ług 
mądry im lost., grbrit robota , tfł gut tuben dobrze spoczywać, 
9ład)tigaU słowik, werben bywają, ©efang śpiewanie, fcbäfcen 
poważać, Schule szkoła, fielen stać, meifłen* nayczęściey, Ätrcfce 
* kościoł , ffierfdjroenbung marnotrawstwo, fdjott mantfctr już nie 
jeden, arro werben zubożeć, liegen leżeć, an nad, SSeirbfel Wisła, 
spofen Poznań, SEBarte Warta, ffiłien Wiedeń, Donau Dunay, 
SR ani Men, Ober Odra, fliehen uciec, SEBanbem wędrownik, 
S3aum drzewo , bti podczas , Gewitter grzmot , gefährlich nie- 
bezpieczny, Ort mieysce, Verlangen żądanie, gemäf podług, sto- 
sownie do, fcłjicCen posłać, folgen nastąpić, Such xiążka, Satbe 
rzecz, ®an$ gęś, nerbergen ukryć, Äopf głowa, glügel skrzy- 
dło, reifen pojechać, aort) do, (eipjtg Lipsk, manier niektóry, 
oerfaufen przedać, mifig umiarkowany, $rei6 cena, SBinb* 
bunb chart. 

■«*'» I. 7J"H »‘pH •*•-*- **< 

ConjunctioneB ober 33inberoórter. 

§. 45. 

I. 2>ie <£onjuuction ifl berjenige Słebetheil, burd) welchen 
|oroot)l etujelne 9£6rter ale ganje ©äfce »erbu>btit werben. 

li. Bon it>rer Bebeutung erhalten ble Qfönjtitutlonen »er« 
fcfclebcue Benennungen: 

t. Copulative nerblnbenbe , |. B. i Utib, też aud), także 

ebenfafle, oraz jnglefcb, oraz i jugleld? aud), i — ł foroobt 
—ale aud), to— to balb — balb, tak — jak foroohf— ale aud), 
tudzież beeglelcben, iuż — idź balb — balb, im — tym |e — befło. 

2. Disjanctivae treuneitbe, ). B. a utib, ale aber, zaś aber, 
hingegen, aui — ani weber— nod), albo ober> czyli ober, 
lub ober, ober aud), albo— albo entmebet — ober, lub — lub 
entweber— ober aud), czy— czy, czy— czyli entweber ober, 
ob— ober. 

3. Adrersatirae, ble einen ©egenfafc, (ine ®lnfd)rin(utig aus, 
bnłdeit, ale lecz fonbern, jednak bod), jednakowoż ben< 
itod), jednakże jebod). 

4. Causales, welche eine Urfacbe ober 3bfid)t auebnldeu, ale 
bo beim, bowiem albowiem beim, ponieważ well, że ba§, 
well, iż bafj, batnłr, gdy wenn, ba, ale. 

5. Conditiouales , welche eine Bebfngtinq aućbrdcfen, ale je- 
żeli, jeśli O'rfl'0 ronin, niżeli, niili beoor, byle wenn 
nur, chyba ee fet bettn. 

6. interrogativae , mobureb man eine grage auebrdeft, ale czy 
ob, wszak, wszakże ntd)t wahr? 

7. Concessivae , mit welchen man einen ©ab eintäumt ober 
jugefUbt, ale lubo obfehott, choć chociaż obgleich, wenn: 
gleich, że bafl, wprawdzie jwar. 

8. ConciusWae , womit mau eine Folgerung auebtddt, ale 

tedy folglich, zatem baher, więc alfo, jako to ale, nitn« 
lich, przeto, bahet, t ee^alb.- •> • -\<r ;. •. «•'{ 
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Anmerfungen. 

1. SBemi boś fceutfdje unb fld) mit abet »erwedjfeln läßt, fo 
wirb eS burd) a uberfebt, 5. 89. ty oi»j śmiejesz, a ja płaczę bu Iad)fł, 
unb (aber) ich weine. 

2. Die Qonjunction ale muß immer ben ©ab anfangen. Dagegen 
(lebt zaś nie tu Anfänge be« @a|efi , fonbecn nach Demjenigen SKorte, 
weldjeś in Abfidjt beS ©afceś bab roid)tigfłe ift , unb welches ben ©ab 
gewobnlid) anfängt, j. ©. chciałbym, ale nie mogę id; wollte, aber 
td) fann nid)t, ty obiecujesz mi tu, ja zaś wiem, ze nie doatanę bu 
»erfprithff mir bied, aber id) weiß, baß id) eb nicht befommen werbe’. — 
Oben bied gilt aud) »on bo unb bowiem, j. ©. idę, bo juz późno id) 
gebe, benn eb ijf fdjon fpät, nie mogę, niezmiernie bowiem jestem 
zatrudniony id) fann nid)t, benn id) bin außerorbentlhh befdiäftigt. 

3. Die ßonjunctionen albo -albo werben ba gebraucht, wo »cn 
jwei Dingen entweber bab eine ober bab anbere jfattfinben foll, j. 83. 
jeden z nas, albo ja, albo ty einet »on unb, entweber id), ober bu. 

4. Die Sonjunction czyli wirb bann gefefct, wenn ftd) bab beutfd)e 
ober mit bab beißt erflaren läßt, §. 89. dukat czyli trzy talary 
ein Dufaten ober (bab beißt) brei SEboler, talar czyli sześć złotych 
polskich ein iSbalet ober (bab beißt) fetbb potnifdje Śulben. 



Aufgaben über bie ßonjunctionen. 

Nie trzeba się gniewać na rzeczy nieżywotne , bo naszego 
gniew n ani czuję, ani zasługują. Wiadomo, że trucizna tak lu- 
dziom jak bydlętom szkodzi. Jedeu z was musi bydź żołnie- 
rzem, albo ty, albo ou. Na swiecie zuaydują się źli i dobrzy 
ludzie. Ja idę do miasta,- a ty zostaniesz w domu. Wszyscy 
chcą bogatymi zostać, lecz nie mogą. Powietrze jest albo ciepłe, 
albo zimne. Cuota ma tak w tern , jak w innem życiu wielkie 
nagrody, lin lepićy rola uprawioną bywa, tym urodzaynieyszą 
staje się. Są nie tylko Niemcy, lecz też Polacy, którzy dobrze 
po niemiecku mówią. 

Nieżywotny leblob, gniew ber 3©rn, csuó fiblen, zasłużyć »erbie« 
nen, trucizna bab @tfł, bydlę bab Slieb, bab SEbitr, świat bie 
SBeit, zostać bleiben, zostać czern etwab werben, powietrze bie 
ftuft, cnota bie SEugenb, życie bab geben, nagroda bte fflelobnung, 
uprawić bebauen, urodzayny fruchtbar, stać się werben. 

25U Amphibien leben fomo&l im Sßaffer, alb auf bem Eanbe. 
©er ©aft ber jttrfdjeu ifi entweber filß, ober fauer. Ohne 
9ßaffet maebfen weber ©Äume, noch ‘Pflanjett. 'Weibe mir, ob 
bu fotnmeu werbefł ober nicht, bamjt Id) weiß, ob ich länger auf 
bem Caube bleibe, ober ln-bte ©tnbt juröeffehre. ©ie ©olbaten 
gehen in Me ©chladjt, um }u ftegen ober su fterben. .$üte btch, 
baß bu uid)t lügeft, beim teiott hbrt AUeO. o 

Amphibien wodozierane zwierzęta, leben żyć, Saab ziemia, ©aft 
sok, Äirfthe wiśnia, füß słodki, fauet kwaśny, ohne bez, watbfen 
rosnąć. $flan$e roślina, melben donieść, fommeu przyiść im 
Futur., iurucftebren powrócić ©olbat żołnierz, in do, ®<hlad)t 
bitwa, urn aby, liegen zwyciężyć, fłerben umrzeć, böten strzedz, 
lögen kłamać, b&ten słyszeć, AUeS wszystko 
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Snterjcctionen. SBerbinbung brr ffiórter. 



Interjectiones ober SmpfinbungSroirter. 

§. 46. 

Sie 3»t«rjectiou i|t ein bloßer Smpftubungelaut, rooburcb 
Irgenb eine Sreube, ein 0<bmer), eine SBerrounberung, ein 3Rt«< 
faden ober eine SMQigung auegebrücft wirb. SDie geiofi^tili4)ftcn 
^nterjectlonen ftnb fclgenbe : 



ach c<b! 
o o ! 

oto! otoż! ba! (leb* ba! 
w ej (lebe! 

gwałt aud; gwałtu ©ewalt ! 
góra! $euer! 



cjt (lid! 
biada n>ebe! 
niestety lelber ! mebel 
Bodaj ©ott gebe ! mollte ©ott! 
dla Boga! przebóg! lim ©Otte« 
miden ! 



Aufgabe. 



H(h ©ott, erbarme bitb! O feb Ungldcflleber! üöebe, mir 
Armen! “Pfui, fd)Sme bid;! SBebe bir, bu bifł verloren! Urn 
©otte« mitten/ tl)ue bie« tildjt ! Ud), welche greube! 

®id) erbarmen zmiłować się , unglücklich nieszczęśliwy . arm nę- 
dzny, pfup fe, fi d) fdjamen, wstydzić się, bu bifł verloren zginą- 
łeś, tbun czynić, welche co za, jaka, greube radość. 



Vierter £ & e i I.. 
©pntariS ober 2Bortffigung. 



§. 47. 

2)1« 0pntaj:l« ober SBortfiłguiig tft berjenlge 2ljell ber ©ram» 
tnatif, meicber jeigt, mie bie Sßörier ju 0Sbeu verbunbeti toto 
ben / uub mie blefem gem&(j bie eiiijelnen Sonnen ber roanbeh 
baren Ütebetbeile gebraucht merben mdffen. 



@rjłer A b f n i 1 1. 



S3on ber S3erbinbung ber SBórter. 
§ 48. 



I. 3«ber 0a£ entbdlt meuigfłeti« jivel ^f>et(e / ein 0ubjeft 
unb ein “Prdbifat. — 0ubjeft i|t bie ‘Perfon ober ©ad;e, von 
meicber etwa« au«gefagt mirb; ‘Prdbifat i(ł ba«, mae von bem 
0ubjefie uu«gefagt mirb. 

Da« ©ubieft, welche« immer im Nowinatiro fłebt , ifł allemal ein 
©ubftantivum ober ein bie ®tefle beffelben »ertretenbe« Äbjectioum ober 
Pronomen. Sion einem falchen Adjectivo fagt man, e« (lobe subtan- 
tive- — Oyciec pisze ber Slater fchreibt, ty czytasz bu liefefł, ślepy 
nie widzi ber üBliubc fieht nicht. 

'Al« ©ubjeft fleht auch juweilen ein Infinitirus mit Adern wa« ba> 
ju gehört, J SB. mieć mało przyjaciół jest wielkiem nieszczęściem 
wenig greunbe tu haben, ifł ein große6 Unglud. 

Da« ©ubjeft wirb juweilen nicht befoitber« auSgebrudt; e« fłecft 
aber al«bann im Verbo, j. S3. piszę ich fchreibe, czytamy wir lefen. 
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SBerbtnbung bet Söärler. 

SDettn bit Pronomina id), bu, tr, mit, i&r, fte, »trben im t£>olnifcb?n 
nur bann gefept, wenn ein befonberer Slacbbrucf ober Öegenfa$ ange» 
geigt werben foll, g. SB. ja to pisałem, nie iy id> habe bie« gefdjtieben, 
nicht bu. 

£)a« Träbitat ifł entmeber ein Verbum, g. 89. Cycero bywa chwa- 
lony (Sicero wirb gelobt; ober ein Adjsctirum mit bem Verbo bydź, 
g. ©. Cycero był wymowny Sicero war berebfam; ober and) ein Sub- 
stantiellen mit bydź, g. ©. Cycero był mówcą Sicero war ein Stebner. 

SDafi 9)räbifat ifł ncweilen ein Verbum, welches feinen oollftänbigen 
Segriff auSbrücft, g. 83. follen, wollen, fónnen, müffen u. f w. ein 
foldbeö Verbum hat itur ©eroollftänbigung be« Sinne« noch einen Infl- 
nitivum bei ftch, unb beibe gufammcngenommen beliefen baS §)räbifat 
au«, g. 93. zmordowany chce spocząć ber SRńbe will auSrupen, zwierz 
mówić nie umie ba« Sbiet fann nicht fprecpen. 

U. JDie SBeftanbtheile, welche außer bem ®ubjeft unb 1 pr4/ 
bifate tin @afc noch haben faun, finb folgeube: 

1. ein nähert« Objeft. $Da« nähere Objeft i|ł bie ‘Perfon ober 
Sache, welche bie ^anblung be« ©ubjeft« erleibet , ober 
auf welche bie J^anblung be« ©ubjeft« gerichtet iił ; e« 
fleht Immer Im Accusativo, $. 23. Alexander zabił Klitusa 
21lepanber töbrete ben Älitu«. 

2. ein entferntere« Objeft ober ein ©egcnflanb, welchem, ober 
für welchen etwa« gedieht ober gethan wirb, g. SB. lekarz 
zapisał choremu lekarstwo ber 2frgt fyat bem tfranfen 2lrj< 
net verfch rieben. 

3. ein ©egenflanb, welcher im Sähe angerebet wirb unb im 
Vocatiyo flehen muß. 

4. ela@egen|lanb, welcher al« SJilttel ober 2ßerfjeug her Jj»anb< 
lung betrachtet wirb unb Im Instrumenlali fleht, g. 23- 
Aiexauder zabił Klitusa mieczem 3l*ranber tbbtete ben 
Slitu« mit bem Schwerte. 

5. ein ©egenflanb, welcher ben Ort, an welchem, fo wie bie 
Seit, In welcher eine J?anblutig gefchieht, begefchnet unb (in 
Locali fleht, i SB. Prusacy pobili Francuzów przy Lipsku 
bie fpreußen fdjlugen bie grangofen bei £eipjlg, ostatni 
termin odbydi się ma w tiiteyszym mieście, ua ratuszu, 
w dniu dzisiejszym, o czwartóy godzinie ber lefcte Sfcermln 
fod In ^Ieftger ©tabt, auf bem Slathhaufe, am heutigen 
Sage um 4 Uhr abgehalten werben. 

Ul. <£in Substantivum hat oft noch »erfilebene S&eifäfce, 
welche baffelbe genauer befllmmen. SMefe ftnb: 

1. ein Adjectirum '(Pronomen ober Participium) welche« mit 
bem Hauptwort« In gleichem Geuere, Numero unb Casu 
fleht, J. ©• oyciec łaskawy ein gütiger SCater, kwiaty pa- 
chnące riechenbe (Blumen. 

2. ber Genitivus eine« Substantiri, g. SB. miłość ojczyzny 
bie Siebe be« ©aterlanbe«. 

3. ein ganger 3>*ifjh<nf a h, i SB- Kolumbus, który już jako 
chłopiec Jeografii z pilnością się był uczył, odkrył Ame- 
rykę £olumbu«, welcher fcbon ale Änabe bie ©eographie 
fleißig gelernt haue, entbecfte Jlmerifa. 
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Sörrbinbung brr ©Örter. 

4. eine Appositio. (Eine Äppofltion nennt inan bie«, meitn 
ja einem Snbstantivo ein anbere« Substantivum in gleichem 
Casu gefeftt rotrb, um ba« erfte ndfjer ju erfldren, j © 
Cycwo, stawny mowet (Etcero , ber berühmte 9lebner, 
Alexander Król macedoński Tflcjranber, ÄÖnig von SOIace« 
bonien, sen, obraz śmierci ber ba* ©ilb be*?obeS. 

IV. 3nr näheren ©effimmung be* Verbi ober be* ‘PrSbi« 

täte* braucht mau bie Adverbia, J. ©. Któryż klasztor leżpr 
nay wyżćy meldKS Äiofler liegt am ^6c^|len ? Siostra źle napi- 
sała bie ©cbmefter bat fd)(ed>t getrieben , nigdzie nie byłem 
id) bin nirgenb* geroefen. . , 

5Da ba* ^rabifat and) Bu.d) *in Adjectivum auSgebtńcft wetben 
fann, fo fónnen auch bie Adverbia ju einem Adjectivo geboren, j. SB. 
Szląsk jest bardzo żyzny kray , daleko iyznieyray jak Brande- 
burgia ©Rieften ift ein febr fruchtbare* fconb, weit ftncbtbarer al# 
©ranbenburg. 

9tid)t feiten wirb auch ein Adverbium Curd? ein anbere* ndber be- 
fiimmt j. bardzo tanio kupiłem icb babę febr »oblfetl getauft. 

V. (Ein ©eifab, ber ju einem Substantivo, mle ju einem 
Verbo ober Adjectivo gehören fanu, t|t bie ‘Präpofltiou mit ihrem 
Casu, i 83. dla przyjaźni uczyniłem to dla ciebie au* §reunb< 
febaft id) bie* fur bid) gethatt, oyciec, pomimo tęgiego 
mrozu, szczęśliwie swą podróż odprawił ber Sßater hat, un> 
gca<htet ber fireugeu Ädlte, feine SRcifc gldcfiid) jurilcfgelegt. 

Aufgaben über bie 33erbinbung ber SBórter. 

Brat pracuje, ty próżnujesz. Chory cierpi, umarły nie cznje. 
Co robi siostra? szyje. On to mówił, nie oni. Leniwy bywa 
ganiony. Horacynsz był wesoły. Apellea byt malarzem. Wi- 
dzę, że pisać umiesz. Siostra przedała gospodarstwo. Nauczy- 
ciel zadał uczuiom lekcye. Knpiec mierzy sukno łokciem. Chłop 
młóci zboże w stodole. Alexander, który tyle narodów zwy- 
ciężył, podlegał pijaństwu. Który ptak śpiewa naypiękuiey? 
Dla zysku przedał swoje domy. 

Pracować arbeiten, próżnować mńgiggeben, cierpieć leiben, umarły 
ber ©efiorbene, czuć fftbten, szyć naben, leniwy fauf, ganić ta- 
beln, wesoły lebhaft, gospodarstwo bie 2Brctf>fct)aff , zadać auf: 
geben, mierzyć meffen , młócić brtftbtn, stodoła bie ®d)eup*, na- 
ród ba* Solf, zwyciężyć beftegen, podlegać ergeben fein, pijaństwo 
ber SSrunf. 

■ • • e • 1 . . *‘‘»ł t •*!' . « '* II li tił . .!•' t 

Sie <Erbe i|ł ruub. 36at>re greunbfcfoafteu jtnb «mig. 5Der 
fietjrer lebet/ unb ber ©cbüler lernt. ®«r Xaube l)6rt nicht, 
ber Stumme rebet nicht. SDie 05cmohi»htit ift bie subsre 9ła» 
tur. Uttfer lieben (fi eine 86* ober febaft. 26<r g>efunb fein miü, 
muß nt&ßiq effen uub trinfen. 26 er tsiet ©elb eiunimmt, łanu 
auch viel Öfeib ausgehen. 2ßer mübe ift, reift au*ruhe». 36 er 
nicht bereit miü, fott fällest. (Earl ber Jinft* hat bebenteube 
Kriege geführt. SMe 3«lt »ermlnbew bie größten ©eftmerjen. 
23a* Söaterianb ernährt bie ©olbaten, uub bie ©olbaten oer 
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Uebereinftimmung ter SSórter. 

theibigeti ba« ©aterfanb. SDem ©tord)e icbabeu bit ©chlaiigeu 
nicht.. griebrieb btr Steife, Äinig »on ©teufien, b«t »ieie 
©Mfer befugt. 

SRttnb okrągły, roabr prawdziwy, greunbfcbaft przyjazd, emtg wie- 
czny. Cefjrer nauczyciel, lebten uczyć, (Schüler uczeń, lernen 
uczyć się , bet 2a«be głuchy, hören słyszeć, Stumm* niemy, 
©ewobnfieit zwyczay, ein onberer drugi, Söanberfcbaft wędrówka, 
raäfiig miernie, einnebmen zbierać, mńbe zmordowany, auSruben 
spoczą', füllen czuć, ßatl Karol, bebeutenb znaczny, führen 
prowadzić, eerminbern zmnieyszyć, Sdjmerj boleść, SBaterlanb 
oyczyzna, ernähren żywić, eertheibigen bronie, fdjaben szkodzić, 
Schlange wąż, griebrieb Fryderyk, »on ^ccufien Pruski, ®olf 
naród, hefiegen zwyciężyć. 

©on btr Uebcrdnfłimmung brr SCórter. 

§ 49 . 

I. ©a« Adjectivum (Participinm ober Pronomen) muf) mit 
feinem Substautivo Abereint! Immen Im Genere, Numero unb Casu, 

©. straszny deszcz ent furchtbarer 9łegen, sławne miasta be> 
rühmte ©'äbte, to piwo biefe« ©Itr, odprawiona podróż eine 
iurücfgeleate Steife, człowiek rozumny eiu »erftiublqer ÜÄettfcb, 
matka moja meine 'Uiutter, dziecię rozguiewane ba« erzürnte 
.giub, it. f. m. flehe unten bie Tfumerfungeii. * 

II. ©a« Pronomen reletivum richtet fid) Im Genere uilb 
Numero nach btm Substautivo be« »orhergehenben ©a£e«, Im 
Casu ober tuch bem in feinem ©al}e felgenben Verbo, j. ©. 
odday mi xiążkę, którą ci móy brat pożyczył gleb mir bać 
©uch ab, welche« bir mein ©mopr geliehf" b“t, nie mam je- 
szcze tych pieniędzy, które ci się należę ich habe baß ßjelb noch 
nicht, welche« bir jufommt, 

1|I. ©a« Verbum richtet ficf) nach bejr 'Perfon, nach bejtt 
Numero unb liad) bem Genere feine« ©ubjefte«, j. ©. Król odje- 
chał ber Äiuig i|t abgereift, Królowa przyjechała bie ftbnlgln Ift 
getommen. Sędziowie rozkazali bie Stichler fabelt befohlen. 

IV. ©el jwoien ober mehreren ©ubjefteu »ptt gleichem Ge- 
nere, toenn fie Perfoneti bezeichnen, fleht ba« Verbum Im Plnrali 
unb rlditet (tefa nad) beit ©ubjeften im Geusj-e, * ©. Ekonom i 
Pisarz byli na polu ber Amtmann unb ber ©direlher maren auf 
bem gelbe , matka i córka były w kościste Sftutter unb Tochter 
tv'»reti in ber Äirdje. Qrben bleö gilt auch oeu bem Adjectivo, 
j. ©. oyciec i syn byli bardzo grzeczni ber ©ater unb ber ©ohn 
maren febr artig, żona i kucharka były zatrudnione bfe grau 
unb ble Äbchin maren befebóftigt. 

V. ©ei zweien ober mehreren ©ubjefteu »on ungleichem 
Genere, meun jle Perfouen bejeidmen, fłeh* ba« Verhorn jroar 
tm Plnrali , richtet fid) aber Im Genere »orjug«meife nad) bem 
Masculiuo, j. ©. Pan i Pani byli na spacerze ber -$trr unb bie 
grau maren fpajleren. (£ben blefe« ift auch bei bem Adjectivo 
ju merfeu , j. ©• brat i siostra są smutni ber ©ruber jmb bie 
©chmefter ftnb traurig. 
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UebereinjHmnumg ber Sffiórter. 

Tl. SBenn ba« @ubj«ft ein Collectivmn Iff, ober bod) mef)< 
rere ‘Perfonen al6 0ubjeft angefehen werben, fo fleht ba« Ter- 
bum oft im Plurali, g. ©. część padli, część wzięci w niewolą 
«in 5i)ti( iii geblieben, ein Śheil in bie ®efangeufd>aft genom- 
men roorben. , 

Bnmerf. 95ei ben CollectWis, wetche SEitulaturen btgeichnen, fleht 
ba« Verbum ber £öflichleit wegen fafl immer im Plurali , g. ©. 
Cesarstwo Ichmość wyjechali ber Äaifer unb bie Äaiferin ftnb 
oerreijł; Xiestwo przyjechali bet Jürft unb bit gńrjlin finb ge; 
fommen; Ichmość Państwo Kanclerstwo przybyli ber ^err 
Äangler unb grau ftnb angełommen ; Państwo Pomorscy mają 

S ości ber £ert Pomorski unb grau hoben Säfte, u. f. wl 
ufier tiefen gäHen fleht baß Verbum aud) im Singulari, a!8 
Państwo Kanclerstwo musi mi to zapłacić ber <£>err Rangier 
unb grau muffen mir baS begabten, Państwo jest w domu bie 
£errfcbaft Cber ^>etr unb bie grau) ifl gu 4>aufe, u. f w. ftthe 
bie Śitulaturen. 

VH. Das 9Bort, mit welchem man antwortet, mufi mit 
bem SBeglehungsworte in ber gtage übereinflimmen , als czćm 
Pan jesteś was finb0ie? kupcem ein Kaufmann; komu prze- 
szkadzał wen bot er geflört? oycu ben SBoter. 

Änmerf. Um baS beutfcbt 3 a auSgubrücfen , mieberbolt man ba« 
Hauptwort bet groge, ober man giebt es burd) tak jest, als 
• sam idziesz gebft bu felbft? sam ; czy byłeś w domu warft bu 
gu £aufe? tak jest. UeberbieS tónnen auch bie ©Örter Pan, 
Dobrodziey bingugefefet werben, welche aber im Vacativo flehen 
muffen, als czy dałeś koniom obroku haft bu ben §)ferben 
gutter gegeben? dałem Panie, ober Mości Dobrodzieju ffibtn 
bieS gilt aud) »on ber Verneinung, welche butcb nie gegeben 
wirb, als czy będziesz w domu wirfł bu gu £aufe fein? nie 
będę Panie, ober nie Panie 

VIII. ©os Neutrum to entfpricht gang bem beutfdjen bas 
unb es, g. 5B. to był dobry człowiek bas war ein guter ©lenfd), 
to poczciwy sługa bas ifl ein ehrlicher Diener. Diefes to i|l aber 
nicht gu »erwechfeln mit ber £onjunctión to fo, g. SB. kiedy mi 
to uczynisz, to będę ci wdzięcznym wenn bu mir bies thufl, 
fo werbe ich blr banfbar fein. 

IX. Dafj bie 3ofM<»6rter , fo wie bie Pronomina co , siebie 
unb swóy eine eigene, unb »om Deutfchen gang nhweichenbe 
€onflrneilon habt» / ifl fchon erfiirt worben. 0iehe ble 2lnmer< 
fuitgen über bie 3<*hli»6rter unb Pronomina. 

2lnmerfungen. 

1- iOaS Adjectivum CParłicipium ober Pronomen) fann , wie obige 
ffleifpielt geigen, »or ober hinter feinem Substantivo flehen, flehe 
oben I.; ausgenommen bie beflimmten SRebenSarten, in welchen 
bie ©Örter ihre beflimmte Drbnung hoben, g. ©. wielki piątek 
ber ßbarfreitag , wielka noc JDflern u. f. w. ftehe bie Sonftruc* 
tion ober ©ortflellung. 

a. Die $)räpof!tion muß immer »or, niemals hinter ihrem Casu flehen. 
Sben fo fleht bie Negation nie immer »or bem Verbo, tu bem 
fte gehört, ober »or bem Adjectivo, Substantive unb bemgenigen 
©orte, welches ft« »erneint, ftehe bie öonftruction ober©ortfteHung. 
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3 Die längeren gormen non ben perfónlic^en Pronominibua, fo u>ie 
bie e>on)unctionen ale unb bo, muffen, wic ftbon bewerft iff, im* 
mer am Anfänge eine« ©ageS fłeben i bie fńrjeren gormen gt» 
badetet Pronominum, fo wie bie Gśonjunctionen bowiem unb za ś, 
fónnen nur nach anbern SBJórtern gefegt werben, fiege bie 6on= 
Rruction ober SSortffelluug , fo wie bie 2fnmerfungen übet bie 
Pronomina unb gonjunctionen. 

Aufgaben über bie Uebereinfłtmmung ber SBórter. 

Bóg wszechmogący stworzył niebo i ziemię. Bóg nayspra- 
wledliwszy nagrodzi cnotę. Brat zgubił swoję xiążkę, swoje 
pióra, i wszystkie swoje rzeczy. Matka lubi swego syna i 
swoję córkę. Kupcy, którym Pan przyrzekłeś dziś zapłacić 
pieniądze, co im winieneś, proszą Pana, abyś myślał o obie- 
tnicy, którąś im uczynił, i którą Jeyiność iin uczyniła. — Proś 
ich Pau, aby czekali jeszcze dzień jeden; jutro będą mieli na- 
leżytość swoję, któróy tak niecierpliwie żądają. To nie była 
fraszka, skończyć te rachunki. 

Wszechmogący brr allmächtige, stworzyć fcbaffen, sprawiedliwy 
gerecht, nagrodzić belohnen, cnota bie Sugenb, zgubić »erlitten, 
pióro bie geber, przyrzec oerfptecben , obietnica baS SStrfprethtn, 
należy tość bie gorberung, niecierpliwie ungebulbig, żądać »er* 
langen, fraszka bie Äleinigfeit, skończyć enbigen, rachunek bie 
Stećbnung. 

Slomulue, »on welchem 3fom erbaut worben, ifł ber erfłe 
billig ber Slómer gewefen. ©er (Gärtner, btffen Äinber ich bit 
gefłeru jeigte, ift brutt ertrunfeu. 2>ein 93ater unb belne @<broe< 
jłer finb febr luflig. 2>ie grennbc, auf bereu Słatb id) bie« Ö5e» 
fcbäft übernommen bo&t, »erlafleu mi<b. 2)ae waren glücfilcbe 
?age! (£e ifł feine gute ©ewobnbtlt, aubere ju »erliumbeu. 
Wer bie ©praebe ber Slecbtfcbaffenen nadjabmt, ber abme aud) 
ihre ^attblungcu nach. 

Erbauen zbudować. SRómer Kzymianin, ©ärtner ogrodowy, {eigen 
pokazać, ertrinfen utonąć, luRtg wesoły, łRatb rada, 0efd)óft 
sprawa, übernehmen podjąć się cum Genit. , »etlaffen opuścić, 
©ewobnbett nałóg, »erlćtumben potwarzać, ©praege mowa, recht» 
fchajfen sprawiedliwy , nachabmęn naśladować, |>an&lung uczynek. 

3roeiter 8 b f c& n i 1 1. 

33 o m ©ebraud) ber Casus. 

33 0 ni Noininativo. 

. § 50 . 

I. 25er Nomiuativus (lebt auf bie grage mer ober roae? 
kto? co? ale kto tam jedzie mer fibrt bort? żołnierz ein @ol< 
bat, co tam leży was liegt bort? worek ein S&eutel. 

II. SDer Nominatirns bejeUnet nicht blof bae ©ubjeft, fon» 
beru auch bae ‘Präbifat, b. b. wenn ee ein Adjectivum, Sabstan- 

16 * 
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tivnm Ober Participinm 1(1, J. SB. ta lipa jest wysoka bieft 8inbe 
Ifl b®*/ Wiedeń jest wielkie miasto 5Bien 1(1 eilte große ©tabt, 
ta robola jest skończona btefe Arbeit 1(1 beenbigt. 

III <£ln boppelter Nominativus (lebt bei ben Verbis bydź 
fein, unb nazywać się beißen ober geuamit roerbeu, j. ©. ja 
jestem ubogi Id) bin arm, ty jesteś bogaty bu bi|l reicb , on na- 
zywa się Piotr er beiß 1 *Peter. 

Hnmetf. ®tott be8 jroeiten Nominativi (lebt bet bydź nitbt feiten 
ein Instrumentalis. J. ©, potem będziesz rozumnieyszym utlb 
rozumnieyszy nacbber roirfl bu »erflänbtger fein, ftebe §. 55. VII. 

IY. <£ln boppelter Nominativ«» (lebt, roeun eine 2fppo(ition 
oorbanben ifl , j, SB. sen, obraz śmierci ber ©djiaf, baß ©ilb 
be« ?obe«, Sokrates, uay mędrszy człowiek swego czasu @ofra< 
te«, ber roetfefle SDlann feiner 3«łt. 

?(u f gaben über ben Nominativum. 

Brat móy nazywa się Piotr. Ten Pan nazywa się Czar- 
niecki Ten urzęduik był ubogi, teraz jest bogaty. Ci chłopi 
stoją prosto, chodzą boso. Zgoda buduje, niezgoda ruinuje. 
Rozpusta często bywa ukarana. Lew jest zwierzę naymocniey- 
sze, pies naywiernieysze, owca naycierpliwsze, a mrówka nay- 
pracowitsze. 

Piotr fjjeter, urzędnik ber ©eamte, prosto gerabe, boso barfuf, 
zgoda bie ©inigfeit, rujnować ruiniren , rozpusta bet fKutbroiUe, 
często oft, mocny flarf, wierny treu, cierpliwy gebulbig, mrówka 
bie Ämetfe, pracowity arbettfam 

3>ie 3eit ifl bie fofł&arfłe ©ad)e. ©ein ©ruber beißt J^elni 
rld). SDłem Słame ifl 21ugu(ł. 9łld)t afle ©ufaten finb roicbtig. 
®in arbeitfamer fiaubntann ifl immer reicb. Hannibal unb S}at 
mllcar maren bie berübmteflen gelbberren ber <£a«bager. 

Äoflbat kosztowny, beißen nazywać się, ^eintid) Henryk, mein 
3tame ifl mam na imię , wiitig ważny , arbettfam pracowity, 
fcanbmann wieśniak, berühmt sławny, gelbbert Wódz, (Sartbager 
Kartagieóczyk. 

S3om Genitiv o. 

§. 51. , ' 

I. (Der Genitivus (lebt auf bie frage roeffen? kogo? czy y, 
czy ja, czy je? czego? j. ©.czy ten koń roeffen i|lbte« ‘Pferb ? brata 
be« ©ruber«, czyja ta kamienica roeffen itl bie«^)au6? krawca eine« 
©djneiber«, czyje to wszystko roeffen ifl bie« 5fUt«? sąsiada be< 
3lad)bar«, którego (jakiego) to Cesarza obraz roelcbe« (roa« für 
eine«) &aifere ©lib i|ł bie«? Cesarza Rossyiskiego be« Slußl« 
fd)en Äaifer«. 

II. <jln Genitiv«» fłef>t nad) einem anbern Substantivo, um 
anjuielgen, roem eine ©acbe geb&re, ober eon roem fte ausget)«, 
j. ©. sumnienie złoczyńcy jest niespokoyne ba« @eroiffen be« 
©6feroid)te Ifl uurubig, mniemania ludzi są różne bie fS2ei< 
ttungen ber SRenfcbeu ftnb #erfd)ieben. 



Digilized by Google 




©«brauch fce$ Genitivi. 



245 



III. ®fn Geni tim» fłe^t , wenn man bl« <£igenfd)aft ob«r 
©efłalt, b«n 2Bert() ober blc ©rSfie einer ‘Perfon ob«r ©adje 
betreibt. 3 m 2>ttitfd)en gebraust man ln blefem galle «Ine 
‘präpofulott. Człowiek pięknego wzrostu ein SDfenfcb »Oll fd)6> 
ncm SJßudtfc, chwalebnych przymiotów »oit löblichen l£lgenfdjaf< 
teil , kamień nadzwyczaynćy wielkości «In ©tein »on unge« 
robl)ttll4er ©röte, znaczney wartości »on bebeuteiibem ®erthe. 

IY. ®ln Genitivus flei)t nad) b«n Adjectivis godzien mdr» 
big, wart werti), pełen »od, świadom funbtq, pewien gewifj, 
bliski tial)«/ syt fatt, zwyczayny gewohnt, j. 85. godzien po- 
chwały b<6 £obe« mürbig, wart kary ber ©trafe werti), pełen 
nadziei »oü ^ojfituiig, bliski śmierci bem ‘Jobe ttalje, syt sławy 
be« SRubtm« |att. 

(fb«n fo aud) nad) ben Adjectivis chciwy begierig, ła- 
komy babfdd)tig, pamiętny ober pomny elngebenf, j. 35. chciwy 
sławy begierig nad) 9tubm, u. f. w. 25od) gefcbiefjt bit« bel 
ben lederen Adjectivis nur Im l>&^eru ©tpl; auferbem fleht 
nad) ibuen ber Accusativus mit ber ‘Präpofttion na, j. 95. chciwy 
na złoto begierig nad) ©olb, na honor nad) Shre, u, f, ip. — 
9 lad) winien fdiulbig, fd)ulb, fłebt ber Genitivus auf bie grnge: 
weffett fchulbig? ber Dativus aber adf bie §rage: woran fd)ulb? 
}. 95. winien śmierci er ifł be« “Jobe« fchulbig, on temu nie wi- 
nien er i|t baran nid)t fdiuib. 

V £ln Genitivus fleht rtberbaupt nad) ben Partitivis, unb 
bejetchnet ba« ©auje, »on i»eld)em ein $f)e!l genommen loirb. 
Parti tiva aber t)elgen alle bie 5B 6ner, weiche einen beflimmteo 
ober unbeflimmten $l)eil eine« ©atijen be^ichnen. 

<£ln Genitivus partitivus fleljt alfo: 

1. nad) ben eigentlichen 3a^ln>6rt«ru , au«genommen bie Ordi- 
nalia unb bte Cardinalia dwa jwei, trzy brei , cztdry »ier, 
j. 95. pięć łokci fünf (fllen, kilka domów einige Jpduftp, 
tyle koni fooiel ‘pferbe. 

2 nach ben Adverbiis unb Pronominibus , t»eld>e einen $32(111' 
gei ober Ueberflufj bebeuten, ober in welchen bie ©orfleh 
iung einer geroiffen 2lnjaf>l ober eine« gewiffen Xh«ü«< liegt, 
}. 95. mało zboża wemg ©etrelbe, tnnićy chleba weniger 
35robt, więcóy drzewa mehr .polj , za mało pieniędzy 
wenig ©elb, nadto wiele ludzi allju»iet $32enfd)en , dosyć 
tego genug banon, co pięknego etwa« ©chöneb, nienowego 
nicht« 9leue«. 

3. nad) allen Verbis, weide ein 95.'gel)ren ober ein Verlangen 
nach einem unbeflimmten ^Lfjeile einer ©ache au«bnlcfen, 
j. 95, day ini chleba gieb mir 95robt, chcę wody ich Will 
SBaffer, kup mi snkna faufe mic < £ud>. ®ben fo auch, 
wenn ein unbeftimmter ©ebraueb einer ©ach« ausgebrjUft 
wirb, 95. day mi noża gieb mir ein ‘•Dleffer. 

Murner!. 2Cu6 ben Ic^teren SBcifpielcn man leicht, baf bet Genitivus 
partitivu* nur in unbeflimmten gälten fłattftnben fonn. Wen>5bn= 
lid) flebt bann bas beutfdje Substantivum »bne ttrtifel, ob«t mit bem 
unbeftimmten Qtrtifcl ein, eittf , ein. 3n befłimmten gälten aber, w*tm 
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Deutfcfeen gewöhnlich bet beftiramte Hrtifel ber, bie, ba6, unb int 
$>olnif<bett ein Pronomen fleht, muf nicht ber Genitivus partiti- 
tu 8, fonbern ein Accusativus folgen, 5. day mi ten chleb, 
gieb mir biefefi Srobt , day mi chleb , co na stole leży gieb mir 
bfl« 55 robt , weldjeä auf bem SXtfthe liegt, kup mi taki noż taufe 
mir ein foldje6 2»e(fer. 

VI. l£in Genitivus |łel)t bei vielen Verbis, welche im SDeut» 
(dien meiit einen Accusativum bei ftd) ^aben, im ‘Polnifchen aber 
mit ben ‘Pröpofitiouen do, na, nad, o, od, po, prze, przy, u, 
wy, za unb z jufammengefe&t finb. 

1. Verba mit ber ‘Pripofuion do. 
dobydi (dobywać) miasta eine @tafct erobern 
dochodzić prawdy bte 3 Bnbtl)eit uuterfuchen 
doyśdź prawdy bie 5 ßa^r^eit erforfcheir 
dopinać zamiaru eilten 3n><cf }u erreichen fuchen 
dopiąć zamiaru einen 3roecf erreichen 

dokazać, (dokazywać) sztuki eine £unfł bcmeifen 
dorosnąć (dorastać) lat bie 3 a hr« erreichen 
doczekać śmierci ben 'Job erleben 
dostąpić n rzędu ein 2fmt erlangen 
dopilnować roboty eine Arbeit abtunrten, ioa^rtte{>nieii 
dowiedzieć się nowiny eine Sfteutgfeit erfahren, (aud) o nowinie 
von einer 3 fleu(gfclt). 
doglądać obowiązku eine pflfcht nbtoarttn 
dopełnić powinności eine ‘Pflicht erfüllen 
dozwolić wolności eine greiljeit betvlüigen 

doświadczyć dobrodzieystwa eine SJ?oblib«t empfitibetl, genießen 

doznać złego etwa« Pöfee erfahren, feinten lernen 

dotknąć się rzeczy eine «Sache berühren, erwähn«*» 

dopaśdź konia ein Pferb ergreifen, fchned befleigcn 

domacać się drogi einen 3 ßeg fühlen, burch« Schien finben 

dołożyć pieniędzy @elb julegen 

dokupić zboża ©etrelbe hinjufaufen 

dostać pieniędzy z kieszeni ©elb au« ber Jafdje langen, nehmen 

domagać się rzeczy eine @ad)e verlangen, begehren 

domyśleć się czego ettva« vermuthen 

dopytać się czego ettva« erfragen 

dorobić się czego etrva6 erarbeiten, ermerben 

dostać sukna Juch bcfommen (ju faufett) 

dokonać życia ba« Cebett befchllefjen, volieubeu 

dokończyć roboty eine Arbeit beenbigen 

dojechać czego etwa« eiul)olett , 

dopuszczać się czego ftd) ettva« ju 0d>ulbeu fommen (affcu. 

2. Verba mit ber Präpofttlon na. 
nagotować mięsa gleifdj fod)en (im SBorrtttb, eine SRenge) 
napiec chleba Probt bacfett 

nanieść, nanosić drew Jpolj jufammentrageu 
nałożyć, nakłaśdź drew Jjolj anlegett 
naobcinać gałęzi Jfctle btfchHeiben 
naobrywać kwiatów Plumett abpflücfen 
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nazbierać pieniędzy @elb jufammtitfd)fltren • 

uabydź pozwolenia (Jrlaubniß erlangen 

nauczyć języka eine 0prad)e (e()ren 

nauczyć się języka eine @prad)e lernen 

najeśdż się chleba am probte ficf) fatt effett 

napić się piwa am Piere ficf) fatt trinfen 

narobić kłopotu Ä u trimer madien 

naruszyć, narazić sobie ręki ftcf> bie łjtattb »erleben. 

3. Verba mit ben Präpojuiotten nad , o, od. 

nadwerężyć, nadwerężać zdrowia bie ®efunbf)eit |d)tväd}eit 
nadstawić ucha bas Of)c t>t n t)a I ( e u, bordjcn 
omieszkać okazyi eine Gelegenheit verfäumett 
odstępie rzeczy eine 0ad)e abtreten 

odzwyczaić się rzeczy (aud) od rzeczy) eine 0adje ftch abgentbblMtt 
odrzec się rzeczy einer 0adje entfagen. 

4 . Verba mit ben Präpofitlonen po, prze, przy. 

poprzestawać rzeczy mit einer 0ad)e aufljären, eln^alten 

pozbydż się czego etroni (oätverben, abfefeen 

pozbawić kogo uadziei einer Hoffnung jemanben berauben 

potrzebować czego etroas brauchen 

przedłużyć rzeczy eine 0ad>e verlängern 

przestać czego etwas fein laffen, aufbäten 

przypłacić czego ettva« bejahen, büßen 

przyczynić choroby eine jfranfljeit vermehren. 

5. Verba mit ber Präpofltlon u. 

ulać wody SBaflfer abgießen 

upić wina 2ßein abtrinfen 

uchybić celu ein jjiel verfehlen 

ująć, uymować czego ettvag ivegtieljmen, eiitjlel)en 

umnieyszyć zarobku einen 33 erb i tn fl verringern 

uwłaczać czego etivas verfeinern, abfpreeben. 

. • ' j 

6. Verba mit ben Präpofttionen wy, z, za. 

wymagać posłuszeństwa @el)otfam begehren, verlangen 
wyrzec się rzeczy einer 0ad)e entfagen 
zbydź, zbywać czego ettvag veräußern, ab|d>affen 
zazdrościć szczęścia eilt @lü(f betteibett 

zażywać rzeczy eine 0ad;e genießen, antvenben; zażywać ta- 
baki ?abacf fdjnupfen, zażywać lekarstwa 3r}nei ein« 
nehmen. 

zasięgać rady einen 9latf) eln^olett 
zachować czego ettvag bemalten, betvabren, erfüllen 
zaprzeć, zapierać się czego ettvag läugneit 
zaniedbać rzeczy eine 0ad)e vtrnarbläßigen 
zaniechać czego, eitvag untctlaffcu, vermeiben 
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Ä n ni e r f u n 9 e ti. 

1. ein Genitivu» flebt aber bei ben meiden oon biefen Verbis 
nur bann, wenn eine ®ad)e im Allgemeinen ober unbeflimmt auSge* 
brüctt wirb. 3n bedimmten gatten flebt ein Aocusativus flott eines 
Genitiri, j. 83. na tiy uroczystości dozwoli! Pan swym chłopom 
wielkiey wolności bei tiefem gefle erlaubte ber 4?*tr feinen S3auem 
grofe greibeit, Szlachta inflancka dozwoliła swym chłopom wolnośd 
bie ftieflänbifcben Cbelleute baben tbren (Bauern bie gretbeit bewilligt. 

2. 39ei sielen sen biefen Verbis pflegt man ben Genitivum burd) 
auSgelafieue (Präpofittsnen ober unbefliwmte -łablwórter ju erflären, 
weil fle juweilen wirtlid) babei fttben, j. 55. dorastad lat and) do lat 
Sabre erbeidien, ju 3abren gelangen, doyśdi prawdy audi do prawdy 
bie SEBabrbeit erforfdien, jut SBabrbeit gelangen, odstąpić przyjaciela 
aud) od przj’jaciela einen greunb oerlajfen , oon einem greunbe ablaffen, 
uley wody (trochę) giefl (etwaS) SBaffer ab, nanosid (wiele) drew 
$olj (otel, eine SXengt) jufammentragen. 

S. *5 ei manchen oon biefen Verbis flebt ein Geniticus wegen bet 
jpr&pofition, mit welcher fle jufammengefebt ff »b , fo wie aud) wegen 
ftrer oerfcbiebenen 83ebeutung, j. 55. doyśdź stopnia autb do stopnia 
einen. ®rab erreichen, Ju einem ®rabe fotttmen, dosta' pieniędzy z kie- 
szeni Selb out bet SEaftbe nehmen, dostać urząd ein Xmt befcromen. 

VII. (£in Geuitivus (lebt bei oerfcbiebenen Verbis primitivis 
unb derivat., welche im 3)eutfd)en tneifl mit bem Accuaativo ober 
mit einer ‘Prdpofltfou oerbunben werben, n&mlld): 

badać unb badać się czego etwas erfocfcbeu 

bronić, zabronić czego etwas oenoebren , verbieten 

chybić celu bas 3iet oerfebien 

czekać pomocy (and) ua pomoc) ^)ülfe erwarten 

ochronić, ochraniać czego etwas icbouen 

litować się czego (audi nad czćm) fiel) Aber etwas erbarmen 

łaknąć czego wornad) hungern ' '• 

macać czego wornacb tappen 

oszczędzać czego etwas erfparen 

patrzdć roboty eine Arbeit abwarttu, wabmtbWtn 

pilnować ogrodu eilten ©arten pflegen, warten 

pragnąć honoru ®btt Derlangen, begehren 

pytać ober pytać się kogo czego auch o co einen um etwas fragen, 
j. 95 siostry bie @d)wefłet ; pytay się tego człowieka drogi 
ober o drogę frage biefen (Kenfcben nad) bem 9S«ge. 
prosić wspomnienia (od oyca, od inatki) Untetflfl|uiig erbifłett 
(vom 93ater, oon ber SDMtter); prosiłem (oyca, matki) 
o wspomożenie id> habe (ben 93ater, bi« (Kutter) um Unr 
tcrftilfeung gebeten, baher: prosić czego od kogo Poti einem 
trwa* erbitten > ober i prosić kogo o co eilten um etwas 
bitten. 

słuchać mowy eint Siebe aubbrtn; słuchać matki ber SDfutttr 
gehorchen. 

strzedz domu bno Jpaue Ijilten 

szanować (flatt ochraniać) zdrowia bit ©efnttbheit fd)Cnett 

szukać rzeczy eine @ad)e fudjen 

tykać się, tknąć się «zego etwa« aitrtłbten 
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tyc ut się czego etwa# betreffen, j. ®. rzeczy eine @ad)e 
uczyć języka eine ©pracfye l e f) r e n 
uczyć *ię języka eine ©pracbe (erneu 

winszować nowego rokn (mobil do ju «rgdnjeii fff) junt Sfem 
jabr gratuliren, ©lücf wflnfchen 
wołać matki (aud) matkę) bie TOutter rufen 
żądać rzeczy eine @acbe forbern. «erlangen 
żałować śmierci einen $ob bebauern ; żałować grzechów (aud) 
za grzechy) 0t1ubeu bereuen 

żebrać chleba ©robt betteln; żebrać laski (aud) o łaskę) um 
©nabe fleben 

życzyć szczęścia ©liłcf W|]nfd)en 

Xnmertungtn. 

1. 33ei ben Verbis bronić oertbeibigen , strzedz bäten , szukać •< 
fudjen, żądać forbetn, żałować bebauern, tmb życzyć wiinfcben, ftebt 
juweilen and) ein Accusatirus , at# strzedz ogród einen ©arten buten, 
żałować śmierć einen 2cb betrauern, u. f. w., uergleitbe bamit ben 
Genitirus partitivus. 

’i. ®?ancbe «on biefen Verbis werben aud) mit §3räpofttionen con- 
(truirt, j. ?)■ patrzeć na co auf etwa 8 achten, czekać na co auf etwas 
warten, prosić o co um etwa« bitten, wołać na kogo ju einem ru= 
fen, żebrać o co um etwa« betteln, u. f. w., fiebe bie oben angefübr= 
ten ^eifpiele. 

VIII. Genitivo fłet>C ber ©egenffanb nad) ben imperso- 
nalibns przybywa e6 nimmt JU, ubywa e# nimmt ob, j. ©. 
przybywa xiężyca ber iKonb nimmt ju, ubywa wody ba# 
Sßaffer nimmt ab. l£b<u fo aud) nad) zbywa, braknie (brakuje) 
ca fehlt, es mangelt, uub nad) ber Lebensart szkoda e# ifł 
tScjjabe, j. ©. zbywa czego «6 fehlt etwa# (auch na czem an 
etwa#), zbywa inu odwagi (aud) na odwadze) e# fehlt ihm an 
©fuli)/ braknie (brakuje) pieniędzy e# mangelt an ©elbe, bra- 
kło mu wspomożenia e« fehlte ihm au Unterjłdfjung ; szkoda go 
e# ift gcbabe um ihn, )ćy um fte. 

Sben fo auch nach ben Impersonalibus, bie ein 23 er laug en, 
eine üRothroenbigfeit ober ein 9?>ebiSrfnitj bezeichnen , a(# 
trzeba (potrzeba) e# ifł Ii6tł)ig, chce mi się id) &abe £uft, chciało 
mi się ich hatte l 1 u ff, zachciało mi się e# geliSfhte mid), u. f. w. 

J. 93. trzeba (potrzeba) mi pieniędzy e# ifł mit ©elb nćthig, id) 
brauche ©elb, chce mi się piwa id) will, id) «erlange Ś5itr, 
zachciało mi się wina e# geläffete mich nad) 5ßeln, u. f. w. (tel)e 
bie Verba- impersonalie. 

IX. Ritten Genitmim erforbertt «erfchłebtne Reciproca pri- 
mitiva , welche Im 2>eutfcben meiff mit ‘Prdpofttionen conffruirt 
werben, ndmtld): 

bać się śmierci ftd) »or b«ui $obe fürchten, fd)eueu ; eben fo auch 
obawiać się befńrdjten 

bronić, obronić się złego (gewfihnltcher mit od, baf>et od złego) 
ftd) gegen ba# S5ife »erthtibigen , be# ©iftti erwehren 
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lękać się (zlęknąć się) grzmotu ftd> öor beut Donner fürchten, 
tor bem Śonner erfdjretfen 

chronić się gniewu (aud) mit od) ftd> nor 3orn ^dten , ben 3orn 
oermeiben 

uchować, zachawać się zguby (gewöhnlicher mit od) fid) oor tl 
tum 93ttluflt fcbüfeen 

chwycić się, chwytać się pory «ine ©elegenheit ergreifen 
jąć się, imać się rzeczy eine ©ad)e faffen, ergrtiftn; wziąć się, 
brać się do czego (nUtt ohne do) fid) au etroas mad)«!!, 
do roboty au eine Arbeit; podjąć się, podeyinować się 
sprawy ein ©efchdft übernehmen, unternehmen, 
trzymać się rozkazu ftd) an einen Befehl halten 
wstydzić się błędu ftd) eine« gehlere fchdmeti 
spodziewać się pokoju grieben ^offett 
strzedz się grzechu ftd) Bor ber ©ilnbe hüten 
mścić się śmierci (aud) za śmierć) einen ?ob ridjen 
dowiedzieć się różnych rzeczy (aud) o różnych rzeczach) Ber« 
fdjlebene ©adjett erfahren 

spowiadać się grzechów (feiten z grzechów) bie ©ünben beichten 
zaprzeć, zapierać się czego etroas Idugnen 

wstrzymać się mięsa (auch od mięsa) ffd> be8 gleifche« enthalten. 

ttnmerfungen. 



1. SJłancbe son biefen Verbis haben { wie fdjon bemerft ifł, guwet« 
len neben bem Genitiv o noch bie <J)rópofltion do ober od g. ©. bronić 
się od złego fid) Bor bero ffibfen febiifeen , chronić się od nieprzyjażni 
ftd) boi getnbfchaft buten, uchowac się od grzechów ftd) »ot ©ünben 
bewahren, chwycić się do broni ein GJeroebt ergreifen, nad) bero @e> 
wehr greifen, jąć się do drzewa einen ©auro faffen, ergreifen, trzy- 
mać się do nauk fieb an bie SBiffenfchaften halten, ben SBiffenfchaften 
anfióngen, u. f. w. ftehe bie oben angeführten ©eifpiel«. 

2. Riebet gehören aud) bie Kecipmca wziąć się„ brać się do 
pracy fiel) an eine Arbeit machen, przyłożyć się do powszechności gum 
allgemeinen ©ejlen beitragen, przyłożyć sic do nauk ficf) auf bie SBif« 
fenfdjaften legen, ben SBiffenfcbaften ftd) wibmen. 

X. SBetiu bel einem Verbo bie Sftegation nie oorljergeht, 
fo fłet)t bie ‘Perfon ober ©adje im Genitivo, fonfł aber mit Im 
®eutfd)en im Accnsativo, auf bit grage rot u ober roa«? j. ©. 



przedsieni towary ich habe bie 
SBaaten oerfauft 

czytałem już gazety ich habe bie 
3«itungen fchon gelefen 
widzieliśmy siostrę wir haben bie 
©ebwefłeć gefehen 
mam matkę ich habe eine SRutter 

kupiliśmy już ziążki wir haben bie 
©ueber fchon gefauft 



nie- przedsieni towarów ich habe 
bie SBaaten nicht oerfauft 
nie czytałem jeszcze gazet ich habe 
bie Leitungen noch nicht gelefen 
nie widzieliśmy siostry wic haben 
bie ®d>roeffer nicht gefehen 
nie mani matki ich habe feine 
SKutter 

nie. kupiliśmy jeszcze ziążek wic 
haben bie Sucher noch nicht ge« 
fauft 



'iben fo auch nad) atleu Impersonalibus, bet welchen bie 
SJłegatlon nie oorhergeht , ais uiemasz tam wina es giebt bort 
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feinen SBei», eg 1(1 bort fein 3Befn, nie było nikogo w izbie 
eg roar nfemanb in ber 0tube, nie będzie jutro Sesji eg n>frb 
morgen feine ©effion fein, u. f. ro. , («(je oben VIII. unb ble 
Verba impersonalia. 

2Benn fieb aber bie SRegation nicht auf bag Verbum, fonbern 
auf bas Substautivuui bejteht, fo fłe^t roi* im 2>eutfchen ber 
Accusativus, j 95. uie córkę, ale syna ganię nid)t bie ‘jochter, 
fonbern ben 0of>n tabele ich. 

Anmetf. Nic nidjt«, (lebt bei ben Verbis mit ber Negation immer im 
Accusatiro, j SB. nie man nic idj bßbe nidjt«, nie chcę nic icb 
roili nickte , nie dam nie id> gebe nicht«, nie pożyczę nie icb 
borge nichts» niemasz nie eS if¥ nicht« Da, u. f. ro. ; au«genom= 
men bei benjenigen Verbis, bie einen Genitivunt etforbern, ftebe 
VI VII. VIII. XI , bod> roiri and) hier nur bann gewöhnlich Der 
Genitiv, ton nie gefe|t, roenn nie bie SBebeutung eine« Substan- 
tivi bat, im entgegengefefcten galle fiebt ber Nomina* »ie oben, 
J. S5. niczego się nie boję ober nie boję się niczego ich fürchte 
mich vor nicht«, b. i. oor feiner Sache, nic się nie boję »bet 
nie boję się nic ich fürchte nicht«, .gar nicht«, u. f. w. j ben 
Accusat nie fegt man gewöhnlich hinter Da« Verbum, ben Genit. 
aber niczego, oor Da« Verbum 

XI. Oft (le()t ei» Genilivus bel bem Verbo by di, roeun von 
einer (£fgenfd>aft gefagt roirb, rofe (te ftth äußere, ober von el< 
ner ‘Perfon , roag ihre Pflicht ober (Sigenfchaft fei. tjßan pflegt 
einen foichen Genitivum burdj ble auggelafTenen Substautira rzecz 
©ache, obowiązek Pflicht, powinność 0chuibfgfeit, znak 3eb 
(hen ju erflireil, J. 25. jest to (rzecz, znak) nieumiejętnego, 
bydź pysznym eg Ift bie 0ache, bag 3 e l<b* n tineg Unroiffenben, 
fłoij JU fein, jest to (powinność) zdatnego kupca, mieć rzeczy 
w dobrym porządku eg l|t bie Pflicht eines gefdjicften 5fauf* 
manneg, feine 0acben in guter Orbnuug ju holten. 

XII. 2>ie Seit, in welcher etwa« gefchieht, fleht >m Geni- 

tivo, uub jroar auf ble gragett: kiedy roenn? którego 
czasu welche którego roku, miesiąca, tygo- 

dnia, dnia welches .3 a 6 r , roeicheit ® o n a t , roeiche 
2Bod)e, weichen 9Eag? j. 95. kiedy się to stało wenn ifł bieg 
aefebehen? którego czasu ju welcher 3<it? tego roku in biefem 
3ahre, przeszłego miesiąca vergangenen SDJonat, tego tygoduia 
biefe üßoehe, dnia dzisieyszego am heutigen ^age, tey nocy in 
biefet 9lad)t, tey Niedzieli blefen 0onutag, roku tysiączuego 
ośmsetnego trzydziestego trzeciego ober roku tysiąc ośmset trzy- 
dziestego trzeciego im 3 fl bre 1833 , dnia pierwszego Lipca ben 
1 . 3u(t, u. f. w, vergleiche bantit ben Accusat. unb Local, von 
ber 3* lf - 

<5beu fo auch bie SJlamen ber heiligen, unb jroar auf bie 
gragt: co dziś jest roag ifł heute? co mamy jutro wag haben 
wir morgen? dziś świętego Michała (>eute haben wir 9D?lchaeils> 
jutro Świętego Jaua morgen hoben mit 3«h“>'l>l«» co wczoray 
było roa6 roar gefletn? wczoray mieliśmy Świętey Elżbiety 
gefłern h«itf> mir <£ll|abeth, u. f. ro. , fiehe ©eite 36. 
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Xnmerfungtn. 

t. SDiefer ticnitivus crflätt fttb burd) bie auggelaffcnen Suhstan- 
tiva przeciąg 3eit;8auf, święto gtfł, dzień Sag, uroczystość geiet, 
j. 5*. kiedy się to działo wenn ereignete ftdj bie«? (w przeciągu', 
przeszłego roku vergangene« Sohr, co dziś mamy wa« Itaben mit 
$eute? dziś mamy (święto, dzień, uroczystość) Świętćy Magdaleny 
beute hoben mit SRagbałena. 

2. Riebet geböten aber nicht bie Sage ber ©odje, nach ba« Sub- 
stantivum święto ber geiertag, benn biefe flehen int Accusativo mit 
bet ®räpofition w, al« w Niedzielę am Sonntage, w Poniedziałek 
am Montage, » Sobotę ara Connabenbe, w Święto am geiertage, u.f.w. 
j»he ©eite 84. . 

XIII. $)er beucfdie Genitivus in bett jujauunengtfehten Snb- 
staativis, fo mit in verfdsitbenen tbeoiogiftbeu unb blblffcbtn 
JłuśbrtJcfen, tvicb tm < Poluifd)en burd) ein Adjectivuin ober eben« 
fade burd) ben Genitivum eines Snbstantivi auägebrdcft, j. 95 
pokóy sądowy b-tS ©trlcbtsjimtner, okręt wojenny ein Ärleg«i 
fcfciff. Sąd pokoju bns grfebeusgericbt , pora roku bie 3 a b r e«Se(t, 
sposób życia bie ßebeußioeife , Słowo Boże ©otic« 2üort, bas 
9J?ort ©OtteS, Baranek Boży bas gamm ©OtteS, Śmierć Chry- 
stusowa, ber ‘Sob Sbrifti, u. f. m , fte^e ©eite 16. 

'Aufgaben über ben Genitivuni. 

Czyje to wszystko? Pana Sekretarza Tarwicza. Czyje te 
pieniądze? tuoje. Jakiegoż Pan chcesz gatunku? uaycieńszego. 
Mości Pauie. Będąc tak bliskimi niebezpieczeństwa , nie jeste- 
śmy pewni życia swego. On peieu nadziei, że za to nie będzie 
karanym. Day mi Pan dwa funty kawy i pięćdziesiąt ostrzyg. 
To nic nowego : wiele złego, a mało dobrego. Mam co ciężkiego 
w kieszeni. Twóy brat dokazał wielkiey sztuki i dopiął awego 
zamiaru. Mróz doszedł tiaywiększego stopnia. Dopilnny Pan 
pory dobróy, i dogląday pilnie obowiązków urzędu swego. 
Widzę, żeś dopełnił swćy powinności. Doczekałem się lego, 
czego się domyślałem. Trudno nauczyć się języka bez nau- 
czyciela. Sprawiedliwość żadney nagrody nie wywaga. Zwie- 
rzęta rozumu i tnowy nie mają. 

Czy »reffen, cieni, i fetu, bliski nah«, niebezpieczeństwo bie ®e= 
fahr, pewny getnifi, pełen voll, nadzieja bie JJoffmmg, karać 
ftrafen, ostrzygą bie tfufter , ciężki fcbwer, kieszeń Fem bie Za.- 
(che, zamiar ber iłweCt, mróz bie Kälte, «topień bet ©rab, pora 
bie ©tlegenheił, pilnie fleißig, obowiązek bte Pflicht, urząd ba« 
Hmt, powinność bit fiftidjt, domyśleć się vermuthen, trudno 
fdjmer, język bie ©pracbe, nauczyciel bet £ehter, sprawiedliwość 
bie ©erethtigłeit , nagroda bie ^Belohnung , wymagać- forbern , ro- 
zum bet SBetfianb, mowa bit ©ptathe. 

Tak się najadłem chleba , że mięsa jeść ' nie mogę. Napi- 
łem się wody. Nie masz przyczyny zazdrościć mi tego szczę- 
ścia. Wypada dobremu gospodarzowi, aby tćy roboty pilnował, 
którą sam przedsięwziął, i żeby tych robót dobrze patrzał, co 
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swym ludziom zadał. Serdecznie winszuję Panu nowego roku. 
Co się tycze (tyczy) tego losu, to ten nas wszystkich spotyka. 
Szkoda pieniędzy, co się wydają na takowe rzeczy. Choć tni 
się pić chciało , nie zachciało mi się jednak wina. Niektórzy 
ludzie boję się bardzo śmierci. Dowiedziałem się bardzo przy- 
krych nowiu. Wstydzić się trzeba zbrodni, ale nie nczynków 
dobrych. Nie przedałem drogo towarów moich. Złego nie szu- 
kay , samo się zuaydzie. Nie kupuję drogich towarów. Czy 
nie wiesz Pan, którego dnia Pan N. odjedzie? Tey nocy znowu 
odjedzie; bo dziesiątego m. b. (miesiąca bieżącego) powinien 
stanąć w stolicy. 

Mięso baß Jleifct), przyczyna bie Urfacbe, szczęście baß®lücf, wy- 
pada eß fil nótbig, eß fommt ju, gospodarz ber SBirtb, robota 
bie Xrbeit, przedsięwziąć »ornebmen, zadać aufgeben, serdecznie 
berjHcb, los baß ©dfidfal, spotkać treffen, begegnen, takowy ein 
folder, choć obgleich, obfdjon, jednak bod), bać się fid) furchten, 
przykry unangenehm, nowina bie Słeuigfcit, wstydzić się fid) 
fehńmen, zbrodnia baß gafłer, Vergeben, uczynek bie SShat, £anb= 
lung, przędą' »erlaufen, znaleźć fmben, znowu wteber, bo benn, 
miesiąc ber SKonat, bieżeć laufen, stanąć eintrejfen, stolica bie 
-f>auptßabt. 

©le ©ewohnrr ber großen ©tdbte gemimten »on ber 2(n< 
roefenhtit frember SKenfchen. 93on roetchMii SBeine wldß bu, 
lieber SBlabMau«, »om rothen, ober oom weißen? ©eine ®lrthftt 
tft non ungen>6f)nlicher ©cbónheit, a6er »on fdjmachem 23er< 
flanbe. €a|'ftu< unb S&rutuB fdjricbeti an beu ©enat, baß nicht 
foroolß ©olbaten, al« ©elb jur §ül)rung be« Kriege« nJtfßg 
fet STlicht 21 U cs muß gefauft toerben, ma« nóthig Ifl, fonbern 
nur ba«, roa« man nicht entbehren faun. ©er grflßten ©träfe 
rodrbig iß ber ©olbat, welcher bie Sahnen »erlißt. 9iicht jeber 
erreicht feinen 3«*«*/ ber bie Sßahrheit unterfucht. ©ein 9?acb' 
har Iß ein 5J?mtn von bebeutenbem 23ermógen; ob er gleich oie< 
ler ©achen funbig iß, fo iß er barum bod) nicht loben«merth- 
©et ©ieb, welcher bich beßohlen bat, iß »oü Hoffnung, baß man 
Ihm feine ©träfe uerminbern werbe, ©urch bie geßrige geuer«< 
brunß ftttb acht Jjdittfer jerßJrt worben ©ein 93ater hat meh» 
rere Käufer jufommengefauft, unb bennoch wohnt er In einem 
gemietheten ^aufe. ©u wlrß ba« nicht burchfefctn , wa« bu 
bir »orgenommen haß* 3mmer h^ren wir mehr 9J>ife« , al« 
@ute«. ©ie 3»hußrie hat in unferm Canbe fchon einen fel>r 
hohen ©rab erreicht. 3n SJBnrfcbau befommß bu fo gute« 2uch 
wie in ©re«lau. 

Der Bewohner mieszkaniec gewinnen zyskać, »on z, Knroefenbeit 
przytomność, ftemb obcy, welcher jaki, SBlabißlauß Władysław, 
roth czerwony, ober czy, weiß bialy, Söirthin gospodyni, unge< 
wohnlich nadzwyczajny, ©dlónheit piękność, Sieißanb rozum, 
Senat Senat, gtthrung prowadzenie, etwoß entbehren obeyśdś 
się bez czego, ©träfe kara, Jahne chorągiew G chorągwi, »er= 
laßen opuścić, porzucić, bebeutenb znaczny, SBermógen majątek, 
Doch jednak, przecie, Hob chwała, Dieb złodziej - , befleißen 
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okrasili, oecmtnbern zmnieyszyć, gefłrig wcaorayszy , JtfeuerS- 
fcrunft pożar, jerfłóren (pustoszyć, sufammenfaufen skupić, roob* 
nen mieszkać, mieten nająć, Łurćbfebeu do kazać , vornehmen 
przedsięwziąć , flöten dyszeć, 3nbuftrie przemysł, ®rab stopień, 
(md) wysoki, erreichen doyśdź, ©reSlau Wrocław 

Oft bringen 9teid)tbümer mehr Uładnbeil alg ©ortbeil; ba.- 
ber roünfdje jtber nur fo »lei OŚelb alg nbtblg Ifł. SHur beg< 
roegen fonnte Id) beute bei ‘Jifcbe feinen ©raten effen, meil ld> 
mid) am SRInbfleiftbe fdon fatt gegeben batte. ®g ifł fcbreer, 
bel geroijfen Arbeiten bie Äleiber »or fflecfen ju icbüfeen. ©d)on 
oft bart bu bag ©piel oerrebet, ja fdjon ble Äarten oerfd)roo< 
ren; aber id) glaube nidjt, bag bu bir blefe Untugenb abgemób 1 
nett rofrjł. ©enefa mar ein 3Kaim oou oortrefflicbem ©erfłaube. 
9ßer ein befcbroerlfdieg ©efdjdft übernimmt, ber münfcbt, bag 
er einigen ©ortbeil baraug erlange. Obgletd) bein ©ormunb 
feine ©efdiifre roa()rnimmt, fo mirb er bocb genótblgt fein, feine 
@üter loejugeben. ©ein roabren £bri|ten gejiemt eg, nach mab< 
rem £obe begierig jn fein, ©ae heutige Unglücf bat micb mei< 
uer ganjen Hoffnung beraubt, ©u mirjł bir belne Äraitfbeit 
oermebren, uitb bellten £eld)tfinn mit ber ©efunbbeit befahlen, 
roenn bu niebt anberg leben roirft. ^P^icratcg foli oon fo l>o< 
bem üßucbg gemefen fein, bag er aud) bei Unbefannten ©emun- 
berung erregte, ©u mirfł bag 3t«i »erfeblen, beim bu jteift 
nid)t gut, ©u forberji oon anbcrii CHeborfam , uub ratUfl felbjt 
nicht gcborfam fein. 

©ringen przynieść, nieść z sobą, dać, czynić, 3łeid)tblltn boga- 
ctwo, 9tad)tbeil uszczerbek, szkoda, ©ortbeil zysk, korzyść, 
n)ttnfd)en życzyć , ©raten pieczenia, Słtnbfłeifd) wołowina, fdjwer 
trudno, Arbett robota, »or od, gtecf plama, ©piel gra, .Karte 
karta, glauben myśleć, rozumieć, Untugenb niecnota, eortrefflitb 
przedni, beftbwerlid) przykry, ©eftpaft sprawa , einiger jaki , nie- 
jaki, erlangen otrzymać, nabyć, mieć, brać, obgleich chociaż, 
©ormunb opiekun. @efd)äft interes, sprawunek, genötigt przy- 
muszony, ein mabrec prawdziwy, (Śbrifi chrześcianin , e8 gejiemt 
przystoi, godzi się, begierig nad) etroaS chciwy czego, heutig 
dzisieyszy, Unglńct nieszczęście, Äranfbeit choroba, £eid)tfjnn 
swawola, anbetS inaczey, SBud)6 wzrost, ein Unbefanntec nie- 
znajomy, ©eirunberung podziwienie, erregen sprawić, jielen ce- 
lować , gegorfam posłuszny. 

©on ben ©bbuen beg $arquluiug foli ber eine feinem ©a» 
ter febr Abnlld), ber anbere aber non fanftem <£barafter geroe< 
fen fein. 3eber mug bag ©einige In Ad)t nehmen Um 3o< 
bannig nimmt ber Sag noch nid)t merflid) ab/ fo mie er umg 
SReujabr noch nid)t merflid) jiiitimmt. ©cbabe urn biefeu ©Jen.- 
fcben, bag eg Ujm bei feiner Angelegenheit an greunbeii fehlte. 
<Jg giebt Ätanfe, meitbe fid) mie ^inber ror Arjtieien fürchten, 
©iele SDJenfdjen bereuen Ihre ©üubeii eril bann, meint fie tner» 
feu, bag fu bem Sobe nabe jiub. 3d) bube fcbou uiijibüge 
SBobltbateu von biefem Sfiatine geuogeii, begbalb habe ich Ihnt 
auch AU eg bewilligt, mag er ficb nur münfcbte. ©or mag foOen 




?55 



©«brauch beä Dativi. 

wir ulk fürchten, wenn wir uns genau an bk @efe$e Ratten ? 
$btu Da« nicht, ma« ba« ©efefc »erbietet. ®łau muf? ba« »lebt 
»erbieten, wa« 9?temaubem febabet, unb fcod) fjftanchen nAfcen 
fanu. (£« glebt bereu nltbr wenige, bie nicht ihre, fonberti 
frembe 2ßaaren verfaufen. 93lelc rechnen fid) ba« jur <5^>re r 
wegen ein »ergfinblger üDJenfd) ftrh fdjAmt. 0d)Ame btd) belner 
Unbefeunen&eit unb fei weifer 5ßer fid) feiner fiager nicf>t 
fchAmt, ber lägt wenige Hoffnung, ba§ er geh beflern werbe. 
\£« iil ju bebauern , bag mancher feinen SReichtbum unb feinen 
Söerfianb »erfe^rt gebraucht. 25er Äalfer 25loclttlanu« batte 
einen 93ater non uiebriger ^»erfunft, aber er fdiAmte gef) nie 
feiner ©eburt. Hl« ben ^anulbal bie £ug erqriffen hatte, bie 
gried)ifcf)e 0prad)e ju lernen, fo beblente er (ich be« EacebÄino* 
nfer« 0oglu« jum teurer. 9lom ig im 7 f 4 gen 3«^re uorffljrtgi 
©eburt gegrätibet worben. 

Sanft łagodny, in Sicht nehmen pilnować, patrzeć, um około, ab* 
nehmen ubywać, merflid) znacznie, junehmen przybywa«?, Singe» 
legenbeit interes, erg dopiero, bann wtenczas, merfen miarko- 
wać, postrzedz, unjAhlig niezliczony, SBoglthat dobrodzieystwo, 
genügen doświadczyć, bewilligen dozwolić, genau ściśle, ©efefc 
prawo, ustawa, «erbieten zakazać, nńgen bydż pożytecznym, 
«erfaufen przedać, rechnen mied, ju za, ©f>re honor, »ergAnbig 
rozumny. Unbefcnnenhfit nierozsądek, weife mądry, Eager nie- 
cnota, lagen dać, czyni«*, zostawić, Hoffnung nadzieja, beffern 
poprawić, bebauern żałować, oerfehrt opacznie, przewrotnie, nie» 
* brig niski, (jerfunft rod, ©eburt urodzenie, bie cug ergreift mich 
zachce mi się, griechttch grecki, Sprache język, lernen uczyć się, 
ffcg hebienen używać , ®eburt narodzenie, grünben założyć 

S8 O m D a i i r o. 

§. 52. 

I. 25er Dativus geht auf bie $rage wem komu? czemu? 
j. ffi. komu to dałeś wem l)ag bu bies gegeben? żołnierzowi 
einem 0olbaten, ubogiemu einem Hrmen. 

Ił. ®in Dativus geht 6e' ben Adjectivis, welche bedeuten: 
n d fe I i <b ober fcb&blid), u6tt)ig ober unnAtblg, (eicht ober 
fcfaiver, angenehm ober jurolber, d n ft d) ober u u d () n< 
lich, gleich ober ungleich, |. ©. owca człowiekowi pożyte- 
czna ba« ©djaaf ig bem 3Kenfd)tn nÜ^Kcf), pies rolnikowi po- 
trzebny ber JJmnb ig bem Ćanbmanne nötblg, ta rzecz mu ciężka 
biefe 0ad>e lg ihm fchwer, jeden równy drugiemu einer ig bem 
aubern gleich, syn podobny oycu ber 0ohu ig btm 93ater Ähnlich. 

Änmetf. i. ©ei bem Adjectiro podobny geht auch nicht feiten 
ein Genitirus mit bet füApogtion do, j. S?. siostra podobna 
do brata bie Scftweger ig bem ©ruber ähnlich. 

Slnmerf. 2. ©ei ben obigen Adjectivis geht auch oft btt Geniti- 
vu* mit bet ^Jräpogtion dla für, ülö przyjemny dla każdego 
für 3eben angenehm, szkodliwy dla wszystkich für alle fcf)Ab-- 

lich, u- f- »• 

III. £in Dativus geht oft bei ben Adjectivis, bie eine 9?A(j* 
ober 33erwaubrfchaft ausbruefeu, j. SS». woyna uam bliska 
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ber jtricg 1(1 unS nabe, twój przyjaciel nam pokrewny bein 
greuub ifł mit uns oerroanbt. 50od) fłebt br I pokrewny pud) 
eilt Instrumentalis, als z nami pokrewny. 

IY. C£iu Dativus (lebt nad) ben Verbis, j'obaib man babci 
frage» faun roem? 5 . 35- zapłać mi to, co mi się należy bejowie 
mir bas, mas mir gebbrt, ulżył sobie boleści er bat ftd> Me 
©cbmerjen gelinbert, wyświadczył nam przysługę er b ot un6 
eilten JDienjł errolefen , szkodził wam bardzo er bat eud) febt 
gefebabet. 



y. <£fn Dativus (lebt bei »erfi (ebenen Verbis, roeldje im 
SDeutfcben meid einen Accusativom ober eine ‘Prüpofttion er< 
forbern, als: 

dziwuję się temu id) rounbere tnicb barübrr 

wątpię tema id) jroeifele baran 

modlić się Bogu gil @0tt beten 

błogosławić komu, aud) kogo jemanben feguen 

łajać komu, and) kogo jemanben fd>e(ten 

złorzeczyć komu jemanben »trmńnfcben 

urągać się komu jemanben oerl)ól)»en , oerfpotten 

szczęścić komu jemanben beglücfen 

towarzyszyć komu jemanben begleiten 

przeskadzać komu jemanben biubern, fł&ceu 

folgować komu jemanben ftbonen, einem nacbgeben. 

Änmerf. ©etfd)iebene »on btefen Verbis werben aud) mit §Jripos 
fitionen conjłtuirt , ais wątpię o tem id) gweifele baton, modlić 
się do Boga gu @ott beten , urągać się z kogo über jemanben 
©pott treiben. 

VI (£in Dativus |le()t nad) jest, było, będzie auf bie Stage : 
feit menu? mie lange, bisher? j 95. jest temu rok es ifł 
feitbem ein 3abr, będzie temu dwa lata es merben feitbem jwet 
3abre fein (£6en fo aud) In ber Slebensart on temu nie winie» 
er ifł.niebt fdjulb baran. 

VII. (Sitten Dativum erforbem folgenbe ‘PrÄpofittonen : 

1. ku gegen, als miłość ku rodzicom bie Siebe gegen bie filtern, 
ku nam gegen unS, nirprzyjaźń , odraza ku tobie bie §einb; 
fdjaft, bie äbiteignng gegen bid), u. f. w. 

Ku geigt aud) eine 9łid)tung nad) einem Orte an, als ku połu- 
dniowi gegen ©üben, ku zachodowi gegen äBejien, ku górze 
gegen ben ©erg , ©erg an, idzie ku nam er łommt auf uns gu, 
spoyrzal ku niebu et blicfte gen 4 >itnmel, f, w. — 9tad, bet 
(prapofition ku witb ber Dativus owi oft in u oerwanbelt, alö 
ku wieczoru gegen Äbenb , ku Lwowu gegen Semberg, auf £era= 
berg gu, u. f. w. 

2. przeciw, przeciwko gegen, wiber, alS woysko poszło przeciw 
nieprzyjacielowi bie (Srmee ging gegen ben geinb, czynić prze- 
cwiko rozkazowi gegen einen ©efebl banbeln, przeciw prawom 
gegen bie @efe$e. 
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2£ufßdben über ben Dativum. 

Które zwierzęta są człowiekowi uaybardziey potrzebne i 
pożyteczne ? Nie trzeba folgować chymeroin lego chłopca. Twojo 
nieszczęście jest mein» równe. Córka nie zawszę podobna matce 
(do matki.) Przepraszam, jeżeli Panu przeszkodziłem. Jnż trzy 
lata temu, że memu oycu zegarek ukradli. Sen podobny jest 
śmierci (do śmierci). Wczoraysze zdarzenie jemu i mnie przy- 
jemne. Gdyby to lekarstwo było Panu uiezdrowe, toby go ló- 
karz uie był dawał. Zapłać mi Pan , co mi się należy , i coś 
mi winien, a natychmiast Pana oddani wexel. Każdemu wie- 
kowi śmierć wspólna. 

Folgować nachgeben, fronen, chymera ber (Sinfall, chłopiec ber 
Knabe, równy gleich, podobny ähnlich, przeprosić um SBerjeibttng 
bitten, przeszkodzić flöten, u- raśdż gehlen, sen ber @cf)Iaf, 
zdarzenie baS Crreignig , przyjemny angenehm , lekarstwo bie 
Slrjnet, lókarz ber Slrjt, należeć gehören, natychmiast fogleicf), 
wiek baó alter, w spólny gtmein, gemeinfcbaftlićh. 

SHicbis Ig bem ^ąbe fo ähnlich ais ber ©chlaf. (ie ig billig, 
bag bit Äinber beit Gütern, unb ble @ct)t5ler bem Eeljrer gehör» 
chen. ©ein Machbar hm mich gegertt mit feiner ganjcn Sami* 
li« begleitet ©ott fegue unb begldcfe bich bei beinern 33orf)«' 
ben! ©Mancher rechtfchaffene unb gelehrte SQarer bat @óh»* At' 
habt, bie ihm febr unähnlich maren. Ob et) gleich erg jmei 
3abre (ftitbem) ftnb, bag mir un« nid>t gefehen haben, fo hag 
bu bich bod) febr oeränbert. Ser Ghtig ftgnet biejenigeti, melche 
-ihm fluchen, unb jtktit uidjt auf biejenfgen, meldje ihm Unrecht 
gethan haben. Seine ^ante fchalt ihre Sftiece, bag fte ftd> nicht 
nach ihren Launen bequemen mollte; menu |Ie fid) nad) ihrem 
SBiüeu bequemt hätte, fo mürbe fte gd) bei ihr beliebt gemad)t 
haben. SDłander üjfenfth fatttt ftd> f elften Kummer nidit beffer 
tiubern, als bag er geh ein 9täufchd)en irlnft unb geh im <2f|tn 
es mol)l fchmecten lägt Söerfdgebctte ©attungeit won _3nfeft*n 
jttib 11116 fehr befchrcerl(d). Ser *Job i|i allen 5Rettfd)en uttb 
jebem Lebensalter gement. 3* habe mich fehr barüber gemttm 
bert, bag bu fo elettbe 3JJahrd)en glaubteg. Tin bem , ma6 un6 
ber rugifche Kaufmann erjälgt t>at, jmeifle id) nicht Im ©ering» 
gen. 0töre Sftfeiuanben, ber ju feinem ©ott betet. 

sen, biUtg słusznie, godzi się należy się. gehorchen bydź 
posłusznym, ganjcały, bet przy, SJotbaben przedsięwzięcie, 
zamiary Plur. , redjtfebaffen rzetelny, gelehrt uczony, obgleich 
chociaż, erg dopiero, boch jednak, oeranbern odmienić , gfjrig 
chrześcianin , gud)eh złorzeczyć, Junten gniewać się, Unrecht 
krzywda, 3ante ciotka, Sliece synowicą, siostrzenica, Lamie 
chymera, geh nach einem beguemen ulegać komu, 3Bille wola, 
geh bei einem beliebt machen upodobać się komu, Kummer kło- 
pot, Itnbern ulżyć cum Genit , gd) ein Słóufcbcben trtnfen podpić 
sobie, geh im (Sgen eB wohl febmeefen lagen podjeść sobie, ®at» 
tuna gatunek, 3nfett owad, befd)wetlid) przykry, Lebensalter , 
wiek, gemein wspólny, elenb mizerny, Sföübrchen bayka, rufifch 
rossyiski, erjähten powiadać , im ©etinggett bynaymniey 
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58 o m Accusativo. 

§. 53. 

I. Sine» Accusaliviim erforbern a(lt Verba gctiva, fobaib 
inan fraqeu fflini: men ober iva« kogo? co? g. 95. widzia- 
łem Króla id) ()abe beit ^Stiig ge|'eh<u / " ianl konia td) ()a6i! ein 
*Pferb, zapłacił sw óy dług er h a t f*l«< @dmib begal)lt. 

II. 3 m Accusativo flehen ble 3 4 t ł be(limmunijeu , auf bic 
grnqe: mle lange? jak długo? j. 95- bawiłem się dwa lata 
w Paryżu id) l>abe mich jroei 3ahre In ‘Pari« nufgehalten, 
uczę się już cały rok po polsku id) lerne fd) 0 U eilt ganzes 3 a b [ 
poinifd), zła pogoda trwa już cztóry dni, i trwać będzie jeszcze 
czas długi ba« fchiedjtc 2ßetter bauert fchon »ter $aqe, unb mirb 
noch lange 3<it bauern. 

tfnmerfung. 

5Ran merfe bin gugleich, wic ähnliche 3ettbefłimmungen au«ge= 
brńcft werben : 

1. urn welche 3«it ober gu welcher 3eit? g. 95. w dzień ant 
Sage, w sam czas gu rechter 3eit, w południe am SRittage, 
w wieczór am ttbenbe. 

2. auf wie lange 3«H? g. 95. »a dzień auf einen JSag, na kwar 
tal auf ein SBierteljabt , na rok auf ein 3abr , na trzy tygodnie 
auf brei Söodjen. 

3 nach welcher 3eit? g. 93. za dwa dni in, nad) groei Sagen, 
za rok übet« 3ohr, *a tydzień in acht /Sagen. 

I. wie alt? g. ®. jest rok starszy odemnie er ifl ein 3oflt Öltet 
a!8 ich/ siostra dwa lata młodsza bie ®d)wefłet ifl jwei 3obrr 
jiinget, to dziecię ma dopiero cztery lata biefeö Äinb ifl erfl 
vier 3a&re alt. 

lii. (Siu Accusativus fłe^t , wenn man ben 9taum ober bas 
üDlaaji eine« JDinge« betlimmeu mlü , ober wenn man fragen 
faun: mie lang/ wie hoch, mle breit? g. 35. ten stół 
cztóry łokcie długi biefer $ifd) tfl \)ier <£ilen lang, te okuasę 
dwa stopnie wysokie biefe ^enfłer flub gmei gufi i )od>, teu 
ogród tylko trzy pręty szeroki biefer ©arten Ifl nur brei 9Uu 
then breit. 

Hnmerf. Silan merfe hier gugleich, wie ähnliche 93e(fimmungcn 
be« Raum« auSgebrücft werben, g. S las na czećry aud) o 
cztery mile dtugi bet SBalb ifl gegen »iet SRetlen lang, móy 
dom z łokieć i ze dwa cale szerszy od tw r ego mein fjaul tfł 
obngefähr (etwa.) eine @Uc unb gwei 3oU breiter aI8 ba8 beittige. 

IV. C£i« Accusativus mirb erforbert, menu man ben ‘Preis 
ober ben Sßertf) einer @ad)e angelgen mlii, auf bie grage: role 
oiel? wiele? jak wiele? g. 35. wiele kosztuję te rękawiczki 
roie viel Pofleir biefe ^»anbfchuhe? dwa złote gmei ©ulben; wiele 
wart teu kapelusz wie Piel Ifl biefer JJltit merth? cztóry talary 
vier 'X^aler. . 

V. -,3in Accusativo mit ber 'präpofttiou w liehen bie 91a* 
men ber Śpiele, roenn fte burd) ba« Verbum grać fpielen begeid)» 
netmerben, unb jmar auf bie grage w co? 35. grać w karty 
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hatten fpielcn, grać w kręgle Segel fd)lebe», grać w szachy 
@d>ad) fpiele», grać w kostki würfet», mit üßürfeln fpiele», 
grać w piłkę, w warcaby, w biliar Sßall, JDame, SMllarb fpiele», 
graćwwiska, w pikieta, w inaryasza, ». f. ro., ftel)e »Seite 36. 1. 

®od) fagt man nidjt wie im Śeutfdwtt : ei» ^HflruHieHt 
fpiele», Oie 93ioii«e fpiele», etc., fotiber» bie Karne« ber 3 l, ‘ 
fłrumeme, worauf gefplelt wirb, liebe» im Locali mir ber t prÄ* 
pofitip» »a, als grać na instruineiicie auf e(»em,3»|Dume»te fpiele», na 
organach, na flecie, na fortepianie, na skrzypcach auf bec33iolllte,U.f.m. 

2fu§er bitfe» $düe» fle^t bei grać fpiele», wie im ©eutfcbe» ber 
Acciisativus, auf biegrageco? als grać rolę eine SRoile fpielen, pio- 
sneczkę el» Siebte», Koncert, taniec, U f. W., fie()c Seite 36. 1. 

VI. <£ i n e » Accusativum erforbern foljje»be ^3rdpofitio»e»: 



1. przez burcb, btnburdj, »Penn eS einen äDutdjgang burd) einen 
»Raum, ober eine fleitbauer bejeicijnet, als idę przez wieś id) 
gebe burdbS Dorf, jechał przez las er fuhr burd) einen ffißalb, 
przez dwa dni gwei Sage binburdj. 

Przez burd), »renn eine §?erfon als SKittel ober SBerfgeug gc* 
nannt wirb, g. ® przez opiekuna to otrzymałem bnrd) ben 
äiormunb babę id) bieS erlangt, przez brata tu poszło burcb ben 
ben QSrubec ijt bieS gegangen, posyłać co przez umyślnego etwas 
burd) einen Sppteffen ńberfenben, przez posłańca burd) einen 
SBoten. — iDober oud), »nenn bet 9lame eine« ©djriftflellerS ober 
ber SSerfafTer irgenb eines SBerEeS begeidjnet wirb, g. 58 Histo- 
rya Polski przez Kaieńskiego, Homer (przetłumaczony übet» 
fegt) przez Dnióchowskiego , Grammatyka niemiecka (wydana) 
przez Kamińskiego, u f. W. , nicht od Kaieńskiego, od Dmo- 
chowskiego, od Kamińskiego, wie 2»and)e uti richtig fdjreiben 
unb fptecben. — SJBenn aber eine »Sache ais STOittel gebraucht 
wirb, fo (lebt tiefe im Instrumentali ohne §)täpofttion , ftebe§. 55. 



3 . 



Przez über, g 33- jechać przez most u6er eine SStüde fab- 
teu, przez rynek über ben SJłarft, przerzucić kamień przez 
dom einen ©tein über baS £auS werfen, ftebe ©eite 234. 6. 
w in, gu, an, als w rok in einem jjabte , w godzinę in einet 
©tunte (flatt za rok, za godzinę), w ten, moment in biefem 
»üugenblide , w dzień am 3a,gc, w dzień Świętego Jana am 
©t. (Johannistage, w dzień śtego Michała am ©t. 3Rid)aeliS= 
Sage, w późne lata in fpäten Sohren, in fpäte Sabre hinein, 
w Niedzielę am Sonntage, ©onntagS, w Poniedziałek am 
9J?ontage, w Sobotę am ©onnabenbe, we święto am geiertage, 
we święta an ben geiertageu, w deszcz Im Sftegen, jur 3eit beS 
fRegene,' w śnieg im ©djnee, w pogodę bei fd)6ner UBittcrung, 
u. f. w., fiebe eben 11 21nmertung 1. 

na auf, als na dzień auf einen (Sag, na trzy miesiące auf brei 
ÜRonate, na c zas jaki auf eine 3eitlang, na święta auf bie 
geierfage, na Wielka noc auf IDflern, na przyszły rok auf fünf* 
tige« Sabr. u f. w.j ftebe oben II. KmnerE. 2. t 

2Ctif erbem mecEe man noch folgenbe KuSbrüde: iść ua prze- 
chadzkę, na spacer (parieren geben, na koncert, na komedya, 
na wino, na piwo, na śniadanie gum gtübflüd, na obiad gum 
ÜRittageffen,. na kolaeyą gum Ifbenbbrobt, na pogrzeb gum SBe= 
gräbnif, na wesele gut 4>od)geit, na mszą in bie SKeffer - jadę 
na zachód id) reife gegen äBeflen, na południe gegen ©üben. 



na .pótnoc gegen 9lorben, na wschód gegen 
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za zdrowie Jur ©efunbbeit beim liefen), — lekarstwo na 
oczy Xrjnei füt bie (Rügen, na febrę gegen bad Riebet, choro- 
• wać na febrę am girter front liegen , chorować na oczy au 
ben Äugen leiben, — na móy honor bei meiner 6b«, — ska- 
zać 1 na śmierć* junt Höbe oerurtbtilen, — uczyć się na pa- 
mięć audmenbig lernen 

4 za tu, nać), über, za trzy lata in, nad? brei Sabten za ty- 
dzień über od?t Sage, za dwie niedziele ober za -dwa tygodnie 
in »iertebn Sagen, za cztery dni in »iet Sagen, (tebe oben II. 
Änmcrfung 3. 

9lod? merfe man: wziąć kogo za rękę einen bei ber #anb 
nehmen, ciągnąć za włosy bei ben paaren jiebett, za auch na 
zdrowie nur ©efunbbeit (beim Sliefen). 

Änmerf- JDie übrigen flripojmonen , meldje einen Arcusativum 
erfotbern, ergeben fld? aud§ 44 ; man »ergleidje aber and? hiermit bie 
3eitbe(Hmmungen, »eld?t int Genitivo (leben, (lebe ©eite'251. XII. 

Aufgaben übet ben Accusativum. 

Zdrowi dawają choremu dobrą radę. Cnota przechodzi 
uaukę. Przyjaźń nasza trwała już dwa lala , i trwać będzie 
jeszcze długi czas. Wczoray cały dzień uic uie robiłeś, a całą 
noc spałeś. Zła pogoda już trwa cztóry dui, a jeszcze nie prze- 
staje. Kupują w Londynie centnar cukru uie drozdy , jak tutay 
kamień. Niektóre zwierzęta jeden tylko dzień żyją, inne śpią 
całą zimę. Ten siół jest łokieć długi, ten mur jest sążeń wy- 
soki, ta ściana jest stopę gruba. Jedni grają w karty, drudzy 
w szachy ; bracia grają w kręgle. Robaki toczą drzewo , gli- t 

sta ziemię, gąsienica rośliny i liście, szarańcza zboże, mól snkuie 
i xiążki. 

Przeyśdź, przechodzić iibertrejfen , rada bet 9iatb, przyjaźń bie 
greunbftbaft, trwać bauten, cały gont, pogoda bad SBetter, prze- 
stać aufbóten, drogo tbeuer, tutay biet, zima bet SBinfer, stół 
bet Sifd?, mur bte SKauet, sążeń bit Jłlaftet, ściana bie SBJanb, 
stopa bet $uf, ©d?ub/ gruby bid, grać fpielen, kręgiel bet Jte= 
gel, robak bet SButm, toczyć jernagen, lernuibltn, drzewo bad £otj, 
glista ber Stegentrurm, gąsienica bie ŚRaupe, roślina bie ^flanje, 
liść bad ©lott, szarańcza bie ^eufd?rede, zboże bad ©etreibe, 
mól bie łKotte, suknia bad Äleib. 

Słotmilus uttb 9lemud l?aben bie ©tabt Słom erbaut. Äie* 
panber, ÄSnig ber SKaeebonter, bat fafł alle 936lfet ber (£rbe 
befiegt. (Der ‘üRenfd? bat fünf ©Inne: bad ©efidK, bad ©eb8r, 
ben ©efdjmarf, ben ©erutb unb bas ©efülji. (Dein 9?nd?bnr 
oerfpracb nur in jebn Sagen jti bejabl*«, fpfittfend auf S» 5 
bannid; ic!> toórc nufrleben, menu er mir tnotiatlid? einen fleh 
neu (tbfil ber @umme jablte. ©ott feixte bie 9latbfd)lAge bifer 
9)ienfd?en unb febübt bie ©ebringteit. (Diejenigen Safłer niüffen 
für bie fcbünblldr en gebalten roerbeu, roeldje ber Sugenb *u 
ibneln fcbelneu. 23ielen moebt ed Vergnügen, bem ®eifpiet 
eines (Heidjen unb TOóduigen nad?juabinen. (£paminonbas bot« 
junt fiebrer ben ?p(td, 2f(epanber ben 2friftoteled, 9łero ben 
©enefa. SEftlt 9le<bt fehlen mir ben glücfiitb, ben frembe @e« 



zed by Google 




261 



ßkbraud; beä Vocativi. 

fahren oor(id)tig niadieit. UngltlcHld) bift 6u , toeuu bu bieje/ 
tilgen für belue geinbe bAltft, welche bid> , menu bu fefylfł, be> 
(trafen. 35ic Araber (ollen brtnne, aber 4 (fUeti lange ©cbtuer» 
rer gehabt haben. SDJeln ©ruber mirb (Id) ein ^)aus bauen 
(affen, toeld)c« 200 git(j lang, 45 Sufi breit, unb 80 gug hoch 
ift. Jpamilcar, ber gelbberr ber Karthager, führte feilten ©o()n 
Hannibal, meleher bamal« 9 3a(jr alt mar, mit ftd> nad> ©pa> 
nteu, bantit er (ich an baß Säger unb au ben Krieg aemihne. 

Crbatten zbudować, ein SHacebottiet Macedończyk, faft prawie, 
Salb naród, befiegen zwyciężyć, Sinn zmy»l, ©efiebt wzrok, 
©eher siuch. ©efdimact smak, ©crud) powonienie, ® efiifjl czucie, 
»erfprecfyen obiecać, fpätften« naypóżniey, gufrteben kontent, mo- 
natlich miesięcznie, co miesiąc, ein Heiner Shell cząstka, Summe 
summa, gat)Ien płacić, Słłathfchlag porada, ftbiifceń bronić , ber 
SBebrängte uciśniony , dręczony , strapiony , fet; jntlid) haniebny, 
szkaradny, Aehnltcbftit mit etwa« haben mieć podobieństwo do 
czego, machen sprawić, SBeifpiel przykład, ein STOadjtiger po- 
tężny, możny, noebahmen naśladować co unb czego, gum Sehrer 
nauczycielem, mit SHecht słusznie , fd)ä|eu sądzić , fremb cudzy, 
©efahr niebezpieczeństwo, rorftditig machen ostrńżnym uczynić, 
fehlen błądzić, beflrafen karać, ifraber Arab, Arabczyk, follen 
gehabt haben podobno mieli, biinn cienki, ©ebmert miecz, lajfen 
kazać, gufi stopa, breit szeroki, gelbhert Hetmann, ein Äarfhaget 
Kartagieńczyk , führen prowadzić, bamal« wtenczas . alt fein 
mieć lata, bamit żeby, an do, Saget obóz, fld? gemóhnen przy- 
zwyczaić się. 

, 23 o tn Vocativo. 

§. 54 . 

i. SDer Yocativus ift Derjenige Casus, beffett man (id) gum 
Stufen ober 2(urcben beblent, g. ©. tnóy Boże mtiti @ott! Pa- 
nie Bracie Jperr ©ruber! kochana siostro Hebe ©djioefter!. 
Mości Panie mein <£>err ! 

II. 2Benn ble Substantivs, Pan, Pani, Panna, mit betu ©e!< 
fafce Wac gebraucht merben, fo fłchett fte niemal« Im Vocativo, 
fonbern Immer Im Nominativo, j. ©. słuchay Wac Pan l)6ren 
©ie, day mi WPan wody geben ©Ie mir Sßaffer, racz Wiel- 
możny Wac Pan Dobrodzićy mnie to darować gerul)eu <£n>. 
Sßohlgeborett mir ba« ju freuten, (tehe unten Anmetfung i. 
— Śben fo bleibt aud) ba« Substantmnn Mość in allen 3uia'n< 
menfehungeu eigeutlld) immer Im Nominativo, mau mag rufen 
ober nicht rufen, g. ©. zapłać Jegomość begabien ©ie, Wasza 
Królewska Mość (Wasza Xiążęca Mość) chcićy rozkazać, roz- 
każ u. f. to. geruheti <£r. Äfittfgl SRajeflit (<£r gdrfłl. ®urd>< 
laudjt) gu befehlen. 

SBettU aber Pan, Pani, Panna, Dobrodzićy, Dobrodziey ka, 
ohne Mość, Wac unb anbereu ©elften flehen, fo mülfen (ie, 
tole jebe« Substantivuui, bet ber jmeiten ©vrloti linperativi, unb 
aud) In attberu Modi» bel ber gtoelteu rufettbeu ©erfon Im Vo- 
cativo gefeht werben, fie mftgeu allein, ober mit einem Adjeclivo 
ootfommeu, g. ©. Panie, daruy mi tę winę jperr, oergieb mir 
btefe ©d)ulb! racz Paui darować ini tę winę geruhen ©ie 
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(gniblge ftrau) mir bkfe @*u(b ju vergeben! Pnnno, day mi 
wody gräitlcln, gebt» @ie mir Sßaffcr! Panie i Dobrodzieju, 
pomyliłeś się JjŚ>err, @le haben jl* geirrt! Jaśnie Wielmożny 
Panie (Nayjaśnieyszy Królu, Miłościwy Panie) nie nasza to jest 
wina J£>ocbgtbortitr JJierr, (2löerbur*lau*tig!ter £6ttig, 3f Ucr* 
gnóbigfłer .$err) , «6 ift bie« nld t unfere ©chtiib, Mości Dobro- 
dzieju (Mości a Dobrodzieyko) upamiętay się ©nibtger Jjerr 
(gnóbige grau) btfttmen @ie fict> ! 2>ies Mości, Mościa (ft ein 
Adjectirum, fi<b« bie Titulaturen im 2fuhange. 

SlnmctF. 1 . Die SSitel Wac Pan, Wac Pani, Wac Panna werben 
jept immer feltener , inbem jte gut in ber ©pra*e beś gemeinen 
5Kanne6 no* oorfommen. Da fte nur gegen niebrigere fpecfonen 
no* gebrau*t werben unb bem beutf*en ©ie ni*t mebr ent= 
fpre*en, fo werben bie SBórter Pan , Pani , Panna jejjt gróften= 
tbeilś entweber allein gefefct, ober mit anbetn ©eifäfcen »erbun- 
6en , j. 58. co Pan mówisz waś fagen ©ie? zapiać Pan bejab- 
len ©ie, co Wielmożny Pan Dobrodziey rozkażesz wa« be= 
fehlen ©ie (gnóbiger fierr) ? daruy Pani vergeben ©ie (2Rabame), 
czy Jegomość póydzie na spacer werben ©ie fpagteren geben? 
czy Jeymość pojedzie do kościoła werben ©ie (SKabame) in 
bie &ir*e fahren? day mi Pan pokóy laffen ®ie mi* jufrieben- 

Änmerf. 2, ©ci jeber Änrebe (lebt baS Verbum in ber 2ten §5erfon 
Singularis, bo* bebient man ft* au* bei ber gróften •f>ófli*s 
feit bet 3ten $Jerfoit Singularis — Jegomość, Jeymość etfot; 
bert eigentli* immer bie 3te §5erfon Singularis , bo* wirb eS 
au* juweilen im @pre*en mit ber 2ten fJerfon gebraucht, jtebe 
bie obigen ©eifpiele, fo wie im Anhänge bie Siegeln übet bie 
"llnrebe im ^olnif*en. 

SSnmetf. 3. .DaS Canboolf fpri*t in ber 2ten UJerfon Pluralis, aU 
co macie w«8 habt 3br? co chcecie waS woUt 3bt? daycie 
temu pokóy lajj t bieś gufrieben, ftebe im Anhänge bie SEitulaturen, 

iii. 2>ie Sunamen ober ^atniliettuatneu , befonbers bit au«< 
I4ubi|*en, (tegeii bei bem Vocativo Panie, Mości, Mościa Pani, 
Mościa Panno, im Noniinativo ober iudeclinabiliter, $. ŚB, Panie 
Arnold , Mości Buchwald , Mościa Pani Arnold u. f. W. (Eben 
fo wirb bei beit männlichen Taufnamen oft btr Noininativus (łatt 
be« Vocativi gebrauebr, g. SB. Michał, Piotr, Siauisław u. f. 1». 
2t6er mit bem 5ßorte Panie wirb immer ber Vocativus gefegt, j. SB. 
Panie Michale, Panie Piętrzę u. f. to.; ausgenommen bei bem 
Sßorte Kupiec: Panie Kupiec, feiten Panie Kupcze; vielleicht 
wegen bc« JDoppelftnne« mit kupczę id) hańbie, beim bie meifien 
Ausnahmen von ber SKegel haben ifyren ©ruub In ber 93ermei* 
buug be« SDoppelfitmeS. , . 

• 

Aufgaben über ben Vocativum. 

Mości Panie, proszę wstępie. Czy wiesz. Panie bracie, że 
twóy parobek uciekł? Mości Dobrodzieju, żartujesz Pan ze- 
mnie. Ciesz się, kochany przyjacielu , wygraliśmy ua loleryi. 
O jak wielkie spotkało uas nieszczęście, droga siostro! Jakąż 
niespodziewaną radość sprawiłeś mi, kochauy Adolfie! Dzię- 
kuję ci serdecznie, kochany Karolu, za twóy list przyjacielski. 
Wybornie przepędziłem wczorayszy dzień, kochany Ludwiku! 
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Pojutrze, miły Ferdynandzie, inamy się udać w dawno przed- 
sięwziętą podróż. Jak bardzo żałuję, kochani Rodzice, że z 
waszego łaskawego zaproszenia korzystać nie mogę. Przebacz 
(damy) ini, kochany Józefie, żein mey nie dotrzymał obietnicy. 

Wstąpić fceteintretcn , «aber fommen, parobek ber &ned)t, uciec ent; 
laufen, żartować fdjerjen, cieszyć się ftdj freuen, wygrać gemim 
nen, spotkać begegnen, treffen, jaki weither, niespodziewany un= 
»erhofft, radość bie gteube, sprawić machen, oerutfachen, serde 
cznie herjlid), wybornie »ortreffUd; , przepędzić jubtingen, poju- 
trze übermorgen, udać się ftd) begeben, dawno lóngff, przedsię- 
wziąć vornehmen, żałować bebauern, rodzire bie (Sitem, zaprosić 
einlaben, korzysta’ z czego etwa* benu&en, przebaczyć »ergeben, 
dotrzymać halten, obietnica ba* SBetfptechen- 

SJBeffit bu, lieber J^eliirid), bafj bfin Gruber lii blefen 'Ja* 
gen au« Ungarn jurüeff ehren toirb? ‘tSKcln ijerr, ich bitte auf 
ein SBort! ,3d) benachrichtige blch, fchägbam greunb, bnfj bein 
‘Projcg nun beenbigt unb gut au«gefa(len tfł. 2ßlll(l bu, lieber 
Antonius, mit mir auf bashanb reifen? 0d)ättu bid>, ©fufcher, 
toenn bu bas ©einige nicht beffer ma.ten fannft. Söerjelhtn 
0ie, gnüblger Jjerr, bafj td> fo fpSt ju _3(jnen fomme. 

Heinrich Henryk, Ungarn W ęgry Plur Fern., jurüeffehren powrócić, 
mein Mości , SBort słowo , einen benachrichtigen donieść komu, 
fcbäfcbar szacowny, §)rojefi proces, sprawa, nun teraz, beenbigen 
dokończyć, auäfpUen wypaśdź, Śanb wieś Fern., reifen jechać, 
ber SJfufdjet partacz, cerjeihen darować, gnäbig Wielmożny, 
fpat późno, fommen przy iść. 



23 o m Instrumental!. 

« • 

§. 56. 

I. ©er Instrumentalis fleht auf bit grage womit ciem? 
ft. ©. handluję suknem icb ^atlble mit lud), piszę piórem ich 
fchrefhe mit ber fteber, kraję nożem ich fchneibt mit bem «Keffer 

Änmerf. ÖBenn ba« «Kittel ober ba* 8Berfjeug einer |>anblung 
bejeichnet wirb , fo fteht alle «Kal ber Instrumentalis ohne §?ri- 
pofition- fiBenn aber bie btutfehe l'rapofition mit, eine Beglei- 
tung ober ein ©eifammenfein bejeithnef, fo muß e* burd) z au*- 
gebrüdt werben, j. 23. z kim póydzieiz mit wem wirft bu gehen? 
z bratem mit bem ©ruber, jadę z towarami ich fuhrt mit SBaa- 
ren, przybyłem * wozami id) bin mit ben SBagen angefommen. 

* 1 * "* ... * . }‘ II * . 

II. ©er Instrumentalis f!el)t auf bie $rage mo burch, wenn 
bas btutfehe burd) foulet als nenn it reift, ft. © ułatwić 
sztuką albo rozumem rzecz jaką burch hlft ober 93ernuuft eine 
0ad)e beilegen , zmordować się biegauiem burd) häufen ftd) tti 
mdbeil, wysilić się Irudaini burch Sßdhfelig feiten fleh erfdjópfen. 
©och faun tu biefent gallc auch przez mit bem Accusativo flehen, 
al« ułatwić rzecz jaką przez sztukę albo przez rozum , zmorda- 
wać się przez bieganie, u. f. to. 



Digitized by Google 




264 



©ebraud) be8 Instrumentalis. 



Änmerf. SSBemi «in SWcnfdj al« Sötittel ebtt SBetfjeug gebraudjt 
roirt, fo ftf&t nirtjt ber Instrumentalis , fonbern przez burd) mit 
b«m Accusativo , j. 93. przez brata to otrzymałem bu ref) lin 
SBruber babę id) bies erlangt, przez ciebie to puszto burcb bid) 
ifł bie8 gegangen. ®ahet outb bei bet »Bezeichnung eines ©djrifb 
fteUerS, alS Listy przetlómaczone (iiberfepte SBtitfe) przez 
Sytkiewicza, Kazania wydane (berauSgegcbene §>rebigten) 
przez Gawińskiego, nicht od Sytkiewicza . od Gawińskiego, 
tnie 9Rand)e untichtig fpredjen unb fdjreiben, fiet>e «Sette 259- VI. 1. 

•ibcn fo and) wenn bas beutfcbe burd) einen Durchgang burd) 
einen Staunt ober eine 3*itbauee bezeichnet, j. 93. przez las burd) 
ben 8Balb, przez trzy dni btet Sage binburd), fre&e ©eite 259. 

III. (Sin Instrumentalis fleht, wenn matt fragen fann : auf 
welche 21 rt ober Weife jakim sposobem? j. SB. ugodzić 
się dobrym sposobem auf eine gute 2(rt (ich einigen, tym spo- 
sobem auf biefe Weife. 

Knraetf. ©tatt beS Instrumentalis {lebt zuweilen aud) ber Accu- 
■atirus mit w ober na, $. ß. w dobry sposńb, na dobry sposób 
auf eine gute Xtt. 

IV. 35er Instrumentalis (lebt in tserühlebenen Siebendarten 
adverbialiter, wo Im JDeutfchen ble ‘PrÄpofitionen ju, jur, auf, 
burd) gebraucht werben, aid: 

wodą ju Waflfer, j. SB. towary przywozić wodą Waaren ju 
Waffer bringen. 

morzem jur ®ee, J. SB. płynąć morzem jur @et fahren, 
lądem ju taube, j. SB. zboże wywozić lądem betreibe ju fanbe 
ausftlhren. 

wozem, powozem ;u Sagen, j. 95 przyjechał powozem er ift 
ju Wagen gefommen. 

sankami )u @d)litten, }. SB. pojechał sonkatni er i)l ju ©djlltten 
gefahren. 

Wisłą auf ber Weichfei (»ermitteifl ber SeichfeQ, j. 95. Wisłą 
płynąć do Gdańska auf ber Weichfel nad) Sanjig fegeln. 
Bibą do Hamburga nuf ber (Jlbe nad) Hamburg, 
drogą auf einem Wege, j. 95. tą drogą pojechał er ift biefen 
Weg gefahren, prostą drogą powrócił er Ift auf bem gerätsen 
Wege jurdefgefehrr. 

gościńcem, traktem auf ber £anbfłrajje, j. 95. iść, jechać gościń- 
cem, traktem auf ber £aub|trafje gehen, fahren, 
manowcami auf Sftebenroegen , j 95. uciekać matiowcami auf 
Sleheuroegen entfliehen. 

okrętem ju @d)iffe, }. SB. płyuąć okrętem &u @cf)l|fe fahren, 
mieyscem burch eilten Ort, j. SB- ubezpieczył się mieyscein er 
hat ftd) burd) ben Ort gefehlt. 

mieyscami fłeUenweift, z SB. mieyscami co złapać fłeUeunseifc 
-• etwa« fangen. 

kupą, kupami ober gromadą, gromadami h«uf(liweife, j. 95. zbie- 
gać się kupami houfenmeife gufammenfaufen, idą gromadą 
fle fomntett im Raufen, gromadami houfeuweife. 
godzinami fłunbentaug, 95, biegać godzinami fiutlbeniaiti) 
herumiaufen. 
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wieczorem beß Jfbettbß, dniem am "Jag«, noc/) fn btt 9lad)t, 
rankiem beß iBtOrgenß , J. 95. wychodzić wieczorem beß 
2lbenbß außgehett. 

zimą jur 3«tt b«6 Sßlnterß, j. 95. zimą robić im Sßinter arbeiten, 
latem jur 3*1* beß ©ommerß, J. 95. latem zbierać im ©ommer 
fnmmelit. 

jesienią gen. ähnlicher w jesieni im $erbfte, j 95. w jesieni 
odlatują ptaki im jjjerbfte fliegen bie 936gel weg. 
wiosną gewöhnlicher na wiosnę im $rüt)llnge, j. 95. na wiosnę 
podróż odprawić im §rühlinge »Ine Steife machen, 
koleją auch I 70 kolei nach ber 9teit>e, j. 95. pić koleją nad) ber 
Steihe, Stunbe trinfett. 

żadną miarą ober żadnym sposobem auf feine 2frt , f. 95- żadną 
miarą tego nie uczyni er wirb bies auf feine 3rt tbun. 
piorunem bli^fct łteO, j. 95. lecieć pioniuem blffefchiicfl, pfeilfchneO 
laufen, rennen. 

dołem unten, unterro&n ß, J.S5. dołem jechać unten (Im $hale) fahren, 
górą oben, oberwärtß, j. 95. iść górą oben gehen 
górami burd)6 Sebirge, j. 95. górami uciekać burcbS Sebirge 
entfliehen. 

truchtem im $rabe, cwałem ober galopem im Salopp, j. 95. 

jechać truchtem, galopem Im ‘Srabe, im Salopp reiten, 
rodem von Seburt, gebürtig, 5. 95 rodem Polak von Seburt 
ein ‘Pole, rodem z Krakowa gebürtig aus Ärafau. 
końcem ober celem in 2fbfłd)t , j. 95. końcem stosowania się do 
rozkazu in Ebficht ber SBeachtnng eines 95efef)lß. 

V. <?in Instrumentalis fleht nach ben Verbis, welche bebeu* 
tcn: jemanbenwoju machen, ernennen, wählen, erflären,, 
falben, feinen, weihen, auSrufen, betlätlgen, an. 
er! eil neu; fleh tituliren, f d) reiben, fich wofür aus« 
geben, fleh teigen ober beweifen, j. SB. zrobić koga 
królem einen junt Einige machen, zrobić kogo Panem einen 
jum Jjerrn machen , głupim jum SHarren , mianować kogo Bi- 
skupem einen )uni SBifdiof ernennen, obrać kogo Burmistrzem 
einen jum SBürgermeifler wählen, ogłosić kogo Ministrem einen 
jum SKinlüer erflären, namaścić kogo królem einen jum Einige 
falben, ukoronować kogo Cesarzem einen jum jtaifer f ritten, 
poświęcić kogo Xiędzem auch na Xiędza einen junt SeiflficbtU 
weihen, postanowić, potwierdzić kogo czera einen )U etwa« 
verorbneu, betätigen, uznać, uzuawać kogo Panem auch za Pana 
eilten ais Jperrn anerfenueu; piszę się Patia nayniższyin sługą 
id) nenne mid) ihren ergebenflen Wiener, czyni się głupim er 
fleUt ft<h bumm, er macht fleh uärrifcb, udaje się bogatym auch 
za bogatego er glebt ftd) für reich aus, okazuje się wdzięcznym 
er jelgt fich banfbar. 



Ttnmerfungen. 

1. >Die obige Siegel gilt auch für bie Verba: fich woju machen 
ober ernennen, woju gemacht ob« «wählt werben, a. f. w. §. $8. zrobić 
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się królem fich jum Röntgt machen, mianować się Cesarzem (id) 
jum Äaifer ernennen, zrobić się, uczynić sic głupim fict> narrifd) 
machen, nürrifd) werben. 

J. Bei cetfdjiebenen »on ben unter obige «Regel gehörigen Verbis 
fleht auch bet Accusativus mit ber ąjripofition na ober za, g. B. 
mianować na Biskupa, obrać na and) za Burmistrza, ogłosić na aud) 
za Ministra, udać się za bogatego fidj für reid) aubgeben. Geben fo 
auch uznać kogo za opiekuna einen alb SSormunb anerlennen 

3 «Bei nazwać, nazywać nennen, h«fen, flehen Die Sauf-- unb 
Familiennamen gewöhnlich im Nominatiio , beim bi« ßonftruction mit 
bem Instrumentalis tfl veraltet, }. 93. nazwać, nazywać na chrzcie 
Piotr. Pawel, Kazimierz, etc., bei ber Saufe bie Flamen $eter, %3aul, 
u. f. w. geben, einen ^eter, $aul, u. f. w. nennen. Soch fleht bei 
ben Beinamen gewöhnlich ber Instrumentalis , alb nazwali go Kazi- 
mierzem Wielkim man nannte ihn Äaftmtr ben ©rofjen , u. f. w. 
(Eben fo auch bei Den Nomin. appellativis , alb nazwano go wielkim 
man nannte ihn gvof, Wielkim ben (Stofen, Imperatorem, wielkim 
Bohatyrem einen gtofen gelten, kpem einen Warten, nazwać, nazy- 
wać cnotę głupstwem bie jXugenb eine Uborheit nennen, u. f. w. 

93ei nazywać się heifen, genannt werben, flehen bte 5£auf= unb Fami- 
liennamen je$t immer im Nominativo, als nazywam się Piotr, Pa- 
weł, etc., ich hrtfe $)eter, fPaul, u. f. W., ten zowie się Sobieski, 
Tarnowski , etc. Diefet heif t Sobieski , u. f. W. Doch wirb nazwać 
się, nazywać się fich nennen, einen Flamen annehmen, gewöhnlich mit 
bem Ipstrumentali conflruirt, j* ®- nuzwal się Zamoyskim, gdy do 
herbu przyjętym został et nannte (ich Zamoyski, alb er tn bie fa- 
milie aufgenommen würbe, ober, er nahm ben «Kamen Zamoyski an, 
olb ihm erlaubt würbe D ab BBappen Der Familie ju führen. 

VI. Sin lustriiinentalis ftef)t hei »erfdjirtenen Verbis, »eiche 
im SDeutfcbeu einen Accusativum ober eine ‘Präpofitioti hei (ich 
haben, alb: 

gardzić czem etivab »erachten , J. SB. gardzić bogactwami 9feld)< 
thümer »erachten. 

władać kim über jemanben ^errfcf>ctt , j. SB. władać poddanymi 
über hie Unterthanen berrfdjcn. 
rządzić regieren, j B. rządzić krajem ein £anb regieren. 

. kierować tvenben, teufen, j. B. kierować dyszlem eine JDelchfet 
lenfett. 

zawiadywać »ermaltetl, j, SB. zawiadywać urzędami Remter 
verwalten. 

brzydzić się einen <£fel haben, verahfeheuen, j. SB. brzydzić się 
potrawą an einer @peife einen <£fel haben, 
pachnąć czćin nach etwas ried)en, J. SB. pachnie tytuniem eb 
riecht nad) 'labaef 

śmierdzić czetn nach etmab fłlnfeil, j. B. śmierdzi siarką ęs 
fłftift nad) ©cfjwefel. 

trącić czem etwas »on ftd) geben, nad) etwas riechen, 95. 
trąci zapachem es giebt einen Gfernch »on fld), trąci piżmem 
es rled)t nad) SBilatn. 

świadczyć się kim, czem, einen ober etwas jum 3«ugen anru< 
fen, i SB. świadczyć się Rogiem Qłott gum 3eugeti Qt 1 TU< 
fen, uiewiuiiością bie UufchnID. 
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ttnmerfungen. 

1. Bei ben Verbis gardzić, rządzić, kierować ftetjt aud) ein 
Accusativus, j. 58. gardzić rodziców bte Sitem cerad)ten, rządzić 
świat bie «Hielt regieren / kierować interesa bte Angelegenheiten "rtctt: 
ten, roenben. 

2. 4>teb« geboren aud) bie ÄuSbrude: pluć krwią 58lut fpucfen, 
womitować żółcią ©alle auśmerfen, podbieuz, podeyśdż krwią mit 
Blut unterlaufen, wodą mit «Baffer. 

VII. <£in Instrumentalis fłełjt nad) b*m Verbo bydź feilt, 
merben, wenn non einer ‘Perfon gefngt tolrb, roa« fie fei, 
ma« fie geroefen fei ober fein merbe, j. ©. czein Pao 
jesteś mns ftnb 0ie? kupcem ein Äaufmann , łwóy brat był 
żołnierzem, a teraz będzie Burmistrzem bcitl S&ruber mar @ol' 
bat, unb nun mlrb er ©tłrgermeifier merben, móy brat był 
urzędnikiem mein ©ruber mar ©eatnter. 

2lnmerfungen. 

ł. HBenn tm iDeutftben ba8 Substantivum obne Ärfifel, ober mit 
bem uubefthnmten SSrticel ein »orfommt, fo ftebt im $)olnifd)en ge- 
wöhnlich ber Instrumentalis. SBo ober im jDeutfrfjen ber befłńnmte 
Ärtifel ber ftebt, muß im flolnifdjen ber Nominativus gefegt merben, 
j. ©. kto Pan jesteś mer ftllb @ie? jestem tuteyszy Burmistrz id) 
bin ber biefige Bńrgetmetfłer , to jest Poseł pruski ba3 ifł ber pteu= 
fifdje ©efanbtc. 

2. ©et bern Infinttivo bydż fłebt immer bet Instrumentalis fłatt * 
befl Nominativi, $. ©. bydż oycem Batet fein, bydź Panem £err fein. 

3 Äußer ben bi« angeführten JäHen fann forcobl ber Instrumen- 
talis aIS aud) ber Nominativus fłeben. Sfan fefct jebod) ba, mo ein 
befonberer Bad)brud auf etwas liegen foli, geroöbnltd) ben Instrumen- 
talem, wo aber nidjtS 9lad)bntdltd)eß bezeichnet roirb, ben Nominati- 
,um, j. S3. cnota jest naywiększą ozdobą oud) naywiększa ozdoba 
bie SSugenb ifł bie größte 3tecbe, ty jesteś bogaty bu bift reid), są- 
siad jest rozumny ber Badjbat ifł oetfłanbig. 

VIII. Sin Instrumentulis (łei)t bei bein Verbo zostać merben, 
etma< merben, j. ©. zostałem żołnierzem id) bin @olbat qeroor< 
ben, czem on został ma< ifł er gemorben? mnichem fERónd), 
Sędzią Sticbter. <£ben fo oud) bei stać się merben, nach unb 
nad) JU etroag merben, i- ©. murzyni nie stają się nigdy bia- 
łymi ble ©Jo&reu merben nie roeljj, brat staje się co dzień pil- 
nieyszym ber ©ruber mlrb ade $age fleißiger. 

Tlnmetfungen. 

1 ffiJenn stać się mit z niego auS ibm confłruirt wirb, fo folgt 
immer ber Nominativus, §. 58. stal się z. niego wielki kupiec auS 
ibm ifł ein großer Äaufmann gemorben, dobry żołnierz fiu guter @ol- 
bat. ©ben fo aud) bet bydź , J. 58. będzie z niego zdatny człowiek 
auS ibm wirb ein gefdjidter 5Kenfd) merben, wieki głupiec ein gtoßet 
Barr. 

2. Bienu zostać bebcutet bleiben, »erbarmt, fo fłebt meifł 
bet Instrumentalis, feiten ber Nominativus, j. 58. zostaję Pana nay 
niższym sługą feiten nayniższy sługa id) bleibe 3b r ergebender Eiener. 
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IX. <£iti Instrumentalis fleht nad) btn Verbis, lueld) e be, 
beuten: jenionben ober ftcf> felbfl wofür t) alten ober erfli« 
ren, als etwa# feheinen ober fid) ft e IC e n. ?D?an #flegt einen 
folchctt Instrumentalis burd) bas auegclafTene Verbnin bydź., web 
dje« auch oft bąbel fleht, ju erfiäreu, j. SB. sądzę go poczciwym 
aud) sądzę go bydź poczciwym td) halte lf)U für el)r!fd)/ mienią to 
ważną rzeczą aud) mienią to bydź ważną rzeczą man ()&lt bies für 
eine wldjtfge Sache, sądzę go niewinnym unb sądzę go bydź 
uiewinnym id) erfldre il)ti für unfd)utbig . rozumiałem go moim 
przyjacielem Id) glaubte, baß er mein greunb wäre, zdawał się 
przyjacielskim aud' zdawał się bydź przyjacielskim er fd)ieu 
freunbltd) ju fein . sądzi się złym er b&lt Hd> für fd)(ed>t, sądzi 
się bydź szczęśliwym er l}&(t ftd) für glücflfd) , mieni się bydź 
bogatym er l)Ält ftd) für reich, mieni się bydź przyjacielem Paua 
er hüll fi* für 3h rfH Sreunb, er glaubt Śhr Sreunb ju fein 

tfnmerfunflen. 

1. JDft wirb bei biefen Verbis bet Infinitivus bydź burd) bie ©om 
iunctiott że baß aufgelófl, j. 83. sądzę, że pocziwy id) glaube, baß er 
ehrlich ifł /_ rozumiałem, że móy przyjaciel id) glaubte, baß er mein 
Sreuub wäre, zdawał mi się , że przyjacielski er fdjten mir freunbltd) 
SU fein. 

2. 89ei zdawać się fcbeinen, fleht aud) juweilen bydź mit bem 
Nominativo, j. 83 zdawał mi się bydź przyjacielski. ©hen fo aud) 
ohne bydź mit bem Nominativo, aU zdawał się przyjacielski. 

3. 9lad) ben Verbis mieć, trzymać galten, wziąć, brać halten, 
nehme» , welche mit ben obigen Verbis gleidjhebeutenb ftnb , fleht bie 
SJräpofttt'on za mit bem Accusativo, j. SB. mam go za brata id) halte 
ihn für ben ©ruber, nie miey się za uczonego halte bid) nid)t für 
gelehrt, trzymam to za powinność id) holte btefi für Pflicht, wziąłem 
go za kogo innego ich habe ihn für einen anbern gehalten, trzymam 
się za szczęśliwego id) holte mid) für glńdlid). 

Dod) lann aud) flaft za ber Instrumentalis flehen, wenn bie Pro- 
nomina ten, taki mit einem befdjreibenben @afce nad) ben gebathten 
Verbis folgen , j. ©. miey ęo tern , czćm jest halte ihn fur ba8, 
waS er ifł, weź go takim, jakim byl nimm ihn fo, wie er war. — 
Jakim cię widzą, takim cię piszą, cuch jak cię widzą, tak cię piszą, 
Piov. wie man bid) fteh t, fo hält man bich, wie bich bie Eeute feheit, 
fo halten fie bid) (ben Śłogel erfennt man on ben gebern), jakim cię 
wiedzą, takim cię sądzą wte mon bid) weiß (fennt), fo beurtbeilt man bid). 

X. (fiu Instrumentalis |te()t oft bantl, menu ba« Adverbinm 
jak, jako, (ba« beutfcbe al«, wic) babei gebacht wirb, j. SB. 
zgłosił się wierzycielem er hat ftd) a(« ©lóublger geinelbet, uro- 
dził się Szlachcicem er l|l ais ©belmatm geboren worben, żoł- 
nierzem ale @oibat u. f. w. — häufig ftnbet man biefe (fom 
ftructiou mit Infinitivis, al« żyć skąpym larg leben, wie ein 
©eihhalś, umrzeć bogatym reid) fłerben, al« ein 9teid>er, u. f. w. 

Unter biefe Siegel gehbren auch folgenbe Slebeneatten, (oer, 
gleicfce batnit oben IV.): 

trupem położyć }u ©oben fłreden; erlegen; było trupów (było 

trupa) na placu 4000 e« waren 400Ö lobte (Seidjen) auf bem 

‘Plofce. 
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trupem paśdż, poledz auf ber ©teile bleiben, fłerben, tobt ()(n< 
faden; poledz na placu auf bcm ‘JMafce bleiben, in ber 
©cblacbt, Im Treffen faden. 

śmiercią umrzeć be6 'jobea fłerben , §. 95. swoją ober natiiraluą 
śmiercią eines natürlichen iobes, gwałtowną eines geroait< 
famen , nagłą eines plófelłcbeii. 

śmiercią zginąć burch brn ‘iob oerloteu geben, umtommen, ba* 
Üeben verlieren. 

hurmem iśdź, uciekać baufenweife qe^on, entfliehen, 
hurtem, aud) na hurt kupować, przedawać im ©aitjen (en Gros) 
taufen, verlaufen. 

wyrywkami czytać rucfroeife, abgebrochen lefen. 
gospodą stać, stanąć berbergeu, etnguartiert fein, 
arendą auch w arendzie mieć, trzymać ettoaS in ‘Pacht haben 
Anmerf. golgenbe Lebensarten mit Cem Instrumental! ftnb »er-, 
altet, al8 głodem umrzeć, umierać (lott z głodu umrzeć, 
umierać ^ungerfi fłerben , talarem droższy jłatt o talar droż- 
szy um einen SEbaler tbeuecer, calem grubszy jłatt na cal ober 
z cal grubszy um einen bitter, u, f. w. 

XI. SDfe ‘PrSpofttionen, tveicbe einen Instrumentalem crfor< 
bern, flehe ©rite 232 unb 233. 

Aufgaben über ben Instrumentalem. 

f i > i • 

Powiadają, że Sycylia uiegdyś z Włochami łączyła się. 
Rossy anie zabrali 300 Turków w niewolą, i znaczuą część tru- 
pem położyli. Seu jest obrazem śmjerci. Pobożność fuudainen- 
tem jest wszystkich cuót. Ptaki różnią się od czworouożnych 
zwierząt dziobami, skrzydłami i głosem. Muł prędkością swoją 
przewyższa osła. Pawie inne ptaki przewyższają kształtem, 
słowiki śpiewaniem. Żółwie są pokryte skorupami twardemi. 
Twóy brat zawsze okazał się wdzięcznym. Twoje listy czy- 
nią mnie bardzo uiespokoynym. Twoją przyjacielskie przysługi 
uczyniły ini inóy pobyt W Warszawie bardzo przyjemnym. 
Odwiedziłem twoich rodziców z rałą moją familią. Snmnieuie 
dobrych uczynków uaywiększą jest pociechą w nieszczęściu. 
Zostaję z Winuyin szacunkiem Pana prawdziwym przyjacielem. 
Na zawsze będę z naygłębszein uszanowaniem Wielmożnego 
Pana Dobrodzieja nayniższym sługą. 

Niegdyś ebebem, Włochy Plur. Italien, łączyć »erbinben , »eretni» 
gen, zabrać nehmen , niewola bt* ©efaiigenfdjaft, znaczny bebeu* 
tenb, część ber Ubeil, trupem położyć erlegen, tóbten, sen ber 
obraz baS SBilb, pobożność bie grómmigfetf, różnić się 
ftd) unterftbeiben , czworonożny »ierfufig, dziób ber <5<bnabeł, 
skrzydło ber glügel, glos bie ©timme, mul ber 2Raulefel, prze- 
wyższyć übertreffen, osie! ber €fel, paw ber §>fau, "kształt bie 
©ejłalt, śpiewać fingen, żółw bte ©cbilbfróte, pokryć bebetfen, 
skorupa bie ©chale, twardy bart, okazać bemetfen, wdzięczny 
bantbar, niespokoyny unrubig, przysługa ber ©ienft, ©efallett, 
pobyt bet Aufenthalt, przyjemny angenehm , odwiedzić befudten, 
rodzice bte (Sitem, cały ganft, sumnienie ba« ©ewiffen, SBen»ijit= 
fein, uczynek bie 3bat, pociecha bet JJrofł, zostać bleiben, »ec= 
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Warren, szacunek Sie Äthtnng, prawdziwy wahr, głęboki tief, 
uszanowanie tote £iocbad)tung , nayniiszy von niski ergeben, 
(eigentlich niebttg). 

Stanislaw August Poniatowski roku 1764 dnia 7go Września 
obrany został Królem Polskim. Każdy musi raczćy ubogim jak 
niesprawiedliwym bydź. Nie wiem jeszcze, jakim sposobem 
podróż moję odprawię. Teraźnieysza woyna zdaje się bydź 
rzeczą ważną. Zostałbyś żołnierzem, gdybyś nie był bojaźii- 
wym. Strzeż się, abyś Boga postępowaniem twojem nie obra- 
ził. Gdy Cezara nay wyższym kapłanem obrano, postrzegli 
Pompejusz i Krassus , dotąd nayznakomitsi mężowie w Rzymie, 
że się ich powaga zmniey szala. Jozne był wodzem ludu, gdy 
Moyżesz umarł. Bogactwo nie czyni człowieka szczęśliwym. 
Przyrzekła ci matka, że znaydziesz ją zawsze gotową do po- 
mocy. Dnia 21go Czerwca opuściliśmy Wroclaw, i Świdnicką 
brainą udaliśmy się w podróż. Którą drogą Pan tam pojechałeś ! 
Chłopi jadą z s wojem zbożem na targ. Suszona trawa nazywa 
się sianem. Mieysce zamknięte dworna albo kilku górami, na- 
zywa (zowie) się doliną. Można podróż odprawić wozem i 
okrętem. Kto pocztą chce list posiać, musi go zapieczętować. 
Nie wszystkie towary przedają się jednakowym sposobem. Su- 
kno i płótno mierzymy łokciem; ciekłe rzeczy mierzą kwartami. 
Kupiec handluje suknem, płótnem, korzeniami, winem, żelazem 
i różneml towarami. Twóy brat został xiędzem , a inóy brat 
kupcem. Ten kontrakt już został przez świadków podpisanym. 
Dotrzymanie tego, kontraktu obie strony własnoręcznym podpi- 
sem zaręczają. Ze odebrałem od Wgo N, sto talarów, za do- 
stawioną mu robotę, to zaświadczam niuieyszym kwitem i 
z podziękowaniem z tego kwituję. 

Wrzesień September , obrać erwählen, zostać werben, raczey oieb 
mehr, sposób bie 2trt, teraźniejszy gegenwärtig, -zdać się fdf)ei; 
nett, ważny wichtig, bojaźliwy furdjtfam, strzedz hüten, postąpić 
»erfahren, ftdj aufführen, obrazić beleibigen, nay wyższy »on wy- 
soki hodj, kapłan ber ÜJriefter, postrzedz bemerfen, dotąd biä 
hiebet, znakomity angefehen, »ornebm, powaga ba8 Ttnfeb«*, 
zmnieyszyć »erringern, »erfleiner», wódz ber Stnfńhrer, gelbberr, 
bogactwo ber Słei&thum, przyrzec jufagen, »erfprechen, znaleźć 
finben, gotów bereit, pomoc bie £ńlfe, Czerwiec 3unt, opuścić 
»etlaffen, Świdnicki Sdjwetbniher, brama baś &bot, udać się ftth 
begeben, droga ber Söeg, chłop ber SBauer, zboże baś ©etceibe, 
targ Cer äRarft, suszyć trodnen , trawa ba* ®raó , siano baS 
|>eu, mieyses bet Ort, zamknąć einftbÜefjen, góra ber Ś3erg, dolina 
ba* SShal, wóz ber SBłagen, okręt ba* ©cbiff, posłać febitten, za- 
pieczętować jnfiegeln, przędąc serfaufen , jednakowy einerlei, 
płótno bie teinwanb, mierzyć mejjen, ciekły flfijtig, korzenie 
tSewńrje, żelazo ba* ©fen, świadek ber 3euge, podpisać unter; 
fthreiben, dotrzymać halten, oba beibe, strona bie Sette, spattłjei, 
własnoręczny eigenhanbtg, podpis bie Unterfchrift , zaręczyć ®er= 
bürgen, odebrać erhalten, dostawić liefern, robota bie ’&tbeit, 
zaświadczyć befchetnigen, ninieyszy gegenwärtig, kwit' bie Sluit 
tnng, podziękować banfen, kwitować gnittiren. 




©ebraud) bfö Localis. 



271 



Srutu«, ber SERSrber be« Sdfar, bot fid) felbft mir bem 
@cbmerte qetöbtef. Surch gletg uub <£mftgfelt mir|t bu halb 
alle 0chrolerigfeiten überminben. 3(1« ben 3U«ronber leine greunbe 
fragten, men er jurn t£rben feine« Kelche« mache, fo foK er ge/ 
jagt bobem ben mürblgflen. S.a nun jeber fid> felbft für ben 
würbigflen hielt/ fo i# «« gefcheh«n, bag alle feine gelbherren ftd> 
}u einigen machten unb ba« groge Kelch unter ficf> theilten. 
2ßlr fehen, mte oft geibenfchafren ben 3Rcnf<hen blinb machen, 
unb bod> geben mir uns feine 3Räbe, bamii mir uns von bfefen 
Maliern befreien. Srofc unb 2Biberfpenfiigfelt mlrft bu 

nicht« ausrtchteiii ein Snabe empfiehlt fid) burcb ©efchelbenheit 
unb golgfamfeit. (ginem gürfleu gejlemt e«, fid) gütig gegen 
bie greunbe, fanftmüihig gegen bie geinbe, gerecht gegen 3(0e 
iu bemeifen. Sic Seit »ergeht, unb mir mit ber 3«!t. Ser 
5Renfch fleht immer mit einem gitgc im Örabe. 3(uf roelchem 
2ßege, unb mit melchen Sferben bift bu gefommen, mit gemie/ 
theten ober mit ben beinigen? 9Dtan mug feinen SKenfchen 
»erachten. Sfßtrft bu beitie Keife ju 9ßagen ober ju 0chlicten 
machen? 3ch bejeuge burch biefe Quittung, bag mir bein Sßlrth 
10 ?holer, al« holbjÄhfifl« 3"tereffen baar bejal)lt hot. Seter 
ber @roge hot ba« rugifche Kelch »om Sohte 1689 bi« jum 
3ahre 1725 regiert. Um gelehrt ju »erben, mug man fleigig 
fein. Son foU ber ©ott ber djirten gemefen fein. ®an braucht 
nicht »iel, um glücflich ju fein. Surch ben Jjanbel mürben »iele 
retdh, melche »orher arm maren. SBenn jemanb ba« gemorben 
i|i, ma« er merben feilte , fo hot er ba« 3iel feiner Seflimmung 
erreld>t. Sag bu mir 19 $h«ler für bie bir gelieferten SJßaaren 
baar befahlt (>afl , befcheinige ich burcb eigeuhüubige llnterfdhrlft 
unb quittire barüber. 

SRórber zbóyca, tóbten zabić, llemftgfeit usiłowanie, halb wkrótce* 
(Schwierigfeit trudność, überwinbett przezwycięży«, fragen pytać 
się, ®tbe dziedzic, SReich Państwo, wńrbig godny, gtfdjeben stać 
się, unter między, tbeilen dzielić, oft często, Eeibenfęhoft nainię» 
mość , blinb ślepy , ftd) SRuge geben starać się. befreien uwolni«, 
Srofc zuchwałość, 2BiberfpenfHgfeit krnąbrność , auSridjten do- 
kazać, wskórać, giirft Xiążę e« gejiemt przystoi, gütig łaskaw, 
fanftmütbig łagodny, gerecht sprawiedliwy, »ergeben uyść, ®rab 
grób, fommen przyjechać, mietfen nająć, »erachten gardzić, ©cłjlit-- 
ten sanki Plur., machen odprawić, bejeugen zeznać. Quittung 
kwit, SBirtb gospodarz, halbjährig półroczny, Snteteffen pro- 
cent, prowizya im Singul , baar gotowemi, <j)eter Piotr, rugifch 
rossyiski, gelehrt uczony, @ott bożek, £itte pasterz, foU gcwe= 
fen fein miał bydź,, burch przez, ^»anbel kupiectwo, oorher przed- 
, tem, arm ubogi, jemanb kto, 3tel cel, zamiar, ©efłimmung prze- 
znaczenie, erreichen dopiąć, geliefert dostawiony, befdjeinigen za- 
świadczyć, eigenbaubig własnoręczny, Unterfcbrift podpis, über 
etwa« quittiren kwitować z czego. 

83 o m Local i. 

7 , §.56. * 

l. Ser Localis fleht mit ben ‘Ptipofitionen win, na auf, 
przy bei, poiu, auf, auf bie grage roo gdzie? j. Ś. 
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siedzi w więzieniu er im @ef&nguijfe, jest na ratuszu er If? 
auf bem Matbbutfe, stoi przy Królu er (lebt bei, (neben, an) 
bem ^ónige, mówił to przy kolacyi er fagte bie« beim Żlbenb« 
eflfen , na śniadaniu beim grüblet, przy obiedzie bei iifdje, 
beim SDtittageffen> przy dzisieyszey uczcie bei bem heutigen @a|t; 
mable, przy wczorayszóy uroczystości bei ber getlrlgen geier. 
lidjfeit, chodzi po mieście er gebt in ber ©tabt berum, po ulicy 
. auf ber ©trage, biega po świecie er taufe In ber äßelt berum. 

II. SDer Localis bejeidjnet bie 3«lł/ i» meidjer etwa« ge> 
fcbiebl, auf bie grage roenn kiedy? 

1. mit ber ‘Própofttion o urn, j, SB. o którćy godzinie urn 
wie uiel libr? o drugióy urn jmei Ubr, o trzecióy urn brei, 
o dziesiątey urn jebn, o ley godzinie urn biefe ©tunbe, 
o ty m czasie um tiefe geit , fttb 4 bie Orbnuugejablen 
©eire 118 

2. mit ber ‘Própofition w in, j. 35. w tóy godzinie In biefet 
©tunbe, w tym dniu an biefem Jage, w przyszłym ty- 
godniu in filnftiger 20od)e, w przeszłym miesiącu im »er< 
gangenen 3D?onate, w roku bieżącym im (aufenben ^ab«/ 
w roku tysiącznym ośmsetnyin trzydziestym trzecim im 

3al)re 1833, vergleiche bamlt bie Siegeln óber ben ©ebraud) 
be« GenitWi XII. fo wie bie Orbnungsjablen ©elte 118. 

3. mit ber ‘Pripofttioil u a an, J. SB. na dnin dzisieyszym 
am heutigen Jage, na dniu wczorayszym am gefłrigen Jage, 
ua końcu tego miesiąca am Silbe biefe« SDlonat«, na dniu 
ośmego tego miesiąca ani 8tcn Jage tiefes ’üOlonat«, na 
dniu trzeciego Maja am ‘Jage be« 3reu ’Diai«. 

4. mit ber ‘PrSpojüiou po nacb, j. SB- po kilku dniach nad) 
einigen “Jagen, po upłynieniu kilku lat nad) Söerlauf einiger 

3ab«- 

III. 3m L ocali |łebt, mtt ber ‘Própojition o enn, bie “Per* 
fon ober ©adpe, »on welcher etwas gefproAen, erjSb*ł/ gebart, 
erfahren, gefchrleben ober geiefen mirt , j. SB. mówię o tobie id> 
fpredbe »on blr, gazeta pisze o woynie bie 3*itung fetreibt »om 
.Kriege, czytałem o ważnych rzeczach ich habe »Oll wichtigen 
Spingen geiefen, cóż słyszałeś o moim bracie wa« b a ß bu »on 
meinem ŚBruber gebórt? cóż powiadają o Anglii was erjdblt mau 
»on (gnglanb? o czem donoszą wovon benadjtidjtigt man? ueri 
gleiche bamił ©eite 234. Jfumcrf. 4. 

Aufgaben über ben Localem, 

Trzydziestoletnia woyna zaczęła się w roku tysiącznym 
sześćsetnym i ośmnąstyin. Żeglarz o wiatrach, o wołach rozpra* 
wia oracz. Chłopi jeżdżą uie tylko na koniach, lecz i na wo- 
łach. Stworzyłże Bóg świat w jednym dniu? Donosi mi brat 
w swym liście o ważnych zdarzeniach. Na jakim instrumencie 
twoje siostry naylepićy grają? Ludzie często nie wiedzą, na 
czćin ich szczęśliwość zależy (się zasadza). Brat twóy uie lubi 
mówić (uie rad mówi) o swych iuteresach. W tym zajezdnym 
domu (w łćy oberży, gospodzie, austeryi) już uie chcę nocować. 
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W nasraj studni nikt nie atonie. Twój 1 opiekun na awojem 
zbożu ni^ nie zarobił. Żyjemy teraz w tanich czasach. Krój 
stanął dzflF o siódmćy godzinie; o tym czasie zwyczaynie przy- 
jeżdża. W każdym przypadku będę do usłng Pana. O czein 
(o kim) Pan mówisz? Słyszałeś Pan o wczorayszym nieszczę- 
ścia? Czy wiesz Pan już o tóm? Nie pisze jeszcze gazeta o 
tćm? Już wczoray o tćm czytałem. Wczoray byłem dopiero o 
trzeciey godzinie na obiedzie, a o dziewiątey ua kolacyi. Po 
obiedzie bywam w domu, a po kolacyi w kompanii albo na 
teatrze (na komedyi). Dom pod Nrem (Numerem) 88 tu 
w rynku położony ma bydż sprzedany. Termin wyznaczony 
odbędzie się jutro po południu o godzinie drugiey na ratuszu 
W pokoju sądowym. Warunki kupna na terminie przedłożone będą. 

Trzydziestoletni breifKgjóhrig, zacząć anfangen, żeglarz bet Schiffer, 
wiatr bet HBinb, rozprawić frtechen, unterhanbeln, oracz bet 
Ätferfimann, jeździć reiten, stworzyć erraffen, donieść benad?» 
richtigen, list bet ®tief, ważny widjtig, zdarzenie bafl (Steignifi, 
grać fpielen. często aft, wiedzieć wtffen, szczęśliwość bie 
feligłett, zależeć na czćm worauf beruhen, zasadzać się ffrh grün« 
feen, rad getn, interes bie Angelegenheit, zajezdny dom ein ©afb 
hof, ffilirthShauS , nocować übernachten, studnia ber ©runnen, 
utonąć ertrinfen, zarobić »er bienen, stanąć eintreffen, zwyczay- 
nie gewöhnlich, przyjechać fommen, przypadek bet gali , usługa 
bet ŚDfenfł, słyszeć hören, dopiero erfł, obiad ba6 sfliitfageifen, 
kolacya bat Akenbtffen, poloiyć legen, hinlegen, wyznaczyć fefb 
fejen , bejłimmen , odbydź abhalten , »errichten , pokóy sądowy 
baö ©erichtSjimmer, warunek bie ®ebingung, kupno bet Äauf, 
przedłożyć votlegen. 



Sn granfreich rolrb 93ie(es getabelt, mać (n (Jnglanb gec 
loht rolrb. Aleranber ber ©rofje Ifł ju ©abplon gefłorhen. Jjo. 
met h«t viele 3ahrhunberte nach hem trojanifchen Kriege gelebt. 
93on beinen Angelegenheiten faun ich bit nicht« 91eues melben; 
beim was in biefen Sagen gtfchehen ifł, haft bu fchon non bet. 
nem SBruber gehört, dasjenige, roaS mau von beinen fQerroanb. 
ten erjShlt/ Ift ohne ©runb. ®S lieht nicht in unferet ©eroait, 
bafi mir reich ßnb, aber es fleht In unferer ©eroait, bafj mir 
redjtfchaffen fittb. 9tom ifł im 754flen 3ahre vor Shrifłi ©ehurt 
gegrinbet roorben. 

Sabeln ganić, loben chwalić, ®abęlon Babilon, fłerben umrzeć, 
trojantfch trojański , Angelegenheit interes , tnelben donieść , bet 
Setroanbte krewny, erjahlen powiadać, ohne ©tunb za nic, eg 
fleht jest, ©ewalt moc Fern , nor przed, ©ehurt narodzenie, 
gtunben założyć. 



^Dritter A b f cł> n i 1 1. 



23 o m ©ebrauch htr Modoru nt. 

§. 57. 

i. Der Indicatirus n>irb gebraucht, nenn ber Inhalt eines 
©afces als f£h«tfacbe ober als etwas 20 ir fliehe* aus 
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gefprochen wirb, j. 33. człowiek ma rozum ber 5)?enfd) bat $&tv> 
flattb , Bóg dał nam rozumną duszę @ott bat UH« eltU Dertlüllf« 
łige ©eeie gegeben , i zawsze będzie naszym naylepffyra przy“ 
jacielem unb wirb immer unfer befłer gretinb bleiben. 

li. SDer Conjunctivus wirb gebraust, wenn ber Inhalt 
be« ©ab«« nid;t nl« 'Ihotfadje, fonbern a(« ein bloßer 
©ebanfe ober ai« ełne Söorflellutig auSgefprocbett wirb. 

Ein Conjunctivus flei)t baher: • 

1. wenn eine Abfłcb t, goige ober Söirfung au«gebrücft 
wirb, oorjügild; alfo nad; ben Eonjuttctloneit aby , żeby, 
ażeby baß, bamit, um/ J. 23. człowiek nie żyje, aby 
jadł, lecz je, aby żył ber SDteiifcb lebt nicht, urn ju efien 
(bamit er efle), fonbern er Ißt, um ju leben. 

2. wenn mcm einen SBunfch, eine Aufmunterung ober 
einen SRath ausbrücft, ober wenn ba« beutfche mochte, 
foilte gefe&t ober »erflanbett wirb, j. 23 życzę, żebyś 
był pilnieyszym Id; münfche, baß bu fleißiger fein mSchtefl, 
radziłem mu, żeby go prosił ich rieth i^ttl , baß er lljn 
bitten mbcbte. 

3. wenn man etwa« unter gem'iffeu 23ebin gütigen autf* 
bnlcft, ober wettu ba« beutfd;e würbe, wäre, f 6 nute 
gefegt ober verfln ttben wirb, ). 23. uczyłbyś sie więcey, 
gdybyś piluiey do szkoły chodził bu WÜrbefl me()t lernen, 
wenn bu fleißiger In bie ©chuie gingefl, byłbym był da- 
leko szczęśliwszym, gdybym go nie byt widział ich wäre 
weit glücklicher gemefen, wenn ich Ihn nicht gefehen hätte. 

Amtier!. ÄBemt fld> ba« beutfdje baß mit auf baß, bamit, um 
ju oerwechfeltt laßt, fo erforbert że ben Conjunctivum; in allen 
attbern fällen fleht e« mit bem Indicativo, j. 95. proszę cię 
bardzo, sebyś zaraz do mnie pisał id; bitte bid; febr , baß (ba= 
mit) bu balb an mich fchteibefl, spodziewam się, że to uczy- 
nisz id; hoffe» baß bu bies tbun wtrfl. 

Cben fo fleht auch ber Indicativus mit że, wenn baS beutfdje 
b aß gar nicht gefegt wirb, aber febr leicht ergängt werben fann, 
j. 58. mówitj, że jesteś niedbały man fagt, bu feift nadjlaßtg, 
brat pisze, ze rodzice bardzo są kontener z podróży ber S3ru= 
ber flbreibt, bie Gitem wären mit ber Steife febr jufrtebe«. §olgt 
aber im leßtcren ftalle ein SRacbfag barattf, welcher eine 95ebtn; 
gütig auSbriidt, fo iflebt bet Conjunctivus flatt beS lndicatm, 
wenngleich baß beutfdje baß mit bamit nicht »erwechfelt w«; 
ben tarnt, J. 95- mówią, żebyś już prędzey był odjechał, gdy- 
byś był miał towarzysza man fagt, bu warefl fdjon eb<t ab; 
gereift, wenn bu einen ©efellfcbafter gehabt battefl 

in. SDer linperativns wirb gebraucht, wenn man ein &t< 
hot ober SJerbot, eine Ermunterung, einen iRath ober 
SB u u f d; auöbrdcfen will, j. SB. zapłać mi bejai;ie mir, nie czyń 
tego thue bie« nicht, mieymy cierpliwość laßt utt« ©ebitib l;a> 
ben, w szkole bądź pilnym, w kościele nabożnym iii ber ©dmie 
fei fleißig, fu ber jłirche ntibättlg, bądź szczęśliwym |ei glücklich. 
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tfnmerf. Sri bem Imperativ« ftnbct ber ©pratbgebraucb ftaff, 
baf in eernefnten ©afen fafł immer bet imperativus eon bera 
Verbo bet uneoUenbetrn hanblung gefefct wirb, al«: 

poślćy to bratu f^jidfe bie6 bem nie posytay tego fdjttf e bie« nicht ’ 
Sruber 

poiycz mu to borge ihm bie« nie pożyczay tego borge bie« niefct 
weź to nimm bieS nie bierz tego ntmm bie« nicht 

day mu kilka groszy flieh i&tn nie daway mu nie flieh tym nityt«. 
einige ©rofeben. 

IV. ©er infinitivus brfleft Me J?anb(ung ober ben Büftanb 
be« verbi au«, obite fte einem ©ubjefte beijulegen, unb o&ne 
eine 3eit ju beflimmen, in melier bie J&anblung ober ber 3n* 
(iflitb flattfinbet. 

anmeti. »Da bie hanblung eniweber uneoBenbet ober eoUrnbet 
fein fann, fo muffen auch jroei Infinitivi fiattfinben, ber eine ift 
für bie uneoBenbete ^anblung , §. ©. przychodzić oft fommen, 
ber anbere für bte oeBenbete^anblung, j. S. przyiść ein SRal fommen. 

Hußer ber obigen ^auptregel merfe man noch ftoigenbe«: 

1. 35er Infinitivus ftei)t nach allen Verbi», raeltye feinen eoB» 
ftänbtgen ©egriff, fonbern nur einen SÜebenumfianb bei 
einer #anbluug, j. ©. ein 5ß ollen ober «finiten, ein 
©ollen ober Sftüffen, ein Anfängen ober 2fufbß. 
ren ausbrfiefen, j. ©. chcę jeszcze czekać ich raili uod) 
raarten, mogę powiedzieć leb faun fügen , muszę zapłacić 
id) muf) bejahen, zaczynam pisać ieb fange an ju febreiben. 

©od> ftefjt nad) ben Verbis słyszeć f>8ren , widzieć feljen, 
nlebtreie im©eutfd)en ber Infinitivus, fonbern bieConjutiction 
. że bafj, ober jak rai e, mit ber britłen ©erfon be« bar* 
auf folgenben Verbi, j. ©. słyszę że śpiewają ieb Ityf* 
(baß fie) fingen, widzę jak tańcują ieb febe (roie fte) tan* 
jen. Oft »erben biefe Verba aueb mit bem ‘participium 
confiruirt, al« słyszę cię mówiącego leb (jfire bieb fpreeben. 
Widzę go piszącego id) fe&e łbu fd)rei&en. Bud) fe&t mnn 
nad) biefen Verbis ba« Verbale (łatt be« Infinitivi, j. ©. 
słyszę śpiewanie, u. f. 10. 

Jfitmerf. SRan muf oermeiben jtori ober mehrere Infinitiv! nad) 
einanber folgen ju iafftn. ®enn e« »4« nfcbt gut }u fagen: 
chcę cię prosić przyiść do mnie ftatt chcę cię prosić, abyś 
przyszedł do mnie ieb wiB bieb bitten ju mir ju fommen. ®oeb 
maeben S?eben«arten eon biefec Siegel eine Ausnahme, *. 93. iść 
spać feblafen geben, u. f. w. 

8. ©er infinitivus ftefjt fifter« aueb als @u6jeft eine« ganjen 
0ałye«, itt raefd)em galle eon bemfelben oft noeb mehrere 
2ß6rter obbangen, al« słuchać rodziców jest nay większą 
powinnością dzieci ben Eltern gei)ord>tn, (fi ble grfißte 
•Pflicht ber Äinber. P 

3. ©er Infinitivus (lebt im ‘Polnlftyen allein, toenn im ©eut* 
fd)cn ber infinitivus mit ju gefefjt rairb. 

18 * 
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Unter blefe SRegct gthóren hefonberd folgenbe gäBe. 

1. Sind) beu Vcrbis , meid)* ein Anfängen ober Tfuf fj ßr< n, 
ein (gebieten ober Verbieten, ein gä echten, 931t' 
ten, SJerfprecben, (Ellen, SRathen, (Erlauben, ein 
^ rm o [> n e n ober 71 nt reiben auebrücfen, uub nach tuet« 
eben man aud) tntffl beu Conjunctivnm ober Indicativum mit 
baß, (tatt be« Inünilivi mit JU fefcen fann, J. ©. zaczynam 
pisać id) fange an ju fchreiben, kazał go zabić ober kazał, 
żeby go zabili er befahl if>n ju tbbten, ober, er befahl, 
baß man Ihn tóbte, boję się tam jechać id) fürchte micb 
bort ju fahren, proszę mi powiedzieć Ich bitte mir ju 
fagen, obiecał ran to uczynić ober obiecał mu, że to uczy- 
ni er verfprach ihm bies ju tfjun, ober, baji er bfeti thun 
raetbe, pozwalam mu mówić id) erlaube Ihm ju fpredjett, 

®. Slatb bem J&üi f i roo rte, wenn baffelbe aid Imperso- 
nale fleht; bas Jäülfßtvort mlrb aber meljł meggeiafTen, 
j. 5>. łatwo jest mówić et Ifł (eldjt ju fagen, ciężko to 
trzymać (« ifł fdjtoer bied ju halten, znać było ed mar 
ju fenutu, darmo będzie go prosić eä tvirb vergebene! fein, 
Ibn ju bitten. 

3. 9lach vielen AdjectiviB, bei welchen ba« -^ülfd'Ver- 
bum fleht ober gebad)t rolrb, j. 93. gotów to zrobić er Ijt 
bereit biee! ju machen, mocen zapłacić wszystko er tjt fähig 
(im @ taube) 2(UeS JU bejahten, on tak głupi mieniać się 
na to er f(t fo tf)6tlcbt bietf JU taufdjen, obowiązany to 
wypłacić er 1(1 verpflichtet hieel audjujahlen, był tak ła- 
skaw, pokazać mi wszystkie ciekawości er toar fo gütig, 
mir aBe SRerfiofirbigfelten ju jeigen. 

4. Stach vielen Substantivis, bei welchen bas Verbum 
haben fleht, j. 93. nie miał czasu iść zemną er hatte 
nicht Seit mit mir JU gehen, nie mam ochoty dłużćy tu 
czekać Id) habe nicht £ufl hier länger ju marten, miała 
szczęście bydź wspomożoną od nióy (te hatte bat @lücf 
von ihr untttflüht ju tverben. 

Ttnmerf. Oft wirb in tiefen gälten baß Verbale flatt bet Infi- 
nitiv! gebraucht. »Daher vergleiche man bamit btt Siegeln über 
bad Verbale, ©eite 283. 

Tfufgabcn über bie Modos. 

Nie dla szkoły, lecz dla własnego życia uczyć się potrzeba. 
Czynić rozmyślnie więcćy jest, niż myśleć rostropnie. Ode- 
branego dobrodziejstwa nigdy , danego prędko zapomiuay. Co 
do ciebie nie należy, o lo się nie pytay. Nie zależy, jak tllu- 
gobyś, ale jakbyś dobrze żył. Oszczędzay czasu! Tak żyi 
z ludźmi, jak gdyby serce twoje widzieli. Obwiniają brata, że 
się przez własną winę w nieszczęście wtrącił. Siostra sama 
powiedziała , że się wstydziła wczoray w kompanii śpiewać. 
Nieszczęśliwemu człowiekowi trzeba przybywać na pomoc. 
Nawet król nie powinieu nic przeciw prawom czynić. Cuo- 
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tliwy brzydzi się zbrodnią, chory potrawami. Choroba moja 
była przyczyną, że przez tak długi czas żadaóy odemnie nie 
miałeś wiadomości. Mularz potrzebuje piasku dla zraieszauia 
go z wapnem. Drobnym piaskiem posypujemy mokre pismo, 
żeby sią nie zmazało. Kredy używają do pisania, a wapna do 
budowouia. Potrzeba, _ żeby chory zażywał lekarstwa, i- byl 
zawsze spokoynyin. Że łeu, co' na loteryą stawił, wygrywa, 
jest przypadkową rzeczą; byłby mógł stawić, i nic nie wygrać. 
Jakich środków chwyci się wieśniak, aby swoją rolą do siewu 
przysposobił? Mogliżbyśiny gwiazdy w tak uieziniernćy odle- 
głości dostrzedz, gdyby nie były bardzo wielkiemi? Nikt uie 
jest tak stary, aby nie mniemał, że jeszcze jeden dzień żyć 
inoże. Oyciec dał mi znać, kiedy do nas przyjedzie. Czas mi 
przeszkadza odwiedzić twoich rodziców. Nie każdy jest twoim 
przyjacielem, który cię grzecznie przyimuje. Wszyscy są zdro- 
wi, a ja nie mogą sią fóbry pozbydź. Nad ubogimi trzeba sią 
litować. 



Rozmyślnie mit ©ebadjt, rostropnie vernünftig , zapomnieć »«= 

e t należeć geböten, pytać sią fragen, zależeć worauf an> 
ten, beruhen, oszczędzać fparen, własny eigen, wina bie 
©<&ulb, wtrącić bfaeinftojj cn , jłńtjen, przybydź fommen, po- 
moc bie ^ülfe, nawet fogar, przeciw gegen, brzydzić sie eteln, 
zbrodnia ba8 Verbrechen, przyczyna bie Urfache, wiadomość 
bie Slachricht, mularz ber SRaurer, piasek ber ©anb, zmieszać 
mifdjen, wapno ber Kalt, drobny tlein, fein, posypać beftreuen, 
mokry naf , zmazać »etlófdjen, kreda bie Äreibe, zażywać 
brauchen, stawić fe|en, fteHen, wygrać gewinnen, przypadkowy 
jufóUtg, środek ba8 SWittel, chwycić się ergreifen, wieśniak ber 
eanbmann, siew bie ©aat , .przysposobić jubereiten, gwiazda 
ber ©tern, niezmierny unetmefmch, odległość bie (Entfernung, 
dostrzedz bemerfen, mniemać meinen, dać znać einen BBin! 
geben, tu »erflehen geben, przeszkodzić hinbern, grzecznie 
freunblith, artig, przyjąć aufnehmen, pozbydź się lo8 werben, 
litować się ftd; erbarmen. 



Umiey z ludźmi rozumnie obcować. Nie odkryway nigdy 
z pogardą słabości bliźniego twego. Myśl i czyń tak, abyś mógł 
spokoynei czyste mieć snranienie, bo na tćm naybardzićy szczę- 
śliwość życia zawisła. Paraiątay o twoim oycu. Zostaw mi 
Pan ten płaszcz , bo będzie mi bardzo potrzebny. Możemy 
każdemu pisino czytać umiejącemu nasze myśli udzielić, nie 
widząc go, i nie rozmawiając z nim ustnie. Nikt uie będzie 
nad drugimi mógł panować, nie nauczywszy się swych namię- 
tności pognębiać Złych trzeba unikać, bo oni są zarazą spółe- 
czeństwa ludzkiego. Nie zapomiuaycie dobrodzieystw , któreście 
odebrali. Zobaczywszy matka swoje dziecię nieżywe, zaczęła 
płakać. By wszy żebrak o złodzieystwie przekonanym, został 
do więzienia zaprowadzouy. Twóy brat idąc na przedmieście, 
padł ua lodzie , i złamał rękę. Czy on na lód poszedł, aby rękę 
złamał ? Nie było to jego zamiarem. Widziałem pokojówkę 
Hrabiny powracającóy z Berlina. Przeczytawszy ten list, scho- 
wałem go. Ziadłszy wszystko razem, musicio teraz pościć. Za- 
płaciwszy już wszystkie podatki, uiiułbym teraz bydź wolnym 1 
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Za najlepszy sposób zapobieżenia fćbrze szkarłatnej , miewają 
lekarze ciepłość mierną, i zawsze równą. Kiedyż będę miał 
honor służenia Panu? Znaydę ja okazją ukarania go za to. 
Nie miałem żadney przyczyny szkodzenia mu. Wyszedł 
z wielką niecierpliwością dla dowiedzenia się, coby to było. Do- 
wiedziawszy się o tein , miałbyś był zaraz odjechać Niektóre 
potrawy są ciężkie do strawienia. 

Rozumnie verftänbig, obcować umgeben, odkryć eutbecfen, enthüllen, 
pogarda bte Setachtung, słahość bte ©chwócbe, bliźni bet 9?acbfte, 
czysty rrin, sumnienie bafl ©ewiffen , szczęśliwość bit ©IMfeligs 
fett, zawisnąć abh&ngen, pamiętać gebenfen, ftćb irinnrrn, zosta- 
wić laffen, jurucflajTen , płaszcz brr SRantel, pismo baS ©efchtie; 
bene, myśl bet (Sebanfe, udzielić mittheilen, rozmówić reben, 
ustnie tmtnblich, panować bertfcben , namiętność bte SJeibenfcijaft, 
pognębiać untetbrucfen , uniknąć mtiben, zaraza bie łtnjlecfnng, 
baS @ift, spółeczeństwo bte ©efellfdjaft, zapomnieć vetgeffen, 
dobrodzieystwo bit SBohlthat, zobaczyć befehen, betrachten, żywy 
Itbenbig, zacząć anfangen, płakać roeinrtt, żebrak brr Settler, zło- 
dziejstwo ber Diebffahl, więzienie ba$ ©efńngnif, zaprowadzić 
binfuhren, przedmieście bie 25crfłabt, paśdź fallen , lód ba« &S, 
złamać brecbem, zamiar bie Hbftcbt, pokojówka ba« Äamraermäb; 
eben, Hrabina bie Wrńftn, powrócić jiiructfehren , schować eer^ 
wahren, zjeśdź anfeffen, pościć fajłen, podatek bie Äbgabe, wolny 
frei, zapobiedz Vorbeugen , mierny mäßig , równy gleich , znaleźć 
ftnben, ukarać beflrafen, wyjść auSgehen , cierpliwość bie @ebulb, 
dowiedzieć się erfahren, potrawa bie ©jpeife, ciężki fdjwer, stra- 
wić eerbauen. 

®?enig« feljen ein , wa« für ®I&uner 2(ri|tibe« ber ^ft^enienfer 
unb gabrlciu« ber Słfimer geroefen finb. Sliemanb weiß, ma« 
morgen gefebehen wirb. ©ebenfe oft unb trnfUicb, wie groß bie 
Zeichnungen be« gleifje« unb ber grbmmlgfeit finb. @ott fiat 
bei» ®»njehen bte Söernunft gegeben, bamit er elnfehe, was tr 
*u thun, unb wa« er nu oernulben ^nbe. ®lr ^abett jwei 
Ohren, aber nur einen ŚJiunb , bamit wir viel mehr t>6ren als 
reben mbgen. Sie .traft ber $ugenb iff fo groß, baß wir fie 
auch an bem geinbe lieben. Söiele hat Jjabfuctjt, mehrere noch 
ber (fhrgeij angetrieben , baß fie anbern Unrecht (baten. 9?ie< 
maub ffł fo gelehrt, baß er nicht« julemen fbnute. Sa« menfdjc 
liehe Sehen i(l fo befchaffen, baß wir nie ohne 0chmerj fein 
fbunen. Senfe t&glicb au beu $ob, bamit bu ba« fieben mit ruht* 
gern @cmüth »erla(T<n fannfl. Sit Urfadje ber grißten Uebel 
1(1, baß wir bas begehren, was uns bie gbttliche 33orfehung per* 
fagt. Ser SDlenfch unb ba« uuverfl&ubige $hler unterfcheiben 
fid) vorzüglich baburch, baß ba« $hi*r nur ficht, was vor beu 
güßen liegt, ber Slenfch aber bie Urfachen ber Singe fleht. 
Slefer uid|i«würbige SDJeufcb rebet von ber Sügeub, al« ob ec 
immer i)6<hfl ehrbar gelebt hüK*J t* i|t zweifelhaft, ob er ft$ 
felbß ober ob er anbere tSufchen wfü. ' Sie ‘Plytiofopfieu lehren, 
baß bu fo lebefl, ai« ob bu morgen fferbeu tvürbefi. Milieu la< 
tfcrhafuii SRetifcben, menu er auch ber gelehrtere unb reidjflc 
ift, wirb fein verjUubigtr SJieufch für glücflich galten- Mancher 
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SERenfcg füregtet fug um ®ittteruadjt über ben Äircggof ju geben, 
©ofrates pflegte burd) fragen ben SDIeufcgen ju jelgeii/ »le »c< 
ttig es fei, 10.16 f!e mieten. ®u tguf! redit, bag bu bfe aßiffen; 
fegaften alle» Vergnügungen oorjlebfł. (f ö tgut mir »ege, bag 
beiu S&ruber mir jürnt, unb icb febe nidjt, looburdi icf) ibn be< 
leibigt habe. 2>en 3orn mug man unterbrüefen. Viele oernaeg» 
tägigen Tflies, »as Vernunft unb Sleligion gebietet/ »ettn fie 
nur Sleldjtgümer erlangen/ unb »trgÄnglicge greuben geuiegen. 
«Dian mug fteg allen fiaftern rolberfegeu. 

ßinfegen poznać, rozumieć, pojąć, gefegegen stać się, bebenfen roz- 
ważyć, pomyśleć, etnjłlid) należycie, ściśle, SSelobnung nagroda, 
gróramigfeit pobożność, Vernunft rozum, eermeiben uniknąć, 
Obr ucho, gRimb gąb a Sin. usta Plur., Äraft moc, ^»abfudjt łakom- 
stwu, Cgegei} ambieya, antreibeu pobudzić, przywieśdź, Unrecgt 
krzywda, julernen uczyć się więcey, przyuczyć się, fo be« 
fegoffen taki, tak urządzony ober ma właściwość, on etwa# benfen 
myśleć o czeni, tóglicg cod/.ieii, rugig spokoyny, ©emńtg umysł, 
Urfadje przyczyna, Hebel nieszczęście, złe, begegren wymagać, 
żądać czego, góttlicge ©orfegung opatrzność botka, oerfagen odmó- 
wić, zabronić , zakazać , Ugier zw ierze, jteg roobureg unterfcgeiben 
różnić się czeni, oorjiiglicg szczególniey , j)tng rzecz, uiegtSwüt; 
big niegodziwy, alS jak, ob gdy, g&tgfł jak cum Superlat., egr= 
bar uczciwie, jroeifelgaft wątpliwie, ob czy, tätiftgen zwieśdź, 
oszukać, lafiergaft niecnotliwy, mantgec nie jeden, fteg füregten 
bać się, SRitternaegt północ Fen«., über przez, Äirtggof cmentarz, 
pflegen zwyknąć , grage pytanie , jtigeti pokazać , teegt dobrze, 
fiBiffenfegaft nauka, älergnngen roskusz, uciecha, ootjiegen prze- 
kładać co nad co, jiirnen gniewać się na kogo, beteibigen obra- 
zić, urazić, 3orn gniew, unterbrüefen pognębić, oetnacglagigen 
zaniedbać, gebieten kazać, SReicgtgum bogactwo , erlangen nabydź 
czego, oerganglieg mamy, nikczemny, geniegen odebrać, mieć, 
używać cum Genit., IJafłet zbrodnia, fieg mibtrfegen oprzeć się. 

Viele ÜRenfcgcit fegten barln, bog fie nur für fieg (eben, 
»legt für bte &fnbcr/ noeg für baS Vaterlonb. 5Du freufł bieg, 
bog bu non beu gegrern gelobt wlrfl, freue bieg »ieimegr, bag 
bu bid) gebeffert gafł. fDu mugt bie $ugeub fetbfł, niebt bte 
%e!oguuug ber $ugenb lieben , roeun bu für einen tugenbgaften 
ÜRenfcge» gegolten »erben rotdfł. 35ag ber SRonb verftnfiert 
»erbe, mug niegt als ein Sßunber 6etracgtet »erben, ba er von 
bem ©djattett ber <£rbe beberft »irb. <Ss pflegt oft }U gefegegen, 
bag »ir am etfrlgflen basjtnlge »ünfegen, »as in ber $olgt 
niegr ©d-merj als Vergnügen bringen »ürbe. (£s Ifl fein 2Butu 
ber, bag ble ©Uten bet SBenfcgcn burd) baS Unglücf ober bureg 
bas Ttlter geänbert »erben. ‘PgtlippuS, fällig von ÜBacebouten, 
gab feinem ©ogne Tflepanber ben 2frif!oteleS jum Cegrer, bamlt 
er ooii Igm leinen mbegte, »as einem Einige ju tgun gewinne. 
<£s glebt SKeufcgeu, »elcge biejenigeu beueibeu, »elcge fie für 
gtücflicger galten. Viele .glauben, bag ber, »eldjer ble Siebe 
guter $Renfd)en uaebagnit, and) Igre Jpanbluugeu uaegagmen 
»erbe. <£s glebt Sftenfcgen, »elcge fteg feiner ©ebaubtgat fegft* 
nun, unb fogar meinen/ bag tgnen TtUeS erlaubt fei. 




280 



©ebraucb ber Temporum. 

ftcblen błądzi«* , fint dla, noch ani, ftcb freuen cieszyć się, Echter 
nauczyciel loben chwalić, »itlmebt raczey, owszem, befcrn po- 
prawić, «Belohnung nadgroda, ©Jonb ziężyc, »etftnftern zaćmić, 
als za, BBunber cud, betrachten mieć, trzymać, non bem ©chatten 
Instr. ton cień Mascul. unb Kem , bebedłen zakryć , geschehen dziać 
■ię, eifrig gorliwie , wünfcb« życz yć cum Genit. , in ber $»lge 
l.oc. ton przyszłość, za czasem, bringen sprawić, SBunber dziw, 
cud, burcb przez, alter starość, ónbern odmienić, 9hi(>»ł»i6 Filip, 
gum za, letnen uczyć się, beneiben zazdrościć, Siebe mowa, nacb= 
ahmen naśladować, $anblung uczynek, fein żaden, Schanbtfcat 
uczynek haniebny, fogat nawet, meinen mniemać, myśleć, et; 
laubt wolno. 



fi3 i c t t c v 2C b f d> n 1 1 1- 
Söotn ©ebraucb ber Temporum. 

§. 58. 

I. 3 5«S Praesens btjefcbnet eine noch unoolienbete 
ober nod> fortbauernbe JJanblung ber ©egenroart, g. 95.. 
czytam leb lefe. 

Xnmerf. SDafi Praesens bejeidjnet aber autb eine fortbauernbe 
4>anbltmg ohne Stücffltht auf eine beftimmte jłeit, j. ®. słońce 
wschodzi i zachodzi bie Sonne gebt auf unb unter; benn man 
barf biet nicht, mit bei bem eigentlichen Praesens fiinju&enfen : 
in biefem Mugenbltcfe, fonbetn ttelmebr: gu aller £eit. 

II. löas imperfectum begegnet eine unnolienbctt ober 
uo<b fortbauernbe Jjanblung ber Vergangen beit. 

JDas Imperfectum flc^t baber: 

1. roenn man angeigen miii, baf eine Jpanbiung noch fort« 
bauerte, als etrta« TlnbertS gei'djal), j ©. czytałem, jak 
to się stało leb las, als bies ftcb ereignete. 

2. Sßeiin man von einem fortbauer nben guftanbe, ton 
©eroobnbeiren, Bitten unb ©ebräueben fpriebt, 
ober auch, wenn man bas Terbum pflegen binjubenfen 

* fann, g. SB. nasz sąsiad chodzi! chętnie do kościoła, sypiał 
bardzo mało , i opowiadał często o awych niebezpieczeń- 
stwach unfer SRachbar ging gern in bie £ir<be, ftblłcf febr 
wenig unb crg&blte oft »on feinen ©efabren. 

III. 5D«s Perfectum begeidjnet eine mirfiicb oollenbete 
^»anbiung ber 93 erg an ge u bei t ; es fprlcbt alfo ton 3batfa* 
<b<n ober 95egebenbeimi, blefe mögen fcfcneU oordbergebenb 
geroefeti fein, ober eine lingere 3elt erforbert b»&eu, g- ©• od- 
prawiłem moję podróż id) b a &‘ meine 9łelfe gunłcfgelegt, Kaio za- 
bił brata swego Abla jtaiu b at feinen SBruber 2(bel getöbtet, 
rodzice pojechali do Wieduia bie (Sitem finb nad) SBfen gefahren. 

IT. 2>aS Plusquamperfectum begeiebnet eine Jjmubiung, bie 
febon »ergangen mar, als eine anbere erfolgte, g. 95 już byłeś 
odjechał, gdym cię odwiedził bu mar|i fcfaon nbgtreifł, alS ięb 
öld) be|‘ud)te, Alexander przebił klitusa, który mu niegdyś życie 
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V 

był ocalił aieyanber erfłach ben Alitu«/ weicher i(;m tiufł ba« 
heben gerettet ^atte. , 

Äumert. Obgleich fewobl ba« Verbum bec eoUenbeten alfl unnoU 
lenbeten .fcanblung ein Plusquamperfectum bat, fo i ft bocb bies ' 
I’luaqu ani perfectum nidjt gleicbbebeutenb, beim in bem Verbo 
ber crllenbeten ^aubtung bezeichnet eS etrcaS 83e|łimmte6, im 
Verbo bet unooUenbeten 4>anblung aber etwa« UnbcftimmteS, 

, x. 93. gdy czytałem byl ba ich gelefen hotte, gdy przeczytałem 
byt ba ich burchgelefen hatte. ' 

V. ®as Futurom beteichnet eine jufiJnfttge Jpanbiung. 

i 2) a « Futuriiin compositum bezeichnet eine unoolienbete* 
jufdnfilge Jjanblung ; e« rebet non Jjanblungen, weiche 
unbeftimmt, oft ober in ber Siegel gefchehen werben, 

SB. listy będę dziś pisał ich werbe h*ute SBriefe fchrel/ 
betl, w przyszłym tygodniu do ciebie o piątey przycho- 
dzić będę ober będę przychodził Ich werbe fünftige Sßoche 
um fünf Uhr ju blr fommtn, b. i. immer, in ber Sieget. 

2. Sa« Futurum simplex bezeichnet (Ine «ollen bete gufdnf/ 
tfge geft; e« rebet von befłimmten einmaligen Jpanb» 
(utigen ber gufunft, ober von J^anbiungen, welche in Sil 
ober fogielch gefchehen werben, z- SB. napiszę te listy, jak 
mi się podoba ich werbe biefe SBriefe fchreiben (nleberfchrei/ 
ben), wie «6 mir gefdilt, jutro Paua zaspokoję i odeślę 
Panu xiążki, któreś mi pożyczył morgen werbe ich ©ie 
befrfebigen unb Shnen bie SBdcher fchlcfen, weiche ©ie mir 
geliehen haben. 

VI. SDas Participium briJcft bie i*>aublung ober ben 3u(ianb 
be« Verbi in ber $orm eine« Adjectiri au«, beh&lt aber in ber 
Siegel ben Casus feine« Verbi, unb bezeichnet zugleich bie SBe< 
fchaffenheit ber $anblung, §• SB- ten dom należy do mego opie- 
kuna znaydującego się teraz w Poznaniu biefe« djaue gehirt 
meinem Śormunbe, welcher pdj jeht in <pofen befinbet, brat 
cieszy się z przyjeinnóy odemnie ci udzielonćy wiadomości ber 
SBruber freut fidj.flber bie angenehme SJlachrlcht, welche blr oott 
mir i(ł mltgetheilt worben. 

2lnmerf. ©an fann bie Participia auftófen, wenn man ba< weg* 
gelaffene Pronomen wieber betfteUt, z* ©• cieszę się z rzeczy 
od ciebie odebranych ober z rzeczy, które od ciebie odebra- 
łem ich freue mich über bie «Bachen, welche ich »on btt erhalten 
habe, cieszę się z odwiedzających was gości obet z gości, 
którzy was odwiedzają ich freue mich über bte @ajłe, welche euch 
befueben. 

VII. Sa« Gerundium bedeft fo wie ba« Participium bie ZU 
bem ^tauptfahe gehörigen ©eftunmungsfdhe ftlrjer aus, łubem 
te bfefelbett mit bem #auptfahe vereinigt, j. 23. wielką mi spra- 
wiłeś radość przysyłając mi więcóy pieniędzy, uiż sobie życzy- 
łem bu haft mir grofje greube gemacht, ba bu mir mehr @elb 
fchicfejł, nltf ich mir gewdnfcht habe, nieprzyjaciel by wszy po- 
bity, prosił o pokóy uadjbetn ber gelub gefdjlagett worben war, 
bat er um Stieben. 
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Hnmerf ungen. 

1. »Die GerumHa bemalten fo tote bie Partlcipia Den Casus ifjreS 
Verbi, at* sprzyjając mu bardzu wszystko mu darował ba er ihm 
febr gewogen łfr, fo pat et i'ht# łflle* gefdjeuft, dobywszy szpady 
przebił go na mieyscu nachbem et ben iDegen b«au*gejogen batte, 
eriłacb ft tfcn auf bft ©Me. 

2. SWan fann bie Gerundia auflbfen, wenn man bie weggelaffenen 
GFonjuncttoneii wieber fjecfłellt , ais jadąc ober gdy jechałem do Ka- 
lisza, widziałem wielu kozaków olfl td) nach Äalifd) fubt, fabe id) 
ciele JCofaden, przeczytawszy ober jak przeczytałem twóy list, pisa- 
łem zaraz do siostry ais id) beinen SScief gelefen Ąałtt, fdjtieb idj 
fcflteidj an bie ©cbwefter. 

3. 3Da* Gerundium, welche* at* unwanbelbatec Sfbeit be* V r erbi 
für alle JPerfonen gebraucht wirb, bejiebt fi ci) immer auf ba* ©ubjeEt, 
baß ©ubjeft aber fann of^ nut aus bem jweiten Verbo erfaunt werben, 
*. «B. siostra będąc u nas" miała febrę aIS bie ©cbweffer bei un* war, 
patte fte ba* §ieber, wymówiwszy te słowa, umarł ais er biefe 
BEorte au*gefprod)en batte, fłatb er, obcując z ludźmi mądrymi, sam 
mądrym zostać możesz wenn bu mit oerjłćmbigen heuten umgebff, 
fannfł bu felbfł oerfłanbig werben. 

4. 2)a6 beutfcb* o l; u e ju, wirb burebbie Gerundia unb nie au8* 
gebrńcft , }. SB- można bydz a/.częśliwym nie będąc bogatym mon 
rann glücflicb fein ohne reich I» fein, nie można dokładnie przetłuma- 
czyć nie czytawizy grammatyki man fann nidjt richtig tiberfebtn, 
ebne bie ©prachlebre gelefen ju haben. 

TUI. 55a* Impersonale , burd) welche* , wie febou bemerft 
Ifł, auch ba* Passivmn au*gebrücft wirb, beijSIt immer bie £on< 
ftructloil feine* Yerbi, j. 23. szukano- go wszędzie matt hat ihn 
überall gefucht, czekano już długo ua niego man hat fchon längft 
auf ihn gemattet 

IX. 55a* Verbale brüeft bie ijaitblutig be* Terbi butch (in 
SubstantiTuin au*, unb wirb roie ade anbere Substaulira g« 
braucht, ). ©. cieszę się z powodzenia Pana ich freue mich Über 
3ht ŚSefłiibetl , czyniłem to ua żądanie twoje ich ()<*&* bie* auf 
htin Verlangen gethan. 

2fufier biefer Kegel ifł über ba* Verbale noch goigenbe* *u 

merfeti s 

1. ©a* Verbale erforbert tu ber £en(łruction immer ben Casus 
feine* Yerbi, j. 23. doniesienie o różnych zdarzeniach bi< 
3ład)ticht oon perfcblebetiett Sreigntflfen, cieszenie się 
z zguby nieprzyjaciół bie greube über ben 93er(ufł bergeinbe- 
«Denn ba* Verbum donieść erforbert bie ‘Própofitłoti o mit 
bem Locali, cieszyć się aber z mit bem Genitivo. 

Vumerf. £afi ba* Verbale in etelen g&Utn auch wie eiu anbeteS 
Substanlirum confltuirt wirb, oerjłebt ft d) von felbfł, al* wy- 
szukanie towarów potrzebuje czasu ba* Xu*fud)cn ber SBaa; 
reu erforbert -Jett, dobycie miasta było straszna bie Eroberung 
ber ©tabt war fürchterlich, kamienie używane bywają do bru- 
kowania ulic bie ©teine werben gum «Pflafłern ber ©trafień ge- 
braucht , czynię to dla ukontentowania mojego ich thue bie* ju 
meinem SScrguugen, u f. w., ftcfje oben IX, 
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1. JDaS Verbale wirb fm Poiiiifchen gebraust, wem» Im ©<ut/ 

fchtn ber infinitirus mit 5 u gefegt wirb. 

©äs Verbale (lebt habet flatt beS Infinitivi: 

a) und) Bielen Adjectivis unb Substantivis, bei wel« 
d)en bas JjMllfs / Verbum (lebt ober gebacht wirb, 
unb jwat mit do unb bem Genitivo, j. 93. teu list 
łatwy do czytania biefer SBtief i|ł leicht JU lefeit , ta po- 
trawa ciężka do strawieuia bitft ©peife Ifł fchwer JU Ber/ 
bauen, ten człowiek łatwy do oszukania biefer ŚDłenfd) 
Ifl leicht ju' betrügen. 

b) Ülad) Bielen Substan tivis, bei me(d)tn bat» Verbum 
haben fleht, unb jwar im Geuitivo, j. 93 mam honor 
służenia Panu id) babę bie <£b»« 3b>«n JU bienen, uie 
miał przyczyny szkodzeuia nam ec l)atte feine Urfad)e 
uns ju fd)abett. 

c) 9?acb ben Adjectivis, welebe einet» jGenitivum ober 
do mit bem Genitivo erforbetn, unb jwat eben fo fm 
Genitivu ober mit do unb bem Genitivo; baS jjülftf» 
wort wirb ineifl weggeiaffen , j. 93. chciwy zabrania tego 
wszystkiego er fft begierig bies 2HJes roegjunebmen, go- 
tów do dania mn pomocy er ifl bereit ib»n J&ülfe jii geben. 

d) giacb Bielen Verbis, unb jwar Im Genitivo ober 
mit ber ‘Pr&pofition unb bem Casu, weichen bie 
Verba erforbetn, j. 93. znajdę ja sposób ukarania go za 
to leb werbe ein Mittel finben ib«» bafür ju befłrafen, 
upraszam cię o pokazanie mi miejsca i<b bitte bid), mit 
einen Ort ju jelgen. — ®ben fo auch mit dla unb bem 
Genitivo, wenn im JDeutfcben um ju (lebt, ais przy- 
jechał dla zapłacenia długu mego et Ifł gefommen, Ultl 
meine ©chulb ju bejabieu, wysłałem go tam dla naku- 
pienia koni id) babę i$tt bnl)in gefebieft, urn ‘Pferbe su 
laufen. 

e) 3ßenn bie93efłimmung einer ©adje ausgebrücf t wirb, 
ober auf bie grage woju? ju w<icbem 3wecf? j. 93. 
mam trzy listy do pieczętowania id) babę brei 93riefe ju 
ftegelu , miał konia do sprzedania er batte «in 'Pferb JU 
Berfaufen, mam do czynienia ich b fl be JU tbuu, do pisa- 
nia ju fd)teiben, ten dom jest do sprzedania błefeS J^allS 
ifł ju Berfaufen, do najęcia ju Bermietben. 

Änmerfungen. 

1. £)a baS Verbum mieć jugleid) haben unb folie u bebeutef, 
fo ergirbt eS fich leicht, bab man in SBeifpielen lefeteret Si rt niemals 
ben Infinithum , fonbern immer ba6 Verbale fefcen muf. iDenn, mam 
pieczętować, mam sprzedać beift nid;t, ich habe jufiegeln, ich 
habeju Berfaufen, fonbern, tch feil fi eg cl n, foli Berfaufen. 

2. SDa, wo in obigen 95eifpielen baS Verbale fleht, wirb auch 
nid)t feiten ber luiiuitivus gefegt, als mam himur służeniu Pauu unb 
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mam honor służyć Panu, chciwy zabrania tego wszy itki ego unb 
chciwy zabrać to wszystko, fern« znaydę ja sposób ukarania go 
za to unb znaydę Ja sposób ukarać go za to. JDa&tt vergleiche man 
bamit bit SHtgclu über ben Infinitivum, ©eite 275. 



Aufgaben über bte Tempora. 

Demostenes udarowany był złotą koroną dla cnoty i przy- 
chylności swojdy ku ludowi Ateńskiemu. Tarkwiniusz pyszny 
był siódmy i ostatni z Królów Rzymskich. Dawni Rzymianie 
zawsze byli pragnącymi chwały i chciwymi zaszczytu. Nad 
słonia ze wszystkich zwierząt nie masz żadnego zmyślniey- 
szego. Wszyscy niepamiętnego na dobrodzieystwo nienawidzą. 
Wielu jest, którzy swoje mało cenią, a cudzego pragną. Oyczy- 
zna łodziom nie mnićy miła bydź powinna, jak dzieci rodzicom. 
Epiktet spytany, kioby był bogaty? komu, rzecze, dosyć jest 
na tćm, co ina. ^hoynyin jest ten, kto, co drugiemu daje, sobie 
nymuje. Nie zawsze żądaniom szczęście odpowiada. Usilna 
praca wszystko zwycięża. Magnes jest kamień, który żelazo 
do siebio ciąguje. Igła magnesowa ku północy zmierza. Około 
rzćk i jeziór często mgła bywa. Teinistokles w przeciągu je- 
dnego roku jak naylepiiy mówił po persku. Szczęśliwy, kogo 
czynią cudze niebezpieczeństwa ostróżnym. Częstokroć pod li- 
chym płaszczem mądrość ukrywa się. Robry osobliwszą sztuką 
stawiają budynki, które kilka piąter mają. Nosorożec ma skórę 
bardzo grubą, twardą i fałdów pełną. Trąbą słoń oddycha, 
wącha, wodę czerpa, paszę bierze, i do pyska kładzie, i wiele 
innych cudownych rzeczy czyni. Szarańcze i raki skorupy 
■woje ua wiosnę zrzucają. Hyena, która prawie jest nienasy- 
cona, ludzi i zwierzęta uapastuje , groby nawet rozwala i tra- 
pami s!ę żywi. , . 

Udarować btfdjtnftn, przychylność bic Ktiguną, ®tt»o$nf>tft , | u d 
ba« airlf, pyszny jłolj, pragnąć btgebrtn, tmmfdjjen, chciwy bu 
gittij}, zaszczyt bie ©btt, ba« Słerbitnfl , nad al«* über, zmyślny 
gefcbidt, flug, pamiętać eingebenf fein fid) trinnetn, nienawidzieć 
ęafftn, cenić fdjóften, inniey weniger, rzec fagen, choyny grojj, 
freigebig, ująć abbttcfeii, tntjieben, żądać »erlangen, forb«n, 
W)iinfd)fn, odpowiedzieć entf»red)en ■ usilny etnjtg , mń&fam, zwy- 
ciężyć beftegen, ciągnąć jttben, igła bit Kabel, zmierzać gieltn, 
jezioro bet ®ee, mgła btt Ktbel, przeciąg bic SDauer, bet 3«t* 
taum, cudzy ftemb, ostrożny bebutfam, »otjidjtig, lichy fdjlecbt, 
gering, mądrość bie 8Bei«bett, Älng^eit, bóbr btt ©iber, osobliwy 
befonber«, fonbetbat, sztuka bit Aunft, stawić ft$tn , fłtlltn, auf= 
fnbre«, budynek ba« ©tbóttbł, piętro baS ©toefaetf, nosorożec 
ba« Ka«botn, skóra btt .jjaut, fałd bit gälte, pełny eoll, trąba 
btt SRitfftl, odetchnąć , oddychać 2ft|jcm (»ölen, wąchać ricdjtn, 
czerpać ftfyópffH, pasza ba« gutter, brać nt&mtn, pysk bit grejtt, 
©tbnaitfce, kłaśdź Iegeu , cudowny »«nbtrbat, szarańcza bü hem 
fdjrtrte, rak btt Äreb«, skorupa bit ®ctjalt, wiosna ba« gtityjabr, 
zrzucić abmttftn, prawie fafł , nienasycony unttfóUlicb, napasto- 
wać aitfallen, grób ba« ©rab, nawet fogat, rozwalić auft»ül>ltn, 
trup bic Ectc t't, żywić się fich ni{)«U. 
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Salomon bjl mąż mądry , nie bywszy bardzo uczonym. 
Doszedłszy Cyrus do rządów, dat żydom pozwolenie powróce- 
nia do ich oyczyzny. Bracia i siostry nie zgadzają się zawsze. 
Prorok przepowiada, co się na przyszłość dziać będzie. Gdy 
kilka strumyków razem spłynęło, tworzą rzekę. Nasi przodko- 
wie wiele użytecznych rzeczy wynaleźli. Feniczykowie (Fe- 
nicyanie) wiele drzew wyprowadzili i wprowadzili. Mncyitsz 
przeszedł do nieprzyjacielskiego obozu , ponieważ Króla Porsenę 
zabić zamyślał. Już ci dawno powiedziałem, że nie zastałem 
brata w Warszawie. Odebrałem listy nieza pieczętowane. Żołnierze 
utracili swego naczelnika. To nie należy do mego urzędu. Ob- 
winiają cię o nieposłuszność Oyciec używa lekarstwa, które 
mn lekarz zapisał. Sąsiad został od podatków uwolniony. Je- 
stem do pracy przyzwyczajony. Upewnił mię o swćy przy- 
jaźni. Odzwyczaił się brat od tóy uiegrzeczności. Rossyanie 
wypowiedzieli Turkom woynę. Jnż dawno wyrzekłem się gry. 
Gdy Turcy Wiedeń obiegli, przybyli Polacy uciśnionemu miastu 
ua pomoc. Gdy Rzymianie Jerozolimę obiegli, była nędza mie- 
szkańców bardzo wielką. Odprawiliśmy wielkie podróże. Bra- 
cili Prezydenta przybyli i odwiedzili nas. Dopiero gdy słońce 
zeszło, w stawa uaywiększa część ludzi z łóżka. Już byłeś 
odjechał do Warszawy, gdym cię odwiedził. Wprzód uiżeście 
do nas przyszli, jużeśray się byli ubrali. Jużescie byli wasze 
konie przedali, gdyśmy je od was kupić chcieli. 

Doyśdź gelangen, rząd bie Regierung, pozwolenie bie Ctlaubntf, 
powrócić jurtlcłfebren, zgodzie einigen, prorok ber Prophet, prze- 
powiedzieć »orbeefagen , przyszłość bie jłufunft, dziać się fitfc 
ereignen, strumyk ber ©ad), razem spłynąć jufammenfliefen, 
tworzyć Silben, rzeka ber glufi, przodek ber iBorfafyt, wynaleźć 
etftnben, wyprowadzić auäfübten, przeyść übergeben, obóz ba8 
Saget, zamysleć beabftd)tigen, powiedzieć fagen, zastać antreffen, 
odebrać erhalten, zapieczętować »erftegeln. utracić »edieren, na- 
czelnik ber gelbb.tttf należeć geboren, urząd baS 2fmt, niespolu- 
szoość bie UnbiUigteit, użyć brauchen, lekarstwo bie Jfrjnei, zo- 
stać werben, podatek bie ICbgabe, uwolnić befreien, przyzwyczaić 
gewöhnen, upewnić »erftcbern, przyjaźń bie grennbfcbaft, niegrze- 
czność bie Uuartigteit, wypowiedzieć oetfńnbigen, dawno langjł, 
wyrzec się entfagen, gra bać ©piel, obledz belagern, przybydź 
fommen, ucisnąc brńcfen, pomoc bie 4?ülfe, nędza ba8 etenb, 
mieszkaniec ber Bewohner, odprawić machen, podróż bie Seife, 
dopiero erft, zeyść aufgeben, wstać aufjłeben, łóżko baS ®ett, 
przyjść fommen, ubrać aniieben. 

Julian opuścił, gdy rządów dopiął, religią chrześciańską. 
Krysztnf Kolumb, który się już jako chłopiec Jeografii z pilno- 
ścią był uczył, chciał drogę do ludyi znaleźć, i odkrył Amerykę. 
W swćy trzeciej podróży odkrył Kolumb wyspę Trinidas. Tu 
widział, że był stałego lądu dopiął, i chciał przejazdu do wła- 
ściwey Indy i szukać. Z wszystkiego tego, co mu od Króla 
Ferdynanda obiecano było, nie odebrał nic. Całe odkrycie trzy- 
mauo, gdy już nczynioue było. za łatwą podróż. Najlepszy 
sposób przysłużenia się krajowi jest wspomożenie rękodzieł i 




286 ©e&raud) ber Temponim. Aufgaben. 

rolnictwa. Pójdziemy do kościoła , potem odwiedzimy naszego 
przyjaciela i zobaczymy, co robi. Mości Panie, kiedyż mi Pan 
zapłacisz, coś mi Pan winien? Obiecał mi kopiec, że dnia dzi- 
sieyszego dostanę moję należytość (móy dług). Przyjechałem 
tu pięć mil po pieniądze. Stanąłem już o ósmej, a stoję i cze- 
kam już pięć godzin. Jeszcze nic nie dostałem, a kto wie, czy 
dostanę co. Przestanę na połowie, bylebym dostał gotowe pie- 
niądze. Co się zostanie z massy, to dostanę. Jeżelibym dłu- 
żej miał tu zostać, nie wieip, co się zemną stanie. Czćinże 
czas przepędzimy? Będziemy trochę grali. Ja będę grał na 
fortepianie, a Pan będziesz grał na skrzypcach. Dobrze, otwo- 
rzymy więc mały koncert, a potem póydziemy na komedyą. 
Jestem z tego kontent. Weźmiemy jednak moję siostrę z sobą. 
Gdy oyciec przyjedzie, nie jednę nowinę usłyszymy. Gdy prze- 
czytamy xiqżki, odeślemy je wam. Gdy przedacie wasze domy, 
zapłacicie długi. Gdy będą w Petersburgu, opiszą nam to mia- 
sto. Gdy teraźnieyszą woyuę ukończą, możemy się stałego po- 
koju spodziewać. 

Opuścić »relaffen, dopiąć erlangen, jako ali, wyspa bie Snfel, stały 
ląd feftefi 8onb, przejazd bie SDurdjfahrt, właściwy eigentlich 
obiecać »erfpredjen, trzymać kalten, łatwy leitkt, sposób ba« 
SWittel, przysłużyć się ficf> »erbient machen, wspomódz unter; 
fłńben, rękodzieło bie IRanufaftut , rolnictwo ber atferban, zo- 
baczyć feben, dostać befomraen, należytość bie gorberung, dług 
bie ®d)ulb, stanąć eintreffen, czy ob, przestać na czeni fici) wo- 
mit begnügen, połowa bie Hälfte, byle menn nur, zostać się 
übrig bleiben, zostać bleiben, stać się werben, gefćbe&en, przepę- 
dzić pbringen, trochę etwa«, grać fjielen, skrzypce bie Śtoline, 
utworzyć btlben, wziąć nekmen jednak jebodj, nowina bie Sleuig* 
feit, usłyszeć kóten, odesłać abfd)ic!en, opisać befchreiben, ukoń- 
czyć beenbigen, stały bauerkaft, pokóy ber griebe, spodziewać 
się kcjftn. 

Dopiero tedy postrzeżemy piękność języka polskiego , gdy 
wielkiey zręczności w nim nabędziemy. Gdy sześć lat do szkoły 
chodzić będziemy, będziemy o wielu rzeczach inaczćy sądzili, 
jak teraz sądzimy. Gdy ten rok upłynie, dowiemy się wiele 
nowego, czego się teraz nie domyślamy. Sprzymierzeńcy nie 
byliby byli aż do Paryża weszli, gdyby im się Francuzi byli 
mogli oprzeć. Kupcy powiadali, żeśmy im za towary mało da- 
wali. Byłaby wielka szkoda , gdyby nas ua wesele nie zapro- 
sili. Gniewałbym się, gdyby mi się móy zamiar nie udał. 
Bezbożny człowiek żyje tak, jak gdyby nie wiedział, że raz 
rachunek z swego sposobu życia Bogu zdać musi. Niema ziemi, 
klóraby uprawiacza swego, aby tylko chciał pracować, wyży- 
wić nie miała. Nie wiesz Pan, kiedy Król odjechał? Chwalą 
nas, żeśmy w szkole tak śmiało odpowiadali. Hanibal byłby 
Rzyin zawojował, gdyby go Kartago należycie wspierało było. 
Gdyby Chrystus nie był na świat przybył, bylibyśmy jeszcze 
długi czas w ślepeui pogaństwie zostawali. Móy sąsiad 
powiedział mi wczęray , że pojedzie do Warszawy. Jestem 
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przekonany, że moi bracia lego błędu nie popełnią. Nie wia- 
domo, biedy każdy z nas umrze; wiadomo jest jednak, że na- 
wet po śmierci żyć będziemy. Gdy czas nawet naywiększe 
dzieła łudzkićy sztuki zburzył, tedy możemy ztąd wnosić, że 
żadne ludzkie dzieło wiecznie trwać nie będzie. Podczas Kon- 
gresu w Wiedniu spodziewano się, że Europa wnet powszechnego 
i stałego pokoju używać będzie. Nie spodzieway się, że bez 
ćwiczenia praktycznego wielkićy zręczności w jakimkolwiek ję- 
zyku dostąpisz. Ten syn hłądzi, który mniema, że go oyciec 
kochać będzie, gdy tego nie zasłużył. Rzeki pochodzą z ró- 
żnych łączących się strumyków. Nieprzyjaciel -zwyciężony 
uciekał daleko za granice zdobytych krajów. Brat cieszył swoję 
zasmuconą siostrę. Zmarznięta woda staje się lodem. Opowia- 
dał to zdarzenie oycu idącemu (który szedł) za bramę. 



Dopiero erjł, tedy bann , zręczność bit Jtttiflfeit, nabydż «langen, 
inaczćy anberS, sądzić urtbeilen, upłynąć »erflüfen, dowiedzieć 
się erfahren, domyśleć się wmutfcen , sprzymierzeniec ber S8«n* 
bcSgenojTe, weyść bineinfommen , btnetngeben, oprzeć się fi# wh 
»erfefcen, powiedzieć fagen, wesele bte .f>od>jeit, zaprosić etn-- 
Iaben, gniewać się ftd) argem, zamiar bte 2tbfi#t, udać się ge> 
lingen, bezbożny gottlos, rachunek bie 0ie#nung, sposób życia 
bte Cebenüart, zdać oblegen, uprawiacz ber SSebauer, pracować 
arbeiten, wyżywić etnóbren, chwalić loben, śmiało bretfl, odpo- 
wiedzieć antworten, zawojować betrügen, erobern, należycie ge» 
fcórig, wesprzćć unterfłu&en , przybydż f ommen , ślepy bltnb, po- 
gaństwo baS $eibentbum, przekonać ńberjengen, błąd bet gebier, 
popełnić begeben, umrzeć flerben, jednak jebo#, nawet fogar, 
dzieło baS SBerf , sztuka bte ftunfł, zburzyć jerffóren, tedy alfo, 
folgli#, ztąd bober, barauS, wnosić fdjliefen, wiecznie ewig, 
trwać bauern, podczas wafcrenb, wnet ball» , gleich, powszechny 
allgemein, używać gentefen, bez obne, ćwiczyć üben, jakikolwiek 
trgenb einer, dostąpić erlangen , błądzić irren, mniemać meinen, 
zasłużyć oerbtenen, pochodzić berfommen, entfłeben, łączyć »er» 
einigen, strumyk ber ©a#, zwyciężyć btfiegen, uciec flieben, gra- 
nica bte ©renje, zdobydź erobern, cieszyć trófłen, zasmucić be» 
trńben, zmarznąć frieren, stać się werben, opowiedzieć emblen, 
zdarzenie baS ©reignifi, brama baS Sbor. 



©le ©ewobnbeit jtt fpleleti l|ł für 93fefe bie Urfacfje ber 
grógteit Uebel geworben, ©ie ©elegenbeit ju lernen gebt lehn eil 
vorüber. Słiemanb fann feine ©pracbe (poln. fit feiner ©pracbe) 
richtig fpreeben, noch weniger fehreiben, obne bfe ©prad>lebrs 
gcie|eit ju haben. SNandjem wirb »orgeworfen, ba§ er nicht au« 
ternbegierbe, fonbern au« Stteuglctbe in« 2iuglanb gereift fei. 
©le @d)ieibefun(t i|t »on ben «P^fiuiciertt erfunbett, unb von 
einbern SJJlfern ausgebilbet worben. 8ßer ein fdjwierlges 2Berf 
angreift, ber möge überlegen, ob er bie góbfgfeit habe es aug, 
»ufübren. ©d)on tfiandier Heerführer bat einen jabirtlehen felnb 
beftegt, obne ein jnblreicbes Jr»*«* gehabt ju babett. ©ie 
fopben geben jwac Sebensregefn, aber wenige tbun, was fte an> 
bern vorfetyreiben. ©er redxfcbaffene SRann , wenn er and» bie 
■JOtacbt ju |cbab*n haben follte, wirb boeb Dtiemnnben »erleben. 
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«Der (Elfer ju lefen nnb ju fc^refben / wirb burd) Cefen unb 
©chrelben geroecft. (Einem lügenhaften ©lenfchen, n ud> wenn er 
bie 2ßal)rl)eit faqt, wirb SJNemanb ©lauben beimeffen; bn(>er 
ratbe l<b blr, baß bu jenem ©riechen nachahmeft, ber nicht ein» 
mal im ©cherje log. Sie tfugenlieber |lnb roeffe elnge» 

richtet, fotvohl *um Oeffnen alö »um 23erfchließen ber Xugen, 
bamlt nicht« h><nein fade, Sßle groß ble Äraft ber ^Religion jur 
£inberung be« Kummer« fei, haben alle erfahren, ble bei ihr 
«jrofl Im Unglücf gefucht ha6en. 3<h habe ‘Papier gefauft, aber 
ich jelje mit Söermunberung, baß e« jum ©chrelben unbrauchbar 
i(t. SJIele nnter (Euch finb §um ©pieleń unb »um STClchMthun 
geneigter als jum Cernen; bebenfet njofjl, n>a« Ihr thut, unb 
vergebet nicht, baß burch 9llcht«thun ble «DJenfchen fchlecht ha»' 
beln lernen <Ppthagora« fol! nach Sabplonlen gereift fein, um 
bie tfjtronomle ju lernen, auf beren Senntuiß ble Sßabpionier 
ben grbßten gleiß oerroenbeten. Sie Seglerbe, Slelchthtümer ju» 
fammen ju fcharren, hat »leie oerleitet anbern Uurecht ju thun. 
95ei ben mllben SBMfern flubet noch jefct ble ©emohnheit (tatr, 
gjienfcht» ju opfern. 

©ewobnbeit zwyczay , fpielen grać, für dia, Urfadje przyczyna, 
Uebel nieszczęście, werben stać się, ©elegcnbcit okazja, sposo- 
bność, fchneß prędko, »orübergehen przeminąć, ptzeysć, ridjtig 
dokładnie, fprecben mówić, noch weniger a tern mmey, Sprach 1 
lehre grammatyka, »orwerfen zarzucić, oit6 dla, Ćernbegierbe 
chciwość nauczenia się, fonbern lecz, 3leugierbe ciekawość, tn za, 
tfuSlanb granica, reifen pojechać, śtunfł sztuka, $hónijier Feni- 
czyk, Fenicyanin, erftnben wynaleźć, SJolt naród, auSbilben wy- 
polerować, SBcrt robota, sprawa, praca, etwaś angreifen wziąć 
się do czego, überlegen rozważyć, pomyśleć, ob czy, gńhigfeit 
zdolność, sposobność, zdatność, auSfńhren wykonać, dokończyć, 
Heerführer wódz, jahlteich liczny, geinb nieprzyjaciel, Heer 
woysko, ^htlofoVh Filozof, jwar wprawdzie, SRegel nauka, 
prawidło , »orfcbreiben przepisać , recßtfdjaffen rzetelny , ©Jacht 
moc, »erleben obrazić, ©ifer gorliwość, werten budzić, lügenhaft 
kłamliwy, ©lauben beimeffen dać wiarę, rathen radzić, jener ów, 
©rieche Grek, nachahmen naśladować kogo, einmal ani, nawet, 
fcherjen żartować, Slugenlieb powieka, hóchft nader, weife mą- 
drze, einrichten rozrządzić, fowohl tak, öffnen otworzyć, pet» 
fcbliefćen zamknąć, bineinfalien wpaśdź, Äraft moc, linbern ulżyć, 
Äummet kłopot, erfahren doświadczyć, Sroft pociecha, fuchen 
szukać, papier papier, ©ermunberung podziwienie, unbrauchbar 
nieużyteczny, baś ©pieleń zabawa, granie, ba8 Siichtśthun nie- 
czynność, geneigt skłonny, bebcnfen rozważyć, pomyśleć, wohl 
dobrze, thun czynić, »ergeffen zapomnieć, fdjledjt źle, h.anbeln 
czynić, foU gereift fein mówią że jechał ober podobno jechał, 
©abplonien Babilonia tlftronomie Astronomia, śtenntnif nauka, 
©abplouiet Babilończyk, gleiß pilność, »erwenben łożyć, ©e» 
gierbe chciwość, jufammenfcbarten zbierać, oerleiten przywieśdż, 
Unrecht krzywda, wilb dziki, finbet ©tatt znayduje się, ©ewohn» 
heit zwyczay, opfern ofiarować, zabić na ofiarę. 

Sie Stimer fchlcften ©efaubte an ben ‘Prußla«, Äbnig ®on 
3Mthhnłtn, urn ben Hannibal mit üi|i ober ©eivalt »u fangen. 
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5lUi« pflegte ju lagt«, er l>abe fid> nie vor 9?acb|t<lluug<ii ge* 
fürchtet , aber vor ©d)tnetd>lern habe er ficf> (lers gehütet Su 
hart mir große $reube gemacht, roell bu mir verfprocheu baff, 
baß b« «ach Sreslau fommen unb einige 5J?onate bei ««0 blei* 
ben roerbefł. 2fls bie 9Umer jitm erfteu «Oiale mit bem ‘Pprrhu« 
fochten, |o lebeuten (ich bie ‘jjfcrbe vor be« (£lepbanten; bal)er 
(inb bie 9iömer jmar bejtegr roorben, haben aber hoch uid)t ben 
‘Biutl) verloren. Sie 3ube« haben ehemals bas gieifch ber Od)* 
len Aum SBranbopfer angejünbet, aber alle blefe ©ebrüueh« ftnb 
burd) ba« neue $eftanient abgefd)afft morbeu. 3* mürbe lange 
In ‘Polen geblieben fein, menn nid)t ber SBater befohlen bitte, 
baß Ich vor bem erfien 3 u Ku* üuvücffehren follte. Sßetin nicht 
mein ganjes ©lücf von bitfer mir je£r entrlffenen Hoffnung ab* 
gehangen bitte, fo mürbe ich nicht ben «Ufuth verforen haben. 
5)ifln ißater fff In ben nab«» 5Balb gegangen ; er mirb aber ju* 
rücffehren, el;e bie ©oniw untergeht, flls ^)iero ben @lmo* 
tilbes gefragt hatte, roas ©ott fei, fo erbat er (ich einen Sag 
um nacbjubeufen ; am aubern “Jage vor ben ÄSnig geforbert, er» 
bat er fid) jmei Sage; enblicb aber ge|ianb er , baß er nicht miffe, 
ivas ©ott fei. 9Beun Id) nicht bei« ©emütb gefannt bitte, fo 
mürbe Id) bir nicht fo leidjt verjiebcn haben. 3d) empfehle bir 
ben ^rebatius, von anerfannter 9led)tfcbaffenh«it unb ?ugenb, 
welchen bu, menn bu Ihn ni(>er fennen gelernt haben wirft, tig* 
lieh mehr lieben mir(t. 2ßenn bie Jptrten ihre beerben auf bie 
2ßeibe treiben, fo pflegen (I« auf ber glbte $u fpielen Su ha|t 
btd> au lehr unpaffeube flusbrücfe gemfifpit; gieb bir '3)?ühe, 
baß bu bld) von ihnen eutm6h»«(f. £>«r ©chifer hat bie fpanifchen 
©chaafe von ben übrigen abgefonbert, unb jeber 3(rt abgefon* 
berte ©talie gegeben. Sie Sidjter pflegen ju fagen, ©ott habe 
bie SQietalle barum verborgen, bamlt bie ®?eufchen (te nicht be* 
gehren m8d)ten. 3«h habe nie geglaubt, baß bein Sruber bie 
ihm jum ©efdenf gegebenen fSüd)er verfaufen mürbe. ?[(Ie 
Sugeitbeu ftnb fo unter fid) verbunbeu, baß |le auf feine Sßeife 
getrennt merben finiten. 

5H6mer Rzymianin. fd)icFeu pustać, wysła", ber ©efanbte poseł, S3itbb= 
nien Hitynia, tfift sztuka, zdrada, fflewatt gwałt, fangen zlapaf. 
Utachjfellnng prześladowanie, <5d)tueid)(er podchlebca ftcfj hüten 
■strzedz się czego , ffetö zawsze , grenbe radość , inadjen sprawić, 
uczynić, weil ponieważ, nad) do, *J\reSIau Wrocław U. wia, 
fotnmen przyjecliae, SKonat miesiąc, bleiben zostać się, jum er= 
ften 3Kal pierwszy raz, fed)ten bić się, potykać się, fid) fcheuen 
lękać się czego , ßlepbant słoń babce przeto, dlatego, jroar 
wprawdzie, iWtitb odwaga, verlieren stracić, 3ube żyd, ehemals 
niegdyś, dawniey, fileifd) mięso, attjńnben spalić, Söranbopfer 
catopalenie , zapalna ofiara, gum na, ©ebraild) zwyczay , ab* 
f (baffen Znieść, skasować , ępofeit Poznań, befehlen kazać, rozka- 
zać, 3ult l.ipier, luritdfebren powrócić, gait} raty, j ept na te- 
raz, entreißen odebrać, wyrwać, Hoffnung nadzieja, abbangen 
zawisnąć od czego, nahe bliski, SBalb las, geben pńyść, e be 
nim, untergeben z.ayść , fragen pytać się, erbitten uprosić, pro- 
sić o co, nad)beufen pomyśleć , myśleć nad czem, forbern pozwać, 
cublid) nareszcie , nukoniec , ge(ł«b« n zeznać , wyznać, (Siemńtb 

1 » 
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umysł, fennen znać, leid)t łatwo, verjeiben wybaczyć, przeba- 
czyć, darować, empfehlen zalecić, polecić, Srebatiulj Trcba- 
cyusz, anerfannt doświadczony, znany, SRedjtfcIjaffenfj^it rzetel- 
ność, näher lepiey , dokładniey , fennen lernen poznać, täglich co 
dzień, codziennie, lieben kochać, ^irte pasterz , &eerbe stado, 
trzoda, äßeibe pasza, pastwisko, treiben pędzić, glóte flet, pi- 
szczałka, pd) gewöhnen przyzwyczaić się, on do, itnpaffenb nie- 
przyzwoity, niestosowny, nieszykowny, Auśbrucf wjraz , pd) 
2JlÖ^e geben starać się, entwöhnen odzwyczaić, fpanifd) hiszpań- 
ski, tibtig inny, drugi, obfonbern odłączyć, oddzielić, Art gatu 
nek. rodzay, obgefonbert osobny, @tt»Ü owczarnia, Siebter Poeta, 
Wierszopis, SDtetoll Kniszec, barum dlatego, verbergen skryć, 
ukryć, schować, begehren pragnąć czego, wymagać czego, do- 
magać się o co unb czego, gum ©efebenf w podarunek, cerfou= 
fen sprzedać, unter pd) między sobą, verbinben połączyć, złą- 
czyć, auf feine SBeife żadnym sposobem, w żaden sposób, trennen 
rozłączyć. 

Hannibal hot, fo lange ni« er gelebt bat/ Ärteg mit ben 
Slbmern geführt. Ömar, ein gürP ber probier, bat bte berühmte 
©Ibliotbef ju aiejMnbrla verbrannt, unb er mürbe alle gried)ifd)e» 
unb lateinlfchen S2>üdier als unnüfc ober fchäblid) verbrannt b<*' 
ben, roeuu e« nur hätte qefchehen fbtmen. ©ie au« ber Srbe 
au«gegrabenett Sftetade pnb freilich ju vielen ©Ingen brauchbar, 
aber ble ©egierbe nad) 0i!ber nnb ©olb bat auch 33tele verbot 
ben 3 eu *l< malte einfł ®elntrauben mit folcber ^nnp, bag bl« 
©6gel felbfł getäufebr ju benfelben Oerauflogeu. ©u fragP, wo 
ich geroefeu fei; ich hobt meine ©djroefter befuebt, ber id) ver« 
fprodjen hotte, bag Id) b'ute ju Ihr fommeu mürbe 3<b mar 
Salden« blch ju befuchett, aber Id) lebe, bag id) von bir verachtet 
merbe. © e Siebe jum ©aterlanbe, ju ben Heitern uub Älnbern 
ifl allen SRenfcheu elngepPanjt ?(l« Jjanuibal merfte, bag bn« 
Jgiau«, in roelchem er mar, von 0olbaren umringt fei, fo nahm 
er bas @ift, welche« et bol pd) ju tragen gemobnt mar. Hnto« 
niu« h«t gegen baö Snbt feine« Seben« pd) fclbfl mit aller 0chanbe 
beberft. 9ßa« ein ©erPorbener in feinem Sepatncntt fepgefefct 
hat, bag mug auf ba« gemiffenbaftePe gehalten merbeu. ©u 
hnttep ermattet, bag id) bei biefer ©elegenbeit öffentlich fpreeben 
mürbe, aber h»P bu nicht gemerft, bag id) b<if« mar? Srtrat 
get, meine greunhe, ma« ertragen roerben tann, unb hoffet für 
ble Sufunft ein beffere« £oo«. ©ie ‘Pbtlofophle nimmt ben 
0d)merj unb bie ©egierbe reeg , aber bie ©otttefurcht bringt 
auch 'JroP im Unglücf. 3d) fann faum fagen, mit groge greube 
mir btt Hnfuuft beine« ©ruber« bringen mlrb. ©er $ob betne« 
©ruber« hot mir ade greube geraubt, meld)e id) von biefer Steife 
gehofft habe. Sin von ber greube ober vom 0cbmerje oufge/ 
regte« ©emütb tp jum Raubein unb «um Urtheilen roeulg ge< 
fctjicf r. ©ie btPe Seit jum Cerneu ip für bid) febou vorüberge* 
gangen, ble vergangene Seit aber febrt niemal« jurüct. 

gilbten prowadzić, gürg Xiążę, Araber Arab, Arabczyk, Arabski, 
berühmt sławny, ©ibliotbef Biblioteka, verbrennen spalić, grie- 
thifd) grecki, lateinifd) łaciński, al« jako unnüp nieużyteczny. 
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fdiaMid) szkodliwy, gefchehen star się, ttrbe ziemia auśgraben 
wykopać, fretlt'd) wprawdzie, zapewne, Regierte chciwość czego 
ober na co. @tlber srebro, ®olb złoto, oerbetben popsuć, zepsuć, 
malen uamolować, wymalować, einfł kiedyś, jednego razu, 
S&ieintraube winogrono, taufdjen zawieśdż, zwieśdź, heranfliegen 
zlatać, przylała' , befudjen nawiedzić, verfprechen obiecać, fom= 
men przy iśc, ÜBiQend fein myśleć, verachten pogardzić, wzgar- 
dzi ć, Ciibe miłość, jum ku, SJatertanb oyczyzna, Gitem rodzice, 
śtinb dziecię, einpflanjen wrodzić, merfen miarkować, umtingen 
otoczyć, (Mift trucizna , gegen około, Cinbe koniec , aller w szelki, 
©djanbe wstyd, bebetóeu okryć, aierfłorbene zmarły, Sejłament 
testament, feftfepen ustanowię, postanowić, wyznaczyć, auf bał 
gemiifenbaftefłe jak naysumniennćy , halten dotrzymać , ermatten 
spodziewać się, bei przy, Gelegenheit okoliczność, okazya, óf* 
fentlid) jawnie, publicznie, merfen miarkować, heifet ochrzypialy, 
ertragen znieść, spodziewać się czego, 3ufunft przy- 

szłość, hoog los, ij?biI°fopbif Filozofia, megnebmen ująć, C»ot- 
teśfurcht pobożność, bringen dać, 3ro(ł pociecha, faum ledwie, 

• • Slnfunft przybycie, bringen sprawić uczynić, aller wszelki, 

einem etwas rauben pozbawić kogo czego, Śłeife podróż. Kem., 
aufregen poruszyć, pobudzić, hanbeln działać, rozprawić, ut; 
theileu sądzić, rozsądzić, gefdjidt zdatny, sposobny, ooruber= 
gehen minąć, przeminąć, upły nąć, vergangen przeszły, upłyniony, 
jururtf ehren powrócić. 

fünfter ibfcbnitt. 

A) 83on ber Cionffructton ober 2Bort(ieÖung. 

>• $. 59. 

1. 3» 2(iifel)ung ber ©ortfłeDuug bot potniftbe 0prac&e 
mehr Freiheit alg viele attbere 0prad)en. ©ag ©efühl unb bet 
fftacbbrucf cutfcheibett im ‘Polnifdjen gräßtemheilg, mag man 
juer(t fagen ober (teilen muß 

U. 9}ad) ber tiatflrlichtn grammatifalifdjeu 2Bottfolge fłe< 
hen bie 9ß6rter In folgenber Orbnung; 

1. ©ag 0ubjeft ober 0ub|lantivuin mit TUIem , mag baju 
gehbrt. . 

2 ©ag “Pribifat ober Verbum mit feinem Adverbio. 

3 ©it Casus beg näheren nnb entfernteren Objeft«, b. h- 
ber Accusativus ober Dativus mit 2Mem, mag baju geirrt. 

4. ©ag «Mittel ober ber Ort ber Jjaliblung , b. i), ber In- 
strumentalis ober Localis. 

, 5. ©ie ‘Pr&pofitlon mit ihrem Casu. 

2lnmerfungen. 

li ®aś Adjectirum faun vor ober hinter bas Substantivum ge= 
fłeUt werben, j. S9. bogaty Pan ober Pan bogaty eta reichet .jjetr. 
»Doch finb bit befłiramten 3łebcnśarten von biefer SÜegel auggenommen, 
89. baranek Boży baś ćatmn ©o tttój wielki tydzień bie @h<>t' 
woęhe, wielki czwartek ber grüne jDonuerjłag, wielki piątek ber G&ats 
fheitag, u. f m. 

2. SDaS Adverbium faun vor obet hinter baś Verbum gejleHt, 
ober auch nom Verbo getrennt merben, j. 89. dobrze znalem obet 

19 * 
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znałem dobrze id) i)flbe gut gebannt, dobrze twego br'ata znałem ober 
znalem twego brata dobrze id) babę beinen ffiruber gut gebannt. 
Eben bied gefd)iebt aud) oft bei bem Adjectivo unb Substantivo, als 
mam pięknego konia ober mam konia pięknego ober pięknego mam 
konia id) babę ein fd)óueS $ferb. 

3 3Dfe *Pritpofttten mit ihrem Casu unb anbcre 9lebenbcjłimmun= 
gen ober 3ufä$c fłellt man ju bemjenigen SBorte,. welches naher be= 
ftimmt werben foU. 

4. 2fu8 obigen SSeifptelen ergiebt eS fid) leid)t, bab bie SBórter, 
aus welchen ein ©ab befielt , in ihrer natürlichen Orbnung nur feiten 
flehen, ba ber gröbere 9tad)brucf, ben man auf ein befonbereS SBort 
legen will, mancherlei Umleitungen ber SSörter erlaubt, unb fogpr nö= 
tfng macht. 

HI. 2fnfjer ben oben angeführten Siegeln ifl bei ber Sßort« 
flellung noch Solgenbe« du merfen: 

« t ' «I» i łlltł- . , . », • - • • i • 

1 Die ‘Präpofitlonen rnüffen immer »or, niemals hinter ihrem 
Casci liehen, | SB. do miasta in bie 0tabt, przez wies 
bnrd) bas Dorf. Denn im ‘Polnlfdjen glebt es feine *Prä« 
pofitlonen, bie wie Im Deutfcheu fomohl »or tele nach ihrem 
Casu flehen (innen, j. SB. wegen, burd), über, hin» 
b u rcb. 

2. Die «Negation nie fleht immer »or bem Verbo, *u bem fie 
gehört, ober »or bem Sßorte/ welches fte »erneint, j. SB. 
nie kocham ciebie ich liebe bid) uid)t , nie ciebie kocham, 
ale kogo inszego nicht bid) iiebe id), foitberu einen anbern, 
nie dziś, ale wczoray to zrobiłem ntd)t l)eute, fonbern ge< 
fletu h a hr ich bies gemacht, nie brata, ale siostrę widzia- 
łem nicht ben Druber, fonbern bie @chwe|1er habe ich 
gefehen. 

I. 4s (fi fd)on bemerft, bafj bie Contractionen »on ben un< 
perfönlid)eu Pronominibns, fo wie bie Conjuuctfoneu bo- 
wiem unb zaś feinen @afj anfangen fönnen, fonbern nur 
bie uncontrahirten Casus gebauter Prouominum , fo wio 
bie <£oujunrtioueu ale unb bo ju Anfänge eines ©afces 
flehen müffen, fiel)e bie 2fiimerfungen über ble Pronomina 
tiub Sonjunctlonen. 

4. SJlan »ermeibet gern, @äfce »ber lange ( P*rloben m it ein« 
fplbigen SJßörtern ju fchllefjen. Dergleichen SJCörter fttib 
się, jest, był, mieć, u. f. w. 

5. SBörter, bie eine gleiche 2ftijahl (śjpiben haben, muh man 
nicht häufen. <£s wäre nicht gut ju fagett : jam tu dziś 
już był ober otoż słyszysz zdauie cnoje, u. f. w. 

6. @leid)lautenbc (Jnbuugen ber SJBÖrter »ermelbet man im 

Doinifchen, wic im Deutfchen. Dergleichen finb: to zdanie 
Panie, nie zdradliwe i nie wątpliwe, u. f. w. i 

7. Das Verbtim fiiiitnm fleht meijt ant <£nbe bes @a(st*, 
h D. człowiek się bez człowieka obeyśdż nie może ein 
«Olenfch faun ben attfeern nldjt entbehren. Der Imperati- 
vns aber fleht gröptentheils am Anfänge beS ©aber, als 
hup chleba taufe Drobt, zabierz wszystko nimm jflleS hin. 
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« • 

8. Oft flellt man , wie fdjoti angeführt worben, baS yerbmn 
jWifdUMl baö Siibslaiitivuin uilb Adjectivmn, als konia mam v 
pięknego ober pięknego mam konia. Süd) richtet fld) bieS 
• nur nach ber '.H&licht bes ©precbenben , j. 95. nach bem 
9?ad)brncfe , melden ber ©prechenbe auf ein befonberets 
9Bort legen will 5Deutx roenn man btef« SBortfleUung Im» 

, mcr beobachten wollte, fo würbe matt oft fleif uttb ge* 
jtvttttgen fp rechen. 

r* • *V, , . • */ri i i . *• : . - i .*«•'* ;• •«/*./! *J?*.***r. r f$£ 

Aufgaben über hie (Sonfhuction. 

NB. Die in bett folgenben Aufgaben »otfommenbett 3oblett jeigett 
bte Orbnung an , in welcher im f)olmf<h*n hie SBbrter am 
natńrlichiten auf einanber folgen. Die SBörter ohne fohlen 
bleiben nnüberfeit. 

1 2 3 4 5 

35er Äontietable non granfreich, Jperjog oon SBourbon, 
'6 8 7 10 9 1 

foutmanblrte bie faiferlidje 2(rmee, welche 9lotn belagerte. JDiefer 
2 3 .4 5 6 .8 -7 

‘Prittj war am Xage bes ©türm« in einem weiten Äleibe, um 

9 

»on feinen Leuten befio beffer gefehett ju werben (polu. bamlt 
10 11 12 13 14 16 15 17 

er »on bett ©einen be|ło beffer finnte gefehett fein), uttb fefcte 
20 18 i 19 21 , 24 t 22 

eben ble Selter au bte SRauer, alb er einen t&btlichen ©cbufj 

23. « ' ; 1.2 3 

erhielt. 3fufs 2fenfjer|te ‘gebracht (po(u. in btefec i (Ejrttemitüt) 

4 / 5 6 7 8 1 3 2 4 

»erlor er weber 93efonnenhelt noch fDiuth- 5>a blefer Unfall ln 

5 6 

ber £i|e bes Kampfe« wahrfcheinUch unbemerft blieb (polm 

9 8 7 10 

unbemerft fein fonute), uttb ba es bett ©olbaten mulhloS 
11 12 14 15 

machen würbe (poln. ba es finnte ben SRuth ber ©olbaten 

13 16 17 18 

erfdlten), wettu es tuchtbar würbe (poln. wenn es (ich »«breitete); 

19 20 21 „ 23 22 i 25 

fo befahl er beut Jfctpitaine SondS, feinem gremibe* Ihn (fich) 
26 *i 24 V 27 28 29 

mit einem SDiantel ju bebecfen, unter welchem eiraugetiblltflich 
30 l . i . , i.: 

»erfthieb. Sie 3rmee »on bem großen 93erlufl nichts ahnrnb 
2 3 5 i> 4 i“ ■ rt 

(poln elues fo großen 93erlufles unfunbig), (lürmte fort mit 
<- / . i. 8 6 ■; nt 7 t 

gleichem SRuth uttb geuer (poln. pcufftrte lebhaft ben ©türm). 

, i • f 

Xber ba fie nun mtt Ihrem ©lege «ugletch ihres 93etlu|tts funbig 
12- -7 ii (3 v 

warb, (poln.. unb ba fie. »on hemfelben (bem 93erlu|t)- juglelch 
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4 ' 5 6 8 9 10- 11 

mit bem ©lege erfuhr), fo (Ulrgte fie auf Me Slimer mit 

12 13 14 15 1 

uiibefcbreibüchet jjibe unb ©raufantfeit. SDer feicbnam be« 

2 4 5 6 7 8 3 

Sonnetable roarb nach ©ajetta, Im jt&nigreifb ffteapel gebraut, 

9 11 10 12 13 ,14 15 

n>o noch fein ©rabflei» gu fcben mit einer fpanlfdjen ^nfcbrift. 

Äonnetable Konnetabel, »on granfceich Gen. »on Francya, .föergog 
Xiążę , »on de , f ommanbiten przewodzić komu , komenderować 
kogo, Xrmte woysko. belagern obledz im Particip , btefee ten to, 
am Sage w dzień, ©tutrn szturm, weiß biały, bornit aby, beffo 
tym, feben widzieć, fepen przystawić, przystawiać, geitec dra- 
bina, an do, SRauet mur, alś gdy, tóbtiich śmiertelny, @dju§ po- 
strzał, raz, erhalten odebrać, >irtrcmitat ostateczność, verlieren 
stracić, tSefonnenheit rozsądek, SUntb odwaga, Unfall nieszczę- 
ście, £tfe zapał Kampf bitwa, unbemerft niepostrzeżony, ba że, 
erfälten oziębić, wenn gdy, »erbreiten rozgłosić, bebeaen przy- 
kryć, SKantel płaszcz , augenblicklich w chwilę, »erfdjeiben sko- 
nać, unfimbig niewiadomy, aterluft strata, lebhaft żywo, ęouf= 
fiten poprzeć, popierać, erfahren dowiedzieć się czego, ftńrgen 
rzucić się, unbefchreiblich niewypowiedziany, ^>ige zapalczywośd, 
©raufamteit okrucieństwo, geiebnam ciało, Königreich Sfeapel Kró- 
lestwo Neapołitańskie, bringen zawieźć im Imperson , ©tabfłetn 
grubsztyn, gu fehen widać, änfdjtift napis im Local. 

‘ i <*1 r -:7 ' 

12 3 5 i 4 6 7 

Jeoitarb b« S?inci, mar ein beribmter ÜRaler be« fnnfjtfjnten 

8 1 2 4 3 5 6 

3abrbunbert«. <5ln« »on feinen benibmtefłen 3ßerfen Ifł bet« 

7 8 9 11 12 13 

2(b»nbmaf)l be« JJierrn, het« er Im Słefeftorintn ber ®omlniftthet 

14 15 10 

gu SHaflanb malte. <3?r machte hen Anfang mit ben Bpofłeln 

1 2 3 4 5 

(potu. er fing juerff cm «on ben Hpoffeln). 2fber bei 

feilten angeflrengten ®tmüf>«ngeu, jebem ffepfe einen eignen 

'li* , | 

2(u«brurf ju geben, fanb er feinen mehr febin genug fflr £brl(łnra 

1 3 4 2 

Cpołn. aber naebbem er ftd> tSbtrmifjig angefirengt (erfdłbpft) 

, 5 6 8 7 9 10 11 

patte In ben 2fuebräcfeii, benn febem Äopfe gab er einen befoubern, 

13 12 14 15 16 

f« fanb er nicht mehr einen genug fehlten — nämlich Äusbrud *— 

17 18 19 20 21 22 23 24 

für (Ebrlfinm h*n fytttn), unb l(e§ Ibu nur ffljgtrt (im Üitirif). 

1 io 7 2 3 .5 4 

3nbe§ plagte Ihn ber iprlor he« JTomoent«, ein unrubfgtt ÜRenfch, 

6 8 9 1 2 

unaufbhrilch nm hie i&eenbigung (betf ©emilbe«). : Jeonatb, um 

* 6 6 7 4 - 8 9. 

fleh an hem hef<h»erllchen tKöiupe gu riehen , matte <bu an blt 
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• • .„W, ; U \% , 1 » i* 

©telle (polu. «» ber. ©teile) be« ^uba«, beffeu glgur gleichfalls 

17 15 18 16 

nod) unbeeiiblgt mar (poln. gteid>faUö iiJd)t beenblgt mar). 

. .. i . i,!Ij.; .1 Jm . 

r ffierübmt sławny im lustr., analer malarz, Sabthunbert wiek, oon 
z, SBerf dzieło, 2tbenbmaf>l be§ Ferrit wieczerza pańska, baś 
Mefefforinm bet SDominftaner refektorz 00. (Oyców) Dominika- 
nów, SKailanb Medyolao, anfangen zacząć, zaczynać, juerft na- 
przód, bie heiligen SS. (święci Genjt świętych), aber lecz, ftcb 
'' anftrengen wysilić sig im Gerund., übermäßig zbytecznie, fur dla, 
laffen zostawić, fftjjtren nakreślić, tnbefj tymczasem, <J)rior 
Przeor, Äciioent konwent, unaufhörlich ustawicznie, um o cum 
Accusat., ©eenbigung dokończenie, plagen męczyć, urn aby cum 
infinit. , rächen zemścić, an nad cum Instr. , befchtoetltch naprzy- 
krzony, 2R6n<& mnich, malen odmalować , gleichfalls takie, been= 
bigen skończyć 

■ • i • i ■ • - •/ . •• ; 

;• . ■■ ■ * ... ..., 

B) SBórter unb 5Reben$arten> 

welche im 9)olmfd)en eine oom £)eutfchen abweiebenbe Gtonjfruclion 

< . i ’ • ' ; 

. , i '-t • *■ i < , < haben. ,i;j o . . 

tl ■■■.! Dl' ■ . >' . : 

ftbfcfcieb nehme». <ir bot »o« 
ibm 2lbfcbieb genonmien, 

»om *>rnber. . 

2lber laffen. (£r bar (jur) ?lber 
gelagert. 

2tlt fein. 2Bie alt fint @ie? ®r 
ift »lerjig 3al)re alt. 

2tnfeben. Warum feben ©le 
mich an? 

©ebleiutt. £>er 2)ie»er muf) 
ben śjerru bebienen. 

©egegiien, treffen. 3<b bin beb 
> nem SJater begegnet. 

©egfeiteii. l£r l)at fb» auf ber 
Steife unb tm .Kriege be< 
gleitet. 

ßeläfligen, tóftlg fei» i junt Ue< 
berbru§e, tum l£fel roerben. 

Sr bel&ffigt midi mit feinen 
SBltteu. SDlefe ©pelfeu finb 
mir fdjou jum <£fel ge> 

„T »Mb««* :.;</• Tć 1 

S&eiieiben, mt§g6nneii. 4r be; 

•i . ' : ti eib e t i^m ©lüct, <£^re unb 
Stuhm- -i* •ju <• 

* : '.,v; 



Pożegnać się z kun. Pożegnał 
się z nim, z bratem. » 

t ., V"s 

Krew puścić. Kapał sobie krew 
puścić. 

Mieć lata. Wiele lat masz Pan ? 
Ma czterdzieści lat. 

Patrzeć na kogo? Czemu Pan 
ua mnie patrzysz ? 

Usługiwać komu. Służący musi 
Panu usługiwać. 

Spotkać kogo. Spotkałem twego 
oyca. 

Towarzyszyć komu. Towa- 
rzyszył mu w podróży i 
na woynie. . .. 

Naprzykr z ać się kouui. Na- 
przykrza mi się swemi 
proźbaini. Te potrawy już 
rai się naprzykrzyły. ■, 

. , . , ł 

! .•. 't* ,-J 

Zazdrościć czego. Zazdrości mu 
szczęścia, honoru i sławy. 
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Ätweicfyenbe Weben garten. 



©«»«&««/ JRu&en Hiebe», ge 
roinneti. 3 $ beiiu^e ble«; 
ouct) er t>nt Dies beimpf. 
@u bat bie «jure ©elecicn 
beit benubf. 

©erlebten/ benachrtdit gen. 3 * 
berichte 3 btien ben Job utu 
fer« Sreutibe«. 34 hohe 
tbn 0011 ?(flent beitacbrlrfifiqt. 
©efcMbige», aitffagcn ©Ufer 
@olbat lit einer ©errótbe/ 
rei bel'cbulbtgt (aiigetlagr) 
roorben. — ©uroirfłbeo Um 
geborfnm« befdmlblgt» 
©raueben, uötbfg haben. 3* 
brauche @elb, ©ücber iutb 
»erlcbiebette ©fuge, 
©rauchen, auroenben. ®r meii/ 
bere alle «raft ber ©erebt« 
famf eit an. 

55 enfen, gebeuten. ©eilte bar» 
an; beute an ben 'Job. 
©rufen, nachbenfen. <£r benft 
nicht baran. 

€inboIen, efnjleben (einen Statt), 
eine Meinung u . f. n>v 
Ä4en- 3* Hiebe ihn ju 
inatbe (Ich bole feinen Staib 
<•0. 3ct) hole Dtachrlcht 
ein; ben fSnfglidien ©e 
fcfcetb. (fr jiebt feine Q5e 
lebtlamfelt ju «flatbe. <J r 

® f e(n. ©ein «raufen efeit vor 
ben (=5pelftn. 

(.ntbebren , fleh otfue etroag 6e= 
helfen. 3ch faun bie« nicht 
entbehren. giebt ©Inge, 
iveldje mir nicht entbehren 
tonnen • 1 ' " ' ■ ' 

<£ntfagen, fleh (oefagen. 3* 
habe bei» Spiele entfaat. 
©er ©ruber bflt ber (Erb.- 
fthaft uub feinen Siechten 
bflju etitfagt. ©er ©ater, 
bat (ich von feinem Sohne I 
loggefagt. 1 

(Srfchefnen, bie ©reffe »criaffen. 
©fefe« SJßtrf b«t fchon bie 
©reffe «erlaffen, 311 blefeu 
Sagen n>irb rin überaus 
wichtige« 2ßerf erfcbelnen. 



Korzystać z czego. Korzystam 
z tego ; i on z tego korzy- 
stał. Korzystała z dobrey 
pory (okazyi). * 

Donieść, donosić komu o czóm. 
Donoszę Panu o śmierci na- 
szego przyjaciela. " Douio- 
,*tein mu o wszystkieiu. 

Obwiniać kogo o co. Ten żoł- 
nierz był obwiniony (oska- 
rżony) o zdradę. — ... Ob- 
winiają cię o nieposłn- 
SZIIOŚĆ. . , , 

Potrzebować czego. Potrzebuję 
(trzeba , potrzeba ini) pienię- 
, dzy, xiazek i różnych rzeczy. 

Zażywać czego. Zażywał wszel- 
kiej inocy wymowy. 

Pamiętać na co. Pamiętay na 
to ; pamiętay na śmierć. 

Myśleć o czem. On o tćm nie 
myśli, ; , f 

Zasięgać, zasięgnąć czego. Za- 
sięgam jego rady. Zasię- 
gam wiadomości; informa- 
cyi królewskićy. , Zasięga 
jego nauki. Zasięga pomocy. 

• " - ' l.*i, 

• . * * 



Brzydzić się czem. Cbory brzy- 
dzi się potrawami. ’ ' 

Obeyśdź się bez kogo, beż czego. 
Nie mogę się obeyśdź bez 
tego. Są rzeczy, bez któ- 
rych obeyśdź. się „ie m 0 - 
zeinjr. 

Wyrzec się, odrzec się czego. 
Wyrzekłem się gry. Brał 
wyrzekł się dziedzictwa i 
praw swoich do tego (aucb 
od praw swoich). Oyciec 
odrzekł się swego syna. • 

Wyiśdź , wyiśdź z drako. To 
dzieło już wyszło z ditiku. 
W tych dniach wyidzie 
nader ważne dzieło.. 



Digitized by Google 




2üweicf>fnbt 

fiabrett, geben , fommen , brln< 
<jen> u f. n>. auf fine 3(rt 
uub 9ßeife. l£r i|ł nu @<blit> 
«' ten babin gefahren; fie Ift 
ju Sßaqen qefomtnen. <Sr 
qebt bi« fen $Beq. $Die 3ßaa> 
reu bringt man ;u fiaube, 
ju 28affer, ju ©tblff«. 3ur 
©ee fahren ; auf (»erntlt« 
ttltf) ber Ober nad> ©tet/ 
ttn, auf ber (£lbe nad> ^>am< 
burg. ?D?it ber 'Port fahren, 
gorbern, »erlangen. 8Ba« »er/ 
langen ©te? 3<b »erlange 
eine SBelobnung. -(£r bat 
bte« »on mir »erlmgt. 
Jjalteu, erflÄren. 3<i> halte 
(etflóre) lfm fiir unf^ulblg ; 
für ebrltd).- 

galten’/ ' meinen, glauben. ®fau 
l)S(t bies für (Ine tofdjtlqe 
©ad>e. (£r b4lt f*<b für 
retd). 3$ halte ihn für 
beineu S&ruber. Jjafte bid> 
nitbt'f*r qeleljrt. 3«b f>ielt 
• ■» bies för ‘PfUcfet. 

J£>elrat|>en (ein 3R4bd»en). (£r 
beiratbet. Sr t>at eine ‘Po» 
(in gebeiratbet. 

Jjeiratbeu, einen Sftann. 2ßen 
beiratbet fie ? ©le beiratbet 
bcn J^erru N. ©le bat ge< 
beiratbet. 

J^inbevn, flóreu. SDie 3«it bl«' 
bert mich euch ju beiucben. 
©le »erjelben, wenn icb ©te 
(lire. ©ihre niemanden. 

Jjfireu, anbircn, gebortben. Sr 
bbrt auf bl« ©titume. 3$ 
gebertbei feinem 9iatl)e. 
hoffen, «warten. 3$ b°ff e bieS. 

-■ SD?an erwartet ble Kutunfr 
fces Äbuigs. > < 
jungem, junger haben, bung> 
rig fein; burßen, Ś>urfl 
■ »»*• haben, burfiig fein; fd>(4< 
fern, febtdfrig fein, ijun« 
gert bt<b? ^Durftet bid)? 
©tbläfert bicb? SDiicb l)un/ 
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Jechać, iśdż , przyjechać , przy- 
wozić, i t. d. jakim sposo- 
bem. Pojechał tam sanka- 
mi (na sankach); przyje- 
chała powozem (wozem). 
Jdzie tg drogą. Towary 
przywożą lądem , wodą, 
okrętem. Morzem płynąć; 
Odrą do Szczecina, Elbą do 

, doHamhurga. Jechaćpoczlą. 

Żądać czego. Czego Pan żą- 
dasz? Żądam nagrody.. Żą- 
dał tego po mnie. w i , 

i . .i 

Sądzić kogo czćra. Sądzę go 
(sądzę go bydż) niewin- 
nym; poczciwym. 

Mienić, mieć, trzymać. Mienią 
to (mienią to bydż) ważną 
rzeczą. Mieni się (mieni 
się bydż) bogatym. Mam 
go za twego brata. Nie 

. miey się za nczouego, Mia- 
łem (trzymałem) to za po- 
winność. 

Żenić się, ożeuić się (z Panną). 
Żeni się. Ożenił się z Polką. 

Iśdż za mąż. Za kogo idzie ? 
Idzie za Pana N. Poszła 
za mąż. ; 

h*, , - ^ , . 

Przeszkadzać komu. Czas mi 
przeszkadza odwiedzić was. 
Pan daruje, jeżeli Pann 
przeszkadzam. Nie prze- 

" - szkadzay nikomu. 

Słuchać kogo , czego. Słucha 
głosu. Słucham jego rady. 

' ; / * t • ‘J 

Spoziewać się czego. Spodzie- 
wam się tego. Spodzie- 
wają się przybycia Króla. 

Chcieć się jeść, mieć głód, bydż 
głodnym; chcieć się pić, 
pragnąć, mieć. praguienie; 
chcieć się spać. Chce ci 
i się jeść? Chce ci się pić? 

> Chce ci się spać? Chce mi 
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g« burfietc ih» frhr. 
gr roar tiirbt fdjIÄfrffl. 

Sadje». ©er “3J? enfd> lacht ju- 
• roeileu ft6er rotd)ttge ©Inge. 

: .• • < ■ i ■ ' 

gelb, ©dtabe (fein)/ bebauen«, 
jammern. ge ul mir leib 
um biefen 3}?enf<heu. ©d)abe 
um blefetf @elb. 

t'ernen. ge ift gut, bajj bu bie 
franjbfifd)«, «tiglifefre uub 
-polnifd&e ©pracze gelernt 
hafi. 

Cufl haben, gelfiften, »erlangen, 
begehen. gr h«t £u|t ju 

- fahren; mir haben £ufł ju 
fplelen ; ihr habet 8ufi ju 
fingen. gt h«t 8u|t auf 
Stieiu befommen. h abf 
nicht £ufi ju fcherjen. gr 
weiß felbft nicht, roa« er 
roili (woju er 8u|l hat). 

«SRangeln, fehlen, ginem fehlt 
eg an (Selbe, bem anberu 

"• fehlt ee «tt 93er|latibe. 

9lachfalg«n. Jolge mir nach, 
golge meinem SRathe. 

‘Preblgen, eine ‘Prebtgt holten. 
JJjeute prebigt ber J^ert 
<probfł. Welcher ©eifiliche 
roirb morgen preblgen? 

Auittiren. 3ch quittire über ba6 
erhaltene głelb. 

Stauben, berauben, um etioag 
bringen. ©u hafi th» aller 
Jjoffnung beraubt, gr hat 
Ihn um fein ganje* 33tr< 
migen gebracht. 

Sieben, dhie Siebe halten. Sr 
hielt eine lange unb fd)6ne 
Siebe au ihn. 

Stegieren. ©er Äfcnlg regiert 
ba6 8anb. Sr regierte ihn, 
role et roollte. 

©chelbeu, ftd) trennen, Sr ifi 
»on ung gefchteben. 3<h 
habe mich »on ihm getrennt, 
©ie hat ftd) »om ÜRanne 

c ’ getrennt. 93on ber 5ßelt 
fchelben. 



9 ?ebm 5 «rten. 

się jeść. Chciało mu się 
bardzo pić, Nie chciało mu 
się spać. 

Śmiać się z czego. Człowiek 
śmieje się czasem z wa- 
żnych rzeczy. ■ . j 

Żal , szkoda kogo, czego. Zal 
mi tego człowieka. Szkoda 
tych pieniędzy. 

V ) r 

Uczyć się, nauczyć się czego. 
Dobrze , żeś się nauczył 
francuskiego, angielskiego 
i polskiego języka. 

Chcieć się czego. Chce mu się 
jechać; chce nam się grać; 
chce wam się śpiewać. 
Chciało (zachciało) mu się 
wina. Nie chce mi się żar- 
tować. Sam nie wie, czego 
mu się chce. 1 ćt! 

... *.- • „•/; -v 

Brakować, braknąć ..(zbywać) 
czego. Jednemu brakuje 
(braknie) pieniędzy * 5 dru- 
giemu brakuje rozumu. 

Iśdż za kim. Idź za muą. Ulż 
za moją radą. >£..•; 

Mieć kazanie. Dziś Kiądz Pro- 
boszcz ma kazauie. Który 

1 Xiądz jutro będzie iniał 
kazanie? :v<. 

Kwitować z czego. Kwituję 
z odebranych pieniędzy. 

Pozbawić kogo czego. Pozba- 
wiłeś go wszelkićy nadziei. 
Pozbawił go całego majątku 

•ł, .• '* . ; . ; * , »t 

Mieć mowę. Miał długą i pię- 
kną do niego mowę. -•> 

1 ' j ' 1 •' '|5 . 

Rządzić kim, czem. Król rzą- 
dzi krajem. Rządził ■ nim, 
jak eheiat)' ,rn*^<!urr 

Rozstać się z kim. Rozstał się 
z nami'. Rozstałem sią s nim . 
Rozstała aię 2 mężem. • Roz- 
stać się z światem, ;vp 
” i' -.i; 
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@d>nitffen , und) etwas fcfamef Smakować czćtn. Smakuje cć* 
ten. <£s fcbmfcft nad) bnlę, czosnkiem. 

Swiebeln, nad) Snobiaud) 

0d)ttlb fein woran. 3Ber fft Winien bydź czeinn/ Któż tein« 
baran fd>u(6? 34) bill winien? la temtrnie winien. 

■ baran nieb* fcbnfb '■ ' ■ 

©id; etwas angewShue»; abge< Przyzwyczaić się do czego, od- 
ro6t) n «u. ł£r t)«t (i* bie« zwyczaje się od czego. Przy- 

1 ' angewbhnt, 3d> fjabe ihn «wyczaił się do tego. Prze- 

oft ermahnt, ftd) Mc* obju* strzegałem go często, żeby „ 

gewöhnen. ©ttn .finbe aię od tego odzwyczaiły 

muf) man bie Unarten ab; Dziecię trzeba od niegrze^.I; \ 
gewöhnen. czności odzwyczaić. r , 

©id; ausjefceu. ©u frafł bid) Wystawić się na co. Wysla- . ; 

«inet großen ©efnfjr OUSge< wiłeś się na wielkie nie- ' 

fefct. ■ ' i« bezpieczeństwo. . d 

©Id; betrinfen. (Jr (jat ftd) ani Upić się czćm. Upił się wi- 
SBefne betrunfen, am95rant nem, wódkę. 

•' ) tbłlnr;.. .1 - ..i, JsiwoiCj; v< r - ,<■ 

©id; rrinnertl. 3dl erinnere Przypominać sobie co. Przy- 

iS mid) (btffen) baran. 3<b poWinam to sobie. Przypo- 
•erlnttere mid) ber üßol)l minam Sobie dobrodziey- 

” i tf)ar. *->- 3$ habe tt)» bft«; stwo. — Przypomniałem 
Stt erinuerr. v . t sm to. ; • • 

©id; freuen. greue bid) über Cieszyć się z czego. Ciesz się 
bie Oiaben, wefd)« bir <&oft -sv'-z darów, które ci Bóg 
mftęetheiłt (jat. udzielił. 

©fd> fürchten. ©(« UKenfchen Bać się kogo, czego. Ludzie 

fürchten ftd) vor bem $obe. boję aię śmierci. Boi się 
<£r fürchtet fid) vor bem &es grzmotu. Czego się boisz? 

•' ■ Witter. 33or was fürchtefl . Boję się kary. 

■>t ba bich? 3<b fürchte mid) 
nor ber ©trafe. 

@id> hüten. Jpftte bid) bor bfb 
fern «SReitfdjen. ©et gute 
SDienfch hütet (ich ber fd;Iecb-- 
ten Jjanblungen. 

©Uh woran fatt effeit, jur ©«» 
nüge effett. 3d) (>«&« mich 
am ©robte fatt gegejfeu. i ni' 

©t<h woran fatt trinfen, jur Napić się czego. Napił się Wody. 
@eüüge trlnfen. (Sr hot fid> 
am SlßaflTer fatt getrunfen. ■ 

©fdj (n etwa« fdjiden, ftch nad) Stosować siędę czego. Trzeba 
etwas richten. 93?an muß (id) się stosować do czasu (i 
, in3«it unb Umfióttbe fdjicfen.l . ękoKczpoitci. ' 

©ich (twaS ju ©chulben fom< Dopuszczać Się czego. Dopu- 
i men lajfen. Sr h«t fichein ścit się wielkiego występku, 

gref es ©erbrechen $n ©djub »> ' ».•-> 

ben fommen (affen '<'•■ «*. iii' .• . i . 

1 ; t Ü i ... /•■ 



Strzedz się czego. Strzeż się 
tego człowieka. Dobry 
człowiek strzeże się złych 
uczynków. <• ’ i' 

Najeść się czego. Najadłem się 
Chleba, rs - ) 







@14) fernen. 3 >k Äinber f«6 
,,tH N) nad> freu (fitem. 
©14 wroenben. (fr hat (tdb 
für lt>n bei btm .«6„|g e 
»etwenbet. 

fpielen, mit 
SBürftln fp kl e« (würfeln), 
> < SBoü fpielen, «Dame fplelen 
'y.'3fj(eben) , ©illarb fplelen, j 

MStsL "?*** '><«'«*> Ä«9tl fcblex 
®«*> u.|.w. — Sßflg fpieien./ 
f PWri B g*»<9toUe fplelen, elntfom 
ij rt ' «<««« lau» , eit, Siet», 

H&jF' <pün, a. |.m. — 3P n(J , 

' auf I pieleń, (fi,, 3 , l(łrU( 
ment Ipielen, bie Sölollne, 
• ,w l a6 Papier, blt glitt, 

_ Orgel, u. f. ». 

©potttn, auslacben. ©potte ber I 
■J. x Cerirrten nl*t. -,m 
©potten, petfpotten. ®?on muß { 
“ b «c jßiemanben fpotten. 
©ptiden , au «werfen. ©lut 1 
fputfen , ©alle atiewerfen 
£ C^recbeiO. • . , 

©terben. £k« Sobes färben ; 1 
eine« natürlichen $obe«, ei; 
«e« geroakfanien ^obe«, ei 
«*« pliblichen $obe« Jjm,, 
ftr« (lerben. 

brachten, iłreben. ••(fr tracfitet ü 
nach fbre; nach einem 2lmte. 

Cr (trebt nach 2Bei«helt. 
Xrautte, copuliren.; (ich trauen!» 
<• taffen., STOeiit greunb iff 
geftern getraut worben. 

“itinfen 2>ie ©efunbhek (auf Pi 
h< bie Q}efunbheit)> trinfeu ei; 
" tn ' Jukinfen; .nach ber 
SKeihe (SXnnbe) trinfen. 
frömmeln, btt ^rotmixl rühren. Ud 
®ian rührte bie Trommel, 
bie trommeln. 

Uebel nehmen. SJłehmen 0i e Mi 
mir hie« nicht übell 
llfBeffd^rt, dBertbfefen» fft pra 

^'«„Wntreue feinerUmte« 
yi. überführt worben. 

Ueberlaffen, anhelrnffeBen, frei/ »*< 
fteüen. 3$ (Me e« blr 
* ftel- 34) überlafft bie« leb 
nem Sßiüen. 
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Tęsknic za kim. Dzieci tęskna 
za rodzicami, •, ~ 

Przyczynić się za, kim. p raj . 
czynił się za nim. n Król». 

Grać w co. Grać w karty, 
grac w kostki, grać w pitkę, 
pac w warcaby, grać w bil- 
iar, grac w szachy, grać 
w kręgle, i Ł Grać 

co. .Grac rolę , koticeri, ta- 
niec, piosneczkę , i' t, d. 

Grać na czern. Grać na j n - 
atruinencie , na Skrzypcach, 
ua fortepianie, na Becie, na 
organach, i t. d. ,? 



( ]", . * • :* - 

Naśmiewać się z kogo. Nie na- 
śinieway się z obłąkanych. 
'P osydzic z kogo, z czego. Nie 
trzeba z nikogo szydzić, 
ut Plnc , womitować czem. , Pluć 
11 krwią, womitować żćicią. 

fciv 

'» umrzeć. Śmiercią umrzeć; swoja 
> (naturalną) śmiercią, gwal- ' 

1 towną śmiercią, naglą śrnier- 

>■ cią, Z głodu umrzeć (gło- 

dem tfł oeraitet). / 
t Ubiegać się za czćm. Ubiega się 
za honorem ; za urzędem ja- 
, n . kl .® • Ubiega się za mądrością. 

I Dac j!" b * brSc * ^węć ślub. 
t ; Móy przyjadę! wczoray 
. /■ wziął ślub. >v ;r 
f Pić. Pić zdrowie (za zdrowie); 

- ■■■'■ pic do kogo; pić holem, 

J <m<h po kolęi. 

i ■■ , 

Uderzyć w, bęben. Uiierzeno 
W beben, w bębny., u, 

Mieć za złe. Nie mićy mi Pan 
tep za złe; łt «« 11 
Przewiedziony o co. ' Przewie- 
dzionym został i niewier- 
nosć swego urzędu.- 1 ,)>:'CD 
Dac na wolą. Daję ci na .wolą. 
D^ę to ua jego wolą. 

'•'»>= f - 1 •t.-tKfoi iljd 
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Ufbertttffen , (id; auefjcidjnen. 
übertrifft alle an &e 
lebrfamfeit; fte übertrifft 
alle grauen an ‘iugenb. Sie 
©cfcme|ler jeiebtut fieb burd) 
Talent uub @d)finl)elt aus. 

Unterbrechen. 58 erjetl)en ©ie 
mir, menu ich @ie unter« 
-•T'totth«.'-': ’ ' ’ r •••••■•• 

Unternehmen, übernehmen, auf 
ftch nehmen, ftd) unterjkhen. 
(Sr übernimmt eilt verroif« 
„ :i ie|te« ©elchift (einen ver< 
n)icfeiten,^>t;oief). Su haft 
bicb einer qropen Arbeit 
•^'uiiterjogen. 

SJeradjte'’. Ser ÖBeife verachtet 
bie Leichthümer. 1 '' 
Verloren gehen (burd) ben $ob), 
bafi heben verlieren, um. 
fommen, roegfommen. (Sr 
fiel im Treffen, jtt blefem 
Kriege fittb 10 000 dürfen 
1 geblieben. $Rir ftnb alle 
meine Sachen meggefommen 
1 (eiftroenbet roorben) 

• ,r bfit verloren ! •> •' ’ 

93 erm 6 gen , über« l?ćrj bringen. 
(Sr vermochte bie» ‘nicht 
(foitnte (ich nicht überrollt« 
ben). ©ie vermochte nicht 
bas Sachen ju unterbrüefen. 
5 ?erreben, verfdjrobren, entfagen. 
3 d) habe ba« Äartenfpiel 
verrebet. 

33 ertvalten. <Sr vermaltet fein 
21 mt ; fte vermaltet ihre@ütcr. 



93orfe|en, einen tvorüber fe^en, 
einen jum 33orgefe(łten tnex 
eben. Ser Mittig hat Ihn 
über bie 21rmee gefegt, über 
bie ‘Provmj. 

Söorilehen. Ser SBeife jieht bie 
Sugenb bem 9teld)tbumevor. 
Su t{jufl recht, menn bu bie 
5ßiflenfd)flften allen 93etgnü< 
gungeu vorjiel)|t. 



Przechodzić, przewyższać, celo- 
wać czöin. Ou przechodzi 
wszystkich nauką (auch 
w nauce) ; ona przewyższa 
wszystkie kobiety cnotą. 
Siostra celuje talentem i 
pięknością. 

Przerywać komu. Daruy mi 
Pan , jeżeli Pann przery- 
u;- wam. . i ,i%® 

Podjąć się, podeymować się 
czego. Podeymuje się za- 
wikłanćy sprawy. Podjąłeś 
się wielkiey pracy. 

Gardzić czein Mędrzec gardzi 
bogactwami. 

Zginąć (śmiercią). Zginął w bi- 
twie. Na tdy woynie z_gi- 
‘ nęło 10,000 Turków. Zgi- 
nęły ini wszystkie moje 
rzeczy. Zgiuąfein! 
mai atu i ,-' 1 «<>$? 
inóu tu.iO? 4Ji.Uił 
Vb?: .15 [IÜÄ tum il£t' 

. . > ft 1 jlfl.iJdä t.r V Itdi »SłJ 
Przewieśdż na sobie. Nie inógt 
tego na sobie przewieśdż. 
Nie mogła na sobie prze- 
wieśdź, aby się nie śmiała. 

Odrzec się czego. Odrzekłem 
się (odprzysiągłetn się) gra- 
nia w karty. 

Zawiadywać, zawiadować czein. 
Ou zawiaduje swoim urzę- 
dem ; ona zawiaduje swemi 
dobrami. 

Przekładać, przełożyć kogo nad 
kim, nad czein. Król prze- 
łożył go nad woyskiem, 
nad prowincyą. 

Przekładać kogo uad kogo, co 
nad co. Mędrzec przekłada 
cnotę uad bogactwo. Do- 
brze robisz, jeżeli nauki 
przekładasz uad wszystkie 
roskoszy. 
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9Bagtu. 3* fabt btt« geroagt. 

3d> »»erbe bo« 2feu(jer|le 
tvagett. 



5ße&e i t)uu. $l)ut btr bet Äopf 
mebe? ©er #a!« tl)ut mir 
rott)t. ©it 3**)»« t&an i^tu 
rot^e. 

®ünfd>en. 3* roönfdje it)in 
titlet, ©tfunblxlt unb ali 
le« @utt. , • 

Sufrteben fein. 3?id)tjeber URenfcfc 
tjt mir feinem ©djirffaU ju< 
frieben. 

3u etroa« machen , ernennen, 
»il)len/ crfldren, frönen, 
«eiben, bejtttigen, werotb 
,<i «tu. 3d) «erbe bid> ju mei/ 
nein S&eboUm4d)tlgten ma> 
dien. 3Jiatt bat ib« jutn 
©ifdiof ernannt, ©a« 33olf 
bat rbn »um Einige erwdblt. 
gjlan b«t ibn jum ©ärger* 
meifler erfldrt. 3Ran frönt 
ibn jum Äaifer. '5Ran 
bat ibn jum ©elfHIAen gc< 
roeibt. «Kan bat ibn jum 
SDJinifter bejłdttgt. SDian bat 
ibn jum SQot(leb‘t »«rprbnet. 
. i, •> ... .th •• . 



Odważyć aię na co. Odważy- 
łem się ua to. Odważę się 
na wszelkie rasy (na osta- 
tnią)» 

Boleć. Boli cię głowa? Szyja 
mię boli. Zęby go bolą. 

:-i'i .. 

, .: : •••„■ ■ >■ JltttW ■ ■ *1 

Życzyć czego. Życzę mu szczę- 
ścia, zdrowia i wszystkie- 
go dobrego. . . „ 

Bydż kontent z czego. Nie ka- 
żdy człowiek jest kontent 
ze swego losu. 

Zrobić (uczynić),, mianować, 
obrać, ogłosić, ukoronować, 
poświęcić, potwierdzić, po- 
stanowić kogo cz4<n* Zro- 
bię (uczynię) . cię^ moim 
plenipotentem (pełnomocni- 
kiem, pełnomocnym). Mia- 
nowali go Bisknpem. Naród 
obrał go Królem. Ogłosili 
, £0 Burmistrzem. Koronu- 
ją go Cesarzem. Poświę- 
cili go Xiędzem (ua Xiędza). 
Potwierdzili go Ministrem. 
Postanowili gę dozorcą. 

'! 5 ol i (Cii ' .. •■ ,ł 
•. 111 -' ‘..•■iio M-S • 

uxb'I e-ii 

.'s/1'bj :vi .Ii,-.-- 

ei. i «•. •. 

•S • 'S. 

• ■ ;i ••vov: 

'-.ot;».,.* 
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.i . ■ . ” ?' • • / 

A) 23 o n bcn Titulaturen. 

3n ben polnifdjeit T>ri«fen fiub folgeube tfitrebeu, Unter« 
fdjriften unb tfuffdjrifren gebrÄuilldjt 

1. Xii einen ftiniq. — tfnrebe ober Titel: Nayjaśnieyszy Pa* 
nie ober Nayjaśnieyszy Królu, Mihwciwy Ober Nay miło- 
ści wszy Panie! — 3 m Sontejct , ober im Briefe f«tbfl : 
W. K. Mość (Wasza Królewska Mość). — 0d)lu]j lltib U U* 
terfdjrlft : Waszćy Królewskiey Mości — naypoddańszym 
ober nayuiższym sługą. — tfeuljete tfuffdjrift: Nayjaśniey- 
szeinu Królowi Jegomości (Polskiemu, Saskiemu). 

Xnmerf. Xn feinen eigenen Jtónig »rare folgenbe Jfuffdjrift binrei- 
djenb: Nayjaśineyszemu Panu ober Jego Królewskiey Mości 
Panu memu miłościwemu. ' 1: * 

' i • • ■ • V . * . ' f ; A 

8* tfu einen görflen. — tfnrebe: Jaśnie Oświecony Mości Xiążę 
aud) nod) Panie i Dobrodzieju ober Nayłaskawszy Panie! ~r 
3m Jfonteyt: W. X. Mość (Wasza Xiąięca Mość). 0d)(ufj 
unb Unterfcfrriff: Jaśnie Oświeconego WaSzey Xiążęeey 

Mości — nay niższym ober nayuniżeńszyin- sługą. — tfeujfere 
tfuffdjrift: Jaśnie Oświecoueinu Xiążęciu Jegomości N. N. 
aud) nod) Jaśnie Oświecouemu Panu Dobrodziejowi. 

3. tfu ‘Perfonen, bene» man ben Titel ^jrcellenj glebt. — ■ 
tfnrebe: Jaśnie Wielmożny Mości Dobrodzieju ober Jaśnie' 
Wielmożny Pauie i Dobrodzieju! — 3 m .fioillept: J. W. P. 
Dobrodziey (Jaśnie Wielmożny Pan Dobredzićy). — 0d)(u§ 
Uttb Unterfdirlft: Jaśnie Wielmożnego Pana Dobrodzieja — 
nayniższytn sługą. ~r tfeujjert tfuffdirift: Jaśnie Wieltno* 
żnemu Jmci (JMCi) Parni N. N. (Prezesowi Trybunał« 
N. N. Kawalerowi Orderu N. N.) J. W. Panu i Dobrodziejowi. 

.4. tfn ablicfcc perfonen (aud) unablidje Ijo^e 0tanbe«perfouen)* 
— tfurebe: Wielmożny Mości Dobrodzieju! — » 3 m ^"Uft : 
W. W. M. M. Pan Dobrodziey (Wielmożny Wasz Mość 
Mościwy Pan Dobrodziey). — 0d)lufj : Wielmożnego Wasz 
Mość Pana Dobrodzieja/«;-*- tfeufjere tfuffdjrift: Wielmo- 
> żnemu Imci Panu N. N. (Pisarzowi Sądu Pokoju Powiatn 

' N. N.) W Padu i Dobrodziejowi/ 

’ : ,a }: . .if 

Pod) (djreibt man im £onte»t jefct nur ,-W.r W. Pan 
itzt > Dobrodzićy (Wielmożny Wac Pan Dobrodziey); fo aud) 
*•< • am 0d>łu|5Ml«r ! Wielmożnego Pana Dobrodzieja. ,.t ulł 
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Ä. 2fn gering :re ©tanbeSperfonen. — Jfntebe: Mości Panie, 
aud) nod) Dobrodzieju! — 3 m ÄontfJTt: WPan (WacPau), 
nud) nod) Dobrodziey. — ’2fm ©cblufäe: Wac Paua. — 
ifcnfjerc 2fuffcfcrift : Szlachetnemu Jinci Panu ober JMCPanu 
N. N. (Obywatelowi N. N.), Bergleiche bamit ©eite 262. 
Tfnmerf. 1. j 

6 . 2tn geringe 'Perfouett im bürgerlichen ©taube. — 2fnrebe: 
Mości N. and) nod) Dobrodzieju, ober bloś Panie! — jtn 
Äontejet: WPan (WacPau). — 2t m ©ehluge: Wac Pana. — 
2leufiere 2luffd)rift : JmciPanu N. N. fielje ©eite 306. Tfnmerf. l. 

% n nt e r f u n g e n. 

1. Mit einen Äaifer fchreibt man fo wie an einen König, nut muf 
Cesarzu ftatt Królu , W. C Mość (Wasza Cesarska Mość) ftatt W. 
li. Mość (Wasza Królewska Mość; u. f. w. gefegt werben. 

2. 5Die Xitulöturen an weibliche ^erfonen fónnen leicht nad) Obi» 
gem, mit ^Beobachtung beb habet »orfommenbeu Unterfdjiebeb emge* 
richtet werben. 9)?an fegt nämlich Jeymośc ftatt Jegomość, Jey ftatt 
Jego, Mościa ftatt Mości , Pani ftatt Pan, Dobrodziey ka ftatt Do- 
brodziey Wielmożna ftatt Wielmożny, Wac Pani ftatt WPan u. f. w. 

3. Sei Den Xitulaturen an geiftliehe ^erfonen braucht man bie 

Harter Wielebny ©brroiirbig, Przewielebny .fcodjwürbig. »Kau fchreibt 
nämlich an eitlen Crjbtfd)of: Jaśnie Mielmo ny Mo sei Xiąi<j (Arcy- 
biskupie) ; an einen Sifchof: Jaśnie Wielmożny (Biskupie); an einen 
Mbt: Wielmożny i Nayprzewielebnieyszy (Opacie); an einen $)ticr 

Ober anbern SJorgefe&fen: Nayprzewielebnieyszy Mości .Meie (Pro- 
wincyale); an eine OrbenSpetfon (Orbenśbruber, ÖrbenSmanti), bie eh 
nen Xitel hat: Przewielebny Mości Xigie ; au einen Orbenśraann ohne 
Xitel: Wielebny Xi«jie. Mn einen $robfł, ÄanonituS unb anbere weit: 
liehe $)tieficr fchreibt man aber: Wielmożny Mości (Proboszczu, 

Kanoniku.) .. . . V 

i. fflei ben Xitulaturen an ein ®erid)t, Kollegium, ober eine (Jom: 
miffton braucht man bie Süßörter Prześwietny .fwchpretfi lid? , 4? 0( hlób- 
lich, ßrlatuht, Szlachetny $o<hebel, j. ©• Prześwietny Sądzie Zie- 
miański, Pokoju (tanbgeridJt, $rtibenSgerid)t) ■ Prześwietna Komis- 
syo , Szlachetny Magistracie u. f W. , .»ul' i* 4 

5. ®aś in obigen Xilulaturen Bprt’ömmenbe Mości ijt ein Adjec- 

tivuin dcfectivum, unb bat Moś beit Vocativum Mości tm Singulari 
unb Den Vocaticum Mosel im Plutali, j. SB. Mości Panie, Mości Pa- 
nowie. Sben bieś gilt and) »om Feminino Mościa y tm Pluraii Mo- 
ście, j. £5- Mościa Pani (Panno), Moście Panie. 3m Uebrigen ijt 
Mości eine Sontractioii non bem oeraiteten Miłościwy tmb Mościwy. 
iDahtr tommt itodj Miłościwy Panie 2IUergnäDigfter ^err; blefeś ®rd= 
Difat wirb aber nur Königen, gürftelt unb allenfalls ÖrccHenjen gegeben. 
(Sben fo auch Mnie wielce' Mościwy Panie godjeblcr 4>ert, welches 
hbdjftenS nod) manchmal im Schreiben, fehr feiten fm ©peethe» ge* 
braucht wirb. .i.u,-...-i tti." ..obeV 

6. SDaś Substantiv um Moś- wirb, wie obige Xitulaturen feigen, 
immer mit anbern SBörtern fufaramengefegt, Daher hat e6 auch bie 
igebeutung : Kajeftät, 2)urd)laud)t, (Jreellenj u..,f. w-# i Jego, Jey 
Królewska Mość @e 3h- Köm'gl. fKajeftat, Jego, Jey Xiąż«jca Mość 
6et 3h) SürfH. 2>urd)laud)t , Jegomość; Jeymość ©e. 3fc ©naben» 
bet gnäbige 4>m, bie gnäbige grau. Uebrigenś ift biefe« Moś fo wie 
Mości auś Miłościwy, Mościwy, ober nach bet Meinung anberet aus 
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miłość eter możność entfłanben. Wasza Miłość- Sr fciebben i(ł nod) 
im «Röbmifdjen üblich, fo fommt ab« weber Mość nod> Miłość im IJJoD 
nifeben tnebr tor. 

7 Waszmość Sr. śpodKblen ifł veraltet, auf« im (San;eUeif!fele. 
SDie Deflination baron ifł folgenbe: 



Singul. 

N. Waszmość 
G. Waszmości 
D. Waszmości 
A. wie Genit. ober Nominał 
V. wie Genit. 

I. Waszmosciq 
Ij. wie Genit. 



Plur. 

N. Waszmość 

G. Waszmości unb Waszmościów 
D Waszmościom 
A wie Genit. ober Nominal 
. V. wie Nominal. 

I Waszmościami 
Ij. Waszmościach. 



Cben fo geben aud) bie ©ontractionen ron Waszmość, nämlich 
Waszeć baś beutfcbe 3 it, unb Waść baś beutfd)« €t, ©ie. 



SDiefeś Waszmość ifł burd) Waszmość Pan (Pani , Panna.) , unb 
biefeS burd) Wac Pan, Wac Pani, Wac Panna (»nlg. Älcinpol. Was 
Pan.’folfd) Assan) terbrängt worben, ftebe Seite 261. 1 ; Waść Pań, 
Waść Pani, Panna ifł jept ju fpredjen Unfinn. »Die ©eflination biefer 
BBórter ifł ganj regelraäfiig; Wac wirb blo« rorgefefct. «tut im Voca- 
tivo Singularia beift eS: Mospanie, Mości Panie, Mości Dobrodzieju, 
Mościa Pani, Panno; im Vocativo Pluralis: Mości Panowie, Moście 
Panie- — »Daß man ebćbem Mościanie jłatt Mościpanie gefprotben, 
unb baf Jegoć, Jeyć fdjiefifdjc <5orruj>tionen ftnb, wtrb bier jur 2Bar* 
nung berocm, um nicht bergleidjcn sptomnjialifämen unb 6orrupticnen 
ju brauchen. 

8. 9ład) Waszmość gebt aud) Jegomość unb Jćymość im Sin- 

f ulari, aber im Plurali weichen fie baron ab, inbem fte mit unb obne 
ufafe gebraucht werben, alć: 

Nom. Jchmnść mit 3uf<>h» i- $• Xięża, Oycowie, Panowie, Pa 
nie. Panny; .lchmoście ohne 3ufa$, oft mit bem Tłcbenbe? 
griff bet Sebanblung al8 ©ad>e , ©tucie (ftebe ©eite 42.), 
taber audi weniger ebrenooH. (Sben fo Jchmościowie. 

Gen. Jchmość Xieży, Panów, u. f. W.; Jchmości ober Jchmo- 
ściów obne 3ufa$. 

Dat. Jchmość Xiężom, Panom, u. f. W. ; Jchmościom obne 3ufa|. 

- Accus wie im Genitivo. 

Voc. fehlt, ober abusire wie ber Nom. SDa§ Adjectivum Mości, 
Mościa rerfritt feine ©telle. 

Inst. Jchmość Xiężmi, Panami, u. f. W.; Jclimościami obne3ufa£. 
Loc. w Jchmość Xiqäach, Panach; w Jchmościach obne 3ufa£. 

9. Jegomość wirb ben HBórtern Xiqdz unb Pan rorgefebt, fo wie 
Jeymość ben SBórtern Pani uub Panna; aber bei Król, Królowa, 
Królewicz, Królewna, fo wie bei Xiqzq, Xic/.na , Xitjzniczka wirb r (i 
nadbgefebf, J. 33- Jegomość Xiądz N. Jegomość Pan N„ Król Jego- 
mość, Xiążę Jegomość, Królowa Jeymość, Xieina Jeymość, Nayja- 
śnieyszy Król Jegomość, Jaśnie Oświecony Xiqy.ij Jegomość. 

©o Wie im Plurali Jchmość bei ben 3ufä£en Xiqdz, Pan, Pani, 
Panna, u. f. w. unbedingt b eibt, fo ifł eś aud) im Singular! , wenn 
nämlich Xiqdz, Pan mit Jegomoś 4 , unb Pani, Panna mit Jćymość gu- 
fammeiigefeff wirb, j. 58 z Jegomość Panem, Xiędzem, z Jćymość 
Pawia, Panno, u. f. W. - 
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B) 23on her Siebe im ^olnifd;en. 

3m ^>olnlfd)<n fprldit matu 

l. tu ber jroeiten ‘Perfon Singular!* o) ju ©oft, b) jubem 
Äbuige uub allen l>ol)eu “Perfoneu in feierlichen Sieben, 
c) in ber (Eonftrucrion mit ben Titulaturen Waszmosr, 
Waszeć, Waść, Wae Pau, Wae Pan Dobrodziej, Wasza 
Królewska Mość u. f. W., 8>. Boże (Królu, Panie) 

zmiłuj się nademną @ott erbarme bl<h tlber mich! Wasza 
Xiążęca Mość raczjłeś zapewnić (£ r. ©Ut-1 laucfjt geruhtet) 
jil verfldmil, Kacz Jaśnie Wielmożny Pan Dobrodziej daro- 
wać winę geruhen (Er. Jjochgeb. (®r. Jj>od)roohhje6.) bie 0chu(ö 
ju eriaffen, to, co mi Wielmożnj Wac Pan Dobrodzićj wj- 
świadczasz ba«, roa« mir <Er. Sßoljigeb. trmelfen. Pan (WPan) 
tego żądałeś 0le haben bie« verlangt, fiel)« 0elte 262. 1. 

2 in ber jroeiten “Perfon Pluralis jmn Cntiboolfe. (Eben fo 

fpredjen auch bie fianbleute unter etuanber, J. S5. Panie 
gospodarzu, oto macie pieniądze; Tatulu, dajcież nam 
chleba; Jdicic Matulu, fieh< 0eite 262. 3. 

3. In ber brüten “perfon Singularis bei ber grSfjten £6fl!eh< 

feit, aber nur mit Pau uilb Pani, j. niech Pan raczy 

darować, niech Pani daruie, co Pan, Pani inówi ? 5>enn 
Panna i|ł familiärer uub meniger fubmig al« Pani, rotlchc« 
man jti allen erroacbfenen roelbllcben “Pcrfouen fageu fanu, 
bentu man bie bidzie (Ehrerbietung ermeifen roili. — (Eben 
fo i(ł aud) Pan, Pani mit betu Koiniuo proprio ober 31uii«< 
ttameu an fid> roeuiger al« o()ne benfelben, j. 15. niech Pan 
N. ober Pau Komornik raczj darować, fte()e 0eite 262. 2. 

2lnmerFungen. 

1. Król, Xii{żę, Xindz unb bie Feminina berfetben leiben niemal* 
Pan vor (ich, i ■ 58 Pan Król, Pan Xiążę tfł tlnfmn, foubern Król 
ober Xigż«j Jegomość, Królowa Ober Xiężna Jćymość , Xiężniczka 
Jeymośe unb Jegomość Xigdz. 22an faun aber wohl fagen Królu 
Panie, Królu i Panie, Xiążę Panie, Xiażę i Panie, fo auch Król Pań, 
Xiąż.«; Pan, roo jest, nasz u. f. w. hiujugefugt ober gebaut wirb- ;„j,- 

Nayjaśnieyszy Królu, Miłościwy Panie; Jaśnie Oświecony 
Xia/.<; , Miłościwy Panie; Jaśnie Wielmożny Panie, Panie i Dobro- 
dzieju; Wielmożny Mości Panie Dobrodzieju ober i Dobrodzieju, 
ober ohne Panie; Mości Panie Dobrodzieju ober ohne Dobrodzieju, 
bie« ift bie Stufenleiter ber polnifchen Titulatur , ftehe Seite 303. 

SDer Vocathua Dobrodzieju, Dobrodzićyko iff ohne SBetfafc ito- 
nifdy ober familiär; fo auch oft Panie Dobrodzieju. 

2. Aściey, Gen. eia ffatt WPan Dobrodziej, fo auch Aska. 
Asssyndzka, Wnssyndzka unb »od? anber*, fłatt SVae Pani Dobro- 
dziejka, finb eorruptionen , welche bie einfachen KußbrüÄe Pan, Pani 
mit ber britten 3,'erfon Singularis läiigft »erbrangt haben, *. 58. niecb 
Pan, Pani raczy siedzieć; co Pan, Pani mówi: 

3. 35aS Colleetivum Państwo, Wac Państwo, Wac Państwo 
Dobrodziejstwo tff baß beutfcbe @ie, bei gtrei ober »ielen 5j?erfo»»cn, 
unb witb mit ber ^weiten, and? britten f?erfon Pluralis gebraucht (flehe 
Seite ’i&l. 1. 2.), J. 10. zobaczcie Państwo, a Państwo sit; przeko- 
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nacie fefcen ©ie nad), unb ®ie werten fid> überzeugen, wiele* WPań- 
stwo potrzebujecie wie »iel brauchen ©ie? Państwo wszystkiego 
dostaniecie, czego żądacie ©te werten Stile* befommen, wa« Sie »ers 
langen, potrzebują teł Państwo przewodnika brauchen Sie auch einen 
SBegweifer? — @onft aber mit ber britten sperfon Singularls, j. <p. 
Państwo jest w domu bie ^ertf^aft (bie gamilie, bet H«« mit grau 
unb ftinbetn) ift jn Haufe. JDod) Wirt bei SJitulaturen , bet Hóflid)?eit 
wegen faft immet bie britte SPerfon Pluralis gefefct, j. 83. Państwo 
K anderst wo przyjechali bet Herr Äanjler unb grau ftnb gefommen; 
fonft aud) Jchmość Państwo Podhomorstwo musi mi zapłacić ber 
•Jterr Eanbfammerer unb gran mttffen mit bejahen, fiebe Seite 242- 
VI. atnmer? 

4. Jegomość, Jeymość ©r. ©naben, 3b. ©naben wirb mit ber 
britten, aud) jweiten ^erfon Singularis gebraucht, J. 58. czego Jego- 
mość, Jśj-mość chce ift richtiger alS czego Jegomość, Jeymość 
chcesz, ftebę Seite 262. 1, 2 

5. Mość, welche« mit Adjectivls unb Pronominibus »orfommt, 
unb immet Generis feminini ift, erforbert bei bem Masculino, b. i. 
Äonige unb gtirften, bab Verbum im Masculino, bei bem Feminino 
aber im Feminino, b. i. Jtóniginnen nnb gutftinnen, aI8 Wasza Kró- 
lewska (Xiążęca) Mość mówiłeś, raczyłeś; Wasza Królewska (Xia- 
żęca) Mość mówiłaś , raczyłaś. Cben fo aud) bei Jego Królewska 
Mość ©e. &ónigl. SDłajeftat, Jey Królewska Mość 3bt. jfónigl. 
SJłajeftit, Jego Xiażęca Mość ©e. >Durd)Iaucht , Jey Xinieoa Mość 
3&t. ®urd)laudjt- Słuch biefe SBórter werben, fo wie bie übrigen febr 
oft im ©ćbreiben abgefürjt, alb J. K. Mość, J. X Mość, fiebe Seite 13. 

6. 2>a« beutfdje »on, welche« ben ©eburtsabel bezeichnet, fotnmt im 
ft)clnifd)en nid)t »or ®er polnifche ®eburt«abel wirb aber bureb Adjeetiva 
bezeichnet; alfl Ur. (Urodzony) in gerichtlichen SBeifcanblungen, unb Wny. 
(Wielmożny) im gemeinen 8eben, welche« leitete aber, wie febon be= 
mertt ift, aud) unablicben Honoratioren beigelegt wirb. ®a« lateinifche 
de fommt nur bei fremben 9?amen »or, 5. 85. de Guiso, de Salntour, 
u. f. w. 



C) 93on her Antwort. 

1. 2>a« beutfe^e Sffiort 3° wirb <111 ‘Polnifcbeti burc& tak 
jest gegeben, unb will man bliizufebeu: mein S?t rr, guAMger 
Jjjerr , a. f. w. fo muß bie« im Vocaiivo gefcbe&eit , als tak jest 
Mości Dobrodzieju; tak jest Panie, Pani u. f. n>. Oft wirb aucty 
im gemeinen Cohen jest roeggelaffen. 

2. Nie nein, Ift bie »crncinenbe 2(ntmort wie im Seutfcfjen, 
85. byłeś w domu ? nie Mości Dobrodzieju. 

Stnmerf. ffieftimmter unb genauer antwortet man in bem Verbn, 
in welchem man ift gefragt worben, j SS. czy dałeś koniom 
obroku haft bu ben ^f^ben guttec gegeben! dałem, Panie; 
czy bodziesz Pan w domu werben Sie ju Haufe fein! będę. 
Mości Dobrodzieju. ©0 aud) mit ber Negation, aIS nie dałem 
Panie, nic będę Panie, fiebe ©fite 242 VII 



20 ’ 
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bev $um sprechen itötfMßftcn 
3&öttev. 



©ic SJWoitatf. 

Januar Styczeń, G. Stycznia. 
Sebruar Luty, G. Lutego. 

<SJ?Srn Marzec, G. Marca. 

3(prll- Kwiecień, G. Kwietnia. 
«Dfai May, G. Maja. 

3uni/ Czerwiec, G. Czerwca. 
Suit Lipiec, G. Lipca. 

3(itflU(ł Sierpień, G. Sierpnia, 
©epietuber Wrzesień, G. Wrze- 
śnia. 

Ocfober Październik, ka. 
Słooember Listopad, da. 
!&eceillbcr Grudzień, G. Grudnia. 

©te £og<* ter äßo<$e. 

©OHIttag Niedziela, li. 

3Rotltag Poniedziałek, łka. 
JDienflag Wtorek, rhu, 
tDJIttWOd) Śrzoda, dy. 
SDottncrfłog Czwartek, tku. 
greitng Piątek, tku. 

©onitobettb Sobota, ty. 

©ie gefftogc etc. 

ber 3lbiafi odpust, u. 
ber 3lb»ent Adwent, n. 

3fUęi*^etltgeu Wszystkich 
świętych. 

2Hlcrfetleit dzień zaduszny, 
ber Söufjtag pokutny dzień, 
ber €f)Arfreitag wielki piątek, 
bie (Eburtnodje wielki tydzień. 

bte Sufim l ,08t > «• 
bie zapusty, mięso- 

pust, aucb mięsopusty, Plur. 
bit S®fluud)t«ieit karnawał, u. 
elit SufltUfl postny dzień. 



elit Sefitag, ^eiertaf) święto, a. 
boś Srebtif eld)tiam*f<fł Bożeciało. 
ber ©eburttftag urodziny, Plur. 
femin. 

ber ©rtluboniictfłag wielki 

czwartek. 

ber heilige ?(beiib wilia, lii. 

Himmelfahrt wniebowstą- 
pienie. 

ber ^Jabrmarft jarmark, u. 
batf ^ohnnuiefef} Święty Jan, 
G. Śtego (Świętego) Jana. 
ein 5ftarfttag targowy dzień, 
batf üOlartfllfefl Święty Marciu, 
G. Śtego (Świętego) Mar- 
cina. 

batf SDlIchflellSfeft Święty Michał, 
G. Śtego (Świętego) Michała. 

SRlttfa|łeti śrzodopost, u. 
ber fftamentftag imieniny, Plur. 
femin. 

batf 9)eujnl)r nowy rok, G. no- 
wego roku. 

Ofłern wielka noc, G. wiel- 
kiey nocy. 

ber ‘Palmfonntag Kwietna Nie- 
dziela. 

‘Pfuigfłen zielone świątki. 

9ßeü)ttad)teit Boże narodze- 
nie, G. Bożego narodzenia, 
eilt SÖerftag dzień powszedni. 

S 80 » Sc* etc. 

bet 3lbetlb wieczór, ora. 
ber 2lbenb, 2ße(leu zachód, odu, 
bie 3lbenbb4itimerung mierzch, 
mrok, u. 

bie 3fbenbr6ti)e zorza wieczorna. 

Tlbenbtf, betf 'żlbenbtf z wie- 
czoru, wieczorem. 
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ber Jfugenbllcf moment, u; chwi- 
la, i ; okamgnienie, ia; ade 
3ugenblicfe co moment. 
2{tigeiibllcfllch natychmiast, 
©alb, giełd) zaraz. 

©IStvellen niekiedy. 

JDaiui, alsbann wtenczas, na- 
tenczas. 

(£ben, gerabe właśnie. 

<£illft kiedyś, niegdyś. 

(£tlb(łch nakouiec. 
bie (Stute żniwo, a; aucty żni- 
wa, Plnr. 

(£t(l dopiero. 

blegetlen ferye, yij wakacye, 
gtl^> rano. 

bet gröhlliig, ba« grił^ja^r wio- 



sna, y. 

©efchniinb prędko. 

©tfłertt wczoray ; ber gejlrige 
wczorayszy. 

©Iclch, balb zaraz. 

.Jjeute dziś, dzisiay; bet 
heutige dzisieyszy. 
bet .Öerbft jesień, ui. 
bte .SjmibStage kanikuła, y> Si»£. 
baö 3 ft & c rok » 11 » pl,,r - lala » G * 
lat; aUe3at)«< :orok »i^f' 
lid) rocznie; etu (yalbesJŚafjr 
pół roku; elu Ijalbji^ttger 
półroczny. _ 

ein 3af)rbunbert; bas TUter 

wiek, u. 

ble 3a^resjelt pora roku. 

3efct teraz; ber jefclge tera- 
rażuieysz y. 

bet Äalenber kalendarz, a. 

künftig na przyszłość, 

W przyszłości; bet fönftlge 
przyszły. 

Äutj, ber furje krótki; in 
Äur$em wkrótce. 

£Sng|ł dawno. 

®Jaud)tnal czasem, 
eilte ŚRfliUte minuta, y. 
ber SJilttag, bie «fölttagiett ; 

@ńben południe, ia. 
ble SOiitterńacht ; 9łorben pół- 



noc, cy. 

bet SDiouat miesiąc, ca; alle 
nate co miesiąc. 



ffliotiatlich miesięcznie, 
ber borgen poranek, uku. 
berSJiorgcH; Otlett wschód, 
min. 

SOIorgett jutro; bermotgenbe 
jntrzeyszy. 

33iorgcns,be6®?orgeuSzraiia. 
ble <JRorgeiirótbe zorza, y. 
Slathhtr potćm. 

bcrSYKicbnilttag popołudnie, ia. 
giacbmitrags, bes Srtodjmit» 
tags po południu, 
ble 9?ad)t noc, y. 

STiltmalS nigdy. 

©o6a(b, fobalb alS skoro, 
©ogieich natychmiast , wnet. 
ber©otnnter, lato, a. 
ber ©onneiiatifgang wschód 
słońca. 

ber ©onuenuntergang zachód 

słońca. 

©pit późno. 

ble ©tunbe godzina, y; eilte 
halbe ©tunbe pół godziny, 
betrag dzień, G. dnia; ad)t 
Sage (eine 2l5od)e) ty- 
dzień; in acht Sagen 
za tyień; vierjcl)tt ?age 
dwa tygodnie, dwie nie- 
dziele; in vlerje&n Xagen 
za dwa tygoduie , za 
dwie niedziele 

Möglich, alle lagę co dzień, 
codziennie. 

ber Tagesanbruch świt, a. 

$ags barauf , ben $ag bar; 

auf nazajutrz. 
Uebetttiorgeu pojutrze. 
Util&ngft niedawno. 
Uuterbelfeu tymczasem, 
©ergangen, ein vergangener 
przeszły, zeszły. 

elit ©iertelja&r kwartał , u. 

SBicctelj&^cUd) kwartalnie, 
eine ©ierteffłuube kwadrans, u. 
©on nun an odtąd, 
©orgeflern onegday, przed- 
wczoray. 

©orh«r przedtem. 

2Bót)reub podczas. 

Sßeun, mann kiedy? 
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ber SBinter lima, y. 
ble 9ßotbe (adjt $age) tydzień, 
G. tygodnia. 

Sßidjemlid) co tydzień, 
bit 3eit czas, u. 

Seiiig, bel Seiten zawczasu. 

Śuiueilen niekiedy. 

J801» atßettf« etc. 

btr S&lifc błyskawica , y. 

SMifeetl błyskać się; es Mięt 

• błyska się. 
ber ©onner grzmot, u. 
ber S)oiinerfłrat)( piorun, a. 
baS (£iS lód ,' G. lodu. 
ber ^rojl mróz, ozu. 
bas ©eroitter (ber JDonner) 

grzmot, u. 

ber Jjagel grad, a; c* hagelt 
grad pada. 

S)t Iß gorąco. 

bie -6ifce upał, gorącość, gorąco. 

&alt zimno, 
bie Äälte, zimno, a. 
ber $oib bioto, a. 

Äotbiq, es i(ł fot&ig jest 

btolo. 

ber 3?ebel mgła, y. 
ber Slorbroinb wiatr północny, 
ber O|hoinb wiatr wschodni, 
btr Siegen deszcz, u. 
bie 9iegem©eroittern>oife chmu- 
ra, y. 

ein Slegenbogen tęcza, y. 

Sleguen padać; es regnet pa- 
da, deszcz pada. 
ber 9ieifsrzou, u; es reift srzon 
pada. 

ein Splitten sanki, G. sanek, 
Plur. femin. 

bie ©rtdittenbafjn sauna, sanna 
droga. 

eine©d>littcnfaf)rt szlichtada, y. 
©4)lltteu,jit ©d)litten fal)/ 
ren jechać sankami (na 
sankach). 

bie ©d)liłtfd;ui)c łyżwy, Plur. 
iemiu. 

ber ©d)uee śnieg, u; es fdjucit 
śnieg pada. 



ber ©furm wicher, ehru. 
ber ©übwinb wiatr południowy, 
ber $(>au rosa, y; es fällt ein 
5f)atl rosa pada. 
ein Uuaeioitter burza , y. 
bie Sßärtne, ciepło, a; ciepłość, 
ści. 

ber 3Be|liviltb wiatr zachodui. 
bas SSetter, bie SSittecitug po- 
goda, pora, y; l‘d)led)tcs 
SBetter niepogoda , zła 
pogoda, fcb&ues ’JBeiter po- 
goda , piękna pogoda, 
ber 3Btnb wiatr, u. 

SBiubig, es ifł ntinbig jest 

wiatr. 

bie Sßolfe obłok, u. 

Glcmettic etc. 

bie 2(fmospl)5re Atmosfera, y. 
ein śBad) strumyk, a. 
bie (£bbe unb ?(utf) odlew i 
wyłów. 

bas Element żywioł, u., 
em (frbbebett trzęsienie ziemi, 
bie (frbe, ziemia, i. 
baserjłe SJiertei (bes $tfonbes) 
pierwsza kwadra, 
ein gels skała, y. 
baS fteuer, ogień, G. ognia, 
ein rzeka, i. 

ber J^iintnel niebo, a. 
bte Stifłe (bas Ufer) brzćg, u. 
bas lefcte 93tertcl (bes 'Sionbes) 
ostatnia kwadra, 
bie £uft powietrze, a. 
b«8 ®eet morze, a. 
ber SKonb xiężyc, a. 
ber tffionb fdjeint xiężyc świeci, 
bie ‘•Dlonbfinflernlß zaćmienie 
xiężyca. 

ber Słeumonb nów, G. nowiu, 
ein 91orblid)t zorza, y. 
ein ©ee jezioro, a. 
bie ©omie słońce, a. 
bte ©onnenftn(terni |3 zaćmienie 
słońca. 

ber 0tert! gwiazda, y. 
elit ‘ieid), staw, u. 
ber 93o(lmoub pełnia, ni. 
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taft SBaflTer woda, y. 
Ale 2B<lt dwial, a. 



©ic Warne« Ääiibee, 
JSolfer «nfc &auptftäbte 
etc. 

2(«gijptfn Egipt, u. 
da 2(egupter Egipćyanin, a, 
Plur. Egipcyanie. 
eine Xegppterhi Fgipcyauka, i. 
ŚetWptlfcl) Egipski. 

Xfrifa Afryka, i v> 

«In 2lfrifaner Afrykańczyk , a. 
3ftifatlif4 Afrykański. 
2tmerlfa Ameryka, i. 

«in 21tnerifaner Ainerykańczyk, 
aud) Amerykauiu, a, Plur. 
Amerykanie. 

eine2(nnrtfnnerin Amerykauka,i. 
2ltn«rifanlfd) Amerykański. 
2fmftetbani Ainszterdam, u. 
eilte 2Uabetilt Arakka, Arabian- 
ka, i. 1 

ein 21rabfer Arab , Arabczyk, a. 
Plur. Arabi. 

Arabien Arabia, ii. 
jfrabifd) Arabski. 

Armenien Armenia, ii. 
ein Armenier Ormianin, a, Plur. 
Ormianie. 

eilte 2trnienerln Ormianka, i. 
2(rnt«ttlfd) Ormiański. 

21 fielt Azya, yi. 

2tflatlfcb Azyatycki. 
2tuflralten Australia, ii. 

«In Baier Bawarczyk, a, Plur. 
Bawarczycy. 

Baterii Bawarya, yi. 

«Ute Balerin Bawarka, i. 
Balerlfd) Bawarski. 

erlitt Berlin, a. 

Berliner Berliński, 
eilt Berliner Berlinczyk , a, Plur. 
Berliuczycy. 

ein« Berlinerin Berlinka, i. 
eilt Bejirf cyrkuł, obwód, odu. 
«ln Bbljme Czech , a , Plur. 
Czesi. 



Bbljmett Czechy, Plur., G. 

Czech. 

Bb^ntifd) CzeBki. 

Branbenburg Braudelmrgia, 
ii. 

ein Branbeu6urger Brandebm- 
czyk, a, Plur. Braudebur- 
czycy. 

ein« Branbenburgeiln Braudebur- 
ka, i. 

Braiibeilburgifcb Brandebur- 
ski. 

Breslau Wroclaw, wia. 

Breslauer Wroclawski. 
eilt Breslauer Wrocławianin, a, 
Plur. Wrocławianie. 

«in« BreSlaueriitWroclawianka, i. 

Beleg Brzeg, a. 

Brontbetg Bydgoszcz, y. 

(£l)iua Chiny, Plur., G. Chiu. 
eilt ę^inefer Chińczyk, a. 

<£l)inefifd) Chiński. 

Bąitjig Gdańsk, a. 

Bńnjiger Gdański. 
«IltBanjiger Gdańszczanin, a, 
Plnr. Gdańszczanie, 
ein Bitte Duńczyk, a. 

SDinemarf Dania, ii. 

Bitllfd) Duński. 

Beutfd) Niemiecki. 
eill«Betufd)e Niemka, i. 
ein Beutfdjer Niemiec, tnca, 
Plur. Niemcy. 

Beutfdjlanb Niemcy, Plur., 
G. Niemiec. 

5Dre6ben Drezno, a. 

(Snglanb Auglia, ii. 
elit Qüngliuber Anglik , Angiel- 
czyk, a, Plur. Anglicy. 
«ItieSngliitberin Angielka, i. 

(£nglifd) Angielski. 

(Srntlanb Warmia, ii. 

€rml4llblfd) Warmiński, 
tin Srjl)erjogt()imt Arcyxięstwo, 
8. 

Europa Europa, y. 
ein (£urop4er Europeyczyk , a, 
Plur. Europeycz ycy. 
elueSuropieriił Europeyka, i. 
(iuropilfd) Europeyski. 



Digilized by Google 




312 anfanfl. ffiöi 

granfflirt Frankfort, «i. 
gratlffiirtet Frankforcki. 
Śranfreid) Francja, ji. 
tftl granjofe Francuz, a, Flur. 
Francuzi. 

eine §rati}6pn Francuzka , i. 
§ranj6fl]'dj Francuzki, 
grauflabt Wschowa , j. 
ei« ftdrfłentfytttn Xięstwo, a. 

föollJICll Galicja, ji. 

«lue ©egenb strona, okolica, j. 
03 1 o g au Głogów, owa. 
©liefen Gnezuo, a. 

(in ©ouoernenunt Gubernia, ii. 
(il1(©r«ffd)flft Hrabstwo, a. 

©rauben} Grudziądz, a. 
bie ©rettje granica, j. 

(in ©rieebe Grek, Greczjn, a, 
Plur. Grecj. 

©riecbettlanb Grecja, ji. 
eine ©rtedpn Greczjnka, i. 

©rieebifd» Grecki, 
ba« ©roiHjerjogt^um Q3ofen 

Wielkie Xięstwo Poznań- 
skie. 

-£>aag Haga, i. 

^atnburg Hamburg, a. 
hamburger Haraburski. 

(ilt Hamburger Hamburczjk, a, 
Plur. Hainburczjcj. 

(i»( Jpouptflabr miasto stołe- 
czne. 

ein ^icrjogtbum Xięstwo, a. 

Jjollaub Hollandja, ji, 
ein jjtoUóttber Hollenderczjk, a, 
Pluf- Hollendrzy. 
eine J^oli&liberiu Hollenderka, i. 
-6olünbifc& Holleuderski. 
Stlblen Indja , yi, aud) lu- 
dye, Plur. 

(In 3ubtaner Indyanin, Indyi- 
czyk, a, Plur. Indjanie. 
tine 3»bianerln Iudyanka, i. 
ftnbianifd) łudyiski. 
jyrlatłb Irlandya, yi. 

Italien Włochy, Plur., G. 
Włoch. 

ein 3|tflliener Włoch, a, Plur. 
Włosi. 

eilte Italienerin Włoszka, i. 
^talieni)4)W łuski. 



ter s Sammlung. 

ba«#alfertl)unt Cesarstwo, a. 
.ftatifd) Kalisz, a. 

.<R6ln Kolonia, ii. 

&intgeberg Królewiec, wca, 
bas.ftónigreld) Królestwo, a. 
&onfłantinopeI Konstantjuo- 
pol, a, Carogród, odu, Stam- 
buł, łn. 

&oppen()agcn Kopenhaga, i. 
.tlrafau, Kraków, owa. 
Ärafaucr Krakowski. 

(itt jłratatier Krakowianin, a. 
eine Ärafauerin Krakowianka, i. 
ein Ärei« Powiat, u. • 

.Su Im Chełmno, a. 
jturlanb Kurlaudya, yi. 
ba« Cattb Kray, aju. 

Ceipjig Lipsk, a. 

Uemberg Lwów, G. Lwowa. 
Eieffanb Inflanty, Plur. 
Siffabotl Lizbona, y. 

Sittjauen Litwa, y. 

£itf)autfd) Litewski. 

Cottbon Londyn, u. 

SOiabrit Madrjt, u. 
tUiibren Morawia, ii. 
SOtailatlb Medyolan, u. 

93ialnj Moguncja, ji. 
bie 5J?att Marchia, ii. 

, 5Ro6fau Moskwa, j. 
tOltlntbeit Munich, a , Muui- 
chow, a. 

bf< Station naród, odu. 

9teapei Neapol, u. 
ein SJteapolitaner Neapolitań- 

czjk, a. 

Steapolitanifd) Neapolitański. 
bie Stfeberlanbe Niderlandy, 
Plur. 

9ticbec!5nbifd> Niderlandgki. 
Sterroegen Norwegia, ii. 
Stdrilberg Norjinberg, a. 
Oberfd>le(tett góruj Szląsk. 
Oefier reief) Austrja, ji. 
eilt Oefterreicbee Austrjak, a, 
Plur. Auslrjacj. 
eine OeflerreidjeritiAuslrjaczka, i- 

Oefterrefc$if$ Austrjacki, 

Ofen, Budj. 

Oi)lau Oławo, j. 
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Oppeln Opole, a. 

Olłinbfeti , lndye wschodnie, 
•pari« Paryż, a. 

‘Parifer Paryski, 
ein ‘Parifer Paryżaniu , a , Plur. 
Paryżanie. 

eine ‘Pnril Tin Paryżanka, i. 
ein ‘Pole Polak, a, Plnr. Polacy. 

‘Polen Polska, i. 
eine ‘Polin Polka , i. 

‘Poinifd) Polski, 
bie ‘peinliche ©renje polska 
granica. 

‘Pommern Pomerania, ii. 
•portugal Portugalia, lii. 
eill ‘portugiefe Portugalczyk, a. 
eine ‘Portugieflu Portugalka, i. 
•Portuglefifd) Portugalski, 
•pofen Poznań, ania. 
ofener Poznański. 

OtObam Poczdam , u. 

<Prag Praga, i. 

ein ‘Preuße Prusak, a, Plur. 
Prusacy. 

•Preußen Prusy, Plur., G. 
Prus. 

eine ‘Preußin Pmsaczka, i. 

•Preußlfdj Pruski, 
eine ‘Proof nj Prowiucya, yi. 
ein SReid) Państwo, a. 
eine Dlepublif Rzeczpospolita, G. 

Rzeczypospolitey. 
elneSRefibenj Rezydeucya, yi. 
Stolica, y. 

SRiga Ryga, i. 

91 om Rzym, ii. 

ein SWmer Rzymiauiu, a, Plur. 
Rzymianie. 

9l6mifd) Rzymski. 
eill9luffe Rossyanin, a. Mo- 
skal, a, Plur. Rossyauie. 
eineStußin Rossyanka, , i. 
9lußifd) Rossyiski. 

SKußlaub Rossy a, yi, Mo- 
skwa, y. 

ein 0ad)|e Sas, a, Plur. Sasi. 

©adjfen Saxonia, ii 
eine©ad>fin Saska, i. 

®ad)fifd) Saski. 

©ttylefuu Szl.jsk, a. 



eil» ©(fclejier Szlgzak, Szlęzak, 
a, Plur. Szlęzacy. 
eine ©d)lcfitrin Szlęzaczka, i. 

©djlefifd) Szlqski. 
bie ©d)le|Tfd>e kreuje szlgska 
granica. 

©djottlanb Szkocya, yi. 
ein ©dnuebe Szwed, a, Plur. 
Szwedzi. 

©djroeben Szwecya, yi. 
©djmebifd) Szwedzki, 
©dpoeiblli^ Świdnica, y. 
©dnoeibni^er Świdnicki, 
bie @4l»cfj Szwaycarya , yi. 

©chmetjer Szwaycarski. 
ein ©djmeijcr Szwaycar, a. 
eine ©dmiei^erin Szwaycarka, i. 

©panictl Hiszpania, ii- 
ein ©panier Hiszpan , Hiszpań- 
czyk, a, Plur. czycy. 
eine ©panierin Hiszpanka, i. 

©patlifd) Hiszpański, 
ein ©taat Państwo, a. 

©tettill Szczeciu, a. 

©tettlncr Szczeciński. 
©torff)olm Sztokholm, ii. 
5()orn Toruń, nia. 

$6pli(}, Cieplice, Plur. Fein, 
ein 'iiirfc Turek, rka, Turczyn, 
a, Plur. Turcy, 
bie 'iilrfel Turcya, yi. 
eineXllrfill Türkin!, Tiirkiuia 
Ullb Turczynka , i. 
Sńrflfd) Turecki, 
ein Ungar Węgrzyn , audj Wę- 
gier. 

eine Ungarin Węgierka, i. 
Ungarifd> Węgierski. 

Ungarn Węgry, Plur., G. 
Węgier. 

baś Sßaterlanb oyczyzua, y. 

beliebig Wenecya, yi. 
bat 33olf lud, u, naród , odu. 
Sßarfdjau Warszawa, y. 
9ßarfd)auer Warszawski, 
ein SBarfdjauer Warszawianin, 
a, Plur. Warszawianie, 
eine 38ar|d)auetin Warszawian- 
ka, i. 

bie 3£el(t|)tile części świata. 
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9Ce|łiltbien Imlye zachodnie. 
9ße|1pl)alen Westfalia, ii. 
9ßeilpl)4lifd) Westfalski. 
9ßten Wiedeń, dnia. 

Sßi-lter Wioleńka. 
ei» 9ßimcr Wiedeńczyk,«, Plur. 
Wiedeńczycy. 

eine Wienerin Wiedenka, i. 

9ßilna Wilno, o. 
iinc9ßojciüobfd)aft Wojewódz- 
two, a. 

üß i't rtembcrg Wirtembergia, ii. 
9ß»rtetnberglfd) Wirtembcr- 
ski. 

ein Sßiirtemberger Wirtember- 
czyk, a. 

©ic 91 nttten fce* $(ü jfe etc. 

b.tS abriatifdie SDleer morze 
adryalyckie. 

b.tS atlantifdie ©leer morze at- 
lantyckie. 

rill SScul) slrninyk, a. 
bie Soiiitu Dntmy, aju. 
bas (f iötuecr morze lodowate, 
ble <£lbe Elba, y. 
baß fe|1e üaitb ląd, u. 

(ill Slup rzeka, i. 
ein Jjafeit |>ori, u. 
eitle 3nfel wyspa, y. 
bie 3fer Isera, y. 
bie i\Ü(te nadbrzeże, a. 
ber ©»ain, Men, G. Menu. 
baS ©leer morze, a. 
eine ©leereiige cieśnina morska, 
bab inittellńiiblfd>e ?04<er morze 
śródziemne, 
ble 9let>a Newa, y. 
ber filii Nil, u. 
ble Slorbfee morze północne. 

ble Ober Odra, y. 
bie ©blau Oława, y. 
bie Oftfee morze bałtyckie, 
bie ©ropna Prosną, y. 
ber SUjein Iten, u. 
bas rotl)e ©leer morze czer- 
wone. 

bas fdimarje ©leer morze czarne. 

eilt @ce jezioro, o. 

bie ©eilte Sekwana, y. 

bie 0pret Spra, y. 

bas lilii c ©i cel morze spokoyue. 



ber ©troin strumień, mienia, 
rin Seid) staw, u. 
ble 'Jbetnfe Tamiza, y. 
bie 5iber Tyberya, yi. 
bas Ufer brzeg, u. 
bie 9ßarfe Warta, y. 
bie Sßeidjfrl Wisla, y. 
bie 9ßotga Wołga, i. 

58*>ti btt ^rtiiMimjj etc. 

?(bfaufen odkupić, odkupo- 
wać. ,, • 

Ubfcbitelben odkroić, odkra-' 
jać. 

Jlbfenben, ab|'d)icfen odesłać, 
odsyłać; posłać, posyłać. 
Ttbjieben (beim ®elbe) odtrą- 
cić, odtrącać. 

3fcccptiren akceptować ; przy- 
jąć, przyimować. 
bie 21brc|Te adres, napis, u. 
eine Rniueifuitg assygnacyo, yi. 
2(uflabfn naładować, 
ćltioltben wyładować. 
2(uspacfen wypahować. 
©aareS <55elb gotowe pie- 
niądze. 

ein fallen bela, i. 
ein S&anferot bankrut, u. 

SBanferoilren bankrutować, 
eilt SBanqufer bankier, iera. 
bie ©e»al)lung zapłata , y. 
©ejal)leti zapłacić. 

SBorąeu pożyczyć, pożyczać, 
ein 9>ud)bónbler xięgarz, a. 

ein SBanb (eines SBerfes), 

tom, u. 

elit ©ud) xi§żha , i, ein 
elngebutibeites oprawna, 
bie 58ud'i)rtiib!iing xięgar- 
nia , i. 

ein ijeft poszył, u. 
ber Verlag nakład, u; im 
93er(age nakładem, 
ein 9ßerf dzieło, a. 
eilt Łomtoir kantor, kontur,, 
kointor. 

ein JDarlebn pożyczka, i. 

(Siitpacfen wpakować, 
ein (£ifeul)4nblcr żeleźnik, a. 
eilte (Llfenbanblung handel że- 
lazny. 



tfnfoang. SBórtfn ©amntlung. 



m 



baß (£i|etl żelazo, a. 

^abrlfate wyroby, bów. 
du Śap, eine Sonne beczka, i. 
eine ftlafcbe bulelka, i. 
eine ftorbmittg należytość, ci. 
eine ©afanterie.f Apatibliing hau- 

Jel galantery iny. 

Bernfttin bursztyn, u. 
Bijouterien biżuterye. 
eilte £) 0 |e tabakierka, i. 
baß Elfenbein słoniowa 
kość. 

©aianterie ^Paaren ga- 
lanterye;galanteryczue 
towary. 

ein Hendter lichtarz, u. 
l’afirt lakierowany. 
Betiennmtter perłowa 
macica. 

baß ©arn , przędza, y. 
ber ©elbn>ed)6ler wexlarz, a. 
ein ©eroólbc sklep, u. 
ein ©lóubiger wierzyciel, cielą, 
Plur. wierzyciele, 
ein Jy&itbler handlerz, a. 
ber Jrjanbel/bie Jpanblung handel, 
diu. 

Jpanbein handlować, 
eilte Jpanbiung en Gros handel 
hiirtowny, handel na hurt, 
hurtem. 

ein Joanblungfibientr kupczyk, a. 
ein Jpanbluug6l)auß • dom han- 
dlowy. 

etne^affe kassa, y. 
ber &auf kupno, a. 

kaufen kupić, kupować, 
eilt Kaufmann kupiec, pca, Plur. 
kupcy. 

bie Saufmannfdjnft; ber Jjatn 
bei kupiectwo, a. 

eine jtaufmańefrau kupcowa, wćy 
eine jUufntaunßtocbter kupcó- 
wtia , uey. 

eine £i|le skrzynka, i. 
ber ,£orf korek, rka. 
ber jtrebit kredyt, u. 

itrebitireu Kredytować, 
ber ^rebilor kredylor, a, Plur. 

kredy loro wie. 
ein Haben kram, u. 
bie Hubtiug ładunek, uku. 



Haffen, ablaffeii spuścić, 
baß Heber skóra, y. 
eine Heinroanbfjanblung handel 
płócienny. 

bie Helnmanb płótno, a, gebielcf)te 
bielone, blechowane, rot)e 
surowe, fcbleflfcbe szlgskie. 

‘Xifd'&eitg bielizna stołowa. 

SBachßleittivanb woskowa- 
ne płótno. 

litt «fö*a§ miara, y. 

Neffen mierzyć. 
eine901obeu»aareu < Jpattblung 
handel towarów mo- 
dnych. 

ber Ütlaß atłas. 

Baumwollene SłDanren 
bawełniane towary, 
ber Baniaft adamaszek, 
ber §lor, krepa, y. 
ber Kattun katun, kar-* 
tun, u. 

ber JHit taty kitay. 
ber 0ainntet aksamit, u; 
Adject. aksamitny. 

0eibene SBaaren je- 
dwabne towary. 

0eibene 3^uge je- 
dwabne malerye. 

0pifjeil koronki, 
eili^eppid) kobierzec, rca. 
elit $U(i> chustka, i, 
eine 9?ieberl«ge skład, u. 
eilt Bad paka, i. 

Baden pakować, 
ein Bódcbeu paczka, i. 
ein tpfaiibbrief list zastawny; 
ein 0<hiefifd>er szlgski, 
ein Bolener poznański, ein 
Sßarfthauer warszawski, 
ber cena, y; ein l)ol)Ct 

wysoka, <‘ntnipiger mier- 
na, umiarkowana, ein liier 
briger niska, 
eine Brobe próba,, y. 
ein Bübchen próbka, i. 

Brołotigireii prolongować. 

ĆUiittireti kwitować, über 
eimaß z czego, 
eine Quirtuitg kwit, u. * 

3ucbueii, jóljleii rachować, 
eine 3ied;nung rachunek, nku. 
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ein ©arf, S&eutel worek, rka. 

©ac$ett rzeczy. 
eine ©djadjtei pudełko, a. 

©dnieibeu krajać, 
eine ©<i)ulb, töelbfdtulb dług, u 
<ill ©dnilbner dłużnik, a, Flur 
dłużnicy. 

ein ©pecereif)Änbier korzen- 
nik, a. 

eine ©pecereitjanbiung handel ko- 
rzenny. 

ble Lüftern ostrzygi. 
batf©aiim6l oliwa, y. 
bieSBaunnpoflebawełoa,y; 

baumwollen bawełniany, 
bie Zitrone cylryna, y. 
ber €fflg ocel, G. oclu. 
bie feigen 

©ennürje korzenie, ui. 
ber gering śledź, dzia, ein 
f)OÜaubifcl)er holenderski, 
ein fd.'it>ebi)'d)et szwedzki. 
<lllJpnt3ncf 'T głowa cukru, 
ber 3*>!l ip er imbier, n. 
berÄifc ser, a, l)cilSnbi’ 
fdjer holenderski, fd)tuei< 
jer szwaycarski. 
ber Sajfee kawa, y. 
bie Äreibe kreda, y. 
bas Eeinftl oley, ejn. 
bie ®ianbeln migdały, 
bte fDiuefatenblüte mu- 
szkatowy kwiat, 
bie SOJnofatennufi muszka- 
towy (muszkatołowy) 
orzech; muszkatowa gałka, 
bte Slelfen gwoździki. 

6a< “Papier papier, u; ein 
SPogeit ‘Papier arkusz 
|>apieru. 

bait'Pecb smoła, y. 
ber ‘Pfeffer pieprz, u, gan< 
jer cały, całki, geflogener 
tłuczony, tarty. 
ber'iKond)tabactiytuń, niu. 
berŚReifi ryż, u. 
bieSKoftuen ruzynki. 
ber©afran szafran. 
bas@alj sól, G. soli. 
ber ©efemtpftabaf tabaka, i, 
()oUóubifd)er Iioleuderka, 



i, and) holenderska ta- 
baka. 

ble ©eibe jedwab, bin, 
Adject. jedwabny, 
ber ©enf musztarda, y. 
ber ?bee herbata, y. 
ber J^ran tran, u. 
buS 2ßnd’S wosk, u. 

Sßeineffig winny ocel. 
ber i3iimnet cynamon , u. 
ber Śuefer cukier, kru. 
eilt ©tń rf sztuka, i, kawałek, łka. 
?(>euer drogo. 

eine ^ndj&anblung handel su- 
kieiny, handel sukna, 
eine 'Jucbuieberlage skład sukien, 
ber (fianell flanela, i. 
bas ©aalbanb krayka, i. 
bas ‘Jud) sukno, a, feines 
cienkie, grobes grube. 
‘Judnoaaren towary sukienne, 
ber Verlauf przedaż , y, (prze- 
day, aju, Proviuc.) ; junt 
Sßerfanf na przedaż , na 
przeday. 

SJerfanfen przedać, przędą - 

wać. 

ble Sßaare towar, u. 
ein 2ßanrenlaqer skład towarów, 
bie Sßaage; bas@croid)f waga,i. 
ber 5ßein wino, a. 
ein Sßeint)änMer winiarz, a. 
eine 2ßeiitf)anblung handel win- 
ny, haudel win. 

3lrac Arak, u. 

£l)ampagner / 2ßein wino 
szampańskie. 

(Elnfdjenfen nalać, ualcwać. 
jfrnnjroełu francuskie wino. 
Oe|lerreid)ifd)eraustryackie. 
9U)elnroeln reńskie wino. 
llngarifdjer węgierskie, 
ein Sßed'fel wexel, xłu; eilt 
jaljlbarer płatny, 
eilt 2ßed)6ler wexlarz, a. 
Sßiegen ważyć. 

2ßol)lfcil tanio, 
bie 2ßolle wełna, y, fd)(eftfd)e 
szląskn, fAd>fi|d>e saska, 
6fłerreid)ffd)e anslryacka, 
po>ni|'d)e polsko , feine 
cienka, grobe gruba. 
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ber SBollmarfł targ wełny, larg 
wełniany, larg na wełnę, 
jarmark wełniany, 
ein 9Golll)An6(er wełninrz, o. 
ber 90ollł)anbel handel wełniany. 
3a()len płacić. 

SBtujji und öcnucfjt etc. 

eilt (fentuer centnar, a. 
baö S>u( 5 enb Inzin, a. 
eine (£Ue łokieć, G. łokcia; eine 
halbe dlle pól łokcia ; eine 
93iertelellc ćwierć łokcia, 
ein gnp, 0d)uf) siopa, y. 
baö (Vernicht , (bie 2ßaage) wa- 
ga* •• 

bie Jhólfre połowa, y. 
jjialb pół. 

eineÄlafter sążeń, żnia. 
ein Cotl) łót, a; ein l;albcö £otl) 
pół łóta. 

bnö iSRaaß miara , y ; ©erliner 
SDlaaß berlińska miara; 
polnifd^eä 9D*aa|j polska 
miara. 

bie SJianbel mędel, dela. 

«Neffen mierzyć, 
bie 901 efce miarka, i. 
baö < j>anr para, y. 
ein ‘Pfunb, Amt, a; ein ()a!6cö 
‘Pfuub pół funia ; ein 93ler* 
telpfunb ćwierć (nula. 
ein Q.uart kwarta, y. 
ein Oueutel kwiutel, tla. 
ein ©djeffel korzec, G. , korca; 
ein Sßeriiner ©djeffel ber- 
liński korzec; ein potni* 
fd)er@d)ejfel polski korzec; 

ein (grofipolnifdw) 0d)cf* 
fet ć wiertnia, ut. 
baö 0d)ocf kopa, y. 
bie ©tabnuaage waga mieyska 
ein ©tein kamień, G. kamienia, 
ein 0tücf sztuka, i. 
bie ^onne, baö gafj beczka, i. 
ein 93iertel ćwierć, ci. • 
eilt Söiertel (beö ©djeffelö) wier- 
teł, ela, aud) ćwierć, ci. 
bie 2ßaage (baö @eiuid)t) waga, i. 

9ßlegen ważyć. 

3<M)len rachować, liczyć, 
ein 3o(I cal, a. 



SJtctofle, SWtinjeit, &tdnc 
etc. 



ein 2(djtqrofdH'nfftlcf dwuzłotó- 
wka i. 

25aareS ®clb gotowe pienią- 
dze. 

ber ©ernffeln bursztyn, 
baö OMed) blacha, y. 

©letbern blaszany, 
baö ©lei ołów, G. ołowiu. 

S&ieiern ołowiany, 
baö Mourant kurant, gruba mor 
neta. 

ber SDlamant dyament, u. 
ber Sratf) dról, n. 
ber JDufaten dukat, a, and) 
czerwony złoty ; ein »oll* 
roidjtlger ważny, 
bie Sbelffeine drogie kamienie 
baö <£ffen żelazo, a. 

Sifern żelazny. 

baö @elb pieniądze , G. pienię- 
dzy, Plur. ; falfdjeö ©elb 
fałszywe pieniądze, 
baö @o(b złoto, a. 

@olben zloty, 
ein ©rofeben grosz, a. 
clii ©ulbell złoty, 
ein ©utbenffAcf, (33iergrofd>en< 
ftńcf) złotówka, i. 
ber Äalf wapno, a. 
ein Äiefel|tein krzemień, ienia. 
baö ć^leingeib drobne pieniądze, 
bie Äreibe kreda, y. 
ein j^reufeer kraycar, a. 
baö Tupfer miedź, dzi. 
baö ^upfergelb miedziane pie- 
niądze. 

.Tupfern miedziany, 
ein üouleb’or luidor, a. 
ber «Nagnct magnes, u. 
ber «Dlarmor mariunr, n. 
baö SRefffng mosiądz, ądzu. 

«Nel fingen mosiężny, 
bie ęOińnje moneta, y. 

‘Paplergelb papierowe pie- 
niądze. 

ein ‘Pfennig fenig, a. 
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ein polnifdjer ©nlbtn złoty pol- 
ski. 

baS Q.uecf fllber iy we srebro. 

btr ?Hoft rdza, y. 

ein Siubel rnbel, bla. 

ein Siubtn rnbin. 

ei« ©d>tUlnq, szeląg, a. 

ber ©djiutfel siarka, i. 

bag ©ilber srebro, a. 

©ilbern srebrny. 

©Ilbergelb srebrne pieniądze, 
tln ©llbtrqrofdjen srebrny grosz, 
trojak, czeski, 
ejn ©maragb szmaragd, 
btr ©tal)l stal, i. 

©ti&lern stalowy, 
ein ©tein kamień, G. kamienia, 
©ttlnfo&leil węgle kamien- 
ne. 

©ttinfalj sól kamienna, 
ein $()aler talar, a. 
btr “Ibon glina garncarska, 
cirt SSicrgrofdjenftńcf złotówka,!! 

Sßidjtlg, »oiiroidjtlg ważny. 
baS ginu cyna, y. 

Śinitern cynowy, 
ein Sttjel.qulbenfliürf C 2Cdjt.qro< 
fd)enfhłcf) dwuzłotówka, i. 

®ic Radien etc. 

bie ftnrbe farba, y, kolor, u. 
ńfdjgrail popielaty, 
bing blady, 
braun brunatny, 
bunt pstry, 
bunfel ciemny, 
bunfclblau granatowy, 
gelb żółty, 
gran szary, 
griłu zielony. 

()tll jasuy. 
t)c([blau błękitny. 
l)illi uielbtau niebieski. 

()od)totl) ponsowy. 
fattnolflnrotl) karmazynowy, 
faftanienbraun kasztanowaty, 
rofenroti) różowy, 
roli) czerwouy. 
fdjIViUJ czarny. 

Viola fioletowy. 

IV fig biały. 



SRom «Scfrrciüfti. 

eine 2(bfd)rift kopia, ii. 
eine ?(bre(fe adres, napis. 

3breffiren adresować. - 
ein Millet bilet, u. 
ein ©latt karty, y. 
ein ©leifłift ołówek, wka. 
ein ©ogen ‘Papier arkusz pa- 
pieru. 

ein ©rief list, n. 
eilte ©rfeftafcbe pugilares, a. 
ein ©nd> ©aplet libra papierń, 
ein ©ud)(łabe litera, y. 
bie £)inte inkaust, atrament, u. 
ein SMntenfag kałamarz, a. 
einegeber pióro, a. ' 

elnegcber fdjneiben temperować 
pióro. 

ein ftebertnefler scyzoryk, a. 
bie Jjiaiib C©d)r«ft) charakter, 
teru. 

eine Jj>anbfd>rlft ( SKanuferlpt ) 
rękopismo, a. 
ein Siniał linia, ii. 
bag ÜSfcbpapler bibuła, y. 
eine Oblate opłatek, tka. 
ein Original oryginał, tl.18?- ■ 
bag ©apier papier, u. 
bag ©ergamenr pergamin, «. 
ein ©etfdjaft pieczątka, i. 
bag ©ofipapier pocztowy papier, 
ein ©ult pulpit, u. 
ber ©anb piasek, sku. 
eine ©anb6üd>fe piaseczniczka, i. 
ein ©djreibebudj sextern, u. 

©d)reibeti pisać, 
eine ©djreibtafel pugilares, a. 
eine ©dmft pismo, a. 
ein ©cpioamm gąbka, gębka, i. 
bag ©iegel pieczęć, ej. 
bag ©legctlacf lak, u. 
eine ©tauge ©iegeliacf laska laku. 
etne^afel tablica, y. 

U n t erfdjr ei b e ii pod pisać, 
ein UntfdjUtg (;Q.'otn'ert) koperta. 



■ßm 



u. 



bie 3al)ł liczba, y. 
eine geile wiersz, a. 
ein glrfel cyrkiel, kia. 

gufiegelti zapieczętować, 



u?;- 
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SSott feer Süelffltoit etc. 

baö 2f6enbnta!)l komunia, wie- 
czerza pańska. 

btt Jiltat ołtarz, a. ‘ 

batf alte Icfłamem siary tesia- 
inent ; baö neue uowy. 
©egraben pochować, 
baś ©egrńbttifi pogrzeb, u. 

' tle SBeidite spowiedź, dzi. 
©eidjtcu spowiadać się. 
ber S£> e i d) t ft u t> l , ąpowieduia, i; 

konfessyonał, u. 
ber S3cł<t)t»ater spowiednik, a. 

©ełen modlić się. 
bie ©ibel biblia, ii. 
cłu £()rilt chrześcianin , a. 

chrześcia nski. 
ble iSobtnfirdje tum,, u. 
ein <£ttgel anioł, u. 
bng (£'»angelium ewangielia, ii. 
bl« c#angeiif4)e SReligion ewati- 
gieiicka religia. 
bnS ©ebet modlitwa , y. 
ein ©ebetbudj xiążka do modli- 
twy. 

elit ©eift duch, a. 

ber ©eijłfidje x*ądz, G. xięilza. 

etn ffiefattg pieśń, ui. 

ciii ©efaugbud) kancjonał, u. 

ber ©łattbe wiara, y. 

bie ©locfe dzwon, ii..: 

©Ott Bóg, G. Boga 
ber ©Otteeblctlfł nabożeństwo, a, 
ein Jpeibe, pogauin, n. 
ber ^eilige ©effł duch święty, 
bfc fällige ©ęhrift święto pismo.- 
ein Äeiliger Święty, tego. 
ber Jpocbaltar wielki ołtarz. 

- bae .ęiodjauit wielka msza. 
ble jyblle piekło, a, 
eilte Jjoflie hostya, yi. 
ber 3 u be żyd, a, Plur. żydzi; 
ein getaufter ochrzczony. 

bie Subeufdnile (©pnngogO bó- 
żnica, y. 

bie ^att^el ambona, y. 
eine .Kapelle kaplica, y. 
ber .l\iUed}l6mui> katechizm, u. 
elit £ati)olit: katolik, a, Plur. 
katolicy. 

chreÄatljolifin katoliczka, i. 



ble fatf>oiłf<f>e SReiigion katolicka 
religia. 

ein Seid) kielich, a. 
eine&irdie kościoł, a. 
ein Älofler klasztor, a. 

1'ńutcn dzwonić, 
ein £ieb pieśń, ni. 
bie lut&erifdje SReiigion luierska 
religia. 

ble tOieffe msza, G. ihszy; in 
bie tlKelT' ge(>en iśdź na 
mszą; ÜjReffe lefen mieć 
mszą; tuiitifłriren służyć 
do mszy. 

bie Orgtl organy, nów, Plur. 
bie ©rebfgt kazanie, nia. 

©reblgen mieć kazanie, 
ein $>rotejłattt ewangielik, a, 
Plur. ewangielicy. - 
eine ‘Protefłantinew angieliczka,i. 
ble ‘Pfalmeit psalmy, 
bie refortnirte Stdigion kalwiń- 
ska, reformowana religia. 
ein JReformtrtcr kalwin, a. 
bte SReiigion religia, ii. 
ber SRofenfranj różaniec, ńca. 
ein ©acratnettt sakrament, u. ' 

©Ingen śpiewać, 
bie 'laufe chrzest, G., chrztu. 

Raufen chrzcić, 
ber ?auf|łein chrzcielnica, y. 
bet Teufel djabeł, Ida. 
ber K)urtlł wieża, y. 
bie Irauung ślub, u. 

trauen ślub dawać, 
ba« 23aterunfer pacierz, a; Oy- 
cze nasz. 

bie jef)n ©ebote dziesięcioro 
przykazania przykazań), 

©cifłUdjc SBtipfcctt etc. 

ber 3(6t Opat, a. 
elit ©ifdtof Biskup, a, Plur. 
Biskupi. 

eilt ©eldttöater Spowiednik , a. 
eilt ®ed,'ant Dziekan, a. 
eilt JDiatoiUl« Dyakoti, a. 
ein <£rjbifd;bf Arcybiskup, a. 
ber ©eifilidie xiądz, g., xię- 
dza, Plur. X ięża. 
bie ©eiftlicbfeitDuchuwieństwo.a. 




320 Xn&ana. SBÓrters Sammlung. 



thi ©»arbian Gwardyen, a. 
ein Jfanonifu« Kanonik, a, Piur. 
Kanonicy. 

tin .t nntot Kantor a. 

(in Kapellan Kapłan, a. 
ein Äonflßorial < SKotl) Radzca, 
Konsyliarz Konaystoryal- 
ny. 

bftß $onftßoriunt Konsystorz, a. 
ein Äilßer, ©ibcfiter kościelny, 
nego. 

(in €Rind> Muich , a, Plnr. 
Mnisi. 

(łneSftonnc Zakonnica, y. 
ein Słoblcin« Nowicynsz, a. 

(in Orbenebruber Zakonnik, a, 
Plnr. Zakounicy. 

(ln Organifł Organista, y. 
ber ‘Papfł Papież, a. 

(in ‘Paflor Pastor, a. 

.ein ‘Pfarrer Pleban, a. 

(in ‘Prebiger Kaznodzieja, ei. 
(in ‘Prieflcr Xiądz, G. Xiędzn, 
Plur. Xięża. 

(in ‘Prior Przeor, a. 
eine ‘Priorin Przeorysa, Przeory- 
szka, i. 

(fil ‘Probfl Proboszcz, a. 
bt( ‘Probßei Probostwo, a. 
ein Rabbiner Rabin, a. 

(in Sjicarttl* Wikaryuszj a, Wi- 
kary, rego. 

28 ttttte$e SBütrfctu etc. 

ber 2lb(l Cbie Sbeüeute) Szlachta, 

y* 

ein 2(bOofat Adwokat, Patron, a. 
(in 3(mt Urząd, G. Urzędu. 

(in ©aumei|Ur Budowniczy, 
czego; Architekt, a. 
ein SBeamter Urzędnik, a. 

(Ine ©ebbrbe Władza, y. 

(ilt ©ibliotbefar Bibliotekarz, a. 
bi( ©ibliotljet, Biblioteka, i. 
tin ©ärgermeifter Burmistrz, a. 
(ill ©CCtet dekret, u. 

(in JDeputirtcr Deputowany, De- 
legowany, uego. 
eine (Ebelfrau Szlachcianka, i. 



(in (Ebelmann, Szlachcic, a. 
eine (Efjrenbame Dama honoro- 
wa. 

ber (5ib przysięga, i. 

«in (Erjberjog Arcyziążę, żęcia, 
eilte grjbrrjogln Arcyxiężna,nśy. 
ein §orfłmei|ter Nadleśniczy, 
czego. 

boś §rieben«qerfcf>t Sąd pokoju, 
ein gilrfi G^erjog) Xiążę, żę- 
cia, Plur. Xiążęta. 
eine ^tirfłin C-^erjogltt^) Xiężna 
ney. - 

$örfllid> Xiążęcy. 
ein ©ef&ttgnijj więzienie, ia. 
ein ©el)elmcrratf> Radca, (Ra- 
dzca) tayny. 

bas ®erid)t Sąd, n. 
tin ©eridHSbote Woźny, nego. 
eine @crid)t6|łub( izba sądowa, 
ein ©efatibter Poseł, sła. 
bie ©elanbfóaft Poselstwo, a. 
ein ©ounerneur Gubernator, a. 
(in ©raf Hrabia, bi UUb biego. 
eine ©rÄftii Hrabina, y. 

(in ©rojjfiirfł Wielki Xiążę. 
eine ©rogfiiriłin Wielka Xlę- 
żuiczka. 

ein ©roüberjog (©rnfjfflrft) 

Wielki Xiążę. 

eint ©rofi&erjogin Wielka Xię- 
żna. 

bas JJianblung« Tribunal Try- 
bunał handlowy, 
ein jjofmann Dworzanin, a. 
ein jjofratfj Konsyliarz na- 
dworny. 

ein 35germelfter Łowczy, czego, 
ein 3uillj<£ommifrarfii6 , Komi- 
sarz sprawiedliwości, 
ber 3u(lii / ‘SDtinifler Minister 
sprawiedliwości. 

ein Suflijratl) Konsyliarz (Ba- 
dca) sprawiedliwości, 
ber jtaifer. Cesarz, a. 
bie Äaiferin Cesarzowa, w«£y. 

Äaiferlid) Cesarski. 

ein Salferlicber ‘Prinj (Srotn 
prlnj) Cesarzewicz, a. 
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ein £ammer&«rr Stambela«, a. 
eine .^anieOei Kancellarya, y i. 
ein Äanjeileiboie Woźny, nego. 
ein .tfanjeU(|t Kanoellisla, y 
ein .Saiuier Kanclerz, a. 

(ill üofftrer Kassyer, era. 

bec .Sćnig Król, a. 

bie Äbniqin Królowa, wey. 

.ftómąltd) Królewski, 
ein königlicher prinj (Äroti 
prillt) Królewicz, a. 
ein ^OininififariuS Komisarz, a. 
ein kreis > Pbćftluć Fizyk po- 
wiatowy, 

ein kreiß t ©efretair Sekretarz 
powiatowy. 

ba* kritniualgericht Sąd krymi- 
nalny. 

bie kröne Korona, y, 
bie kr&nutig Korouacya , yi. 
bać üanbgeridjt Sąd ziemiański, 
eilt £anbgerid)tć < SUtt) Kousy- 
liarz sądu ziemiańskiego, 
eilt Eaitbtati) Konsyliarz zie- 
V, . miański. 
ein Canbtag Seym, u. 
bef 5Ragifirat Magistrat, a. 
ein SKebicinairatl) Konsyliarz 
medycyna Iny. 
eilt 5J!ini|łer Minister, sira. 
bać tOłinffłerium Ministerynm, 
Ministerstwo ber innen» 2tn» 
gelegenl)eiten Spraw wewnę- 
trznych ; ber ginanjen Fi- 
nansów, and) Dochodów, 
ein Sftotaritlć Notaryasz, a. 
ein 9?ad)ti»*d)te< Stróż, a. 
bać Ober < 2fppe0<ttićtlćgericfct 
Naywyżsży Sąd AppOłiacyiny. 
ein Oberfórflet Leśniczy, czego, 
bać Ober* gditbfćgerh$t Główny 
Sąd Ziemiański. 

ein Ober < fianbeejjrrrtbtć < SRatl) 
Konsyliarz głównego Sądu 
ziemiańskiego. 

ber Ober « Prófibem woczeiny 
Prezes, 

bie Pełtjet Policya, yi. 
bie P*ltj|e*S^«bbc6* Władza po- 
■ licyiua. 



ein P#iiąei»$otnmififariuć Ko- 
misarz Policyi. 
bie Pofr Poczta, y. 
bać Pofłatltt Pocztami, a. 
ein poflbaiter Poczthalter, a 
eine Pefjbaiterei Poczthalterya, 

y« 

ein P»|iidon Pocztylion, A, 
ein Po|lmei|łer Pecztmistrz, a. 
ein Prófibent Prezes , Prezy- 
dent, a. 

.ein Prtnj Królewicz, a-, Xiążę, 
ęcia, 

eine Pritt^egili Królewna, ney ; 
Xiężuiczka, i. 

tili Protocoü Protokół, o tu# 
ein projfB sprawa, y, proces, a. 
ein Ślatb Konsyliarz, a, Radca, 
(Radzca), y. ■ 

ein SReferenbartuć Referendarz, a. 
bie f&eglemng Rząd, #; ftegon- 
cya, yi. 

bie 9tegferuitgć<Coinmiffion Ko- 
missya Rządowa; ber gl» 
nanjen unb beć ©dja^eć 
Dochodów i Skarbu, 
ein Stegieeimgćiatb Konnyliarz 
Regency». i 

ein Stiebtet Sędzia, dzi unb 
dziego. 

ein Stifter Rycerz, a. 
ber ©cepter Berło, a. 
ein @d)atfrld)t«r Kat, a# 
ein ©d>abtnei|ier Podskarbi, 

biego. ' i. : -si ,, . . 
ein ©(bretber Pisarz, a. 
ein ©djulje Sołtys, a. 
ein ©ecretafr Sekretarz, ». 
ber ©taat Państwo, a. 
ein ©taatćminiiłer MimtrterSta- 
nu. .# ■) 

ber ©toaićratf) Rada Stand, 
ein ©Cftbtbieiter sług# inieyski. 
bać ©tabtgerlcfcli Sąd mieyski. 
ein ©fabtratb Radca, 
ein ©tabtoćrorbnetee Urzędnik 
mieyski ; Dozorca miasta, 
ein ©tdUnteifłer Koninszy, szego» 
elit ©tattbalter Namiestnik, a. 
bać ©teueramt Urząd poborowy, 
ein ©teuer<i£utne|nter Poborca, y. 

. 21 
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tili 0tflierrat() Konsyliarz po- 
borowy. 

ber 'Jbron Tron, n. 
btt 'Jbronfolger Następca tronu, 
bie ^ijronfolgerin (Kronprlnjef/ 
'■ fitt) Następczy na trouu. 
bat Tribunal Trybunał, u. 
bat Unheil, ©ecret wyrok, 
dekret, n. 

eine SJerorb innig postanowienie, 
a. 

eilt Sßojetvobe Wojewoda, y. 
ein 3euge świadek, dka. 
ein 3M ,,tr / 3olIeinnef)mer, cel- 
nik, a. 

ber Soli cło, G. cła. 
bat 3°Uatnf Komora, Komora 
celna , Urząd celny, 
ein 3°Un)Ad)t(r strażnik, a. 

JSom SERiiifitir« 25tot»>e. 

bie actioe 2(rniee czynna Armia, 
ein 3bjutant Adjutant, a, Plur. 
Adjutanci. 

ber Angriff atak, u. 
bie 2frmee Armia, ii, Woysko, a. 
bie Artillerie Artyllerya, yi. 
ein 21uefall wycieczka, i. 
ein Bataillon batalion, u. 
bie Belagerung obleżenie, ia. 
bie Beute zdobycz, y. 

Blafen trąbić, 
bie Bombę bomba, y. 
ber S^-ef, a. 
ein £orpt Korpus, a. 
ber ©egen szpada, y. 

©lencie służyć, 
ber ©lenił służba, y. 
ein ©ragoner, dragon, a, Plur. 
dragoni. 

<£inne()men wziąć. 

(Ergeben, fid» , poddać się. 
(Erobern zdobydź, zdobywać. 
(Ererciren inustrować. 
etne ga&ne chorągiew, gwi. 
ein ga&nenjunfer Podchorąży, 
żego. I ; ■ 

ein g&tjnbrid) Chorąży, żego. 
ein gelbmarfdjall Feldmarszałek, 

• łka.: 

ein geberbufó kitka, i# 



eine gefłung forteca, y. 
eine flintę fuzya, yi. 
elit gUntenfłein skałka, i. ' 
bie gourage 

gouraglren furażować. 
bat gouragiren furażowanie, ia. 
ein gouragirer furażyer, a. 
ber gttebe pokóy, oju. 
eilt gemeiner @olbat prosty żoł- 
nierz. 

ein ©etieral Generał, a, Plur. 
Jenerałowie. 

ber ©eneralfłab Sztab Jeneral- 
ny, główny. 

bat @eivcf>r broń, ni, karabin, b. 
bat Bajonett bagnet, a. 
ber geiierjłein skałka, i. 
ber £al)it kurek, rka. 
ber Kolben kolba, y. 
ber łJauf rura, y. 
ber Cabefłocf ladsztok. 
bie ‘Pfanne panewka, i. 
bat 0d)lo§ zamek, mkn. 
bie 0cf)raube szruba , y. 
batSńnblocb dziurka, za pał. 
eiu Qilieb szereg, regu. 
ein ©renabler grenadyer, a. 
ein J^auptmanu Kapitan, a. 
bie Aauptmadje odwach, u. 
eiu ^>0b0’ fł hoboista, y, Plur. 
hoboisci. 

ein ijiifar huzar, a, Plnr. hu- 
zarzy. 

eiu 34ger strzelec, ca. : ! - 
bie 3nfantetie Infanterya, yi. 
Piechota, y. 

bie Kamafdjen Kamasze, 
eine Kanone armata, y. 
eine Kanonenfugel kula armatua. 
ein Kapitain Kapitan, a. 
ein Karabiner karabin, a. 
elneKart&tfdie kartacz, aud) 
kartecza. 

bie Kafernen Koszary,, 
bie Kavallerie Kawalerya, yi. 
Konnica, y. 

ber Kommanbant Komendant, a. 
ber Kommanbeur Dowódzca, y. 

Kommanbiren komenderować, 
bat Kommanbo komenda, y. 



« 
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(ine Compagnie Kompania, ii. 
bet Krieg woyna, y. 
ein Krieger wojownik, a. 
ein Krleg6'€otnmiffartu8 Komi- 

i . aarz wojenny, 
eilt Krieg8ratl) Konsyliarz wo- 
jenny. 

tine .Kugel kula, i. 

gaben nabić, uabijać. 
ba« Lager obóz, ozn. 
ein Lieutenant Porucznik, a. 
eilt ffiłajor Major, a. 
bet tDJarfd) marsz. 

LOiarfcbiteu marazerowac. 
ba« ©iilitait woyako, a. 
bet 3Rilitatrbien|t alużba woy- 
. ' , akowa. 

eine üJlilitair/ ‘Parabe parada 
.c woyakowa. 
bie SDlottbur mundnr, u. 
ble Munition municya, yi. 
ein SKujtfu« muzykant, a, Plnr. 

muzykanci. , 

ein Obrift Pułkownik, a. 
ein Obriftlieutenant , Podpułko- 
. ■ .1 • wnik, a. 

ein Offtlier Oflicer, a, Plnr. 

OfBcerowie. 
bie ‘Parabf parada, y. 
ber ‘Pdrnbemarfch marsz para- 
dny. 

ber ‘Parbou pardon, u. 
bie parole parol, u. 

«Ine ‘Patrone ładunek, nku. 
eine ^jatrontafche ładownica, y. 
bie ‘Patrouille patrol, u. 
fili *Pifett pikieta, y. 
eine ‘Plfłole pistolet, u. 
tln ‘Piliolljalfter olatro, a. 
ein ( pro»iant<Äommlflariu« Ko- 
misarz prowiantowy, 
baa tpuloer proch, u. 
bad Ćluartler kwatera, y. 
ein ^Regiment pułk, regiment, u. 
bie Słefiuten rekmty. 

Stefrutiren rekrutować, 
etn SRittmeitfer Rotmistrz , a. 
ein S&bel szabla, y. 
clu Singer śpiewak, a. 
ein Sattel siodło, a. 



eineSd)4rpe szarpa, y. 
eine Scheibe pochwa, y. 

Schießen strzelić, 
bao Sdjießpuloer proch do strze- 
lania. 

ein Schiffefapitain Kapitan okrę- 
towy. 

bie Sdjilbroache szylwach, a, 
warta, y. 

Sdjilbiuacbe flehen stać na 
warcie. 

eine Sd>iad)t bitwa, potyczka, 
ber Schnurrbart wąsy, Plur. 
ein Schuß wystrzał, u. 
ein Schüße strzelec, lca, Plur. 
strzelcy. 

ber Sieg zwycięstwo, a. 

Siegen zwyciężyć, 
ein Soibat żołnierz, a, Plnr. 
żołnierze. 

Soibat roerben zostać żoh 
nierzein. 

ein Spion szpieg, a. 
eiu Sporn ostroga, i. 
bie Steigbügel, <£ifen pnśliski. 
bie Steigbügel, Strippen strze- 
■ •< mioua. 
ber Sturm szturm, u. 

ber lambour dobosz, a. 

'Jibten zabić. 

bie Trommel bęben, G. bębna. 

trommeln bębnić, 
bie trompete trąba, y. 
ein Trompeter trębacz, a. 
ble Uniform uniform, mundur, 
ein Unteroffaler Podoficer, Ka- 
pral, a. 

93trrounben ranić. 
93eru>unbet raniony, 
bie Sßache warta, y. 
bie 3Bacf>e jlefit «uf warta za- 
ciąga. 

ber ® affenfllDflanb zawieszenie 
broni. 

Sffietbeil werbować. 

r . . w 'c* i-- : ’ I ł V. t rüVIilj« JV 

ber Sapfenflreid) capstryk. 
ber §aum wędzidło, a, uzda, y. 
bao namiot, a. 

3ielen celować, mierzyć, 
bie 3ügel cngie. 

21 * 
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S8on ©clefirten, fötttfl* 
lern, »otifctt» örtern, ©t- 
tocr&cn etc. 

eilt 2lpotf>efer aptekarz, a. 

eilte - 3fpotl)«f« apteka, i. 
bie Ärsnti lekarstwo, a. 
fcfltf ®lft fmciina , y. 
fine ‘Pille pilnika, i. 
dl» ‘Proöffpr prowizor, a. 
ein f Pu[»erpros7ek, szku. 
ein Stecept recepta, y. 
bie ©aibe maść , ci. 
bie Xrepfen hrople. 
fit» 2(rjt lekarz, a. 

bie 21rjpiflfiinft medycyna, y. 
feilen leczyć, 
bie Jfur knracya , yi. 
fili 3tflronom Astronom, a. 
bie ^iflronomie Astronomia, ii. 
ein SPłder piekarz, a, Plur. 
piekarze. 

SPaden piec. 

ba« SPadbaue piekarnia, i. 
tłitS&ódergeleile piekarczyk, a. 
etueSPóderln piekarka, i. 
ein SProbt bochenek, nka. 
tine©enimel bułka, i. 
fiu ipaber cynilik, a., 
ein SParbier barwierz^ a. 
SParbieren golić. 
elnSParb(etmeffcrbrzytwa,y. 
ein SBflunieifłec, SPauberr Bu- 
downiczy , Architekt, 
ein Spau budowa, y, bu- 
dowla, i. 

SPauen budować, 
bie SPaufunf}Budawuictwo, a, 
Architektura, y, 
ein SPettlet żebrak, a. 
ein S&ierbrauer piwowar, ą. 
ein SPilbijauev snycerz, a. 

eine SPilbfdule posąg, statua, 
ein Sßote posłaniec, ńca. 
ein iPrauer piwowar, a. 
ein SPud)bluber introligator, a. 

Itr ^hrbnub oprarwar, y.' 
e. ©mkinhei» oprawić, 

ein SPucbbfudet drukarz, a 
bie IPndłbtllderei drukarnia, ni. 
bie iPucbbrudetluitfldrokar- 
stwo, 



(In SPudifłabe litera , y. 
ber SDrud druk, n. 

SDrtiden drukować, 
i ein <Dntdfei>(er omyłka 
druku ; błąd drukarski, 
lit ‘preffe prasa, y. 
eine ©eite strona, y. 
ein SPud)l) 4 nbler xifgarz, a. 

bUSPud)t}anbluug Xiągar- 
uia, ni. 

dli SPdtttm (SPIttct)«) b«duarz,a. 
ein Bürger obywatel, ela, Plur. 
obywatele. 

ein ${>inirgu< chirurg, a. 
ein Siebter Poeta, y, Plur. 

Poeci; Wierszopis, a. 
fili ©ebid)t poezya, yi, 
wiersz, a. 

ein SDollmetfdjer tłumacz, a. 
ein JDredjeler tokarz, a. 
bie «frbbefdrt'biing Jeografia, ii. 
ber $tuiU0()uer mieszkaniec, ńea. 
ciii gótber farbierz, farbiarz, a. 
gAtbett farbować, 
bie g&rbecd farbieroia, ni. 
bie garbefarba^kolor, u. 
ein % elOmtger Mierniczy, czego; 

Jeometr, a. 
liegen mierzyć, 
bit 2Ke$fuu|ł mierui> 



ctwo, a. , . 

ein giftet rybak, a a Plur. ry- 
bacy. , 

4 Sildieu łowić, 
ba« SJefc aieć, ci. 
eilt gld[ 4 )tc rzeźuik, a,, Plur. 

. • rzcśnicy. 

bie gleildjbdnft jatki, 6 . 
jatek. 

elit grileur fryzę«, a. 

Sri|jr.tn fryzować, 
bie ‘Poiltutabe pomada, y. 
ber ‘Pubtr puder, *fru. 
ein SttiBbtr cudzy, obcy. 
ein gubrinaa» furman , a, wo- 
iuica, y. . j:-j 

ein ©órtner ogaodnik, a, ogro- 



dowy, wego. 
bet ©arten ogród, odn. 
eilt ©a|ltuird) obroży sta , y. 
ber ©aft gość, cia. 



2fob«ng. SBórter / Sammlung. 325 



rin ©a|lbauS oberża, go- 
spoda, y. 

fiu @elbg(e§er raosiężuik, a. 
fili ©elebrttr uczony , nego. 

bie 9ßiflTenfcbafteii nauki. 
,bif Kenntiilfie wiadomości, 
fili ©efelle czeladnik, a, Plur. 
czeladnicy. 

boś ©efiube czeladź, dzi. 
fili ©erber garbarz, a. 

©erben garbować, 
bas lieber skóra, y. 
ein ©lafer szklarz, a. 

bas ©las szkło, a. 
ein ©olbarbeiter złotnik , a, 
Plur. złoluicy. 
baS ©ofb złoto, a. 
eine Kette łańcuszek, szka ; 
eine golbeue złoty, 
eiiiefiiberne srebrny. 
Ohrringe zausznice, I 
kolczyki. J 

‘Perlen perły, 
ein Üiiug pierścień, cie- 
nia ; pierścionek, nka. 
baS Silber srebro, a. 
ein Hrauting obrączka ślu- 
bna. 

(iłl ©Üttler pasotkacz, a. 
ein Jjanbf<but)uiad)er rękawie- 
cznih, a. 

(in JjanblPetfer rzemieślnik, a, 
Plur. rzemieślnicy. 
baS Jjanbiverf rzemiosło, a. 
ein genfer hycel, cła. 

ber ©aigen szubienica, y, 
JjMiidcfcten stracić. 
baS Schwert miecz, a. 
baS Diab kolo, a. 
ein jjutuiadjec kapeltuznik, a. 
ein Säger myśliwy, wego; my- 
. śliwiec, wca. 
bif 3«gb polowanie, a; 
Iowy, wów, PInr. 
3agen polować. 
baS Äßilb zwierzyna, y. 
ein 3nfłrumenunad)<r instru- 
menta rz, a. 
eiue^lćte fleta, y. 
eilte Klarinette klarynet, a. 
ein KUoler klawikort, for- 
tepian. 



bie Salten stróny. 

Stimmen stroić, 
bie trompete trąba, y. 
bie 93ioline skrzypce, ców, 
• t Plur. 

ein SJiolinbogeu smyczek, 
czka. 

ein SłBalbhorn waltornia, 
ui. 

ein 3uri(i Jurysta, y. 

baS ©efefc prawo, ». 
ein 3 um< l'* c jubiler, o. 

ein IDiamant dyameut, u. 
Sbelfłeine drogie kamienie, 
ein Kammacher grzebieniarz, a. 

efn Kamm grzebień, 
ein Kantor kantor, a. 
ein Klaoierfpieler fortepianista,y. 

ein Konjert koncert, u. 
ein Klempner blacharz, a. 
ein Knopfmacher guzikarz, a. 
ein Kod) kucharz, a. 
ein Kohlenbrenner węglarz, a. 
eill Kotlbitor cukiernik, a. 

eitle Koiibltoreicukieniia. 
ein Korbmacher koszykarz, a. 

ber Korb koszyk, a. 
eill Kretjdmer karczmarz, a. 

ber 2Mer|d)atif szyuk, u. 
bie -Oefen drożdże, 
ein Kretfdmtn karczma, y. 
ber Sd)enfe szynkarz, a. 
eine Sdjenfe szyukownia, 
ui. ł 

ein Kńllftier artysta, y. 

bie Kuni! sztuka; kuuszt. 
ein Kiltfchnec kuśnierz, a. 

baS ‘Peljioerf, futra, Plur. 
ein Kurier Kuryer, era. 
ein Kutfcher staugret, a; wo- 
źnica, y. 

eill Kupferfcbmtb kotlarz. 

bet Keflel; bie ‘Paufe ko- 
1 , ciel, G. kotła, 
bie ‘Pauftn kotły, 
ein 2ehrer nauczyciel, a. 

Cehren uczyć. 

Semen uczyć się. 
fili Schüler uczeń, G. 
uczula. 

bie Schule szkoła, y. , 
ein Sohnfutfdjer fiaker , kra. 
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ein fiotterie<®innel)mer kollek- 

tor, a. 

ber (finfnfc stawka, i. 
ber WJeniinn wygrana, nćy. 

©eroinnett wygrać, 
ber J^auptgeroinn główna 
wygrana. 

bie .RlafTe klassa , y. 
bie Älaf[en<ßotterleloterya 
klassyczua. 
ein Soos los, u. 
bie fiotterie>Śirectlon Dy- 
rekcja loteryi. 
Sefcen stawić, 
bie 3ftf>Ultg ciągnienie, nia. 
eilt Wdfler inaklarz, a. 
ein Wóljer mielcarz, a. 
ein Waler malarz. 

baSS&ilbobraz, portret, u. 

Walen malować, 
bie Walfrei malarstwo, a 
ber ‘Pinfel pęzel, zla. 
ein Watrofe maytek, tka. 
ein Waurer mularz, a, Plnr. 
malarze. 

eilt Weifler mistrz , a; may- 
ster, slra. 

bie Weitferill maystrowa, 
wćy. 

ein WefFerfdjtnleb nożownik, a. 
eilt WdUer młynarz , a , Plnr. 
młynarze. 

Wahlen mleć. 
baS Wel)( niijka, i. 
ein Wdllergefelle młynar- 
czyk, a. 

eilte Wdłlerinjinłynarka, i. 
eine Wrtfele młyn, a. 
eine aßaffernidl)le młyn 

wodny. 

eitie9ßinbmiH)le wiatrak, a. 
ein Wuftfue, Wtiftfatit muzyk, 
muzykant, a. 
bie Wuflf muzyka, i. 

Wuflfałifd) muzyczny, 
bie 9łoten nuty. . 

Spielen grać. 
ein Słabler igiarz, a. 
eilt 9łagel|«bittieb gwoidziarz, a. 

ein 9łagel gwoźdź, dzia. 
ein Organlfl organista, y. 



eine Orgel organy , nów. 
Plnr. 

bie Orgel fpielett grać na 
organach. 

ein ‘Papiermdller papiernik, a. 
ba6 'Papier papier, u. 
eine ‘Papiermdl)le papier- 
nia, ni. 

ein ( Perdcfenmad)er pernkarz, a. 
ein 1 Pfefferfdd)ler piernikarz, a. 

ein'Pfefferfudien piernik, 
ein ‘Pfufdjer partacz , a. 
ein 'Pt)ilofopt) filozof, a. 

bie ( pi)ilofopt)te filozofia, 
ein ‘PofliQlOtl pocztyllion , a; 

pocztarek, rka. 
ber (£iln>agen szybkowóz. 
bie (£ptrapo|t extrapoczta. 
bie fa^renbe ‘Pod wozowa 
poczta. 

bie orblnaire 'Poft poczta 
ordy naryina; dyli- 
żans. 

bie ‘Pop poczta, y. 
bie ‘Pofłpferbe konie po- 
cztowe. 

ber ‘Polłmagen wóz po- 
cztowy. 

bie reitenbe 'Pofł koma 
poczta. 

eine Staffelte sztafeta, y. 
bie Station stacya, yi. 
eilt ‘Profeflor Professor, a, Plur. 

Professorowie. 

ein Slabemadjer Kołodziey, ieja. 

bas Slab koło, a. 
ein 9ta|"|lrer barwierz, a. 

Staffiren golić. 

ein 9ted)enniei|łer rachmistrz, a. 
eine Seredmung obra- 
chunek, uku. 

bit 9led)cnfun|ł arylmetyka,i. 
bas 9led)lien rachowanie, ia. 
eine 9łed)itung rachunek, nku. 
ein Sledjtsgelebrter prawnik, a. 
bas 9lel't prawo, a. 
bie 9led)tsgele()rfamfeit 
prawnictwo, a. 
ein 9iebacteitr Redakter, a. 

bie Slebaction Redakcya,yi. 
bie 3(ifuttg gazeta, y; bie 
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©taatśjeitung gazeta rzą- 
dowa, bie fdblefttdł« szląska, 
bie ‘Pofener poznańska , bie 
berliner berlinska, bie 3Bar< 
fd)auer warszawska, bie 
S&restauer wrocławska, 
bie 3eitungs<(£j:pebltion Ex- 
epdycya gazet. 

eliiKeifeńber podróżny, »ego. 
bie (£tfenbal)n koley żelazna, 
ei» ‘Paß paszport, ii. 
eine Keife podróż, ży. 
eine Keife mad)en odprawie 
podróż; ||U fiu 6 pieszo, 
(U Sanbe lądem, ja 3ßaf< 
fer wodą; ju 2Bagen 
wozem , powozem ; jtt 
©djlffe okrętem, 
ein Kiemer, rymarz, a. 
ein ©Snget śpiewak, a. 
eine ©ingerin śpiewaczka, i. 
ein ©attler siodlarz, a. 

ein ©attel siodło, a. 
ein ©cbarfridjter kat, a. 
ein ©djaufpieler aktor, a, Plur. 

aktorowie. 
eine Oper opera, y. 
ba6 Ordjefter orkiestra, y. 
eine ©cbaufptelerin , ak- 
torka, i. 

baS 'Jbeatcr teatr, u. 
ein $l)catcrjettel afisz, u. 
ein “irauerfpieltragedya. 
ein ©djiffec żeglarz, a. 

ber Tlnfer kotwica, y. 
ein Sampffdjtff statek 
parowy. 

ein Äat)» czołno, a. 
ein ©d)ift okręt, u; sta- 
tek, tku. 

bie 0d>ijfaUl> żegluga, i. 
, ju ©djiffe fahren płynąć, 

okrętem. 

bie ©egel żagiel, gla, 
Plur. żagle. 

©egeln żeglować, 
ein ©dilelfer szlifierz, a. 

©cblelfen szlifować, szlufowac. 
ein ©djlofier ślosarz, a. 

ein ©d)!of) zamek, inka. 
ein ©djltlütl klucz, a. 



ein ©cbmieb kowal, a. 

ein Tlmbofc kowadło, a. 
bas Śifen żelazo, a. 
eine @d)miebe kuźnia, ni. 

©cbmieben kuć. 
eine 3“"^« obc ?g'i S“ w » 
Plur. 

ein ©djneibet krawiec, wca, 
Plnr. krawcy, 
ein ©cbneibergefelle kra- 
wczyk, a. 

eine ©d)»eiberin kraw- 
cowa, wćy. 

ei»e©d)neibcrted)ter kra- 

wcówna , y. 

ein ©cbornftelnfeąerhominarz, a. 

ein ©djńler; 8el)rting uczeń, 

G. ucznia. 

eill 0d)ü£e strzelec , lea , Plur. 
strzelcy. 

ein 0cbul)tnad)er szewc, wca, 

• Plur. szewcy, 
ein ©d)itl)niad)ergefeUe 
szewczyk, a. 
eine©d)umad>erin szewco- 
wa, wisy. 

eine©cbubmnd)ertod)ter 

szewcówna, y. 

ein ©diroertfeger miecznik, a. 
bas 0d)n>ert miecz, a. 

ein ©eifenfieber mydlarz, a. 

ein Etdjt świeca, y; eilt 
gejogenes ciągniona, 
ein gegorenes lana. 
bie ©eife mydło, a. 
eine©eifenfleberei mydlar- 
nia, ni. 

bas Salą, 3»feltłóy, oju. 
einSalgiid)! łojowa świeca, 
ein 2ßad)6lld)t woskowa 
świeca. 

ein ©eiler powroźnik, a. 

ber 3Mnbfabcn szpagat, u. 

bnS ©ell lina, y. 

ber ©łrlcf powróz, oza. 

ein ©peiferoirtb traktiernik, a. 

ein ©peifeljaus traktiernia, 
ni. 

bie ©peifen potrawy; g ti 
focbte gotowane, ge< 
bratene pieczone. 

i, >. ifcśi tli: 
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ein Steinfe&er brnkarz, a. 
ba« ‘Pflaffer bruk, u. 
Pflafłern brukować. 
«In ©tubent student, a, Plur. 
studenci. 

ein $agel6fcner robotnik, a. 
bie Arbeit robota, y. 
Arbeiten robić. 

ein $onjmei|itr łańcmistrz, a. 
elit %an) tauiec, ńca. 

'ian jen tańczyć, tańco- 
wać. 

eilt $f)eofoge teolog, a. 

bie geologie teologia , ii, 
ein ?i|d)ler stolarz, a. 

elit Jpobet hebel, bla. 

•Oobeln heblować, 
ber 8eim kley, ejn. 

Seltnen kleić. 
elneSóge piła, y. 

Sägen piłować, 
cln ?o£>tengrdber grobarz, a. 

elit ©rab grób, obu. 
ein 'Jfpfer garncarz, a. 
ein ?ud)mad)er sukiennik, a, 
Plur. sukiennicy, 
ba« @arn przędza, y. 

Spinnen prząśdź. 
ba« Sud) sukno, a; feine« 
cienkie, grobe« grube. 

bi« QBpüe wełna, y. 

*in l 5ucf)|<beerer postrzygacz , a. 
«In U^rmadter zegarmistrz, a. 
eine Uf)r zegarek, rka; 
eine gotbene złoty, 
eine ftlberne srebrny, 
eine Utirffber sprężyna, 
ein Sßaebfijleber woskowuik, a. 

bas SSacb« wosk. 

«in SÖÄcpter stróż, a, 
ein 2Bagettbauer stelmach, a. 
bie 2fye oś, &. osi. 
ble ®eid>|el dyszel, szła 

ein aBagenwóz; ełnf)alb 
bebecfter powóz, 
kocz; ein ganjbebecf/ 
ter, eine. Kutftbe ka- 
reta, y. 

ein SBalfer folusznik, a. 

eine SSalfe folusz, a. 

■ nr, , ööalfett folować. 
ein SBeber tkacz, a. 



ein Weißgerber białoskórnik , a. 
ein 2ßirtb gospodarz, a. 

bie Sßirtbtn gospodyni, ni. 
ba« 2ßirtb«bau« gościniec, 
ńca. 

ein SBunbarjc chirurg, a. 

2(ber (aßen krew spu- 
ścić. 

ein Sa&narjt dentysta, y. 

ber gabt« wjb, ein Ijo&fer 
spróchniały. 

einen 3abn auereißen wyr- 
wać ząb. 

ein 3iegelbrenner cóglarz, a . 
eilt Siegel cegła, y. 

• cl, te 3iege(et cegielnia, I. 
ein Sinngießer konwisarz, a. 
ein 3lnimerm<ttin cieśla, li, 

Plur ripćlti 

ein 3ücb'ier płócienni k, a, pi ur , 
płócienuicy. 

bie fieinroanb płótno, a; 
feine cienkie , grobe 
grube. 

Sfieben tkać. 

ein 3u<ferbAcfer, pe(>e jtonbitor. 

fSon bet 3 $erivaubtfd)aft. 



elit ©róutlgampau młody; oblu- 
bieniec, ńca. 

eine SBrntjt |>auua młoda ; oblu- 
bienica, y. 

ber SBrattt|d'a& posag, u. 
ber S&ęubec brat, a, Plur. bra- 
cia ; ber ältepe naystarszy, 
ber jńngfte naymłodszy. 
ble (Sbefrau żona, y. 
ber <£j)«mamt mąż, G. męża. 
ber (roefłanb małżeństwo, a. 
bie (Sitem rodzice, ców. 
ein (Jnfel wnuk, a. 
eilt Qrnfelin wnuczek, czka. 
bie (Snfelin wnuczka, i. 
eine gamilie familia, ii; rodzi- 
na, j. 

ber ©eliebte, 8leb()aber kocha- 
nek, nka. 

bie ©eliebte kochanka, i, i 
ber ©enta&l małżonek, nka. 
bie ©emaf)łiii małżonka, i. 
bie ©efcftroiffer rodzeństwo, a. 



Digitized b 



Än&ang. SBórter-- «Sammlung. 329 



bie ©efd)»f[ter!inber stryjeczne 
dzieci, cioteczne dzieci, 
ber @e»att«r kmn, bmotr, a. 
bie ©eOAtteriu kuma, kinotra, y, 
ber ©rofjoater dziad, a, dzia- 
duś, sia. 

bie ©roßmutter babka, i. 
bie ijocbjelt wesele, a, 
bab jttnb dziecię, cięcia; Plur. 
dzieci. 

bie 5Jiuf)me stryjenka, wujeu- 
ka, ciotka, i. 
bie 3Rutter matka, i. 
ber 3ieffe synowiec, wca; sio- 
strzeniec, ńca. 

bie Siebte synowicą, siostrze- 
nica, y. 

ber OI)etm (®?utter > Sruber), 
Wtiy, G. Wuja ; \Vujaszek, 
szka. 

ber Oljetm (SJaters • S&rnber) 

Stryy ? G. Stryja ; Stryja- 
szek, szka. 

ber @d)t»agęr szwagier, gra. 
bie ©d)ivdgerin szwagrowa, 
wćy. 

bie ©djroefler siostra, y. 
bie ©djrolegermutter teścia, ci. 
ber 0d)rolegerfol)u zięć, cia. 
bie ©djroiegenodjter synowa, 
wey. 

ber ©djioiegervater teść, cia. 
ber 0ol)tt syn, a, Plur. syno- 
wie. 

ber ©tiefbruber brat przyrodni, 
bie ©tiefmutter macocha, y. 
bie @tleffd>n>e|ler siostra przy- 
, _ rodnia. 

ber ®tief|ol)tt pasierb, a. 
bie ©tleftod)ter pasierbica, y. 
ber Stiefvater oyczym, a. 
bie ‘Jodtter córka, i. 
ein Urenfel prawnuk, a. 
eineUrenfeitn prawnuczka, i. 
bie Urgroßmutter prababka, i. 
ber Urgroßvater pradziad, a. 
ber 23uter oyciec, G, oyca. 
ein sjerlbbniß zaręczyny, czyn, 
Plnr. 

eine Verlobte zaręczona, nćy. 
ein SSerlobter zaręczony, nego. 



ber SBerroanbte krewny, nego. 

ber SSetter kuzyn, a. 

ber 33ormunb opiekun, a. 

eiite3ßal|’e sierota, y. 

eine SBitttoe wdowa, y. 

ein SJßitttver wdowiec, wca. 

SSom ?Jfcnfcf)cn 

eilte Tiber żyła, y. 
baS 'Älter starość, ci; wiek, u. 
ber Ärm ramię, G. ramieuia. 
ber Ätzern oddech, u. 
bas Äuge oko, a, Plur. oczy. 
bie Äugenbrautteu brwi. 
baś Äugenlieb powieka, i. 
bie SBacfen lice, 
ber 93art broda, y. 
ber SBaud) brzuch, u. 
baS 95lut krew, G. krwi, 
bie SBru(ł pierś, si, aud) piersi, 
Plur. 

bie Cłingetoeibe wnętrzności, 
ber Ellenbogen łokcieć, kcia. 
bie gerfe pięta, y. 
ber ginger palec, lca. 
eine grau pani, i. 
ber guß noga, i. 
bie gußfoijle podeszwa, y. 
bie ©alle żółć, ci. » 

ber ©attg chód, odu. 
bas @efüf)l czucie, cia. 
bas ©eljirn mozg, u. 
bas ©eijbr słuch, u. 
baS ©ettief kark, u. 
ber ©erucb powonienie, ia; 
węch, u. 

ber ©efdtmacf smak, u. 
bas ©eftd)t (ber Sinn) wzrok, u, 
bas ©eftdjt (Ängefid>t) twarz, y. 
bie ©efidjtsfarbe cera, y. 
bie ©efunbi)elt zdrowie, ia. 
ein ©lieb członek, nka. 
ber ©reis starzec, G. starca, 
bie ©urget gardło, a. 
baS śjaar włos, u, Plur. włosy, 
bie J£>4ßlid)feit brzydkość, ci. 
ber Is szyia, yi. 
bie £anb ręka, i, Plur. ręce, 
G. rąk; bie re$fe prawa, 
bie iiute lewa. 

■ .. . . 
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Me JJłaut skóra, y. 
bag serce, a. 
bit Jj>irn|'d)aale czaszka, i. 
ble Afift.C biodro, a. 
bit ^ugenb młodość, ci. 

(In Äinb dziecię, cięcia. 
baS pilili podbródek, dka. 
bi( Ótilinlabe szczęka, i. 
ber Änabe chłopiec, pca, Plur. 
chłopcy. 

bas &nie kolano, a. 
ber Änoc&en kość, ci. 
ber £opf głowa, y. 
baß £reuj krzyż, a. 
bas Sebeu życie, ia. 
bie Ceber wątroba, y. 
bie Sippen wargi, 
ble Cuftril)re krtań, 
ble tunge płuca, y. 
bas iDlóbdjen dziewczę, ęcia, 
dziewczyna, y. 
ber ?Nagen żołądek, dka. 
bas 5Raul gęba, y. 
ber SDJenl'ct) (ber SRann) czło- 
wiek, a, Plur. ludzie, 
ber SKunb usta, G. ust, Plur. 
ber Sftabel, pępek, 
ber 9lagel (am ginger) pazno- 
gieć, gcia. 
ble SHafe nos, a. 
ble Słieren nerki. 
baS Ot)r ucho, a, Plur. uszy. 
ber ‘Puls, puls, u. 
ble ŚRibbe żebro, a. 
ber SHńcfen plecy, Plur grzbiet, u. 
bie ©d)lófe skronie, 
ble ©d)6nt)eit piękność, ci. 
ber ©d>ritt krok, u. 
bie ©d)ultern barki, 
bie. ©eite bok, u. 
ber ©lun zmysł, u. 
ber ©peidjel ślina, y. 
bie ©pradje ięzyk, a. 
bie ©timme głos, u. 
ble ©tirne czoło, a. 
ber Urltt uryna, y. 
ble äfiangen jagody, policzki. 
baS Sßeib kobieta, y. 
ber 3<t^n ząb, G. zęba, Plur. 
.!,/■ zęby; ein t)ol)ler spró- 
chuiały. 

baS 3ai)ttflel|d) dziąsło, a. 



bie palec 11 nńg. 

bie 3uuge (bie ©prad)f) ięzyk, a. 

SSc*tifcni«firanFI>*iteit etc. 

bie 2(bjebrunq suchota, y. 

’2(ber laiTeit krew puścić, 
bie Tinfterfung zaraza, y. 
bie jlrjuei lekarstwo, a. 

Brunei einnel)mett zażywać 
(brać) lekarstwa, 
ein 2fusfd)Ug chrosty, krosty, 
Plur. 

ein SBab kąpiel, li. 
bie S&afcre, ‘Sobtenbaijre mary, 
Plur. 

baS SVqr&bnlß pogrzeb, a. 
ein SBUnber ślepy, pego. 
ein S&lutigel pijawka, i. 
ber SBranb gangrena, y. 
ein SBucfltqer garbaty, tego. 
ber 2Utrd fali biegunka, i. 
ein (Jinóugiger iednooki. 
eine i£nt;iliibuiig zapalenie, ia. 
baS i£tbred)en womitowanie, ia. 
bas gieber febra, y; bas Ijięlge 
gieber gorączka, i. 
bie ©elbfudu żółtaczka, i. 

©efdbroolleue gńjje spuchłe 
uogi. 

ein ©e|dimńr wrzód, odu. 
(iue©efd)ivulft puchlina, y. 
bie ©id)t podagra, y. 
bas ©lirbcrrctjien łamanie człou- 
ków. 

ber Ä n jten kaszel, szlu. 
bas .«Ipilier enema, y. 
bie .fcolif kolka, i. 
ber Äopffd)tnerj, bas Äopfroel) 
ból głowy, 
ber Ärampf kurcz, u. 
franf fein chorować, 
frant roerben zachorować. 

ein Ärailfer chory, rego..»{.' u», 
bie .ftranfl)tlt choroba, y.łł -i- 
ber Ärebs rak, a. 
eilt .Krüppel kaleka, i. ;,{£■- 
ble Äur kuracya, yi. ■; : {Jfc ui 
ein Cammer kulawy, wego. 
bie (Käfern odrą, y, Sing,£ .tj; 
bas SReroenfitber nerwów«.- fe- 
bra. 
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bie Of)umrtd)t mdłość, ci. 

ofjnmódjtig werben omdleć, 
zemdleć. 

bie Roofen ospa, y, Sing. 

^octennarbig ospowaty, 
bie 9f6tf)eln żernice. 
bie SRofe róża, y. 
bie SRnf)r biegunka krwawa, 
ber Sarg trumna, truiia, y. 
ba« ©d)orlad)fieber szkarłatna fe- 
bra. 

ber 0d>lag, Sdjlagflufi apople- 
xya, yi. 

ber Sdilag, ble Cóljmung para- 
liż, a; vom Sdjlaqe ge> 
rütjrt werben paraliżem 
bydż ruszonym, zarażo- 
nym. 

berSctmerj ból u. 
ber 0d)nu|>fen katar, n. 
bie Sdnvddje słabość, ci. 
ber 0d)winbei zawrót głowy, 
bie 0d)winbfud)t suchota , y, 
nud) suchoty, Plur. 
Sterben umrzeć, 
ein 0tummer niemy, mego. 
ein Sauber głuchy, chego. 
ber lob śmierć, ci; ein natür' 
lid>er naturalna, ein ge> 
maltfamergwałtowna, ein 
pl6(jlld)er nagła, eines 
plbfclicbtn Sobes fłerben 
nagłą śmiercią umrzeć, 
bie Trauer żałoba, y; grauer 
anlegeu przywdziać, wło- 
żyć żałobę, trauertt/Srauer 
fyaben chodzić w żałobie. 

Utuvof)l słaby, 
ein SBerwunbeter raniony, 
bie SBafferfucbt puchlina wodna, 
eine 2ßunbe rana, y. 
ba« 3al)nmrl) ból zębów. 

fBoit bet eRlcibtttirt «4c. 

bie 3(uf|"d)lóge wyłogi, 
eilt S&anb wstążka, i. 
bie SBeinfleiber spodnie, ni. 
eilt SBeutel worek, rka; wore- 
czek, czka. 
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eilte SBride okulary, rów, Plur. 
ber (£rmel rękaw, a; tngeCfrmel 
wąskie rękawy, weite 
szerokie. 

ein lädier wachlarz, a. 
ein ś?racf frak, a - 
ba« Sutter podszewka, i. 
ein (Gürtel pas, a. 
ein £)al«tiid) chustka na szyję, 
ein J£>anbfd)ul) rękawiczka, i. 
bie Jjanbfcbube rękawiczki, le< 
berne skórzane, felbene 
jedwabne. 

eine glaube czepek, pka. 
ein ^embe koszula, i. 
ein Aofentróger szelki, Plur. 
ein j*>ut kapelusz, a. 

ein f ieib suknia, ni , szala, y. 
ein f nopf guzik, a. 
ber .fragen kołnierz, a. 
ein Hantel płaszcz , a. 
elne'iÖiülje czapka, i. 
eine 9łAI)ttabel igła , y. 
bie ‘Pantoffeln pantofle, 
ein ‘Peiß futro, a; ein 0$aaf< 
pelj kożuch, a. 
eine ‘Penlrfe peruka, i. 
ein SKocf suknia, ni. 
ein 0d)lnfrocf nocna suknia, 
ein Sdjieler welon, kwef. 
eine Sduade sprzączka, i. 
ber 0d>nitt kroy, oju. 
ein 0d)iiupftud) chustka do nosa. 
elneScbürje fartuch, a. 
ein Schul) trzewik, a. 
bie 0ol)le podeszwa, y. 
eine 0tecf nobel szpilka, i. 
ein Stiefel bót, a. 
ein Storf kiy, G. kija; laska, i. 

ein Strumpf pończocha, y; fel/ 
bene Strümpfe jedwabne 
pończochy, modelte weł- 
niane, baummodcite ba- 
wełniane, voll 3wlrn ni- 
ciaue. 

bie Strumpfbónber podwiązki, 
bie Safcfce kieszeń, ni. 
ein Śrauerflelb żałobna suknia, 
ein Ueberrocf surdut, a. 
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ein« Ufjr zegarek, rka. 
feie Unterbrinfleiber gatki, 
ble 2Dd|'d)e bielizna, y. 
eine SB efte kamizelka, i. 
ein 3opf warkocz, a. 

fBott fcen ÄcBcnömittclii. 

2Ca( węgorz, a. 
bei« 2lbenbejfen kolacya, yi. 
2fuetbol)n indyk, a. 

Puffern ostrzygi. 

©acfroerf ciasto, a. 

©atllU&l oliwa, y. 

©ier piwo, a; eiufncbes 
proste, pojedyncze. 
©aier|'d)«6 ©ter ba- 
warskie piwo. 
©oppelbler dubeltowe 
piwo. 

ifrtfjbier beczkowe piwo. 
glaidjenbier butelkowe 
piwo. 

©tettiner ©ier szcze- 
cińskie piw’o. 

<ill ©i|T«H kąsek, ska. 

©lumeilfol)! kalafior, u. 
©lutiourił kiszka, i. 

©offnen (n>ei|je ©ofmeu) 
biały groch, Sing, 
©ranntroeln wódka , go- 
rzałka, i; ein ©las ©rannt 
, tcein kieliszek wódki, 
©raten pieczenia (pieczeń) 
ni. 

©Mttourft kiełbasa, y. 
©robt chleb, a; fti|d)es 
świeży. 

Ctn ©robt bochenek, nka. 

©ut ter masło, a. 
©utterbrobt chleb z ina- 
słein. 

©Uttermild) maślanka, i. 
<£f)ofolabe czokolada , y. 
(Sier jaja, G. jay. 

(£'icrfud)en jajecznik , a ; 

grzybek, bka. 

<£ ntc kaczka, i. 

£rbfen groch, u, Siug. 
f ftfl ocet, G. octu. 



ftafłenfpeife postna potrawa 
gifd)« ryby. 

gleifd) mięso, u; frifd)C< 
świeże, gebratenes pie- 
czone, gefocbtesgotowaue, 
geräuchertes wędzone. 
gleJfchbrilbe , Sleifchfuppe, 
©ouiUou, rosół, ołu. 
Forellen pstrągi, 
bas ^rńbllńcf śniadanie, ia. 

©anS gęś, si. 
baS ©a|łinal)l uczta, y. 

©ebaefenes, ©atfmerf cia- 
sto, a. 

©eiliiifc jarzyna, y. 
baS ©erldjt potrawa, y. 

©efaljen solony. 
baS ©etrónf napóy , oju; tru- 
nek, nkti. 

©ni(se kasza, y. 

©urfen ogórki. 

£>aa|e zając, a. 

Jpedjte szczupaki. 

.£>ir|'e jagły , Plur. 

Jjill)uec kurczęta, gebratene 
pieczone, gefodfte goto- 
wane. 

ein Jjuljll kurczę, częcia. 

Kófe ser, a. 

Kalbflellcb cielęcina, cielęce 
mięso 

Kalbsbraten cielęca piecze- 
nia. 

Karbonaben karbouady. 
Karpfen karpie. 

Kartoffeln perki, kartofle. 
Kl6&c kluski. 

KnobUnd) czosnek, uku. 
Kol)l jarmuż, u. 

Krebfe raki. 

Kuchen placki, 
lilitiouabe limonada , y. 
lllnfen soczewica, y. Sing. 
TÖieerrettig chrzan, u. 
bie {Oiild) mleko, a. 
eine üRifcbfpeife mleczua potra- 
wa. 

baS üOiittageffen obiad, u. 

33i6l)retl marchew, chwi, 
Siug. 
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błf 3ład>rtfd> , Seifert wety, 
Pini*. 

fftubellt makaron, u. 
eitle ^)a|łete pasztet, u. 

‘j.'eterfiiic pietruszka, i. 
‘pfannfudten pączki. 
^>|efferfud)eti pierniki. 
‘Pffaunteninuf powidła, det, 
' Plnr. 

( P6felfleifd) solone mięso. 
•Ptuifct) poucz, u. 
Śi<bbiU)ner kuropatwy. 
9iel)braten sarnia pieczenia. 
Steig, ryż, u. 

3imbflei|d) wołowina, wo- 
, łowe mięso. 

Siinbsbraten wołowa pie- 
czenia. 

Slilben rzepa, y, Sing. 
SKńbett (rotbe SHdbeit.) bura- 
ki. 

SRtibteler jajecznica, y, 
bie ©al)lte śmietana, y. 

©alat sałata, y. 

©alj sól, G. soli. 
©arbellen sardele. 

©auce sos, u. 

©dtinfen szynka, i. 
©cbliepfen bekasy, 
©dtópfenfieifdj skopowiua, 
skopowe mięso. 
©d)tt>eitteflei|'d) wieprzowi- 
na , wieprzowe mięso, 
©eiltttul bułka, i. 

©ettf musztarda, y. 

©eljeier faja sadzone, 
©pargel szparagi. 

©pecf słonina, y. 
ble ®peifc potrawa, y. 

©pinat szpinag, u. 
©tocffifd) sztokfisz, 
eilt ©ttlcfdjett kawałek, łka. 

@uppe zupa, polewka 
eilte ‘Joffe Äaffe filiżanka kawy. 
tauben gołębie. 

‘Jtjee herbata, y. 
btttf Söefperbrobt podwieczorek, 
rka. 

•'* SBaffer woda, y. 

3ßeiit wino, a. 
v 2Bei|ś&robt biały chlćb. 



2i?llbpret zwierzyna, y. 
2Bur|t kiszka, i. 

3ucfeno«rf cukierki. 

3 U tt 9 e ozór, G. ozora; gei 
rdudterte wędzony. 
3n>febacfe sucharki. 

3roiebeln cebule. 

Sßoit toctfcltcfjcii £>ottbfłnc: 
ruttgett etc. 

ritte 3(mme inamka, i. 
eine 2fafmSrtrrin posługaczka, i; 
służąca, cdy. 

<£infdbeln nawlec, 
eilt fabelt nić, ci; nitka, i. 
ber jęiuaerf)i!t naparstek, tka. 
ciii glecf plama, y. 

Süden , ausbeffertt napra- 
wiać. 

baS ®artl przędza, y, 
eine .frSderin przekupka, i. 

'eine Äanunerjungfec pokojó- 
wka, i- 

eilte ,$bd)in kucharka , i. 
bie Sauge ług, u. 

9?&[)ett szyć. 

eilte 9?Ai)terin szwaczka, i. 
eine 9łabelbtłdj|e igieluiczka , i. 
bie 9łat)t szew, G. szwu. 
eine 3?dl)nabtl igła, y. 
bas ‘pidteifen żelazko, a. 

‘PIAtten, biegeln prasować^ 
©dtttnen obrębiać, 
eine ©d)eere nożyczki, Plnr. 
ber ©auttl obrąbek, bku. 
bie ©eibe jedwab, bin. 
bie ©pinbel, ©pilic wrzeciono,». 

©piUltetl prząśdź. 
eine ©pinnerin prządka, i. 
eitt ©ptnnrdbd;en kołowrotek, 
tka. 

ein ©piemrocfen kądziel, li. 
ble ©fdrte krochmal, n. 
eine ©tfrfndbel szpilka, i; bie 
©pifje koniec, ńca. 
©CtrfcM haftować, 
eine ©ticferin haftarka, i. 
ein ©trdljn motek, tka. 

©triefen robić pończochy. 
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Immen pruć. 
baS 2ßad)S wosk, u. 
ble SBÄfcbe bielizna, y; fcbroarje 
Üßil'dje brudy, Plur,- 
eine 2ßitd)erln praczka, i. 
eine SßArterin, Äinberfrati pia- 
stunka, i. 

2Bafd>en prać, myć. 
eine 2ßeife motowidlo, a. 

9Bicfeln, roeifen motać, 
ber ätvirtt nici, Plur. 

58oii fc** SStofct imb i^rctt 
feilen. 

bie Recife akcyza, y. 
bie 'Äfabtmie akademia, ii. 
ein 31rnient)au6 dom ubogich, 
eine Sortiere rogatki, Plur. 
cłu Sejirt cyrkuł, u; obwód, 
odu. 

ble Sórfe berza, giełda, y. 
eine Sr Acte most, u. 
ber £>ol)m tum, tom, u. 
eine Srurferet drukarnia , i. 
ein ^Durchgang przechód, odu. 
eine Jjabtif fabryka, i. 
elit Ó3n(if)auS oberża, doin za- 
jezdny, austerya, gospoda, 
elit ©aftbof gościuiec, nca. 
ein Qlebiube budynek, nku. 
bas ©efóngnig więzienie, ia. 
ein ©raben rów, G. rowu. 
eine .£>auptflrd)e główny kościół, 
ble j^auptroadje odwach, u. 
ein £ans dom, u; kamienica, y. 
eine Verberge; ein ©a|ll)of go- 
spoda, y. 

ein JJiofpital szpital, a. 
bas 3nquifttoriat Iukwizy toryat, 
u. 

elit 3"ftitnt msłyhit, u. 
ein <ftaffeel)auS kawiarnia, i. 
eilte .flaferne koszary, Plur. 
bie Satljebralfirdje kościół ka- 
tedralny. 

eine &ird>e kościół, a; eineevan« 
geilfdje ewangielicki , lu- 
terski, eine fatbolifdje ka- 
tolicki, eine reformite kal- 



wiński, reformowany, eine 
griecbifdK grecki, 
elit &ird)t)0f cmentarz, a. 
ein Slofłer klasztór, oni. 
bas Panbgericbt sąd ziemiański, 
bas Pajaret lazaret, u. 
ein Śftagajin magazyn, u. 
ber Sftarft, 9iing rynek, nkuj 
ber Sfteumarft nowy ry- 
nek. 

eine SDiauer mnr, u. 
ber SJłeumarfr, neue SRing no- 
wy rynek 

bie SReullabt nowe miasto, 
bas OberPanbesgericbr główny 
sąd ziemiański, 
bas Ober < Zollamt główny 

pocztaint. 

ein SaUfl pałac, u. 
ber Śarabeplafc plac paradny, 
bas “Pflafter bruk, u. 
ein ‘Plafc plac, tt. 
bie ^oił poczta, y. 
baS ‘Pofłatnt pocztami. 
baS ^ofł^auS pocztowy doin. 
bie ‘Proinenabe promenada, y. 
ble ^Raffinerie rafinerya, yi. 
bas 3lait)t)aus ratusz, a. 
bie (Regierung, bas SRegierungSf 
©cb&ubt regeneya , yi. 
baS SRcgierungS / ‘PalaiS pałac 
rządowy. 

bas ©d)ieil)auS strzelnica, y. 
ein ©cblagbaunt, eine Sortiere 
rogatki , Plur. 
ein ©dilojj zamek, inku. 
eine ©d)ule szkoła, y. 
ein ©pe tber szpichlerz, a. 
ein ©pltal szpital, a. 
bie ©tabt miasto, a. 
baS ©tabtgeridjt Sąd mieyski. 
eine ©träfe ulica, y. 
bie ©pttagoge bóżnica, y. 
bas ?{>eater teatr, u. 

bie Siłl)»* sceua, y. 
ble Seforationdekoracya, 

y*- 

bie ©allerle galerya, yt. 
elnePoge loża, y. 
baS Ortbefler orkieatra, y. 
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ba« ?f)Ot brama, y. 
tili $burtn wieża, y. 
bfe UnioerfttÄt uniwersytet, u. 
eilte 23or|lobt przedmieście, ia. 
ble Sßage waga, i; bie 0Mbt< 
roage mieyska ; Me große 
wielka; ble Heilte mala, 
eilt UBaifenljauO dom sierót, 
ber Sßall wał, u. 
eine 2B a fferfunfł wodociąg, u. 
ein 9Birt()6i)aiie austerya, ji, 
ein 3°Ul)at!6 cło, komora celna, 
eill 3 U d) 1 1> n U 6 dom poprawy. 

®ic &t>cilc be$ .f>o«tfcö 
etc. 

ein Abtritt pry wet, przechód. 
ein 3luegnug wychód odu. 
ein SJVilfeu belka, i. 
ber 93oben góra, y. 
ein SBrett deska, i. 
ein ©rumień studnia, ni. 
bti6 Sad) dach, u. 
bte Sccfe podniebienie, ia. 
eilte Sadjritine ryna, y. 
ein Sad))iegel dachówka, i. 
eine Siele dyl, a. 
ein Eingang wchód, odu. 
ein genjłer okno, a. 
ein Qenfierlaben okiennica, y 
ein $|eiierl)eerb ognisko, a. 
ein gußboben podłoga, i. 
eilt ©ana ganek, nhu. 
ein ©eroblbe sklep, u. 
ein Hausflur sień, G. sieni, 
ber Jjof, ^»ofranni podwórze, a. 
eine JJoljfatnnier drwalnia, ni. 
ein gabinet gabinet, u. 
eine .Hammer komora, y. 
ein Kamili kominek, nha. 
ein Heller piwnica, y. 
eine klinget dzwonek, nka. 
eine &ńd)e kuchnia, ui, 
eine datier mur, u. 
ein Stagel gwoźdź, dzia. 
ber Ofen piec, G. pieca, 
eine ‘Pumpe pompa, y. 
ein Stiegel rygiel, gla; zasu 
wka, i. 



ein 0aal, sala, i. 
eine 0d)eibe, §enfhrfd)eibe szy- 
ba, y. 

eine 0d)lnbel szkndła, y. 
ein 0d)lafjlmmer pokóy sypiał- 

''r- 
ein @d)lop zamek, inku. 
ein 0d?lilfjel klucz, a. 
eine 0d)toeile próg, G. progu, 
ber 0d:orn|łein komin, a. 
eine 0peifefaminer spiżarnia, ni, 
eilt ©peifefaal sala jadalna, sala 
stołowa. 

ciii 0pelfejinutier pokóy jadalny, 
ein 0tocfn>erf piętro, a ; ba6 
er fle pierwsze; im erilcn 
0tocfroerfe, eine Sreppe 
ober 0tiege bod) mobilen 
na pierwszem piętrze mie- 
szkać ; 2 kreppen bod) na 
drugiem piętrze; 3 ?rep< 
pen bocb »a trzeciem pię- 
trze. 

eine 0tube izba , y. 
ein 5auben|'d)lag gołębnik, a. 
eine $brtr drzwi , G. drzwi, 
Plur. 

eine X[)ńrfd)toe(ie próg, ogn. 
eilte kreppe schody, wschody, 
dów, Plnr. 
eine 5ßanb ściana , y. 
eine SSagenremife wozownia, ni. 
ein Siegel cegła, y. 
ein 3im tuer pokóy, oju. 

,£au6=, ttitfc rSVitcfvett. 

gmttfie. 

bie 2(fd)e popiół, ołn. 
eine 'źlrt siekiera, y. 
eine ©auf ławka, i. 
ein S&edjer kubek , bka. 
ein ©eefen miednica, y. 
ein ©eil topór, ora. 
ein ©efen inioiła, y. 
ein ©ctte łóżko, a. 
eine SBcttbcrfe kołdra, y. 
ein ©ettud) prześcieradło, a. 
ein ©icgeleifen żelazko, a. 
ein ©iergla« szklanka, i. 

I eilt ©ilb obraz, u. 
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(in SBlafebalg miech, a; mie- 
szek, szka. 

(In ©obrer świder, dra, 

(in S&ratenmenber kolowrot, a. 
eine ©ratpfantie brytfana,y. 
(ilt ©ratfpiej? rożen, żna. 

(ine ©rille okulary , rów. Flor, 
eine ©ikfle szczotka, i. 
eine JDecfe kołdra, y. 

(In JDetf bette pierzyna, y. 

(in Seefei nakrywka, wieczko, 
(in (Sinter wiadro, a; węborek, 
rka. 

ein gafj/eine ^onne beczka, i. 
ein geberbette pościel, eli. 
gener ftblage» ogień, 
wskrzesić. 

(in geuerflein krzemień, euia. 
eilt geuerjeua krzesiwo, a. 

(ine glafdje flasza, y; butelka,!, 
ein glafdjenfutter puzdro, a. 
eilte ©abel widelce, cy ; grabki, 
bek, Plur. (feiten wide- 
lec, lea, Sing.) 

bie ©flrbtneu , genfiergarblucn 
firanki. 

ein ©ebauer klatka , i. 

(in ©efń§ naczynie, ia. 

eine ©iepfanne nalewka, i. 

ein ©las (©iergirttf) szklanka, i; 

(2ßelngla«)kieliszek, szka. 
ein ^taarfteb sito , a. 
ein A«cfe6rett stolnica, y. 
ein ^aefetneffer siekacz, a. 

(in J£>ai)n (am gajje) kurek, 
rka. 

ein Jpafen haczyk, a. 
ein Jammer młotek, tka. 
ein J^anbtntb ręcznik, a. 

Jpausgerätb« domowe sprzę- 
ty, Plur. 

baS ^>olj drzewo, ö; gebacfteS 
drwa, G. drew, Plur. 
ein Äajfeebrett taca, y. 
eine Äoffeefamve dzbanuszek, 
szka. 

eine Äaffeemäijie młynek , nka. 
ein Äandpee kanapa, sofa, y. 
ein S4|łd)«n skrzyneczka, f. 
ein Waffen skrzynia, ui. 

(in Äeffel kociel, G, kotła. 



ein &iflett poduszka, i. 
ber Äien łuczywo, a. 
ein $od)lbjfei warząchew, thwi. 
ein Äoffer kufer, fra; kuferek, 
rka. 

bie Sollen węgle, t)on węgiel, 
gla. 

eine Äot)ipfanne fajerka, i. 
eilte Äomniobe komoda, y. , 
ein .Ropftlflen poduszka, i. 
ein Äorb kosz, koszyk, a. 
ein £rug dzbanek, nka. 
bas Sücfeeiigefdjirr kuchenne 
sprzęty, Plur. 
eine Campe lampa, y. 
eine Caferne latarnia, ni. 
ein Ćeudjter lichtarz, a. 
ein Cld)t świeca, y. 
eilte £id)tfd)eere szczypce, Plur. 

G. szczypców, 
ein Cfffel łyżka, i. 
eine SDiatrn^e materac, a. 
ein SReffer nóż, G. noża. 
bie SReubeln meble, bli. 
ein ŚJÓrfer moździerz, a. 
ein SRadnftubl stolec, lca. 
eine ‘Pfejferbńchfe pieprzaiczka, i, 
ein ‘Pfropfenjjteher graycar, a. 
ein ‘Pult pulpit, u. 
ein Śteibeifen tartka, i. 
ein Sleifett obręcz, y. 
ber 9toił, £&ratro(ł roszt, u. 
ein ©aljfa|} solniczha, i. 
eine ©cbaufel łopata, łopatka, 
szufel. 

eilte ©d)eere nożyce, ców; no- 
życzki, ków , Plur. 

ein ©djirtn (Stegenfcbirtti) d®- 

szczochrou, u, (©otłttenf 
fd)tr n»> parasol, u. 
ein ©djrnnf szafa, y. 
eine @d)i3 Bei miska, i; półmisek, 
eine ©tbublabe szuflada, y. 
ber @d)loef«l siarka, i. 
bie ©eife mydło,, a. 
eine ©entfette serweta, y. 
ein ©ieb (Jjmarfteb) sito, (SSaflf 
fieb> rzeszoto, przetak. 
b«S ©ii&erjeug srebra, Plitr. 
ein ©op[)fl sofa, kanapa, y. 
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eine ©picfnabel szpikulec, lca. 
ein ©piegel zwierciadło, a. 
ein 0punb szpunt. 
ein ©trol)facf siennik, a. 
eine ©tfirje pokrywka, y. 
ein ©tufjl krzesło, a. 
ein ^afglidit łojowa świeca, 
eine Tapete obicie, eia, 
eine affe filiżanka, i. 
ein 'Seiler falerz, a. 
ein ‘Seppid) kobierzec, rca. 
ein Siegel tygiel, rynka, 
ein ©üb stół, ołu. 
ein ©fd)d>en stolik, a. 
baS ©|d)ge|djirr stołowe sprzę- 
ty, Plur. 

ein ©fdjtutj) obrus, a. 
bas ©|d)jeug bielizna stołowa, 
bas "Jodjt, knot, u. 
eine Toilette toaleta, gotowalnia, 
ni. 

eine $011110 beczka, i. 
ein ‘Xopf garnek, nba. 
ein $rid)ter lejek, G. leyka. 
ein Ueberjug powłóczka, i. 
eilte U^r (2Banbtll>r) zegar, a; 

($a|d)ennf)r) zegarek, rka. 
ein Vogelbauer klatka, i. 
ein Vorlegefcblog kłódka, i. 
ein Vorgang, eine öiarbine fi- 
ranka, i. 

ein Vorgang, eine ©eefe zasło- 
ua, y. 

ein 9Bad)6lld)t woskowa świeca, 
ein 2Bad)S(]ocf Stoczek, czka. 
ein 2Banbleud)ter lustro, a. 
ein 2ßafd)becfen miednica, y. 
eine Sßafe waza, y. 
ein 3BelnglaS kieliszek, szka. 
eine 2Biege kolebka, i, 
ein 2Bi|'cblappeu ścierka, i. 
eine 3ange obcęgi, gów, Plur. 
ein 3apfeu czop, a. 
eine Jucferbofe cukieruiczka , i. 
ein 3uber ceber, bra. 

Sou bet AJrtJtfctoi*tl>fd)oft 
et«. 

ber 2(cfer rola, i. 
ber Tlcferbau rolnictwo,' a. 
liefern orać. * -- J 



ber TlcferStnann rolnik, 
ber Ttmtmann ekonom, a. 
bie żlrbeił robota, praca , y % 
ein Arbeiter robotnik, a, Plnr. 
robotnicy. 

Tlusbrefdjen wymłócić. 
bie 7(uSfaat zasiew, wysiew, 
ewn. 

Tiusfden wysiać, wysiewać, 
bie żlye oś, G. osi. 
ein 92>auer chłop, a, Plnr. chłopi. 

SBebauen uprawiać, 
ein ®raul)au8 browarnia, ni. 
eine i&rennerel gorzelnia, ni. 
bie ©eidjfel dyszel, szła. 
bas ©orf wieś, G. wsi. 

©refcfceu młócić, 
ein Srefcbflegelcepy, pów, Plnr. 
ein ©refefier młócek , cka. 

©fingen gnojować. 
bie <£gge broua, y. 

(fggen bronować, 
ein l£utenfia(l kaczuik, a. 
bie <£rnte żniwo, a, aucf) żni- 
wa , G. żniw, Plur. 
gal>ren, reifen jechać, je- 
żdżąc. 

Sagten, ffifjren wieźć, wo- 
zić. 

baS fteberbieij drób, G. drobiu, 
eine^ubre» ełn fiuber fara, y. 
bas jjutter obrok, u; pasza, y. 
ein (Mnfe|taU chlewik, a. 
eine @arbe , ein ©unb (Jjeu, 
©troi)) snop, a. 
ein @5afłf>of gościniec, nca. 
ein ©ebunb snopek, pka. 
ein ^lótlSter chałupnik, a. 
eine beerbe (Viel)) stado , a ; 
trzoda, y. 

eine Jyeibe bór, G bom. 
bas J£>eu siano, a. 
eine Heugabel, SJiifłgabel widły, 
G. wideł, Plnr. 
ein Jjtrte pasterz, pastuch, a. 
ber jpof dwór, orn. 
ein Äfi^nerfJall kurnik, a. 

3agen polować, 
bie 3agb polowanie, a; łowy, 
w ów, Plur. 

ein Änedjt parobek, bka. 

22 
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tin Jtretfdjam karczma, y. 
eine Ärippe żłób, u. 
ein Sanbmann wieśniak , a, 
Plur. wieśniacy, 
ein Panbroirtt) gospodarz wiey- 
ski. 

eine Peiter drabina , y. 
eine 5)?agb dziewka, i. 
ber 3Ri|ł, SDünger gnóy, oja. 
bie 2Jii|łqrube gnojowisko, a. 
bte Oefonomte ekonomia, ii. 
bie ‘Padlt dzierżawa, y. 

‘)ad)ten dzierżawić, 
ein f pid)ter dzierżawca, y. 
eine ‘ >dt|'d)e bicz, a. 
ein OferbetłaU staynia, ni. 

‘Pflügen orać. 
ber ‘Pflug pług, a. 
baS Slab kolo, a. 

Stetten konno jechać ; jeździć, 
ber 0aamen nasienie, ia. 
bie 0aat siew, ewu. 

0Sen siać. 
ein 0attel siodło, a. 
ber 0cbaaf|ioU owczarnia, ni. 
ber 0d)ifer owczarz, a. 
bie 0d)eufe szynkownia, ni. 
eine 0cbeune stodoła, y. 
tfn 0d)nitter żniwak, a. 
eine 0djnittcrin żuiwaczka, i. 
ber 0<breiber pisarz, a. 
ber 0cbulje sołtys, a. 
ein 0d)roeinl)irte świniopas, a. 
ein 0dm>einfia(l chlew, G. 



chlewu. 

bie 0enfe kosa, y. 
eine 0id)e( sierp, a. 
bie 0lebe sieczka, i. 
ein 0peid)er szpichlerz, a. 
bie 0preu plewy, Plur. 
ein 0trirf powróz, ozu. 
bn6 0trof) słoma, y. 
ein 0umpf, ś&ru>t, SJtorafł 
bagno, bagnisko. 
bas Stinbeiel) bydło, a. 
ein S3ief)|laU obora, y. 
ber 93ogt włodarz, a. 
ein SJorroerf folwark, u. 
ein 2ßa(b, las, a, audi u. 
ein 3Bagen wóz, G. woza. 
eine 2ßeibe pastwisko, a. 



SBeiben paść. 
ber üßirtl) gospodarz, a. 
bie 3Słrtf)in gospodyni, ni. 
baS 2Blrtl)s[)auS gościniec , ńca. 

unfc Oiorfcitgc« 
tuocfjfe etc, 

bie 2£et>re kłos, a. 
eilt 3lpfel jabłko, a. 
ein Tlpfelbautn jabłoń, ni. 
eine Xpctofe aprykoza, y; mo- 
rela, i. 

ein 21 >1 gałąź, łęzi, 
ein 2Jaum drzewo, a. 
ein ©aunigarten sad. 
bie 92>eeren jagody, 
eine SBirfe brzoza, y. 
bas 2Mrfenl)i>lj brzozowe drze- 
wo. 

eine SPirue gruszka, i. 
ein üMrnbaum gruszkowe drze- 
wo. 

ein SMatt liść, ścia, Plur. li- 
ście. 

bie SMńtlje kwiecie, 
bie SBiutne kwiat, u. 
ber SMumenfol)! kalafior, u; 
Alid) kalafiory. 

bie &ol)uen bób, G. bobu. Sing. 

nteifje SPo^nen biały groch, 
eine SPucbe buk, u. 
bas 5Bud)enl)oij bukowe drzewo, 
eine (£id)e dąb, G. dębu. 
eine (Giebel żołądź, łędzi. 
bas (fidjcnboij dębowe drzewo, 
bie <£rbfen groch, u, Siug. 
bie (£rbbceren| pozieinki. 
bie (£rbrüben brukiew, kwi. 
bie <£rle olsza, y. 
bas <5rlenboij olszowe drzewo, 
eine geige figa, i. 
ein Feigenbaum figowe drzewo, 
bas geib pole, a. 
ber Flad)S len, G. lnu. 
bie §rud)t owoc, u. 
ein Marten ogród, odn. 
bas ®etnüfe jarzyna , y. 
bie Oierfte ięczmień, enia. 
bas (betreibe zboże, a. 
bas ÖraS trawa, y. 
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bie ©urfen ogórki, 
ber djafe'r owies, wsa. 
ber panf konop, i, melff kono- 
pie, Plnr. 

eine Jjiafetiiug laskowy orzech. 
«Ine pafelnuBltnube leszczyna, y. 
ba« .freibcforti talarka, i. 
bie pimntbeeren maliny, 
ber ptrfe (robę -ipirfe) proso, a. 
bie jj>irfengriłbe (geffampfte 
■Oitfe) jagły, gieł, Plur. 

bet Jpollunber, gileber bez, G. 

bzu. i 

ba« JÓolj drzewo, a. 
ber popfeit chmiel, u, 
bie 3°bauniebeeren porzeczki, 
eine X a |1 ani e kasztan, u. 
ein Kailanteiibaum kasztanowe 
drzewo 

bie Kartoffeln kartofle, perki, 
eine Kiefer sosna, y. 
ba« Kiefembol} sosnowe drze- 
wo. 

bie Kirfcbe wiśnia, ni. 
ber Kirfcbbaum wiśniowe drze- 
wo. 

ber Klee koniczyna, y. 
eine Knospe pączek, czka. 
ber Knobiaud) czosnek, nku. 
ber Ko()l jarmuż, ti. 
bie Kohlrüben kalarepa, y. 
ba« Kom, ber 9łoggeu żyto, a. 

bie Kriuter zioła, G. ziół. 

ba« Kraut kapusta, y. 

ber Klimme! kmin, u ; kminek, 

.nku. 

ein Ktlrbi« dynia, bania, ni. 
eine Sille lilia, i. 
eine Stube lipa, y. 
bte Sinfen soczewice, 
ber SDlajoran majeran. 
bie ?0l6^ren marchew, chwi, 
Sing. 

bet ‘•Jfteerreitig chrzan, u. 
ber iÖ?ol)n mak, u. 
ber SDiol)nfopf makówka, "i. 
eine fllelfe gwoździk, a. 
eine Sług (roelfc^e SRufj) włoski 
orzech. 



ein 9?ufjbaum orzechowe drze- 
wo. 1 

ba« Obił, bie grddjte owoce, 
ów. 

ein Ob ii ba um owocowe drzewo, 
eine Rappel topola, i 
bie Petcrftiic pietruszka, i. 
eine ‘"Pfirftdje brzoskwinia, ni. 
ein Pfirjtcbetibaum brzoskwi- 

niowe drzewo, 
eine pflanje roślina, y. 
eine ‘Pflaume śliwka, i. 
ein Pflaumenbaum śliwkowe 

drzewo. 

eine Pomeranie pomarańcza, y. 
ein Pomeraujenbaum pomarań- 
czowe drzewo. 

ein Stabiescben rzodkiewka , i. 
bte Slaute ruta, y. 
ein Stenią rzodkiew, kwi. 
bie 9linbe kora, y. 
ba« SRofjr, @d)ilf trzcina, y. 
eineSlofe róża, y. 
eineSlilbe (melge SRńbt); bie 
SHilben rzepa, y. 
eine 9ti1be (rotl)e SRńbe) burak 
Plnr. buraki, 
ber ©albet szałwia, wi. 
bie ©ollat sałata, y. 
bas ©d)ilf trzcinka, i. 
ber ©djnittlaudj szczypiorek, 
rka. i 

bte ©cboteu strączki. 

bet ©pargel szparagi. 

ber ©pinat szpinag. 

bie ©tadjelbeeren agrest, u. 

bet ©tanim pień , G. pnia. 

ber ©traud) krzak, a. 

eine ‘Jamie jodła, y. 

eine ‘Julpe tulipan, u. 

ba« Uutraut kąkol, chwast, u. 

ein 93eild)ett fiołek, łka. 

ber ŁBacbolber jałowiec, wca. 

eine Sßeibe wierzba, y. 

ein üüeinbetg winnica, y. 

eine SBdntcaube winagrono, a. 

ber 5Bełljen pszenica, y. 

ble SBicfen wyka, i, Sing. 

bie Sßiefe łąka, i. ,, 

bie ößurjel korzeń, euia. 

1 bie 3miebel cebula, i. > 
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. b«t 3«>*<9 gałązka, i. 
eine Śitrone cytryna, j. 
ein gitronettbaum cytrynowe 
drzewo. 

J8on fcen 3Jbie*ctt. 

ein Tlffe małpa, y. 
ciń 95 At niedźwiedź, dzia 
ber ©tber bóbr, G. bobra, 
ein 93i5ffelod>fe bawół, ołu. 
ein ©ad)« żbik, a. 
ber C£bcr, ba6 toiibe @cbit>ein 
dzik, a. 

ein <£id)f)&rnd)en wiewiórka, i. 

ein ęiep&ant słoń, nia. 

ein (£|"e( osieł, G. osła. 

eine CSfelin oślica, y. 

ble ^arbe ber ‘Pferbe maść, ci. 

ba6 Śed/ öle -Ęiailt skóra, y. 

ein fterfel prosię, sięcia 

ein ryba, y. 

ein fällen żrzebię, bięcia. 

ein gud)6 lis, a; liszka, i. 

eine ®emfe dzika koza 

boś S)aat włos, a. 

ba« £aar, ber ‘Pelj sierć, ci. 

ein Aaafe zając, a. 

eine beerbe trzoda, y; stado, a. 

ein Jpettgil ogier, iera. 

ein £lrfd) jeleń, enia. 

eine -ftirfdjfub łani , ni. 

ein £unb pies, G. psa. 

eine ^ńnbin suka, i. 

ein 3aqbf)unb ogar, a. 

ein 3gel jeż, a 

ein £alb eielę, lęcia. 

ein tfameei wielbłąd, a. 

ein £anittd)en królik, a. 

ein Äater kot, a. 

eine .Sabę kotka, i. 

eineÄuij krowa, y. 

ein £amm jagnię, ięcia. 

ein 86n>e lew, G. lwa. 

eineSJfimin lwica, y. 

ble COUbne grzywa, y. 

ein SJtarber kuna , y, 

ein SRaulefel muł, a. 

ein ©taulrourf kret, a. 

eine SJtau« mysz, y. 

ein Od)fe wół, 6. wołu. 

ein ‘Pferb koń, nia. 



ein braune« *Pferb koń 
gniady. 

ein faftonleilbrautu« ka- 
sztanowaty. 

ein 0d)lntntel biały koń. 
ein <£5ranfd)inintel siwy 
koń. 

eilt stoppe kary koń. 
ein @d)roelfifud)« koń 
z kara gniady. 

ein 'Pferbegefdjirr szory, rów, 
Plur. 

ein “Pferbebaar włos koński, 
eine Statte szczur, a. 
ein Sieb sarna, y. 
ein Steilpferb wierzchowy koń. 
ein @ct?aaf owca, y ; ein Sftutr 
tcrfdutaf maciorka, i. 
ein ©ctaafbocf tryk, baran, a. 
ein 0d)8p« skop, u. 
ber 0d)iuełf, ©cbroatrj ogon, a. 
ein 0łamtnod)fe, ©tler byk, a. 
eine ©tute klacz , y. 
elit 0d)tt>ein, 95orf wieprz, a. 
elit 0djn>cin, eine 0an macio- 
ra j y; Świnia, ni. 
ba« $l)ier zwierzę, ęcia. 
ber Siger tygrys, a. 
ba« 23feb bydło, a; bydlę, ęcia. 
eilt Sßiefel łasic«, y. 
ein SBinbbunb chart, a. - 
eilte 9B61fin wilczyca, y. 
ein 9ßoif wilk, a. 
ein Üßurm robak , a. 
eine glege koza, y. 
ein 3 lf 9 *nbocf kozieł, zła. 
ein 3obel sobol, a. 

ein 2tbler orzeł, G. orła. 
eine 2(ntfel kos, a. 
ein ^fuerbabn indyk, a. 
ein 92>aumb>tcfer dzięcioł, a. 
eilte Elfter sroka, i. 
eine Sute kaczka, i; eine milbe 
Sute dzika kaczka, 
ein putrid) kaczór, ora. 
eilte <£u(e sowa, y. 
ein ^aife sokół, oła, 
ein Śafati bażant, a 
eine'Sinfe zięba, y. 
eine Sfebermau« nietoperz, a. 



ber gińgel skrydło, a. 

(in ©ónfcrid) gąsior, a. 
eine ©ans gęś, si ; eine tutlbe 
dzika. 

ein ©eler sęp, a. 
ein ©ucfucf kukułka, i. 
ein ÄÄnfliiiq dzwoniec, ńca. 
ein .Ę>af>n kogut, a 
eint J^enne kura, y. 
ein jyubn, JjtH)ndjen kurczę, 
ęcia. 

ein .tanariemjogei kanarek, rka. 
ein .'Rapauner kapłun, a. 
eilte Stiebifc czayka, i. 
eine .f tólje wroua, y . 
ein Äratiid) żóraw, wia. 
eilte £erd>e skowronek, Itka. 
elneüerdje, Äapplerefce, ^aube> 
lerere dzierlatka, i. 
eine ®Jaife sikora, y. 
eine 9tad)tigall słowik, a. 
baS 9łeft gniazdo, a 
ein ‘Papagei papuga, i. 
ein ‘Pfau paw, wia. 
eil» Stabe kruk, a. 
ein Staubvogel ptak drapieżny, 
ein Stebf)U&U kuropatwa, y. 
ein 9łeil)cr czapla, i. 
etne 9tof>tbrommeI bąk, a. 
ber ©djnabel dziób, a. 
eine ©djnepfe bekas , a. 
eine ©dtroaibe jaskółka, i. 
ein ©d)lt>an łąbędż, dzia. 
ein ©pedjt dzięcioł, a. 
ein ©perber krogulec, Ica. 
ein ©perling wróbel, bla. 
ein ertaar szpak, a. 
ein ©tieglilj szczygieł, gła. 
ein ©toreb bocian, a. 
ein ©traufj struś, sia. 
eine'Jaube gołąb, łębia. 
ein 93ogel ptak, a; ber glügel 
skrzydło, a. 

eine 9Bad)tel przepiórka, i. 
ein 9ßlebel)opf dudek, dka. 
ein 3 e ‘f*9 “J*» ctyzyk, a, 



ein 3(il węgorz, a. 
eine Sufler ostrzygą, i. 
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ein SMutlgel pijawka, i. 
eine ^oreile pstrąg, a. 
ble ©rite ość, ci. 
ein jjedu szczupak, a. 
ein Jperlng śledź, dzia 
ein Äarpfeti karp, pia. 
eilt flrebs rak, a. 
ein l'ad)S łosoś, sia. 
bie Steunauge minóg, uiuog, a. 
Plur. minogi 

eine ©arbeüe sardela, i, Plur 
sardele 

eine ©djilbfróte żółw, wia. 
bie ©cbuppen łuski, 
ein ©eefifd) ryba morska, 
ber ©locffifcb sztokfisz, a. 
ein SBaUfifd) wieloryb, a. 



eine 2fnteife mrówka, i. 
eine S5iene pszczoła, y; einSMe* 
nenftocf ni, a; ber $o > 

. nig miód, odu. 
eine (£ibe«bfe jaszczurka, i. 
eine fliege mucha, y. 
ein §lol) pchła, y. 
ein Srofd) żaba, y. 
eine ©rille świerszcz, a. 
eine ^»eufd)recfe szarańcza, y. 
bie 3nfeften owady, 
ein Ädfer chrząszcz, a. 
eine Rróte ropucha, y. 
eilte £au6 wesz, G. wszy. 
eine 551orte mól, a. 
eine ‘Sftńcfe komar, komor, a. 
eine Staupe gąsienica, y. 
ein äteqenioucm glista, y. 
eine ©dlange wąż, G. węża. 
ein ©djntetterlittg motyl, a. 
eine ©djnecfe ślimak, a. 
ein ©eibentburm jedwabnica, y. 
eine ©pinne pająk , a ; ein ©pinn* 
geroebe pajęczyna, y. 
eineSBatne pluskwa, y. ; 
eine 2Befpe osa, y. 

I ef li aßurnt robak, a. 

&aufttatiictt. 

;3{bolpb Adolf, a. 
j Albert Woyciech, a. 
i^depattber Alexander, dra. 
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Xnbreati Ändrzey, Jędrzey, eja. 
Pluton, Antoni, niego. 

2fugujt August, a. 
©artholontaus Bartłoiniey, tnieja. 
©entfärb Bernard, a. 

(£()riftian Chrysztyan, a. 
(Ehrijloph Krysztof, a. 

SDabib Dawid, a. 

3>orotl)«a Dorota, y. 

(£buarb Edward, a. 
ęfllnS Eliasz, a. 

(Sllfabetl) Elżbieta, y. 

<Jrn|i Ernest, a. 
fterbitianb Ferdynand, a. 

$rauj Franciszek,, szka. 

§riebrld) Fryderyk, a. 

I^eorg Jerzy, rzego. 

©Ottiieb Bogumił, a. 

05ujłat> Gustaw, a. 
jpebmig Jadwiga, i. 

Heinrich Heuryk, a. 

3 a f o b Jakób, a. 

q u a t i u 6 Jguacy, cego. 

Johann Jan, a. 

3ofe»h Józef, a. 
ulie Julia, i. 
ulius Juliusz, a. 

&H'I Karol, a. 

Äati)arina Kalarzyua, y; Ka- 
sia, si. 

Serem Wawrzyniec, ńca. 

Subrolg Ludwik, a. 
ffliagtaiena Magdalena, y, 
5Raria Marya, yij Marysia, si. 
SKargarctha Małgorzata, y. 
SDIartin Marciu, a. 

9)iaUbóu6 Matteusz, a. 
®att()tas Matyasz, a; Maciey, 
i eja. ..i.!»!- 

SDiidiael Michał, a. 

SMolaus Mikołay, łaja. 

“Paul, ‘Paulus Paweł, wła. 
•Peter Piotr, a. 

‘Pljillpp Filip, a. 

Śiubolpl) Rudolf, a. 

©iglemunb Zygmunt, a. 

©epljia Zofia, i. 

©tanielanS Stanisław, a. 
©tepbail Szczepan, Stefan, a. 
©Uiaiiim Zuzanna, y. 

SŁfyeobor Teodor, a. 



$ 1)011106 Tomasz, a. 

SłBilbelm Wilhelm, a. 

’3ßlabt6lau6 Władysław, a. 
3adjaria6 Zacharyasz, a. 

Adjectiva nttb Ad- 
verbia. 

2tbfd)eulUt szpetny, szkaradny, 
Adverb, szpetnie, szkaradnie, 
achtfaiu baczny , Adv. — nie. 
Al)niicf>, n>al)r|'d)eiitlid) podobny. 
Adv. — bilo. 

óufjeclid) powierzchowny, Ady. 

— nie. . - 

alt stary; dawny. 
ultt>&(cnfd) staroświecki, Ady. • 
po staroświecku, 
aubóditig nabożny, Adv. — nie. 
anaenebm przyjemny, Adv. — nie. 
aufebnlid) znakomity. 
an|1&nbig przystoyny, Adv. — nie. 
aujtccfenb zaraźliwy, 
amoefeilb przytomny, 
arbeitfam procowity. Adv. — wi- 
. cie. 

ann ubogi, Adv. — go. 
artig grzeczny, Adv. — nie. 
aufinerf lutu uważuy. Adv. — nie. 
aufrichtig szczery, Adv. szcze- 
rze. 

aueuieubig zewnętrzny, Ady. 
— nie. 

aujjerorbentlid) nadzwyczayny, 
Adv. — nie. 

©arfuli bosy, Ady. — so. 
barmherzig miłosierny, Adv, — nie. 
bebetft pokryty. 

bebcuteub znaczny, Ady. —nie. 
befleeft splamiony, 
begierig chciwy, Ady. — wie. 
beherzt, mutl>ig odważny, Ady. 
— nie. 

bei)utfam ostrożny, Ady. — nie, 
befflimt zuajomy, Adv. — ino. 
bequem wygodny ,' Ady. — nie. 
bereit gotów, gotowy. 
beról)mt sławuy, Adv. — nie. 
be|d)&ftigt zatrudniony, 
befcheibeu skromny, Ady. — nie. 
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befchiBerlid) przykry, Adr. — ro. 
beflAllbig ustawiczny, Adv. — nie. 
be'lintnit, feffgefeljt przezna- 
czony. 

betninfen pijany, 
befahlt zapłacony, 
billig, gerecht słuszny, Adr. — nie 
bitter gorzki, Adr. — ko. 
blaß blady, Adv. — do. 
blinb ślepy. 

bloß, nadciib nagi, Adv — go. 
bSfe fdjledit zły, Adr. — źle. 
boßbaft złośliwy , Adr. — wie. 
braud)bar użyteczny, Adr. — nie. 
breit szeroki. Adv. — ko. 
budlig garbaty. 

Sitlrt, oorgel.iben pozwany, 
cbrfßlicb chrześciański , Adr. po 
chrześciańsku. 

JD.infbar wdzięczny, Adr. — nie. 
baflg tameczny, tainteyszy. 
bauerhaft trwały, Adv. — le. 
betnütl)ig pokorny, Adr. — nie. 
brudid) wyraźny, Adv. — nie. 
bicbt, bict gęsty , Adr. — to. 
blef gruby, Adv. — bo. 
breiedig tróykątny. 
breifi siniały, Adr. — ło. 
bringenb usilny, Adr. — nie. 
büntt cienki, Adv. — ko. 
buntttl głupi , Adv. — pio. 
bunfel, ft U fł c r ciemny, Adv. —no. 
burd)fłd)tig przezroczysty. 

(Jben, gleich równy, Adr. — no. 
fdig rogaty. 

ebel szlachetny, Adv. — nie. 
ehrbar uczciwy, Adv. — wie. 
ehrlich poczciwy , Adv — wie. 
eifrig gorliwy, Adv. — wie. 
eigen własny. 

Cigeufinnig uporny. Adv. — nie. 
eiÜÄugig jednooki, 
einfad) pojedyuczy, prosty, 
eingebüßt stracouy. 
einig zgodny, Adv. — nie. 
einzig jedyny, Adv. — nie. 
efelljaft obrzydliwy, Adv. — wie. 
eleitb mizeruy, biedny, nędzny. 



eng ciasny, Adv. — no. 
entgegengefefct przeciwny, Adv. 
— uie. 

entlegen odległy 

erfahren ; geübt biegły, Adv. — le. 

erbaut zbudowany. > 

erblick dziedziczny. 

ertrüglid) znośny, Adv. —nie. 

erroünfdjt pomyślny, Adv. — nie. 

erjürnt rozgniewany. 

ftalfcb fałszywy, Adv. — wie. 
faul leniwy, Adv. — wie. 
feterlid) uroczysty , Adv. — ście. 
feilt cienki. Adv. — ko. 
feinblid) nieprzyjacielski, 
fejt, ftarf mocuy, Adv. — no. 
fett tłusty. 

feucht wilgotny, Adv. — no. 
flad) płaski, Adv. — ko. 
fleißig pilny, Adv. — nie. 
frei wolny. Adv. — no. 
freigebig szczodry. Adv. —drze. 
freiwillig dobrowolny, Adverb. 
— nie. 

frenib cudzy, obcy. 
freunbfchafilld) przyjacielski, Ad- 
verb. po przyjacielsku, 
frifd) świeży, Adv. — żo. 
fromm pobożny, Adv. —nie. 
fruchtbar płodny, żyzny, 
furchtbar straszny, Adv. — nie. 
furdjtfam bojaźliwy, Adv. — wie. 

©anj cały. Adv. wcale, 
geachtet szacowany, 
gebaden pieczony, 
gebetet! lyoszony, zaproszony. 
gebol)ren rodzony, rodowity, 
gebraten pieczony, 
gebrechlich ułoinuy. 
gebürtig rodem, 
gebrudt drukowauy. 
gebulbig cierpliwy, Adv. —wie. 
gefangen złapany, 
gefihrlid) uiebezpieczuy , Adv. 
— nie. 

gefräßig żarłoczny, 
gefunbeu znaleziony, 
gegenwärtig teraźnieyszy. 
geifeiin tayuy, tajemny. 
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gehorfam posłuszny. Adv. — nie. 
gei|liid) duchowny, 
gtiilg skąpy, łakomy, 
gefodjt gotowany, 
gelobt chwalony , pochwalony, 
gemein, geroifciilid) pospolity. 
Adv. — licie. 

gerate prosty, Adv. —to. 
gerecht sprawiedliw'y , Adverb. 
— wie. 

gering lichy , podły. 

gern, willig chętny, Adv. —nie. 

gefallen solony. 

gefehlt szaczowny, Adv. — nie. 
ge|"d)lcft szykowny, sposobny, 
Adv. — nie. 
gefdjeteben pisany, 
gefchminb prędki, Adv. — dko. 
gefuub zdrów, zdrowy. Adv. 
— wo. 

gewiß pewny, Adv. — no. 
gemóbnlid) zwyezayn y. Adv. 
— nie. 

gemogen, geneigt przychyluy, 
Adv. — nie; gemogen (auf 
ber 2Bage) ważony, 
gemonnen wygrany, 
giftig jadowity, 
gl&fern szklanny. 
glatt śliski, gładki, Adv. —ko. 
gleich, eben równy, Adv. — uo. 
gleichgültig obojętny, Adv. — nie. 
glücflich szczęśliwy, Adv. — wie. 
göttlich boski. 
gottfoO bezbożny, 
graufam okrutny. Adv. — nie. 
grob gruby, grubiański. 
grob, blef gruby, 
groß wielki. 

großmütig wspaniałomyślny, 
Adv. — nie. 

grünblich gruntowny, Adv. —nie. 
gut dobry, Adv. dobrze, 
gütig łaskaw, łaskawy!, Adv. 
— wie. 

Jpart twardy. Adv. — do. 
häßlich brzydki, Adv. — dko. 
heftig gwałtowny. Adv. — nie. 
heilig święty, 
heiß gorący, Adv. — co. 



hett jasny, Adv. — no. 
herrlich wyborny, śliczny, Adv 
Adv. — nie. 

herrfchaftlid) pański, Adv. p* 
pańsku. 

herzlich serdeczny, Adv. — nie. 
heutia dzisieyszy. 
t)ie(ig tnteyszy. 
hod) wysoki, Adv. — ko. 
h(i;em drewniany. ' 
hungrig głodny. 

()Übfcb ładny. 

34htlid> roczny, Adv. — nie. 
jeb er każdy, 
jeglicher wszelki, 
jefcfg teraźnieyszy , Adv. teraz, 
jung młody. 

Äahl goły. Adv. ło. 
fahlfbpfig łysy. 

faiferlid) cesarski. Adv. po ce- 
sarsku. 

falt zimny. Adv. — uo 
feiner żaden, 
fiublicb dziecinny, 
fielt! mały. 

flug mądry. Adv. —drze. 
fiuiglitb królewski, Adv. po 
królewsku. . 

fojlbar kosztowny , Adv. — nie. 
frnnf chory, 
friegerifcb wojenny, 
fübi chłodny. Adv. — no. 
f Amtlich kunsztowny, sztuczny, 
Adv. nie. 

futj krótki, Adv. — tko. 

. * t 

Sicherlich , nórrifcb śmieszny, 
Adv. — no. 

(äublid) wieyski. 

lahm kulawy. 

lang długi, Adv. — go. 

lang, alt dawny, Adv. — no. 

langfam powolny, Adv. — no. 

langweilig nudny. Adv. — uo. 

laut głośny, Adv. — uo. 

lebenbig żywy. 

lebhaft żwawy, Adv. — wo. 

lebern skórzany. 

leer próżny, Adv. — no. 
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leitet łatwy, Adv. — wo. 
l«id>t (leicht roiegeub) lekki, 
lelki. Adv. — ko. 
leichtgläubig lekkowierny. 
Ield)tfinuig lekkomyślny, Adv 
— nie. 

lefłt ostatni. 

lieb miły. Adv. — ło. 

Hilf lewy , Adv. wlewo. 
löblich chwalebny, Adv. — nie. 

SKäßlq mierny. Adv. —nie. 
mager chudy. 

mannigfaltig rozmaity, Adv. 
— aicie. 

menfeblid) ludzki, 
militairifcb woyskowy. 
mittelmäßig śrzedni. 
mitternächtlich północny, 
monatlich miesięczny, Adv. — nie. 
mühe zmordowany, zfatygo- 
wany. 

mürbe kruchy 

mutl)iüill(g swawolny, Adv. 
— nie. 

SHadjIäfjig niedbały, Adv. — le. 
naefenb nagi , Adv. — go. 
närrifd) głupi. Adv. — pio; śmie- 
szny, Adv. — no. 
nahe bliski, Adv. — ko. 

Itaß mokry, Adv. — ro. 
natürlich naturalny, Adv. — nie. 
neiblfd) nienawistny, 
neu iiowy,_ 

neugierig ciekawy, Adv. — wie. 
nichtig niski, Adv. — ko. 
nöthig potrzebny. Adv. potrzeba, 
trzeba. 

nühlid; pożyteczny, Adv. — nie. 
Oebe pusty. 

öffentlich publiczny, Adv. — nie. 
offen otwarty. Adv. — to. 
oft częsty , Adv. — to. 
ohnfthl&arniemyluy, Adv. — nie. 
orbentlid) porządny, Adv. — nie. 

‘Partheoifd) stronny, 
perfönlich osobisty. Adv. iście, 
püliftlid) punktualny, Adv. —nie. 

SKaud) kosmaty. 



rafeub szalony, 
redl t prawy, Adv. wprawo, 
reblicb rzeteluy, Adv. — nie. 
regelmäßig regularny, foremny. 
Adv. — nie. 
reid) bogaty, 
reif doyźrzały. 
rein czysty, Adv. — to. 
reinlich ochędożny, Adv. — nie. 
roß surowy. 

rul)ig spokoyny. Adv. — nie. 
ruub okrągły. Adv. — ło 

Saltbig piaszczysty. 
fauftmdtl)ig łagodny, Adv. — nie. 
fauer kwaśny, Adv. — no. 
fd)äbi(d) szkodliwy, Adv. — wie. 
fchänblid) haniebny, Ad. — nie. 1 
l'djamhaft wstydliwy, Adv. 

— wie. 

fcharf ostry, Adv. — ro. 
fchauberbaft okropny, Adv. — nie. 
fd)erihaft żartobliwy, Adv. — wie. 
fdjtelenb zyzowaty. 
fdjläfrig ospały , Adv. — le. 
fdjmal wąski, Adv. — ko. 
fchmerjlld) boleśny, Adv. — jio. 
fd)niU|lg brudny, 
fchneü, hurtig szybki, Adv. —ko. 
|’<hön piękny. Adv. — nie. 
fd)ulbig winien, winny, 
fdjmach słaby, 
f chmar} czarny. 

fchroer (fchmer roiegenb) ciężki, 
Adv. — ko 

fchmer, niühl’ain trudny. Adv. 
— no. 

feiben jedwabny, 
feiten rzadki, Adv. — ko. 
ft eher bezpieczny, Adv. — nie. 
ftchibar, augenfcheintich wido- 
czny , Adv. — nie. 
fittfam obyczayny , Adv, — nie. 
fouberbar osobliwy, Adv. — wie. 
fpät późuy, Adv. — no. 
fparfam oszczędny, Adv. — nie. 
fplhig kończaty. 
ffäblifd) mieyski. 
ffammelnb zająkliwy. 
ffnnbl)öft stały, Adv. — lei sta- 
./... teczny, — nie. 
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fłatf tęgi, Adv. — go; mocuj. 
Adv — no. 
fleinern kamienny. 

(terblicb , (ibtlid) śmiertelny. 
Adv. — nie. 

flill cichy, Adv. — cho. 

(lolj pyszny, duinuy, Adv. — uie. 

flrclig oslry. 

jl U mm niemy. 

jtumpf tępy. 

fili; słodki, Adv. — ko. 

$Sglid) codzienny, Adv. — nie. 
tapfer waleczny, Adv. — uie. 
taub głuchy. 

łbeuer drogi, Adv. —go. 
tfjbricbt głupi, Adv. — pio. 
tlef głęboki, Adv. — ko. 
tfibtltd), ftecblid) śmiertelny, Adv. 
— nie. 

to U wściekły, Adv. — kle 
traurig smutny , Adv. — no. 
tteu wierny, Adv. — nie. 
trorfeił suchy, Adv. — cho. 
tllcfifd) zdradliwy, Adv. — wie. 
tugeubl)aftcnotliwy, Adv. — wie. 

Utnfomł, »ergeblldj daremny, 
Adv. daremnie, auch darmo, 
unangenehm nieprzyjemny, Adv. 
— nie. 

uttausfprechlfch niewypowie- 
dziany, Adv. — nie. 
Uttbaufbar niewdzięczny, Adv. 

— nie. 

UltermetHId) niezmierny, Adv. 
— -nie. 

unertr&gtld) nieznośny, Adv. 

— nie. 

unfehlbar nieuchybny , Adv. 

— nie. ' • „ 

ungeheuer ogromny, Adv. — nie. 
ungUlcflld) nieszczęśliwy, Adv. 

— wie. 

Uttmbglicb niepodobny, Adv. — uo. 
unpanhepifd) bezstronny, Adv. 
— uie. 

unregelmäßig nieritgalarny, Adv. 
— nie. 

uufd)ulbiq niewinny, 
unflerblid) nieśmiertelny. 
un»erfd)4mt bezwstydny. Adv. 
—nie. 



93erad)tet pogardzony. 
oerAnberlid) odmienny, Adv. 
— nie. 

oerbinblid) obowiązany, 
»erborgen skryty, Adv. skrycie, 
»erbrannt, spalony. 

»erbaulich strawny, 
uerborben zepsuty. 

»erbrietjlid) markotny, Adv. — nie. 
oerfault zgniły. 

»erfiudjt przeklęty. 

»ergangen przeszły. 

»ergdnglid) znikomy, 
vergnügt wesoły , Adv. — to. 
»ergolbet pozłacany. 

»erfebrt przewrotny, Adv. — nie. 
»erlaffen opuszczony. 

»erloren zgubiony, 
ueriulnftig rozsądny, Adv. — nie. 
oerfd)ieben różny , Adv. — nie. 
»crfd)loffen zamknięty, Adv. — to. 
oerfd)t»enberifd) rozrzutny, mar- 
notrawny, Adv. — nie. 
»erftcgelt zapieczętowany, 
oeripielt przegrany. 

OtrfłAnbig rozumny. Adv. — nie. 
»er|topft zatkany. 
oer|lorben zmarły, 
uernjanbt krewny, powinowaty, 
»erroirrt zamieszany. 

»envunbet raniony. 

OWtecfig czworokątny, 
ttfillig zupełny, Adv. — nie. 
»olfreidi ludny. 

»oll pełny, Adv. — no. 
collfommen doskonały, Adv. — le. 
»oUlUubig dokładny, Adv. — nie. 
oorftchtig ostróżny, Adv. — nie. 
uonrefflid) wyborny, Adv. — nie. 

ÜBad)fam cznyny. 

roahr, lüirtlid) prawdziwy. Adv. 

— wie; es i|t luahr prawda. 
i»arm ciepły. 

meich miękki, Adv. — ko., 
meife mądry , Adv . — drze. . 
meit daleki, Adv. ko. 
meltlid) świecki. 

1 » etttg mało. 

wichtig ważny. Adv. — nie. 
toilb dziki. •»< • 
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rojsthfdiaftlich gospodarny, Adv. 
— nie. 

n>of>IfeiI taui, Adv. — nio. 
majętny. 

tvohO'chmedenb smaczny. Adv. 
— nie. 

n>ol)!tl)Ätig dobroczynny, 
tvunberbar dziwny , Adv. — no. 

jjj&utifd) kłótliwy. 

jal)nt oswojony, łaskawy. 

jatt delikatny. Adv. — nie. 

jerbroche» złamany. 

jornig gniewliwy, Adv. — wie. 

jufciebett kontent. 

}u guß pieszy. Adv. — szo. 
jugemacht zamknięty. Adv. — to. 
jufünfrig, fdnftig przyszły, 
Adv. na przyszłość. 
5 n>fifeł{>rtfC wątpliwy. Adv. 
— wie. 

jweibeutlg obojętny. 

Verba. 

Abbruch tf)un uszczerbić, nszczer- 
biać. 

abfertigen, eypebiren odpra- 
wić, odprawiać. 

ablbfen lózować, zluzować. 
$bfdblfb nehmen pożegnać się, 
von jeinanbem z kim. 

abfonbern odłączyć, odłączać, 
ncceptiren akceptować, 
achten, bodjachten poważać, 
szanować. 

verachten gardzić, pogardzić, 
pogardzać; wzgardzić, 
wzgardzać, etioae czem. 



alt werben Btarzać się, zesta- 
rzać się. 

anfangen zacząć, zaczynać 
atmoorten odpowiedzieć, odpo- 
wiadać. 

annmtben, gebrauchen użyć, 
używać, etwas czego, 
appelliren apelować, 
arbeiten pracować, robić. 

untarbeiteu przerobić, prze- 
rabiać. 

atretiren aresztować, 
athem , 2(them holen odetchnąć, 
oddychać. 

aufmacben otworzyć, otwierać, 
auebreiteu rozszerzyć, rozsze- 
rzać. 

auslefen , ausfuchen wybrać, 
wybierać. 

ausroeidten (aus bem Sßege) 
mijać; fahr’ aus bem 2ßcge 
miiay ! 

iBacfen, braten pićc. 

auebacfen wypićc, wypiekać, 
bnben kąpać, ftch się. 
balfamiren balsamować, 
barbieren golić, ogolić, 
bauen budować. 

bebauen (ben fltfer) uprawić, 
uprawiać. 

beabjiditlgen zamyślać, 
beben trząść się. 
bebeuten, h<iß< n znaczyć, 
beburfen potrzebować, etwas 
czego. 

beerbigen pochować, 
befehlen rozkazać, rozkazywać, 
befleden plamić, splamić, 
befreien uwolnić, uwalniać, 
beliebigen , beruhigen zaspo- 
koić, zaspakajać. 



2fd)t geben uważać. 

Achtung geben uważać, 
achten, auf etwas dbać o co. 
adern orać. 
abrefftren ailresować. 
ónberit odmienić, odmieniać, 
óngiłigen trapić. 

Ärgern gniewać. 



begehren , verlangen wymagać, 
etwas czego. 

begegnen spotkać, spotykać, ei> 
nem kogo. 

begnügen, ftch/ kontentować się, 
womit czem; przestać, 
przestawać ua czem. 
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begleiten , (@efellfibaft leifłen) 
towarzyszyć, eilten komu. 
beglücken uszczęśliwić, uszczę- 
śliwiać. 

behaupten twierdzić. . 

beichten spowiadać się, wyspo- 
wiadać się, etwas czego, 
betpen, nagen gryźć. 

abbeifien odgryźć, odgryzać. 

aubeifjen nadgryźć, aud) na- 
gryźć, nadgryzać. 

burd)bei§eil przegryźć, prze- 
gryzać. 

erbcijjen, tobtbeijjen zagryźć, 
zagryzać. 

berauobeifjen wygryźć, wy- 
gryzać. 

hińritibclfien wgryźć, wgry- 
zać. 

jerbeijjen zgryźć, zgryzać, 
bekannt machen , anjeigen do- 
uieść, donosić; uwiadomić, 
uwiadamiać. 

belagern obledz, oblegać, 
belójligeu, (befchroeriidt fallen) 
naprzykrzyć się, naprzykrzać 
się, einen komu. 
beteibigen obrazić, obrażać, 
bellen szczekać. 

belohnen, vergütigen nagrodzić, 
a ud) nadgrodzić, nagradzać, 
bemühen, fid), starać się, posta- 
rać się. 

benad)rid)(igcn donieść, donosić, 
benełben zazdrościć, einen komu. 
benufeen korzystać, etwa« z 
czego. 

beobachten, Tfdjtuttg geben uwa- 
żać. 

bereben, fief), umówić się, oma- 
wiać się. 

bereiten, jubereiten gotować, 
(am gero6l>nlid)flen : fodjen), 
przygotować. 

beruhige»/ beliebigen zaspo- 
koić, zaspakajać. 
befd)Aftłgen zatrudnić, zatru- 
dniać. 

befebmuben brudzić, zbrudzić. 



befebmufeeu, befcfjmieren walać, 
zwalać, zawalać, fid) się. 
befcbulbigen obwinić, obwiniać, 
entfdjulblgen wymówić, wy- 
mawiać. 

beflern, »erbefTern poprawić, 
poprawiać; polepszyć, po- 
lepszać. 

auebelTern, auefltcfen napra- 
wić, naprawiać. 

befłimmeu, fefifefeeu naznaczyć, 
wyznaczyć, naznaczać, 
beten modlić się. 
betrachten, nachbeulen, Aber» 
legen rozważyć, rozważać; 
rozmyślać. 

betrüben zasmucić, zasmucać, 
betrögen oszukać, oszukiwać, 
betten stać, usłać, posiać, uście- 
lać 

betteln żebrać. 

bewahren, verwahren, aufheben 
chować, schować, 
bewegen, röhren ruchać; ru- 
szyć, ruszać. 

bewegen , eefebüttern wzru- 
szyć, wzruszać, 
woju bewegen, bringen przy- 
wieśdź, przywodzić, 
bewillkommnen witać. 
bewirtl)en, traftiren częstować, 
biegen, beugen giąć. 
herauobiegen wygiąć, wygi- 
nać. 

hinelnblegeu wgiąć, wgiuać. 
überbiegen przegiąć, przegi- 
nać. 

oerbeugen, ftd), ein Sontplu 
ment machen kłaniać się, 
ukłonić się , ukłaniać się. 
perblegen pogiąć, poginać. 
oorbeugen; oorrenuett zapo- 
bieżeć, zapobiegać, 
jurüefbeugen odgiąć, odginać, 
jufammenbiegen , herunter» 
biegen zgiąć, zginać, 
bieten (eine $Baare> cenić, 
anbieten ofiarować, 
verbieten zakazać, zakazywać, 
bilben edukować, kształtować. 
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atlśbilbeu wykształlować. 
hüben, formtreu formować, 
btnben wiązać. 

Alibiilben przywiązać, przy- 
wiązywać. 

Aufbinbetl rozwiązać, rozwię- 
zy wać. 

oerbinben , verpflicfeteit obo- 
wiązać, obowięzywać. 

jllbillbetl zawiązać, zawięzy- 
wać. 

binen prosić. 

Abbitten przeprosić, przepra- 
szać. 

auobltten wyprosić, wypra- 
szać. 

bitten, eililAben zaprosić, za- 
praszać. 

erbitten uprosić, upraszać. 
bISper «erben blednieć, 
blafen (auf etwas) trąbić. 

AU6b(A|'en, ati6pofaunen wy- 
trąbić, wytrębować. 
blafen dąć, dymać. 

nufblafen nadąć, nadymać, 
blag werben bladnąć, zbladnąć. 
bleid)en blechować, wyblecho- 
wać. 

bleiben zostać, zostawać. 

übrig bleiben pozostać, pozo- 
* stawać, 
bilden błyskać się. 
bić (en beczeć. 
blül)en kwitnąć. 

blutig machen, bebluteu zakrwa- 
wić, zakrwawiać, 
borgen, leiljen pożyczyć, poży- 
czać 

nu6let()en wypożyczyć (rozpo- 
życzyć) wypożyczać, 
braudjen, nótl)ig l)aben potrze- 
bować, etntatf czego. 

gebrauchen, uü(sen użyć, uży* 
wać, etwas czego. 

oerbraud;eu wypotrzebować. 
breit machen, auebreiten rozsze- 
rzyć, rozszerzać, 
brechen łamać. 

abbrechen odłamać, ułamać, 
odłamy wać. 



unterbrechen przerwać, prze- 
rywać, einen worin ko- 
mu co. 

jerbrechen złamać, złamywać. 
brennen gorać, ond> gorzeć. 

abbrenuen zgorzeć, pogorzeć. 
brennen , feuern palić 
verbrennen spalić, 
bringen, herbeitragen przynieść, 
przynosić. 

unterbringen, placiren mie- 
ścić, umieścić, umieszczać, 
bringen, berbeifübren przypro- 
wadzić , przyprowadzać, 
bringen, berbeifabren przywieźć, 
przywozić, 
brüllen ryczeć, 
brüten lądz. 

anebrütetl wylądz, wylęgać, 
btidtfiabireu sylabyzować. 
bürgen ręczyć; zaręczyć, zarę- 
czać. 

bügelt pokutować. 

<£o tuman bireu komenderować, 
crepiretl zdechnąć, zdychać. 

©anten dziękować, podzięko- 
wać. 

bauern, ivilyren trwać. 

bebauern żałować, pożało- 
wać. 

becfetl nakryć, nakrywać, 
etltbecfcn odkryć, odkrywać, 
jllbecteu przykryć, przykry- 
wać. 

beuten myśleć (myślić), woran 
o czem. 

an etwas beuten, gebeuten 
pamiętać na co. 
auebeuteu wymyślić, wymy- 
ślać. 

beuten, meinen myśleć, ro- 
zumieć. 

erbicbteu zmyśleć, zmyślać. 
nad)bettfeu pomyśleć, pomy- 
ślać , worüber nad czćm, 
o czem. 

fid) bebeufen namyśleć się, 
namyślać się. u- u 
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bid »erben grubieć, zgrubieć, 
bienen służyć. 

abbienen, aiisbienen wysłu- 
żyć, wysługiwać, 
bebieuen usługiwać, einen komu 
eiuen 2>ienft leifłen służyć, 
usłużyć. 

perbteneu zasłużyć, zasługi- 
wać, etmaeco, auebnaco. 
verbleuen 'burd) itrbeit) na- 
robić, zarabiać, 
biftireu diktować. 
bomtern grzmieć; t6 borniert 
grzmi. 

bredifeln toczyć, 
brehen kręcić 

hineinbrehen wkręcić, wkrę- 
cać. 

perbrel)en przekręcić, prze- 
kręcać. 

)ubret)eu zakręcić, zakręcać, 
brefdjen młócić 

ausbrefdien wymłćcić, wy- 
inłacać. 
brohen grozić, 
brudell drukować, 
brücten, preffeu cisnąć, ciskać, 
auobrćdeit, nuSpreffen wy- 
cisnąć, wyciskać, 
auśbrńcfcn (ein üßort) wyra- 
zić, wyrażać, 
baraufbrüefen przycisnąć, 
przyciskać. 

umarmen uścisnąć, uściskać, 
jufammenbrdcfen ścisnąć, ści- 
skać. 

buelliren, |ld), poiedynkować się. 
bulben cierpieć. 

burdjbringen , erfüllen (mit 
©d)reden u. f. m ) przera- 
zić, przerażać. 

tfljren, verehren czcić, szano- 
wać. 

beehren zaszczycić, zaszczycać 
eignen, ftd), stosować się. 
ftcb ereignen zdarzyć się, zda- 
rzać się. 

eilen spieszyć się. 
einbü&en tracić, stracić 
einigen, ftd), zgodzić się (pogo- 
dzić się) zgadzać się. 



entrichten , orbnen ; iurfcf>teti 
sporządzić, sporządzać, 
efeln brzydzić się, zbrzydzić 
się (obrzydzić się) zbrzy- 
dzać się czćin. 

empfangen przyjąć, przyiino- 
wać; odebrać, odbierać, 
empfehlen polecić, polecać, (id) się. 

anempfci)l<u zalecić, zalecać, 
empćretl burzyć, zburzyć; po- 
burzyć, poburzać. 
enbigen kończyć, skończyć, 
entbehren obeyśdż się, etroas 
bez czego. 

entfernen oddalić, oddalać. 
entfd)Ulbigen exknsowac; wy- 
mówić, wymawiać, 
erbarmen, fid), litować się; zmi- 
łować się. 
erben dziedziczyć. 

enterben wydziedziczyć, wy- 
dziedziczać. 

ererben odziedziczyć, odzie- 
dziczać. 

ergreifen, paefen chwytać, chwy- 
cić; uchwycić, uchwycać. 
erhalten, empfangen odebrać, 
odbierać. 

erh&f)tn podwyższyć, podwyż- 
szać. 

erinnern przypomnieć (napo- 
mnieć) przypoiniuać, einen 
maran komu co. 
ftd) erinnern, gebeuten pamię- 
tać, moran na co. 
erklären objaśnić, objaśniać; 
tłumaczyć , wytłumaczyć, 
wy tłumacząc. 

erlauben, jugebtit pozwolić, po- 
zwalać; id> fllmme niett bel, 
gebe es nicht JU nie po- 
zwalam. 

erleichtern ułatwić, ułatwiać, 
ermahnen, erinnern upomuieć 
(napomnieć) napominać o co. 
ermübeu mordować, zmordować, 
ernbien (bas betreibe febueiben) 
żąć, pożąć; (ernbten, auf« 
räumen) sprzątnąć, sprzą- 
tać. 

erniebrigett poniżyć, poniżać, 
erobern dobydź, dobywać. 
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ergulcfen posilić, posilać, 
erlaufen utopić, ntapiać. 
crfłicfen, erwürgen zadusić, (udu- 
sić) zaduszać. 

crn>At)ne» (bemerken) wymię-. 

nić (nainieiiić) wymieniać 
erwähnen (erinnern) wspomnieć, 
wspomniać co, o czein. 
erwerben, erlangen nabydź, na- 
bywać. 

effen jeść, jadać. 

aufcffeit zjeść, zjadać, 
cjramittiren examiuowac. 
eperjleren mustrować się. 

Serben farbować, 
fahren, reifen jechać, jeżdżąc. 
abfn(>ren odjechać, odjeżdżać, 
aiieelnanberfohren rozjechać 
się, rozjeżdżać się. 
auefaljren wyjechać, wyje- 
żdżać. 

burcbfal)ren przejechać, prze- 
jeżdżać. 

erfahren (eine Słeuigfeit) do 
wiedzieć się, dowiady- 
wać się, etwa« czego. 
&iiteinfaljret|; ^Injug Ijaltcn 
wjechać, wjeżdżać 
fjlufabreit jechać, pojechać, 
verfahren, umgeben postąpić, 
postępować. 

Vorfahren zajechać, zajeżdżać 
jufammetifahren zjechać się, 
zjeżdżać. 

fahren, führen, b.&. als fuhrmann; 
tragen, jlehen, al« <Pferb 
wieźć, wozić. 

aueführen., au« bem £anbe 
wywieźć, wywozić, 
bi« wohin führen, bringen, jur 
Xxt, ju iśłcftiffe, einführen 
dowieźć, dowozić. 
6urcbfał)ren przewieźć, prze- 
wozić. 

herbringen, ju SBagen przy- 
. wieźć, przywozić. 

überfahren, überleben prze- 
wieźć się, przewozić się; 
przeprawić się, przepra- 
wiać się... 



jurücf fahren, führen, teleber. 

bringen odwieźć, odwozić, 
jiifainmenführen , bringen, 
SPaaren etc. zwieźć, zwo- 
zić. 

faden paśdź, padać. 
abfaUeit odpaśdź, odpadać, 
einen §u|śfall tbun, ein £om< 
'pitment machen upadać do 
nóg, bähet : upadam do 
nóg gehorfamiłer SDiener 
(beim SBegegnen, beim 
2lb|chiebe). 

herau«fallen wypaśdź, wypa- 
dać. 

herunterfaden spaśdź, spadać. 
hineinfaUeu, einfailen wpaśdź, 
w padać. 

n'eberfaüen upaśdź, upadać, 
überfallen napaśdź, napadać, 
verfallen przepaśdź, przepadać, 
fangen łapać, złapać, 
nuffangen (Briefe) przejąć, 
przeymować; zająć, zay- 
mować. 
faften pościć. 

faffen, begreifen pojąć, poym#- 
wać. 

foulen, verfaulen guić, zgnić, 
fehlen, nicht treffen chybić, 
fehlen, mangeln braknąć ober 
zabraknąć, brakować, 
et iv o« czego. 

fehlen, verfehlen (ein 3leJ) 
chybić, uchybić, uchy- 
biać. 

feiern (einen 'Jag) święcić, 
fett werben tyć, utyć. 
feuern, brennen palić, 
ftnben znaleźć, znaydować. 
erfinben wyualeźć, wynay- 
dować. 

ftnfler, bunfel werben ciemnieć, 
ściemnieć. 

verftnftern, verbunfeln zaćmić, 
zaciiniać. 

ftfeben łowić ryby. 
flechten; Ichwahen pleść, spleść, 
umflechten, beflecken opleść, 
oplatać. 

fliegen, rennen leciec, latać. 

• 1 • . 
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burtfaiegen , vorbelffogen 
przelecieć, przelatać, prze- 
latywać 

farauefliegen wylecieć, wy- 
latać, wylatywać, 
binfliegeń , (herumfdnvürmen, 
(aufm) lecieć , polecieć, 
flieljeu uciec, uciekać, 
fliegen, (fdnvimmen , fdjijfen) 
płynąć, pływać, 
find) en kląć (kluąć). 

verjfud)ttł przekląć, przekli- 
nać. 

folgen, gefarcben słuchać, einem 
kojfo. 

erfolgen, nndifolgen nastąpić, 
następować. 

etfolgen, ftdy ergeben wyni- 
knąć, wynikać, 
verfolgen prześladować, 
forbetn żądać, etivas czego, 
farausforbern wyzwać, wy- 
zywać. 

forfdjen badać, wybadać, 
fragen pytać, pytać się, spytać 
się. 

anofragett wypytać się, wypy- 
tywać się. 

nadjfragen zapytać się, zapy- 
tywać się. 
f reffen żrćć. 

auffreffen poirćć, pożerać, 
nuef reffen wyżreć, wyżerać, 
ftd) oo U freffett nażrćć się, 
nażerać się, to o ran czego, 
freuen, ftd), cieszyć się. 
frieren marznąć, zmarznąć, 
erfrieren zmarznąć, zinarzać. 
jugefrieren zamarznąć, zama- 
rzać. 

frübftücfen śniadać , geivbfall* 
cber jeść śniadanie, 
fügen, ftd) fügen, ftbicfen, paf» 
fen stosować się; trafić się, 
trafiać się ; ftd) nad) Q5ot» 
tes 2ßillen fügen stosować 
się do woli Pana Boga ; ec 
fdjicłt ftd), eg pagt ftd), eg 
>' fttmrtlt überein stosuie się; 
es fügt ftd), eo ertignef ftcb 

trafia się. 

jufügen wyrządzić, wyrządzać. 



füllten czuć, poczuć. 

ooraugfül)len , afaen prze- 
czuć, przeczuwać, 
führen, begleiten prowadzić. 
augfüt)ren wyprowadzić, wy- 
prowadzać. 

einfdtyretl wprowadzić, wpro- 
wadzać. 

{yernntfül)ren oprowadzić, opro- 
wadzać. 

fjiitfübren zaprowadzić, za- 
prowadzać. 

ftd) auffütjren sprawować się. 
»erführen , tdu|d)en zwieśdż, 
zwodzić. 

rvegfüfaen , begleiten odpro- 
wadzić, odprowadzać, 
füllen pełnić. 

nnfüllen; erfüllen (mit greube, 
@d)rett u. f. IV.) napełnić, 
napełniać 

erfüllen; vollfüüen dopełnić, 

' dopełniać. 

erfülletr, »ollfül)ren wypełnić, 
wypełniać. 

erfüllen, betoerfflelligett, tvafa 
tnad)en spełnić, spełniać. 

fürchten, fldt, bać się, lękać się, 
tvovor czego, 
befürdjten obawiać. 

füttern karmić; unter 5Beg6 po- 
paść, popasać, 
fuufeln iskrzyć się. 

©eben dać, dawać, 
abgeben oddać , oddawać, 
auegeben, etwas wydać, wy- 
dawać. 

blngebeu podać, podawać, 
ffd) root)in begeben udać się, 
udawać się. • 

ftd) tvofür auggebeu udać się, 
udawać się, für eilten 
grogen Jjetrn za wiel- 
kiego Pana. * 

umgeben, umringen otoczyć, 
otaczać. 

untergeben, ergeben, übergc* 
ben poddać poddawać, 
vorgeben, vorfd)ü|en udać, 
udawać, eine Jlranfljeit 
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chorobę ; vorgeben, (Ich 
ftcUeu, verteilen udać się, 
udawać się, ttigcubfyaft 
cnotliwym. 

vorgeben (im ©piel); iaufgei 
ben, (eine 'Aufgabe) za- 
dać, zadawać. 

jugeben dodać, dodawać, 
gentil iśdź, chodzić. 

geben powodzić się, mie gebt 
• e6 3bn«n jak się Pauu 
powodzi ? 

aufgeben (@aamen, ©onne) 

wzeysdź, wschodzić. 

audgeben wyiśdź, wychodzić. 

burcbgeben ; ö bertreffen 

przeysdź, przechodzić. 

beruntergeben zeyśdź, scho- 
dzić. 

biueiitgeben weyśdź (wniśdź) 
wchodzić. 

bintergebtn zawieśdź, zawo- 
dzić. 

fpajieren geben przeyśdź się, 
przechodzić się. 

umgeben (einen Ort); ange< 
ben, tnteref jtren obeyśdź, 
obchodzić. 

untergeben (bie @onne) 
zeyśdź, schodzić; zayśdź, 
zachodzić. 

vorübergeben przeysdź, prze- 
chodzić. 

jufammengeben , fommen 
zeyśdź się, schodzić się. 
gelb merben żólcięć. 
gelingen udać się, udawać się. 
genießen, gebrauchen użyć, uży- 
wać, etmab czego, 
©einige leijien dogodzić, doga- 
dzać ; zadosyć uczyuić. 
gerabe richten prostować, ua- 
prostować. 

gerben , auegerbeu garbować, 
wygarbować, 
geruben raczyć. 

gefche()en dziać się, stać się, ed 
gtfchiebt dzieie się, staie 
się. 

gefebroeden puchnąć, spuchnąć. 



auffdjmellen opuchnąć, opu- 
chać. 

gefunb werben zdrowieć, ozdro- 
wieć. 

gewinnen wygrać, wygrywać, 
gewóbnen zwyczaić (feiten), mo< 
ju gemóbnen, angeroóbnen 

przyzwyczaić, przyzwy- 
czajać do czego, 
abgewibnen odzwyczaić, od- 
zwyczajać, fłd) się, etwa« 
od czego. 

ficb etwa« angeroóbnen przy- 
zwyczaić się do czego, 
gießen lać, lewać. 
abgießen, odlać, odlewać, 
auegteßen wylać, wylewać, 
eiugleßen, eiufchenfen nalać, 
nalewać. 

bineingießen wlać, wlewać, 
jugießen dolać, dolewać, 
glauben, für roabr galten wie- 
rzyć. 

glauben, meinen, beulen my- 
śleć, rozumieć. 

©leicheś mit ©ieid)em vergelten 
oddać wet za wet. 

gletch, eben machen rówuać, 
zrównać 

gleichfommen wyrównać, wy- 
równywać. 

gleithftellen, vergleichen poró- 
wnać , porównywać, 
vergleichen , einigen zgodzić, 
(pogodzić) zgadzać, 
glitfcheru, fafcheln ślizgać się. 

graben kopać. 

autigraben wykopać, wyko- 
pywać. 

begraben pochować, pocho- 
wywać. 

vergraben zakopać, zakopy- 
wać. 

gratuliren winszować, powin- 
szować. 

grau merben siwieć, osiwieć, 
grenzen graniczyć, 
grün merben zieleuieć. 
grüßen pozdrowić, pozdrawiać. 
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Jpaben mieć, miewać. 

()acfen, bauen rąbać. 

abbaden urąbać, urębywać. 
beljacfcil obrąbać, obrębywać. 
fciirci>£)rtcfeii przerąbać, prze- 
rębywać. 

gingen wisieć, e« büngt wisi. 
bangen bleiben zawadzić się, 
zawadzać się. 

roODOtł abbSngen zawisnąć od 
czego , ixin beinern Sßil» 
len od twoićy woli; mor* 
auf berufen zawisnąć na 
czćin, po czćm. 

hängen, beiden wieszać, einen 
kogo, etnroS co. 
aufbäuqen , Renten obiesić, 
obieszać ; powiesić , po- 
wieszać, einen kogo, et 
roas co, 

()alten trzymać, 
bdteil (9ßo»} dotrzymać, do- 
trzymywać (słowa a ud) 
słowo}. 

halten , (eine ‘Prebigt , Siebe) 
mieć (kazanie, mowę), 
aufbolten, »erroeilen; anbalten, 
airetiren; bemalten za- 
trzymać , zatrzymy wać. 

aufbolten, (jetnmen; rootron 
abbalten wstrzymać, 
wstrzymywać. 

au6f>alten wytrzymać, wy- 
trzymywać. 

einen fik etroas galten mieć; 
poczytać, poczytywać ko- 
go za co. 

erhalten, befommen otrzymać, 
otrzymywać. 

jtd) aufl)alten, »erroeilen ba- 
wić się, zabawić się, zaba- 
wiać się. 

ftef) enthalten wstrzymać się, 
wstrzymywać się. 

l)anbe(n handlować, 
oerbanbeln, »erfd)ad)etn prze- 
haudlować. 

f)anbe(n, verfahren postąpić, po- 
stępować. 

baubeln, löfen, marfteu targo- 
wać. 



bart roerben twardnąć, twar- 
dzieć, zatwardzieć, zatwar- 
dzać. 

baffen , beuelbeti nienawidzić, 
nienawidząc. 

flauen, fdineiben ciąć. 

aus()auen wyciąć, wycinać; 
einen Jrueb geben , burd)» 
prügeln wyciąć, 
burebbauen przeciąć, przeci- 
nać. 

bauen, baden, mähen, ftbitei» 
ben siec. 

jerbaefen, nieberfÄbeln rozsiec, 
rozsiekać. 

beben (in bie Jpöbe beben, auf» 
beben} podnieść, podnosić, 
aufbebett, caffiren znieść, zno- 
sić; kasować, skasować, 
elit ®efeb prawo, 
erbeben , lobpreifen wynieść, 
wynosić. 

heilen, furiren leczyć, wyle- 
czyć. ' 

beitatben (ein SRabcben) żenić 
się, ożenić się (z Panną), er 
belratbet żeni się; einen 
ŚRatm beiratben iśdź za 
mąż, jie beiraibet idzie za 
mąż. 

beißen, nennen zwać, nazwać, 
nazywać. 

beißen , fidł nennen nazwać się, 
nazywać się. 

b*lfen pomódź, pomagać. 

bemmen, bammen tamować, za- 
tamować. 

hemmen (einen 9ßagen etc.} ha- 
mować, zahamować. 

berrfcfeen panować. 

billbem przeszkodzić, prze- 
szkadzać, einen komu. 

bobeln heblować. 

hören, vernehmen słyszeć, 
biren, andren , einem gehör» 
djen słuchać kogo. 
hören (ju böten fein) słychać. 

I aufbören przestać, przesta- 
wać. 
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auefaren ; erfaren wysłu- 
chać, wy słuchy wac; bi« 
beugen, bl« s Partl)ei «6 
fareu , verfarcn wysłu- 



chać świadków, strouę.‘ 
gefaren, jufomtnen należeć, 
jufaren przysłuchać się, przy- 
słuchiwać się. 

hoffen spodziewać się , c t w a 8 
czego. 

()of)l werben próchnieć, spró- 
chnieć. 

()olen iść ,po co ; przynieść, 
przynosić; przyprowadzić, 
przyprowadzać, 
elllfalen, erjagen dogonić, do- 
ganiać ; doścignąć , do- 
ścigać. 

roieberfalen powlórzyć, po- 
wtarzać. 

farcfteu słuchać; einem gefar 
d)cn słuchać kogo. 

faieil, fid), strzedz się; wy- 
strzedz się, wystrzegać się, 
wovor czego. : 

3agen gonić, pędzić. 

fataufijagetl wypędzić, wy- 
pędzać. 

Irren, fid; irren, verirren błą- 
dzić, aud) mylić się ; zmy- 
lić się, zinylaćsię; j»omy- 
lić się, pomylać się. 

irren, faruntirrcn błąkać się. 
fid) verirren zabłąkać się 
(zbłąkać się), zabłąkiwać 
się. 

Kimmen, czesać , wyczesać. 

falt werben, <łU6fńl)l«n stygnąć; 
ostyguąć, ostygać. 

fauett żuć. 

taufen, kupić, kupować. 

abfaufett, logfaufen odkupić, 
odkupować. 

auffaufett zakupić, zakupo- 
waę. 

verfailfenprzedac, przedawać. 

fefaett, fegen mieść, iniatać. 
gusfebren wymieść, wymia- 
tać. 
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befefaeu ; umlenfeu nawrócić, 
nawracać. 

fefaen , jurticfEebreu ; mieberge> 
beu, wiebererjlatten Wró- 
cić, wracać; powrócić, 
powracać. 

fentten zuać. 

anerfennen uznać , uzuawać. 
befennen , gefielen przyznać, 
przyznawać; wyznać, wy- 
znawać. 

erfennen, Eennen lernen po- 
znać, poznawać, 
fentten lernen, (Srfabrung ma , 
cl; en doznać , doznawać. 

fliren klarować. 

flogen skarżyć się, żalić się. 
nnflogen oskarżyć, oskarżać, 
fid) beflogen uskarzyć się, 
uskarżać się, worüber na 
co. 

verflogen zaskarżyć, zaska- 
rżać. 

flefben, fid), ubrać się, ubierać 
się; stroić się; upsić się. 

flingen brzmieć. 

flingeln dzwonić. 

flopfett, anflopfen kołatać, za- 
kołatać. 

flopfett, Xdjlogen trzepać. 

oueflopfen wytrzepać , wy- 
trzepywac. 

fnoliett, fragen trzasnąć, trza- 
skać. 

fllteeił klęczeć; klęknąć, klę- 
kać. 

nleberfnieeit uklęknąć, uklę- 
kać 

fnbpfen, jufttSpfen zapiąć, za- 
. pi nać. 

ouffntSpfett rozpiąć, rozpinać; 
odpiąć, odpinać. 

fodjen gotować, ugotować. 
ou6fod>en wygotować, wy- 
gotowywać. 

fótuten, verfielen umieć. 

finiten, »ermćgett módz. 
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fommen iśdż, przyiśdź, przycho- 
dzić. 

anfommen , anlangen przy- 
bydź, przybywać. , 
anfommen (ju 2ßagen) przy- 
jechać, przyjeżdżać, 
auf etroab anfommen, beru> 
fyen zależeć na czem. 
befotnmen , erhalten dosiać, 
dostawać. 

herfomnten , herflammen po- 
chodzić. 

unifommen ; verloren gefeit 
giuąć, zginąć, zaginąć, 
junldfontmen , jurtkffehren 
powrócić, powracać. 
jUBorfommen uprzedzić, uprze- 
dzać. 

fo(ien kosztować. 
frŚI)en piać, zapiać, 
franf fein chorować, 
franf werben zachorować, 
fragen drapać; skrobać, 
frłecben leźć, łazić. 

burchfrledjen przeleźć, prze- 
łazić. 

herauOfriechen wyleźć, wy- 
łazić. 

hineinfriechen wleźć, włazić, 
friegen, Ärieg führet» wojować, 
prowadzić woynę. 
befrieden, erobern zawojować, 
frdmmen krzywić, skrzywić, 
skrzywiać. 

fönbtgen, anfünblgtn, auffagen 
wypowiedzieć, wypowia- 
dać. 

anfflnbigen, publtclren obwie- 
ścić, obwieszczać. 

(Affen całować. 

futf4)ieren wieźć, wozić; po- 
wieźć, powozić. 

»Boljin futfcbleren , fa&ren za- 
wieźć, zawozić. 

£aben, fldrfen posilić, posilać. 

lachen śmiać się , über jeman# 
ben z kogo. 

aueladjen wyśmiać, wyśmie- 
wać kogo. 



laben, aufiaben' ładować, nała- 
dować. 

ablabtn, auslaben wyłado- 
wać, wyładowywać, 
elltlftben , bitten zaprosić , za- 
praszać. 

laben (ein ©eroeljr) nabić, na- 
Jbijać. 

Aberlaben przeładować , prze- 
ładowywać. 

oorlaben, citiren pozwać , po- 
zywać. 

l&ugnen przeczyć. 

abldugnen , rolberlegen za- 
przeczyć , zaprzeczać. 
Idutett dzwonić. 

langen, toornad) reichen się- 
gnąć ober siągnąć, posię- 
guąć Ober posiągnąć, się- 
gać, posięgać. 
erlangen dosiądź, dosięgać, 
erlangen (einen ßtuecfj do- 
piąć, dopinać; dostąpić, 
dostępować, etroag czego. 
Ijlnlangeu, htnreirt'en, bar# 
reichen podać, podawać, 
langweilen nudzić, 
laffen puścić, puszczać, 
burchlaffett przepuścić, prze- 
puszczać. 

fjerausinffeu wypuścić, wy- 
■ puszczać. 

herutiterlaffen, ablaffen (efne 
üßaare) spuścić, spu- 
szczać. 

hlnełnlaffett wpuścić, wpu- 
szczać. 

laffen, liegen (affen zostawić, 
zostawiać. 

ftd> einlaffen, (Id) in' etroatf 
mifdjen wdać się, wda- 
wać się. 

ftd> oerlaffen spuścić się, spu- 
szczać się. 

oerlaffen, auSlaffett opuścić, 
opuszczać. 

oerlaffen (nad) bem $obe) po- 
zostawić, pozostawiać, 
julaffen dopuście, dopuszczać, 
julaffen, erlauben dozwolić, 
dozwalać. 
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laufen biegać. 

aue einanber laufen rozbiedz 
się , rozbiegać się. 
entlaufen uciec, uciekać, 
herauelaufen wybiedz , wy- 
biega Ć.' 

Einlaufen pobiedz, pobiegać, 
nachlaufen biedź, biegać , eU 
nem za kim. 

'(ich »erlaufen, »erlrreu błą- 
kać się , zbłąkać się. 
»erlaufen (ble ßeit) przeyśdź, 
przechodzić ; upłynąć, 
upływać. 

eortaufeu zabiedz , zabiegać. 
)ufamtnenlaufen zbiedz się, 
zbiegać się. 
laufen, rinnen ciec. 
leben żyć. 

überleben przeżyć, 
lecfen lizać. 

ablecfen zlizać, zlizywać. v 
au6lecfen wylizać , wylizy- 
wać. 

belecfen oblizać, oblizywać, 
leeren, auoleeren wypróżnić, 
wypróżniać. 

legen łożyć, kłaśdź feiten, 
aber f^lnlegen położyć, po- 
kładać. 

anlegen, ftlften założyć, za- 
kładać. 

auśeinanberlegen rozłożyć, 
rozkładać. 

auolegeu wyłożyć, wykładać, 
barauflegen nałożyć , nakła- 
dać. 

hineinlegen włożyć, wkładać, 
ftdf auf etwa« (egen (auf 2Bif> 
fenfcbaften); , ju ermao 
beitragen przyłożyć się, 
przykładać się do czego, 
überlegen , betrachten rozwa- 
żyć, rozważać, 
unterlegen podłożyć, podkła- 
dać. 

»orlegeu; »orfleden przełożyć 
(przedłożyć) przekładać. 

julegeu, jufehen dołożyć, do- 
kładać. 



jufammenlegen, auch oblegen 
złożyć, składać, 
lehren uczyć. 

belehren nauczyć, nauczać, 
leihen, borgen pożyczyć, poży- 
czać. 

ausleihen rozpożyczyć, rozpo- 
życzać. 
leimen kleić. 

aufletmen, baraufielmen na- 
kleić, nakleja'-. 

jufatnmenleimen skleić skle- 
jać. 

lernen uczyć się, ttroae czego, 
aublerneu wyuczyć- się, wy- 
ucza ć się. 

auemenblg lernen uczyć się 
na pamięć. 

erlernen nauczyć, nauczać się 
etroas czego. 

(efen czytać. • 
auslefen wyczytać, wyczyty- 
wać. 

burd)lefen przeczytać, prze- 
czytywać. 
leuchten świecić. 

erleuchten oświecić, oświecać, 
hinunterleuchten poświecić, po- 
święcać. 

lieben kochać, ukochać. 

{tcb »erheben zakochać się, po- 
kochać się, In jemauben 
w kim. 

»erhebt fein kochać się, tn 
Cttua« w czein. 

(leben, lieb haben, gern haben 

lubić. 

(lebgetoinnen polubić, ulubić, 
polnbiać. 
liegen leżeć. 

liefern, abliefern dostawić, do- 
stawiać. 

Ilnbern lżyć, ulżyć, 
loben chwalić, pochwalić, 
locfetl wabić, zwabić. 

Ibfchen (ein $euer) gasić, 
auslfifchen zagasić, zagaszać. 

l&fcben, toifchen mazać. 

auol&fcheil zmazać, wyma- 
zać, zmazywać 
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lügen kłamać , »kłamać ; łgać, 

zełgać. 

jJJiacben robić, zrobić. 

aufmacfeen , bffnen otworzyć, 
otwierać. 

cermacfeen (cm $efłuinent) za- 
pisać, zapisywać, 
jumacfeen , »erfcblltfjen zam- 
knąć, zamykać. 

mći|len tuczyć, utuczyć; karmić, 
tndfjigen, (t<fe, umiarkować się. 
maftlett mleć, zemlćć. 
tnabnen upomnieć się, upomi- 
nać się, rtiorum o co. 
ermahnen napomnieć, napo- 
minać. 

malen malować. 

abmalenodraalować, wyma- 
lować, 

bemalen pomalować, 
binmalen namalować, 
marfcfeireu inarszerować. 

auemarfcfeiren wymarszero- 
wać. 

martern martwić; męczyć, 
mauern murować. 

untermauern podmurować, 
jumaueru, untermauern za- 
murować. 

meiben, uermeiben uniknąć, uni- 
kać. 

meinen muiemać, myśleć, 
meiben, befauut ma ten oznay- 
inić, oznaymować; donieść, 
donosić- 

melfett doić, wydoić, 
merfen miarkować', pomiarko- 
wać. 

merfen, • gencabr roerben po- 

strzedz, postrzegać. 
mlett>en nająć, naymować , ftd) 
sobie. 

uermietben nająć, einem komu. 
mifcfeen, mengen mieszać. 

bajutnifefeen domieszać (przy- 
mieszać), domieszywać. 
jufammenmlfefeen ; nernt'rren ; 
»enuecfefeln pomiesza.', za- 
mieszać, zmieszać. 



morben zamordować, 
ntü&cn musieć, 
mdfjig geben próżnować, 
mürbe roerben kruszeć, skruszeć, 
mürbe macfeetl kruszyć, skru- 
szyć. 

murren, brummen mruczeć, 
mutbntafjen, uermutben domy- 
śleć się, domyślać się; do- 
mniemać się, domniemy- 
wać się, etroa« czego 

9ta<feabmen naśladować, 
naben, fiefe n4b«m zbliżyć się, 

(przybliżyć się) zbliżać się 

ndbei* szyć. 

attnlben przyszyć, przyszy- 
wać. 

jitnibtH zaszyć, zaszywać. 

iufammeun&ben zszyć, zszy- 
wać. 

tlibern, P4>/ zbliżyć się (przy- 
bliżyć się}, zbliżać się. 
ndbreti żywić. 

ernähren wyżywić (poży- 
wić), wyżywiać. 
na§ roerben moknąć, zmoknąć, 
neefen drażnić, 
nehmen wziąć, brać. 

abuebmcn (bett Jjitt) zdiąć, 

zdeymować. 

abnebmen ubydf , ubywać. 

abnebtnen, benebnieu ująć, 
uymować. 

annebtneu , aufnebmctt przy- 
jąć, przyimować. 

aueelnanberiiebmen rozebrać, 
rozbierać. 

bajunebmen przybrać , przy- 
bierać. 

elunebtnen (einen 9taum); 
fatTen , ergreifen (ba« 
geuer) zająć, zaymować. 
einnebmen (eine Ćtabt)wziąć, 
brać. 

einnebmen (2trjnel) zażyć, za- 
żywać. 

einnebmen, fammeln (@elb) 
zebrań, zbierać, 
berauenebmen wyjąć; wyiino- 
wać. 
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herunternehmen , abnehmen 
(ben jjlut) zdiąć, zdey- 
inować. 

hinnehmen, roegnehmen za- 
brać, zabierać 
übel nehmen mieć za złe 
übernehmen podjąć się, po- 
, deymować się, etro.16 
czego. 

unternehmen podjąć, podey- 
mować. 

vornehmen, unternehmen 
przedsięwziąć , przedsię- 
brać. 

toabrnehmen, bemerken po- 
strzedz, postrzegać, 
roegnehmen wziąć, pobrać, 
junebrnen (ber 'Jag etc.) przy- 
bydź, przybywać, 
neigen, beugen chylić, schylić, 
schylać. 

ftcb neigen, ein Kompliment 

um cl) en kłaniać się; 11- 
hłonić się, ukłaniać się 
nennen nazwać, nazywać, 
niefen kichnąć, kichać. 
nü(jen, rooju zdać się, zdawać 
. się na co. 

Oeffnen otworzyć, otwierać, 
ohnmächtig roerben mdleć, zem- 
dleć; omdleć, omdlewać, 
opfern ofiarować. 

«Pachten dzierżawić, zadzierza- 
wić, 

pacfen pakować. 

aufpacfeti napakować. 
auopacfen wypakować, 
einpacfen zapakować, wpako- 
wać. 

pfeifen gwizdać, gwizdnąć, 
pftanfteu sadzić- 

befianjien osadzi.-, osadzać. 
verpflanzen rozsadzić, rozsa- 
dzać. 

pflaflern brukować, 
pflegen, su thun pflegen zwy- 
knąć. 
pflügen orać. 

propfen, inocuiiren szczepić, za- 
szczepić. 



plafcen, fprlngen, fnaden pu- 
knąć, pukać; pęknąć, pę- 
kać. 

jerplafcen, jerfprlngen rozpę- 
knąć , rozpękać ; roztrzą- 
snąć, roztrzaskać. 
pfaubern gadać. 

jlcb auepinubem wygadać się, 
wygadywać się ; nagadać 
się. 

piünbern plondrować. 

aneplilnbern wyplondrować. 
«Poffen treiben figlować, 
präfentlren prezentować, ofia- 
rować. 

praf)fen chlubić się, chełpić się. 
prebigen mieć kazanie, 
publiciren , befannt machen ob- 
wieścić, obwieszczać, 
pubem pndrować. 
pufjen stroić, ustroić, ba« Cicht 
puhen utrzeć, ucierać 
świecę. 

&u 4 len dręczyć, 
quellen, aufquellen pęcznie', na- 
pęcznieć. 

quittircn , morüber kwitować 
z czego. 

*»( 'V 5,^ V . '■« T 

Slśuchern kadzić, zakadzić 
räuchern ($leł|'ch) wędzić, 
rafenb werben szaleć, oszaleć, 
oszalać, 
rathen radzić. 

abratbeu odradzić, odradzać. 

anraihett, abheifeu poradzić, 
poradzać. 

berathfdjlagen naradzić się, 
naradzać się. 

rathen, errathen zgadnąć, zga- 
dywać. 

I verratben wydać, wydawać; 

zdradzić, zdradza 6 . 
rauben, piünbern rabować, zra- 
bować. 

tauchen , bampfen dymić się, 
kurzyć się. 

rauchen , Jabacf palić tytnń, 
aud) knrzyć. 
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rechnen rachować. 

auSrccbuen wyrachować. > 
rechtfertigen usprawiedliwić, 
usprawiedliwiać, 
reben gadać, mówić. 

aufreben namówić, namawiać, 
regieren rządzić, etiuas czem. 
regnen padać; es regnet pada, 
deszcz pada. 

reiben, reiferen trzeć. 

abreiben odetrzeć, odcierać. 
auSreiben wytrzeć, wycierać, 
herunterreiben , eigentlich 

nbroifcben zetrzeć, ścierać, 
roifdjetl utrzeć, ucierać; nos 
bie SJłafe; utrzeć świecę 
bas fiicbt pubett. 
jerrelben rozetrzeć, rozcierać, 
reichen, barreichen podać, poda- 
wać. 

jureichen , julangen, ^inldng; 
lich fetn dostarczyć, do- 
starczać. 

reifen, reif werben doirzeć(doy- 
rzeć) ; doźrzewaó (doyrze- 
wać) 

reinigen chędożyć, ochędożyć, 
wychędożyć;elyścić, wy- 
czyścić, wyczyszczać, 
reifen, fahren jechać, jeżdżać. 
abreifen odjechać, odjeżdżać, 
burchreifeu przejechać, prze- 
jeżdżać. 

hfnreifen pojechać, pojeżdżać- 
relgen drzeć. 

burchrelgeu przedrzeć, prze- 
dzierać. 

efnrefgett rozwalić, rozwalać, 
entjrcelreigen , jerreigett roze- 
drzeć, rozdzierać, 
herausrclgen ; entrelgen wy- 
drzeć , wydzierać, 
herunterretgen ; fdjinben ze- 
drzeć, zdzierać, 
jerrelgen podrzeć, podzierać. 
relgen, pfiiicfen rwać. 

abreigen oderwać, odrywać, 
abreigen (ein ©tücf) abpfiüf* 
fen urw8ć, urywać. 



burchrefgen *, unterbrechen prze- 
rwać, przerywać, 
entjroetreigen rozerwać, roz- 
rywać. 

herausreigen wyrwać, wy- 
rywać. 

hinreigen, entjtłcfen; roegnelj* 
men porwać, porywać, 
jerreigen zerwać, zrywać. 

reiten jechać (konno, na koniu), 
jeździć. 

reifen , t?ufl machen zachęcić, 
zachęcać , $u etroas reihen 
pobudzić, pobudzać. 

repariretl reparować; narządzić, 
narządzać. 

retten, erretten ratować, wyra- 
tować. 

richten, lenfen , roenben kiero- 
wać ; obrócić, obracać, 
unterriditen informować. 

richten, (ich fehiefen, bequemen 
stosować się, akomodować 
się. 

richten, nrtheilen sądzić, 
abridjten, eingerobljnen wpra- 
wić, wprawiać, 
einrichten rozrządzić, urzą- 
dzić, urządzać. 

{jinrid)ten, tibten stracić, 
unterrichten informować, 
«errichten odbydź, odbywać; 

odprawić, odprawiać, 
juridjten sporządzić, sporzą- 
dzać; ? uch etc. wypra- 
wić, wyprawiać. 

riechen, empgnben wąchać. 

riechen, einen Geruch geben pa- 
chnąć. 

roth »erben czerwienieć , sezer- 
wienieć, oczerwienieć. 
errbtheu zaczerwienieć się. 
rithen, rotl) machen czerwie- 
nić, oczerwienić. 

rńcfen. fchieben sunąć, suwać, 
abrricfeti odsunąć, odsuwać. 
t)inrücfeu posunąć, posuwać. 

rdhten, bewegen ruchać, 
anrühren ruszyć, ruszać. 
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unteren (anftofjen) dotknąć 

się, dotykać się, e t m a 6 
czego. 

rńljren , In Seroegung brin> 
gett poruszyć, poruszać, 
röhren / erfdjdttern wzru- 
szyć, wzruszać, 
rtlfcjren, ftofjen tknąć, tykać, 
rüßren, treffen dotknąć, do- 
tykać. 

ftcf) berühren , anqreujen ty- 
kać się, stykać się. 
rufen wołać. 

anrufen wezwać, wzywać, 
oiwrufen, ßernusrufen wywo- 
łać, wywoływać, 
ßerbeirufeu zawołać, zawoły- 
wać. 

rußen odpocząć, odpoczywać; 
spocząć, spoczywać. • 
au6ruf)en wypocząć, wypo- 
czywać. 

berufen, auf etroae zależeć, 
na czem. 
gerufen raczyć, 
rupfen skubać. 

abrupfeu odskubać, odsknby- 
wać. 

berupfen oskubać, osknbywać 



>2>den, (treuen siać. 

ausfden wysiać» wysiewać. 
be|4en obsiać, osiać, obsie- 
wać. 

6efden, auafden zasiać, zasie- 
wać. 

barauffdcn uasiać, nasiewać. 
bajufdtn dosiać, dosiewać. 

fälligen sycić, nasycić, nasy- 
cać. 

fagen , fpredjen mówić , ma- 
wiać. 

au8fpred)en wymówić , wy- 
mawiać. 

fprcdjeu, ftd? unterhalten roz- 
mówić, rozmawiać się. 
tDiberfpredien sprzeciwić, 
sprzeciwiać się. 

fagen (erjdßlen, mittßellen) po- 
wiedzieć, pawiaduć. 



auffagen, anftJnbigen wypo- 

wiedzieć , wypowiadać, 

eine 'JBoßnung stancyą, 
ben ^riea woynę. 
entfagen , ftd> (oefagen odrzec 
się, odrzekać się. 
erjdßlen opowiedzieć, opowia- 
dać. 

»orfyerfagen przepowiedzieć, 
przepowiadać. 

jufagetl przyrzec, przyrzekać, 
faljen solić, posolić, 
famtnelu zebrać, zbierać. 

oerfammeln zgromadzić. Zgro- 
madzać. 

fauer roerben (2Bein etc.) kwa- 
śnieć, 
faufen pijać. 

erfdufen topić, zatopić, uto- 
pić, zatapiać, 
trfaufett tonąć, utonąć, 
uerfaufen przepić, przepijać, 
faugen ssać. 

nuefaugen wyssać , wysysać, 
fdjabcn. fragen skrobać, oskro- 
bać. 

ausfraßen, rabiren wyskrobać, 
wyskrobywać. 
fd)aben szkodzić. 

fdjdmen, ftd) , wstydzić się. 
befd)dtnen zawstydzić, za- 
wstydzać. 

fdjdnben , »erunfialten hańbić, 
pohańbić, zhańbić, po- 
hańbiać ; szpecić, oszpecić, 
oszpecać. 

fdjdrfen, meßen ostrzyć, za- 
ostrzyć, zaostrzać, 
ftbäßen, acbten; taylren szaco- 
wać. 

abfd)dßen oszacować. 

fcßdutnen, abfcbdumen szumo- 
| wać. 

I fdjafen, erfinbett tworzyć, stwo- 
' rzyć. 

fdjaffcn, (»enteilen starczyć, g e/ 
ID 6 f) U 1 1 d> « r dostarczyć, 
1 dostarczać. 

ftßaffen, anfcbaffen ; »erurfadjeu 

sprawić, sprawiać. 
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fdjanjen , ocrfcfjamcli szańco- 
wać, zaszańcować. 
fitarrvli, roüblen grzebać. 
fcf>e«cen, fcbnetben strzy«Iz. 

abfcbeeren odstrzydz, od- 
st rzygać. 

befdteeren ostrzy dz , ostrzy- 
gać. 

fdjelbcu, (eint j£l)e) rozwiesdź, 
rozwodzić 

fdjeiben , |id) trennen rozstać 
się, rozstawać się; ron 

, jemanbem z kim. 
unterfdjeiben różnić, rozró- 
żnić, rozróżniać. 

fid> rooburd) unter|'d)elben 
różnić się czein. 
fdjelten łajać v połajać. 
fdjenfen, (oerjei[)en) darować, 
befdjenfen udarowa -, 
einfdjenfen , elngiefjen nalać, 
nalewać. 

fdjenfen (©ier etc.) szynkowa'. 

aut ftbenfen wyszynkowa«', 
fdjerjen żartować, 
fdffcfen, fenbett, binfcbtcfen po- 
słać, posyłać. 

auefcfcicfen, auefenbtn wy- 
słać, wysyła', 
e« fdticft (ttf), jiemt fid) przy- 
stoi, szykuje się; C6 trifft 
ftd) trafia się. 

t>erfd)lcfen przysłać , przy- 
syłać. 

Überl d)i(f en przesłać, prze- 
syłać. 

»erfdncfen, auefe nben roze- 
słać, rozsyłać, 
jurücffdjlcfcil odesła ' , odsy- 
ła. ć. 

jufdffcfen, jttfenben zasłać, 

zasyłać. 

fdffeben , rńcfen sunąć, suwać, 
nuffdjieben , abrücten odsu- 
nąć, odsuwać. 

auffcbieben, ble 3eir odwlec, 
odwlekać, oud) odwłó- 
czyć, przewłóczyć, prze- 
właczać. 

I)erau6|d)feben, l>erau«riirfeu 

wysunąć, wysuwać. 



t>infd>ieben, fortrücfen posu- 
uąć, posuwać, 

(ilfebiebeil zasunąć, zasuwać. 

|"d)'t| 3 cn strzelić, strzelać. 

tc|'d>ie|jen zastrzelić, zastrze- 
lać. 

fdjiinpfen, fd)mó()en lżyć, zel- 
żyć ; szkalować. 

Kblń.tten zabić, bić na rzeź. 

fd)lafen spać, sypiać. 

ausüblafeu wyspać się. 
em|d)lafeu usnąć, usypiać; 

zasnąć, zasypiać. 
t>er|d)lafeu zaspać , zasypiać. 

idjlageu bić. 

abfdffaaen odmówić, odma- 
wiać. • 

anfcblagen przybić, przybi- 
jać. 

aueidiltigeu w^ybić, wybijać, 
befiblageu obie, obijać; bei 
pfeeben podkuć. 
burd)|d'lagen przebić, prze- 
bijać. 

einfd lagen, einfeilen wbić, 

wbijać. 

etnfdjlagen, (ber SMifc piorun) 
uderzyć, uderzać; trza- 
snąć. 

tobtfd)lagen zabić, zabijać, 
jerfdjlugeu (ein 051a«) tłuc, 
stłuc, utłuc. 

jerfdjmettern rozbić, rozbi- 
jać. 

fdjldgen (ml* ein Pferb) ko- 

pa', kopnąć. 

fdjleppen, jieben wlec, włóczy«'. 
l)erbeifd)leppen przywlec, 
przy wlekać. 

l)in|d)leppen zawlec, zawle- 
kać. 

fdjliefjen, enbigen kończyć, skoń- 
czy«'-. 

auffdfflefjen otworzyć, otwie- 
rać. 

perfdiiie^en zamknąć, zamy- 
kać. 

Idjmecfen smakować. 

f«tin(id)eln podebłebić, podckie- 
biać. 
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fdimeljen, jergetyen topnieć, sto- 
pnieć. 

fcbtneljen topić. 

ausfdnneljen wytopić, 

tapiać. 

urnftbrneljen przetopić, prze- 
tapiać. 

jerfd)meljen roztopić, rozta- 
piać. 

fdjtnerjen, luefye tf)un boleć, 
fcbntieben kuć. 

umfd)mleben przekuć, 
jufamtnenfcbmitben skuć. 
furnieren, jtrciden smarować. 

einfdjmitren, barauffdjmie« 
ren nasmarować. 

(td> befdjmieren walać się, 
zwalać się. 
fdjmomi smażyć. 

. a u6|’d)tnoren wysmażyć, wy- 
smażać. 

burd»fd)moren przesmaży", 
przesmażać. 

|d)uaOen piąć. 

anfcbnalleu przypiąć , przy- 
pinać. 

auffcbnailen, aufmadjen roz- 
piąć, rozpinać. 

lo*fd)naUen odpiąć, odpinać. 
jU|d)naUen zapiąć, zapinać, 
fd naubtu , fdjuarcben sapać, 
faneiben, jerfcbneiben rznąć; 
krajać, pokrajać, 
abfcbneiben , ioefdineiben 
urżnąć , urzynać ; ode- 
rznąć , odrzy nać ; odkroić, 
odkrawać. 

befd)tuiben oberznąć, obrzy- 
nać. 

burcbfdmeiben przerżnąć, 
przerzynać; przekroić, 
przekrawać. • 
t)trau6fdmeiben wyrżnąć, 
wyrzynać; wykroić, wy- 
krawać. 

fdjneien śnieg padać, es fdjneit 
śnieg pada. 

fdjnupfen zażyć, zażywać (ta- 
baki). 

fd)5pfen czerpać, naczerpać. 

ausfdtćpfen wyczerpać, wy- 
czerpy wa ’. 



— « nr. 



fdionen szanować; chronić, 
ochronić , ochraniać, 
fcbrecfen straszyć, przestraszyć, 
zastraszać, przestraszać. 

erfdjrerfcn , einen <Sd)recf 
befomnun zlęknąć się. 
fdjreibcn pisać. 

abfcbreiben , antworten od- 
pisać, odpisywać, 
ab ! »orfcbreibeti przepisać, 
przepisywać. 

auf«, Hiebet», blnfdjrelben 
napisać, napisy wać. 
befcbrelben opisać, opisywać. 
ba)u|'d)reibęn dopisać, do- 
pisywać. 

elnfcbreiben wpisać , wpisy- 
wać. 

(jerauefdjreibeu wypisać, wy- 
pysiwać. 

ftd) fdjrelbeu , nennen pisać 
się. 

untecfdireiben podpisać, pod- 
pisywać. 

leerldjreiben, fotnmen (affen ; 
ęertnadjen zapisać, zapi- 
sywać. 

jufdjretben, jueigtien przy- 
pisać, przypisywać. 

fcfyteien krzykać, krzyczeć, krzy- 
knąć; wrzeszczeć, 
anfdjreien zakrzyknąć , je< 
manben na kogo. 
auffdireien, frol)locfen wy- 
krzyknąć, wykrzykać, 
wykrzykiwać. 

fd)dtten, (treuen sypać. 

augfd) lütten wysypać, wysy- 
pywać 

bejtreutn, befdjiłtten osypać, 
obsypać, obsypywać, 
bacaufldjütten nasypać, na- 
sypy wać. 

bajufd)ütten dosypać, do- 

sypywać. 

fjintiufcbdtten wsypść, wsy- 
pywać. 

l)infd)ütten posypać, posy- 
pywać. 

unifdbdtten przesypać, prze- 
sypy wać. 
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unter etroa« ftreuen podsy- 
pać, podsypywać. 
verfcbätitn, neritretien rozsy- 
pać, rozsypy war. 
oerfdnltteit, }ufd)titten zasy- 
pać, zasypywać. 

|d)ńttelu trząść, trząsnąć, trzą- 
sać. 

abfdjuttclll ztrząśś, ztrząsać. 
aueeinanbcrfdtutteln ; unter* 
I ticken roztrząsnąć , roz- 
trząsać. 

febdben, befdidben bronić. 
Idjioad) werben słabieć, oslabieć. 
|d>n)ai'j werben czernieć, sczer- 
nieć. 

<tnfd>n>4tjcu , oerldumben 
oczernić, oczerniać, 
fcbrodrjen, anfdjtudrjen czer- 
nić, sczernić. 
fd)ti>eigen milczeć, 
febroemmen pławić. 

berunterfebroemnten spławić, 

spławiać. 

dberfebroentmen zalać, zale- 
wać. 

fdjwlmmen, fließen; febiffen 
płynąć, pływa', 
burdel d)tcitnnu’n przepłynąć, 
przepływać. 

t)ernu6|‘d)n)lmnien wypłynąć, 
wypływać. 

bineinicbrcimnien wpłynąć, 
wpływać. 

• łufatnnn-nfdjtoimmen, fliegen 
spłynąć, spływać, 
binfdjrclmmeu popłynąć, po- 
pływać. 

fd)rolnben, rerfdjwinben nikną ', 
zniknąć, znikać, 
rcbiclben) pocić się, spocić się. 
febroiren , jufdjrofiren przy- 
siądz, przysięgnąć, przy- 
sięgać. 

ab|cbiu6ren odprzysiądz, od- 
przysięgać. 

befdjiubren, jufcbroćren za- 
przysiądz, zaprzy sięgać, 
fi d) roouott loefcbiufiren od- 
przysiądz się, odprzy się- 
ga się. 



fieb uerfdjmfiren sprzysię- 
gnąć się, sprzysięgać się. 
ju|d)!t>6ren poprzysiadz, po- 
przysięgać. 

(«fein, | d>i ffen żeglować. 

|eqnen błogosławić, pobłogo- 
sławić. 

fegtien , ben @egen fpreeben, 
baß Äreuj tnacł)cn żegnać, 
ftd) żegnać się. 

(eben widzieć, patrzćć (patrzyć), 
anleben, etwas patrzeć na co. 
ousfeben, geflaltet fein wy- 
glądać. 

befeljen obeyrzeć, oglądać, 
burebfeben, burcbbldttern 
przeyrzeć, przeglądać, 
burebfeben, burdjfcbauen, ftd) 
urientiren rozpatrzyć się, 
rozpatrywać się. 
erleben doyrzeć, doglądać 
beretusfebett , blnaugfebeti 
wyirzeć, wyglądać, 
blneinfeben; elit <£lnfe&en 
b«ben weyrzćć, wglądać, 
hinter etwas feben zayrzeć, 
zaglądać. 

uacbfeben , In 3fd;t nebmen 
pilnować, dopilnować cze- 
go, aud) doyrzeć, doglą- 
dać czego. 

fieb fatt |cben napatrzyć się, 
napalrywać się. 
fieb umfeben obeyrzćć się, 
oglądać się. 

»erfebett, verforgen opatrzyć, 
opatrywać. 

oorberfel)en, burebfebauen 
przewidzieć, przewidy- 
wać. 

Jltfeben przypatrzyćsię, przy- 
patrywać się. 

ju feben fein widać, es war 
jit feben było widać. 

fehlten, ftd), tęsknić, roornaeb po 
kiin, za kim, po czćrn, za 
czćin. 

feben, (teilen stawić, stawiać, 
aufltelleu, (eine ^aUe) nasta- 
wić, nastawiać. 
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auśelngjuberfłellen rozstawić, 
rozstawiać. 

burcbfe&en , ju ©tanbe brln» 
gett dokazać, dokazywać, 
feflfe&en, »erorbnen postano- 
wić, ustanowić, postana- 
wiać. 

gefieöen, liefern dostawić, 
dostawiać. 

(jerau«|lellen; oorilellen, -bar< 
(teilen wystawić, wysta- 
wiać. 

l)inelufe§en , fielien, ernteten 
wstawić, wstawiać. 
l)iu|efeeu postawić, 
fid) auffefeen, el.nftelgen 
wsieśdź, wsiadać. 

. fid) fefeen, nleberfefsen sieśdź 
(siąśdź) siadać; usieśdź, 
usiadać. 

fid) wiberfefcen oprzeć się, 
opierać się 

fid) ido fefcen , nieberlaffen, 
anfiebeln osieśdź, osia- 
dać. 

dberfefeen, (eine @d)rlft) tłu- 
maczyć, przetłumaczyć, 
umfłellen, umringen obsta- 
wić, obstawiać, 
unterlegen/ unter|tellen pod- 
stawić, podstawiać. 
t>etfe|en, »erpf&nben zasta- 
wić, zastawiać, 
fcufjen westchnąć, wzdychać, 
fidjern, łn ©idjerbeit fe&en, 
t>ern>af)ren ubezpieczyć, 
zabezpieczyć , zabezpie- 
czać. 

' »erficbern, »erfpredien zape- 
wnić , upewnić , zape- 
wniać, 
fteben siać. 

burdjfteben przesiać, prze- 
siewać. 

ftebeu, focben warzyć, 
fiegeln pieczętować. 

ju», »erftegeln zapieczętować, 
aufftegeln odpieczętować. 
ftegen zwyciężyć, zwyciężać, 
befiegen przezwyciężyć, prze- 
zwyciężać. 



fingen śpiewać, zaśpiewać, 
finfeti/ uitterjinfen; erfaufen 
tonąć, utonąć. 
fl|en siedzieć. 

burd)fif?en , jubringen prze- 
siedzieć, przesiadywać, 
forgeit starać się, @orge tragen 
■nieć starauie. 

fpannen, bef>uen naciągnąć, roz- 
ciągnąć, rozciągać, 
anfpaunen, (bel *PferbeiO 
zaprządz , zaprzęgać, 
auofpannen wyprządz (od- 
*■ przadz) wyprzęgać, 
umfpnnnen przeprządz, prze- 
przęgać. 

fpalten, fpellen łupać. 

burd)fpalteu przełupać, prze- 
łnpywać. 

jetfpalien rozłupać, rozłu- 
pywać. 

fparen, erfparen oszczędzić, 
oszczędzać. 

fpelen, brecben, fid) übergeben 
womitować , zwracać, 
zrzucać. 

fpeifen, effen jeść, jadać, 
fpieien grać, grywać; Marten 
w karty, £egel w kręgle, 
©d)ad) W szachy, roüt« 
fein, mit äßürfeln fple/ 
len w kostki, $Dame fpier 
len w warcaby, ©all 
fpieien w piłkę, ferner: 
W bilar, w wiska, w pi- 
kieta, w maryasza etc. — 
ein Sniirument na iu- 
strumencie, ble 93iollne na 
skrzypcach, ferner: ua 

flecie, ua fortepianie, na 
organach’, etc. — eine 
Wolle rolę , ein l'iebflbeit 
piosneczkę, ferner: kou- 
cert, taniec etc. 
auffpielen, »orfplelen zagrać, 
zagrywać. 

»erfpielen przegrać , prze- 
grywać. 

fplnnen prząśdź, uprząśdź. 
fpotten, oerfpotteu szydzić. 
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fpredjen, fagctt mówić. 

oerfpred)en obiecać , obiecy- 
wać. 

fprengen, befprengen kropić, po- 
kropić, skropić, pokra- 
piać. 

fpriugen , bftpftu skoczyć, ska- 
kać. 

berauefpriugeu wyskoczyć, 
wyskakiwać. 

bineinfpringen wskoczyć, 
wskakiwać. 

dberfpringen przeskoczyć, 
przeskakiwać. • 

oorfpriugen, »orreuneii za- 
skoczyć, zaskakiwać.' 
fprlben, befprengen prysnąć, 
pryskać 

befprtfccil poprysnąć, popry- 
, skać. 

fpriben, mit ber ©ptifce sikuąć, 
sikać, 
fpucfeu pluć. 

auefpucfen wypluć, wyplu- 
wać. 

befpucfeti opluć, spluć. 
fpfllen , fdjroeifen płókać. 

abfpdlen, abftbmeifen opłó- 
kać, opłókiwać. 
augfpmeu wypłóhać, wy- 
ptókiwać. 

burd)fd)iueifeu przepłókać, 
przepłókiwać. 

fiórfeu zmocnić, wzmocnić, u- 
uiocnić, umacniać, 
ftampfen, flogen tłuc, utłuc, 
jłauben, ©taub mad>en kurzyć, 
(6 flaubt kurzy się. 
flauneu, erflaunen zadumać się, 
zadumieć się (zadumie 
się), zadumiać się , zadu- 
iniewać się, toordber nad 
czem , aud) zdumać się, 
zdumieć się etc. 
fłedjen żgać, kłóć. 

nu6fted)en wykłóć, wyka- 
lać. 

burd)fled)en przekłóć, prze- 
kalać, przekłuwać, 
erfłedjeu, nlebccilogeu prze- 
bić, przebijać. 



erfłedjen, tobt|łed>en zakłóć, 
zakalać. 

iłecfeu bleiben, einfinfen wię- 
znąć, uw r ięznąć, uwięzać. 

Iłecfeu, aujłecfen (mit 9łabeln) 
przypiąć, przypinać, 
nnfłecfeu , oergiften zarazić, 
zarażać. 

bineinfłecfen wetkuąć, we- 
thać, wtykać. 

lieben stać. 

aufflebeu wstać, wstawać, 
befleben składać się, loorau« 
z czego 

entfielen , ftd> erbeben (ein 
98inb) powstać, powsta- 
wać. 

gefłeben, befennen wyznać, 
przyznać, przyznawać, 
(leb«' bleiben ; eintrejfen au 
einem Orte stanąć, sta- 
wać. 

pcr|łebeu rozumieć. 

fłebien kraśdź, ukraśdi. 

be|ł<bl<lt skraśdź, okraśdź, 
okradać. 

bernu6|łeblen wykraśdź, wy- 
kradać. 

(leigen, in ble Jjbbe geben iśdź, 
póyśdź w górę. 
ab|łelgen , au6|leigen wy- 
sieśdż, wysiadać. 
berunter|łeigeti , beruntertre-- 
tett zstąpić, zstępować. 
berunter|łeigen , ab|łeigen 
zsieśdż, zsiadać, 
bineinfleigeit , bi»auf|łelgen 
wstąpić, ^wstępować. 

flellen, febeu stawić, stawiać. 
aufiłeUeu, (al8 §alle) na- 
stawić, nastawiać, 
außflellen; oorflellcu wysta- 
wić, wystawiać, 
befleflcn, beblngen obstalo- 
wać. 

beflelleu (ben tfcfer) upra- 
wić, uprawiać. 
()indn|łelleu wstawić , wsta- 
wiać. 
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bilifteOen postawić, posta- 
wiać. 

unterfleUen podstawić, pod- 
stawiać. 

fłerben umrzeć, umierać. 

(liefen haftować, wyhaftować. 
Itinfen śmierdzieć, 
fłótett , l)IUb«rn przeszkodzić, 
przeszkadzać, eintu komu. 
}er|lóreu zburzyć, zburzać, 
flolperu potknąć się, potykać 
się. 

(topfen, eiuftopfen natkać, na- 
tykać. 

aug|lopfeti wytkać, wyty- 
kać 

hinein (topfen wetknąć 1 , wty- 
kać. 

jufłopfen, »ert’opfen zatkać, 
zatykać. 

(logen, dampfen (‘Pfeffer etc.) 

tłuc, utłuc , uttukać. 

(logen trącić ; pchnąć, pchać, 
oueftogen; abbrecbeu, abjie* 
t)en (bet einer @umtne) 
odtrącić, wytrącić, wy- 
trącać. 

fieraueflogeu , fortjaąen wy- 
pchnąć, wypychać, 
binjłogen, nnilogen popchnąć, 
popychać. <1 

}Urdct)łogen odepchnąć, od- 
pychać. 

(trafen, karać, ukarać. 

(łreben piąć się, dopinać się. 
jtreicbeln głaskać, pogłaskać, 
(treidjeu, frlfcefn kreślić. 
burd)|łreicten przekreślić, 
przekreślać. 

Ijinfrifeeln, @trid)e machen 
kreślić, nakreślić. 
UUierflreidieu podkreślić, pod- 
kreślać. 

fłreieben, włfdjen, lófdien mazać 
anflreidien nafarbować. 
auf etroag fdimierett, frifceln 
naraazać. 

nugflrefdicn, augmifdjen zma- 
zać, wymazać, wyma- 
zy wać. 



befubeln zmazać, tpomlt czóm, 
ftdj- się. 

(Ireiten, (td), janfeu kłócić się; 

zaprzeć się, zapierać się. 
(1 riefen robić pończochy. 

(łńcfeln sztukować. 

(łńrjen , unt(lür»en , umroerfen 
obalić, obalać. 

llńrjen, untilńrjen, einftörjen 
walić się, rozwalić się, 
zawalić się, zwalać się. 
Ilńben, unter|ltlfjen podeprzeć, 
podpierać. 

unteritń^eu, auffjelfen wspo- 
inódz, wspomagać, 
futbett szukać. 

befuchtn nawiedzić, odwie- 
dzić, odwiedzać; Oerter, 
tńnber zwiedzić, zwie- 
dzać. 

burd) fu d( en przeszukać, prze- 
szukiwać. 

l)eraug|ud)en wyszukać, wy- 
szukiwać 

nadifudiMi, aufftyben poszu- 
kać, poszukiwać. 

oerfudien, probiren próbo- 
wać. 

fllnbigen grzeszyć, zgrzeszyć. 

fabeln ganić. 

tattjen tańczyć, tańcować. 

rappen, tafteu, fielen macać. 

betafłen obmacać, 
taudieu uurzyć. 

unrerraudieu zanurzyć, za- 
zanurzać. 

tauen, (@d)nee, £ig) tajać, roz- 
tajać, eg geijt auf taje, 
jest odwilż 
taufen chrzcić. 

tau|d)en mieniąc się (mijać się). 

Ptrtaufdien zamienić, zamie- 
niać. 

tapfren , (tbć^eu cenić, ocenić, 
oceniać. 

trauen rosić, ber ^t)au fdilt 
rosa pada. 

feilen dzielić, iu et mag na co. 

mittijelieu udzielić, udzielać. 
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jertfoeilen, »ertbeilen rozdzie- 
lić , rozdzielać.' 

treuer werben drożeć, podro- 
żeć, zdrożeć. 
tf)un czyuić. 

genuqtl)un , ©einige (elften 
zadosyć uczynić; dogo- 
dzić, dogadzać. 

Unred)t tbuu krzywdzić, u- 
hrzywdzić, pokrzywdzić, 
pokrzy wdzać. 
tćbten zabić, zabijać, 
tractiren, bewirken częstować, 
tränten poić, napoić, napawać, 
träumen śnić się. 
tragen nieść, nosić. 

auftragen, (ein ©efdjäft) zle- 
cić, zlecać. 

beitragen przyczyuić się, 
przyczyniać się. 
bie Äleiber voüeubti abtragen 
znosić suknie. 

ertragen , erletben ponieść, 

ponosić. , 

ertrageu; auffjeben, caffiren 
znieść, zuosić. 

Veraufträgen ; betragen, au6< 
niadjen (‘i"« ©utnme) 
wynieść, wynosić, 
(jerbeitragcn , bringen przy- 
nieść, przynosić, 
fyerübertragen, verfemen prze- 
nieść, przenosić, 
tjineintragen wnieść, wno- 
sić; mutbmafien, fdjiie» 
gen wnosić sobie. 
Einträgen zanieść, zanosić; 
eine S&itte cinlegen za- 
nieść prośbę. 

inegtragen, abtragen oduieść, 
odnosić. 

trauen ufać, zaufać; dowierzyć, 
dowierzać. 

anvertrauen powierzyć, po- 
wierzać. 

mifjtrauetl niedowierzyć. 
trauen, (ein ^Brautpaar) dać, 

dawać, ślub. 

ftcv trauen laffen brać, wzięć 
ślub. 

trauern w żałobie chodzić. 



treffen trafić, trafiać. 

antreffen zastać, zastawać, 
betreffen, atjgel)en tyczeć się; 
tykać się, dotykać się, 
einen kogo, etwas czego, 
es betrifft niid) tycze (ty- 
czy) się umie; ffd) tref» 
fen, ereignen trafić się, 
trafiać się; przytrafić się, 
* przytrafiać się. 
treffen, worauf flogen na- 
trafić, uatrafiać. 
fibertreffen przewyższyć, 
przewyższać; celować, 
treiben, jagen pędzić. 

antreiben napędzić, napędzać, 
nuseinanber treiben rozpę- 
dzić, rozpędzać. 
(>erau6treiben, jagen wypę- 
dzić, wypędzać. 

Vintveibett zapędzić, zapę- 
dzać, 

ft<$ i)erumtreiben włóczyć 
się; wlec się. 

vertreiben, jubringen (bie 
3eit) przepędzić, przepę- 
dzać. 

trennen , ftd> , fcbelben rozstać 
się, rozstawać się z kim; 
odłączyć się, odłączać się. 
trennen, auftrennen pruć. 

(ostremu» odpruć, odpru- 
wać. 

jertrennen rozpruć, rozpru- 
wać. * 

treten, fd)reiten deptać, stąpić. 

abtreten odstąpić, odstępo- 
. wać. 

barauftreten deptać, uade- 
ptać, nadepnąć. 
§eraustreten wystąpić, wy- 
stępować. 

beruntertreten , fleigen zstą- 
pić, zstępować, 
hinein», f)l»auftreten, Itetgen 
wstąpić, wstępować, 
übertreten , überfebreiten 
przestąpić, przestępować. 
oorireten; vertreten (ais ©tell, 
Vertreter) zastąpić, zastę- 
pować. 
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jurücftreten, rotieren ustą- 
pić, ustępować. 
trinFen pić, pijać. 

abtrinfen upić, odpić, upi- 
jać. 

nuetrinfen wypić, wypijać. 
Mtrillten tonąć, utonąć, 
ftd) beraufchett podpić, pod- 
pijać sobie. 

ftd) betriltfen upić się, upi- 
jać się. 

vertrinfen, verlaufen przepić, 
przepijać. 

trocfneti schnąć, uschnąć. 

auetrocfnen wyschnąć , wy- 
sychać. 

troefen werben, verborren 
uschnąć, usychać, 
triften cieszyć, pocieszyć, 
trommeln bębnić, zabębuić. 
trügen zwieśdź, zwodzić. 

betrügen . oszukać , oszuki- 
wać. 

tunfen, eiutaueben maczać, na- 
maczać. 

Ueben, flcf) , ćwiczyć się. 
Ühernadjten nocować, przenoco- 
wać. 

Utnarmen uścisnąć, uściskać; 
ścisnąć, ściskać. 

umringen , umgeben otoczyć, 
otaczać. 

Uttterfcbeiben rozróżnić, rozróż- 
niać; ftd? unterfcheiben róż- 
nić się, woburd) czćra. 
urtheilen, richten sądzić. 

beurtheilen ; verurteilen osą- 
dzić, osądzać. 

23eran(afpn, bewegen przy- 
wieśdż, przywodzić, 
verbergen, vertierten kryć, skryć, 
verbergen, verberfen zakryć, 
zakrywać. 

»erbeffern poprawić, poprawiać; 

polepszyć, polepszać, 
»erbauen, verjehren trawić, stra- 
wić, strawiać. 

»erberben, unbrauchbar machen 

psuć, zepsuć, popsuć. 



oereinigen, verbinbeu łączyć, złą- 
czyć, złączać. 

vergelten, belohnen nagrodzić, 
(uadgrodzić) nagradzać, 
vergelten (©lelcheo mit @lei< 
cfaetn) oddać wet za wet. 
tviebervergelten ; nachholen 
wetować, powetować, 
vergeben zapomnieć, zapominać, 
vergiften truć, otruć, 
vergleidten , vereinigen godzić, 
zgodzić; pogodzić, poga- 
dzać. 

vergolben pozłocić, pozłacać. 
oergrSfjern powiększyć , po- 
większać. 

verfielen , verheimlichen taić, 
zataić, utaić, utajać. 
verFülten, |td), oziębić się, ozię- 
biać się. 

verflelnern , verringern nmniey- 
szyć , zmnieyszyć , u- 
mnieyszać. 

vetfünblgeti , publiciren obwie- 
ścić, obwieszczać, 
verfügen , abfürjen skrócić, 
skracać. 

verlÄngern przedłużyć, prze- 
dłużać. 

verlSumben obmawiać. 
verlangen, forbern żądać, etwa« 
czego. 

verlangen , begehren wymagać, 
etwcie czego. 

verleben narazić , narażać, 
verlieren gubić, zgubić, 
verlieren, einbüften tracić, stra- 
cić. 

verloren gehen , umfommen gi- 
nąć, zginąć, zaginąć. 
Vermehren rozmnożyć, rozmna- 
żać; pomnożyć, pomna- 
żać. 

veriMd)lóf)lgen zaniedbać, za- 
niedbywać. 

vernichten niszczyć, zniszczyć, 
zuiszczać. 

oerorbnen stanowić, ustanowić, 
postanowić. 

verpflichten obowiązać, obowię- 
zywać. 

34 
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»erfdj>Ilmtnern, Ärger machen po- 
gorszyć, pogarszać. 
»erfd)lucfen połknąć, połykać. 
»etfd)roenb«n strawić, marno- 
trawić. 

»trjtdjern zapewnić, upewnić, 
zapewniać. 

»erfłlbern posrebrzyć, posre- 
brzać. 

»erfpóten opóźnić, opóźniać. 
»erłt)tlblgen bronić, 
verursachen , anricfcten sprawić, 
sprawiać (sprawować). 
»ervoUfotnmnen doskonalić, wy- 
doskonalić , wydoskona- 
lać. 

»erroafjreu, »erftecfen chować, 
schować. 

beroabren, behüten chować, 
uchować, @ott bebdtt 
nchoway Boże ! 
beroal)ren, erhalten zacho- 
wać, zachowywać 
vermalten, etroa«; toomlf fd)al< 
ten zawiadować ober za- 
wiadywać czćm. 
verwirren, verroed>feln pomie- 
szać , zamieszać , zmie- 
szać, pomieszywać. 
vermäßen pustoszyć, spustoszyć, 
verrounbeu ranić. 

Perjeit)en wybaczyć, przeba- 
czyć, wybaczać ; darować, 
um SOerjeiljung bitten ; ab< 
bitten przeprosić, prze- 
praszać, Id) bitte um 93er.- 
łetfjung przepraszam. 
ooUenben, beenbigen kończyć, 
dokończyć. 

Vorbeugen , oorrennen zapobie- 
żeć, zapobiegać. 

SBadjen cznwać. 

aufroacheu obudzić się,.obu- 
dzać się. 

roadjfen rosnąć (rość) urosnąć. 
au6mad)feu wyrosnąć, wy- 
rastać. 

betvad)feu obrosnąć, obrastać, 
^eranroacbfen, er id ad) fen do- 
rosnąć, dorastać. 



roacfeln kiwać, chwiać się. 

i»4()len, OU0fud)en wybrać, wy- 
bierać. 

erroóblen, ju etwas, obrać 
czern. 

roóljen walać. 

abmAijen odwalić, odwalać. 
fferanroÄljen przywalić, przy- 
walać. 

roÄrtnen grzać. 

erivSrmen zagrzać, rozgrzać, 
zagrzewać. 

roagen, rlftfiren odważyć się, 
odważać się. 

roagen , ftd> unterfłeben śmieć; 
fld) erfüllen ośmielić się, 
ośmielać się. 

roabrfagen, oorbebeuten wróżyć. 

roalfen wałkować, zwałkować. 

wallfahrten pielgrzymować. 

roanbern wędrować. 

roarnen przestrzedz, przestrze- 
gać. 

roarten czekać. 

erroarten oczekać, oczeki- 
wać, etwa« czego, 
roarten, abroarten pilnować, 
dopilnować, etroag czego, 
eine Arbeit roboty, 
roarten, pflegen pielęgnować. 

roafc&en (3ß4fd)e, roeicbe« 3«U9) 

prać. 

augroadjfen wyprać, wy- 
pierać. 

roftf^en (2tße«, nur nicht 2B4» 
fd>e) myć. 

abroafd>en, rein roafcfjen 

umyć, umywać. 

roecbfeln mienić. 

verroed>feln, eiuroed>fe(n 
(@elb) zmienić, zmieniać, 
verroedjfeln, verwirren po- 
za - zmieszać , pomieszy- 
wać. 

werfen, aufroerfen budzić, obu- 
dzić. 

roel)ren, ftd), bronić się. 

vermehren, »erbieten zabro- 
nić, zabraniać. 
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n»«ic^eti/ etnwe(d)en moczyć, na- 
moczyć, nainaczać. 
weiben paść, pasać, 
meinen, rotbmen poświęcić, po- 
święcać, 
meinen płakać. 

beweinen opłakać, opłakiwać. 

fidj (lueweinen wypłakać się. 
weifen, jeigen pokazać, poka- 
zywać. 

anmelfen, afftqnir en przeka- 
zać, przekazywać. 

bemdfen, burd)fefcen doka- 
zać, dokazywać, etwa« 
czego. 

beweifen, bejeigen okazać, 
okazywać , fld) się. 

beweifen, überführen do- 
■ ' wieśdi, dowodzić. 

ermełfen wyświadczyć, wy- 
świadczać. 

flinweifett, »erweifen, [)injei< 
gen ; oerurt&etien skazać, 
skazywać; wskazać, 
wskazywać. 

juweffen, cerfcbaffen nastrę- 
czyć, nastręczać, 
wenbett , umbref>en obrócić, 
obracać. 

anwenben użyć, ożywać, 
etwa« czego. 

umwenben, umfcblagen; 
blättern przewrócić, prze- 
wracać. 

terroenben, bctrouf wenben 
łożyć na co. 

wegwenben, abwenben od- 
wrócić, odwracać. 

werben, etroaś, zostać, zosta- 
wać czćm. 

werben, ju etwas, stać się, sta- 
wać się czćm ; stać się, 
stawać się gefdjefjeti. 

werfen rzucić; cisnąć, ciskać. 

auśeiiuuibermerfen rozrzucić, 
rozrzucać. 

baraufwerfen narzucić, na- 
rzucać. 

burd>elnanberwerfen prze- 
rzucić, przerzucać. 



f>erau«werfen ; »ormerfen 
wyrzucić, wyrzucać, 
^erunterwerfen zrzucić, zrzu- 
cać. 

binelnwerfen wrzucić, wrzu- 
cać. 

umwerfen wywrócić, wy- 
wracać. 

umwerfen, hiuwerfen , um< 
(lürjen obalić, obalać, 
unterworfen fein podlegać, 
verwerfen ; »orwerfen zarzu- 
cić, zarzucać. 

mtgmcrfen, zerwerfen odrzu- 
cić, odrzucać. 

wegwerfen, fahren laffen po- 
rzucić, porzucać. 

wetttn założyć się, zakładać się, 
um etwae o co. 

wicfeln, winben wić. 

aufwictein odwinąć, odwi- 
jać. 

auseinanberwicfeln rozwi- 
nąć, razwijać. 

baraufwinben, b. I. wicfeln 
nawinąć , nawijać, 
einwicfełn, ein hüllen zawi- 
nąć, zawijać. 

umwirfeln obwinąć, obwi- 
jać. 

&ufammenwlcte(n, rollen zwi- 
nąć, zwijać. 

wieber^olen powtórzyć, powta- 
rzać 

wiegen ważyć. 

abwiegeu odważyć, odważać, 
überwiegeu, balancireu prze- 
ważyć, przeważać. 

wiecem rzać. 

wifltgen, bewilligen , einwilligen 
zezwolić, zezwalać. 

winben, bref>en kręcić. 

überwinbert , überwältigen 
zwyciężyć , przezwycię- 
żyć, przezwyciężać, 
umwenben okręcić, okręcać. 

minfen kinąć, skinąć, kiwać. 

wirfeu , mitwirfen dopomódż, 
dopomagać. 

witthfcbaften gospodarować. 

24 * 
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roif<ben, reiben trzćć; bie Sftafe 
utrzeć, ucierać nos. 
abmifcben otrzeć, ocierać, 
beruntermifcben, reiben, el< 
gentlieb : abmifcben ze- 
trzeć, ścierać. 

vermifcben> oerreiben zatrzeć, 
zacierać, 
miflfen ■wiedzieć, 
moblfetl »erben tanieć, 
roobnen mieszkać. 
moDen chcieć. 

lieber »öden woleć, 
rednfeben życzyć, etroa« czego, 
roürgeu, brücfen dusić. 

ermürgen zadusić, udusić, 
zaduszać. 

»unbern, ftcb, dziwić się, dzi- 
wować się. 

jn SBerrounberuug feigen za- 
dziwić, zadziwiać, 
ftcb »erwunbern zadziwić się, 
zadziwiać się. 

34bleu liczyć, rachować. 

aufj&bltn, au«jaf>len wyli- 
czyć, wyliczać, 
burcbjäbf*« przeliczyć, prze- 
liczać. 

erjAbl« 1 * («I»* 0a<bO °P°- 
wiedzieć, opowiadać. 
)afj(en płacić. 

au<iablen wypłacić, -wypła- 
cać. 

bejablen płacić, zapłacić, 
betagten, büßen przypłacić, 
przypłacać. 

ba|U)ablen dopłacić, dopłacać, 
jabm machen oswoić, ośwaiać. 
taufen, fidf>, kłócić się. 
taufen, jerreti , reißen targać, 
potargać. 

gelaufen roztargać. 
jeicbuen rysować. 

bejeicbnen, beflimmen na- 
znaczyć, wyznaczyć, na- 
znaczać. 

fieb au«jeicbnen, ficb teigen 
popisać się, popisy wać się. 
teigen, »elfen pokazać, pokazy- 
wać. 



aujeigen, bcuacbrlcbtigen do- 
nieść, donosić, 
betefgen, »orteigen, bemeifen 
okazać, okazywać, ftd)się. 
btnteigeu, ()in»eifeu, »erroei» 
fen; »erurtbeilen skazać, 
wskazać, skazywać, 
ficb teigen, augjeldjncu po- 
pisać się, popisywać się. 

teugeu świadczyć. 

bezeugen, erflSren oświad- 
czyć, oświadczać, 
beteugen, befcbeinigen za- 
świadczyć, zaświadczać. 
Überteugen przekonać , prze- 
konywać. 

iiebeu ciągnąć. 

ab)le()en odciągnąć, odciągać, 
abtiebeu (beim G5elbe) od- 
trącić, odtrącać, 
antiebeu, anfleiben ubrać, 
ubierać. 

antiebeu, ein Jpentbe, oblec, 
oblekać koszulę, 
antieben, Kleiber, wziąć, brać 
suknie. 

antiebeu, ©tiefelu, ©djube, 
obuć, obuwać bóty, trze- 
wiki. 

antiebeu, ©trümpfe, -w-dziać, 
wdziewać pończochy, 
aufjieben (eine UbO »»krę- 
cić, nakręcać (zegarek}, 
aufjieben, auffpauneu nacią- 
gnąć, naciągać, 
aiigeiuaubertfcbeu, augbeb> 
neu rozciągnąć, rozciągać, 
auetiebett (auś einer 2ßo&« 
nung) wyprowadzić się, 
wyprowadzać się. 
au*itebeu, auefleiben roze- 
brać, rozbierać 
auetiebeu, .Sleibcr, zdiąć, 
zdeymować suknie 
auetiebeu, ©djube, ©(rümpfe 
etc. ; entblißen wyzuć, 
wyzuwać. 

burdijlebeu przeciągnąć, prze- 
ciągać. 

eiujlebett (in eine üBobnung} 
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wprowadzić się , wpro- 
wadzać się. 
einjie()eu , etnfirfern 
knąć, wsiąkać, 
erjletyen , pflegen wychować. 
()crau«siefjett wyciągnąć, wy- 
ciągać. 

t)erumsiel)<n , ftd) (jerumtref« 
ben włóczyć się 
(>erunterjief)en zzuć, zzuwać. 
l)eruuterjiel)en, augjufjeu, 
•Ę>embe, Jput etc, zewlec, 
zwlekać; zwłóczyć. 
rtberjiefyen powlec, powle- 
kać. 

rorjief>en, 93orjug geben 

przełożyć, przekładać, 
etwa« wem co nad co. 

jurrtcfjlefjen (ble Tfrmee) co- 
fnąć, cofać. 

jufammenjlefieii ; herunter 
jiel)en ściągnąć, ściągać. 

jujie&en , verurfad)en uaba- 
wić, nabawiać. 

fielen celować, mierzyć. 



jiere», ftbtnöcfen zdobić, ozdo- 
bić, ozdabiać. 

au«fcbnn5cfen, »erfdiónern 
przyozdobić , przyozda- 
biać. 

jifdjeln szeptać, 
jlttern drzeć (drzać) zadrzeć, 
jueigtien, f id), przywłaszczyć, 
przywłaszczać sobie, 
jrtnben, brennen, feuern; fliegen 
(geuer geben) palić; palić 
tytnń ?abaf raudjen. 
atijdnben zapalić, zapalać, 
jdrnen gniewać się. - 

erjiUuen gniewać, rozgnie- 
wać. 

juftigeti, anridjten wyrządzić, 
wyrządzać. 

juriłtffefyren , wteberfommen 
wrócić się, wracać się; 
powrócić, powracać, 
jwelfein wątpić, zwątpić, po- 
wątpić. 

verzweifeln rozpaczyć, rozpa- 
czać. 

jwicfeu , fneipen szczypać. 
Zwingen przymusić, przymuszać. 
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(gtflätttttß 

Oerfdbtefcctte? pofnifcfter Sßorter, t t>cfc$e ttn ®eut-- 
fdjni einerlei SJefceutunft $u haben fc^einett. 



Wieczór, zachód, Hbenb. 

Wieczór ift ber Tibettb, ble tfbenbjelt; zachód aber ber 
Tlbcnb, ba« 2lbeublanb, ber Sonnenuntergang, Sffieften, }. ®. 
na wieczór będę w domu auf beu 71benb roerbe id> ju Jpatife 
fein; te kraje leżą na zachód bfefe S&uber [fegen gegen 3benb. 

Stary, dawny, alt. 

Stary helft alt ben 3ahren nach» dawny aber ber 3eitnacb, 
j. SB to stary żołnierz ba« ift ein alter ©olbat, to starzy lu- 
dzie ba« ftnb alte fieute; dawni Rzymianie byli waleczni ble 
alten (ehemaligen) SiSmer roaren tapfer, to dawna przyjaźń ba« 
ift eine alte greunbfehaft. 

Podnieść, znieść, skasować, schować, aufheben. 

Podnieść bebeutet : in bie śjblje heben, non ber <£rbe 
aufheben; znieść uub skasować helft etroa« caffiren, ab« 
fchaffen; uub unter schować nenlebt man: etma« Dermal)* 
ren, u e r feb li e f e u , j. IB. podnieś to, co na ziemi leży hebe 
ba« auf, ma« auf ber ®rbe liegt; zniesiono karę z niego matt 
hat bie ©träfe gegen ihn aufgehoben, zniesiono te prawa bfefe 
®efe£e ftnb aufgehoben (cafftrt); schoway to dobrze b*be ble« 
gut auf, schowałem pieniądze ich h ft be ba« ©elb aufgehoben 
(\>ermal)rt). 

Kazać, rozkazać, befehlen. 

Kazać geigt roeniger 3 ro ang an, unb hat roeniger SJlachbrud 
al« rozkazać, ). SB. potrzeba każe bie Stothmenbigfeit befiehlt 
(erhcifcht, erfotbert) e«, kazałem sobie snknie zrobić ich habe 
mir Kleiber machen taffen; prawo rozkazuje ba« ©el’eb befiehlt 
(gebietet) es, Król rozkazał ber Äfulg hat e« befohlen (anbefohlen). 

Tom, wstążka, zawiasa, 33anb. 

Tom ift ber Baub eine« SBuchc«; wstążka aber ein SBattb 
von ©ammet, ©eibe, SBaummoUc u. f. ro. ; zawiasa ift ein 
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SBanb von <glf«n, an Sthüren, Keupern u. f. ro. 4 . 95. pierwszy 
tom tego dzieła jaz wyszedł ber crfte SBattb blefem üBerfeä i|l 
fcbou ttfdtirnen ; ta wstążka nie dobrze przepięta biefe« S5anb 
ifi ntd>t gut angeftecft; zawiasy już przybite do drzwi bie 954»; 
ber ftub aji bec $hür ftfcon angefd)lagen. 

' Liść, karta, ©latt. 

Liść !)ti(jt bas SBlatt eine« S&aume«, einer SBlume u. f. ro./ 
unb karta ein SBlatt in einem S&udje, ein SBlatt papier u. f. ro- 
j, gs. w jesieni liście spadają im .£>er 6 f!e fallen bie 93l4tter ab; 
w tćy xiążce niektóre karty splamione tn blefem SBud)« ftnb ( 
einige 25l6tter bef<bmn&t. 

Łuk, arkusz, smyczek, ©ogen. 

Łuk Ijt ein 95ogen »um £cbiefien, arkusz ein SBoqen “Pa< 
piet/ unb smyczek ein ^iebelbogctt/ SQiolinbogen , 4 . SB. strze- 
lają z tuku man fd)iejjt mit bem SBogen; kupiłem sobie trzy 
arkusze papieru Id) ha&e mir brei SBogen “Papier aefauft; tym 
smyczkiem nie można grać mit blefem SBogen łann man uid)t fpielen. 

Przynieść, przyprowadzić, przywieźć, bringen, mitbringen. 

Przynieść roirb von ©adieu unb von Ttflem gefagt, mas 
getragen roirb; przyprowadzić aber von “Per|oueu unb ‘Jfjleren/ 
bie nicht getragen, fonbern geführt roerben ; przywieźć beige : 
ju gßajfer, ju gaube ober jur 2 lcbfe etroae ^erbringen, berühren, 
jufübtet’ u - f- m. , 4 . 95. przynieś mi dziś moje rzeczy, ale 
przyprowadź też swego brata bringe mit f»eute meine ©achen, 
aber bringe aud) betnen S&ruber mit ; przywiózł piękue towary 
z Lipska er ()<u febbne 2ßaaren von Selpjtg gebracht. 

Xiążka, libra, ©ud). 

xiążka i(l ein SBuch »um 2et)ren, Semen u. f. ro. unb libra 
eil» SBuch “Papier, 4 . IB. kupił sobie xiążkę do czytania i librę 
papieru er &at ftd> ein fiefebuch unb ein ©uch “Papier getauft. 

Gruby , gęsty , bit!. 

Gruby braucht man bel ©neben, roeldje nicht bünn unb 
fchlanf, fonbern In ber fRunbe, im Umfange u. f. m. bict ftnb; 
gęsty aber bei ©ndjen, roeld>e flägig ftnb, ober aud) bel @ad)en, 
welche bid)t finb, bld)t gearbeitet ftub, bicht gehen u. f. 10. 4. 95 . 
gruby człowiek ein biefer üRenfd), grube drzewo ein biefer 
©aum, grube włosy biefe (flarfe) ^)aare, gruba inaterya ein 
biefer ©toff, 3eug; gęste piwo btcfefi SBier, gęsty las ein biefer 
(bichter) 5Balb, gęste sukno blef e« $ud), geste włosy biefe 
(bicbte) £aare. 

Cienki, rzadki, bńnn. 

Cienki roirb bei ©achen gebraucht, bie in ber SRuube, im 
Umfange u. f. tv. nidjt bief, fonbern bünn, fchlanf unb feiujinb; 
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rzadki aber Bei 0ad;eit, rodete nicht Md)t pub, nicht bidjt gear» 
beitet jtnb, nicht bldit üehen u. f. ro. ober auch bei glüfftgfeiten, 
j. 93. cienka ndga ein bünner gufj, cienka materya ein bünner 
(feiner, niebt bicfer) 3eug, cienkie włosy bünne (nicht ftarfe) 
J)aare, cienkie piwo Oünnes (nicht (torfes) ©(er, rzadkie su- 
kno bünne* (niebt bidjtes) ?udt, rzadki las ein bünner (nicht 
bichter) 3ßaib , rzadkie włosy bünne (nicht biebte) J£)aare, rza- 
dki atrament bünne (flügge) ©Inte. 

Otrzymać, zachować, erhalten. 

Otrzymać bebeutet: etroas empfangen, befommen, 

erlangen; zachować aber ^eipt : b ernähren, befebirmen, 
retten u. f. ro. , } SB. otrzymałem pieniądze i listy ich habe Qielb 
unb ©riefe erhalten (befommen) ; otrzymał urząd, o który pro- 
sił er hat bas 2(mi erhalten (erlangt), um roeldjcs er gebeten 
bat; Bóg zachował go przy zdrowin Qtott hat ihn bel Q5efuub' 
heit erhalten, zachował majętność swoję er h«t fein (Sigenthum 
erhalten (gerettet). 

Pióro, sprężyna, geber. 

Pióro i(t eine ©chreibfeber, ^nitfeber u. f. ro. ; sprzężyua 
aber eine geber in einer Uhr, in einem 0chlope a. f. ro j. 93. 
tein piórem nie mogę pisać mit biejer gebet faun ld) nicht fchrei/ 
beu, ta dama ma piękne pióro na kapeluszu biefe 2>atne hat eine 
fd)6ne gebet auf betu djure; każdy zegarek ma sprężynę jebe 
‘lafchenui'r hat eine gebet. 

Błąd, omyłka, wada, przywara, gehler. 

Błąd unb omyłka bejeidinen einen gehlet/ ben man begeht, 
wada unb przywara aber einen (phpp)chen ober morallfchett) 
gehler, ben man an fid) hat, j. © popełnił -wielki błąd er hat 
einen großen gehler begangen, to omyłki drukarskie bas ftttb 
SDrucf fehler; każdy ina swoje wady (przywary) ein jeber l)at 
feine gehler. 

Nastąpić, iść za kim, folgen, nachfolgen. 

Nastąpić heißt In ber Regierung ober fu ber ©ebienuttg nach» 
feigen, ober überhaupt eines anbern 0telle entnehmen; iść za 
kim roirb gebraucht, roettn mau einer ‘Perfon, bie uns voraus/ 
geht, ober einem ©eifpiete nach folgt , j. ©. po zimie nastę- 
puje wiosua nad) bent Sßinter folgt ber grühUng, jeden nastąpił 
po drugim einer folgte nad) bem anbern ; dzieci idą za rodzica- 
mi bie .Äinber folgen ben Eltern nach, idę za jego przykładem 
ich folge feinem ©eifp ele. 

Twarz, wzrok, @eftd)t. 

<£r|łere* jeigt bas ^{ngeficbt an, unb bas attbere bie 0>eh> 
fraft ber 'Äugelt, & ©. twarz jego jest piękna, ałe ina krótki 
wzrok feilt Q5eftd)t i(ł fd)bn, alieln er l)at ein furjes (hlbbtS) 
Oiejtcbt. 
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Umieć , módz , fönnen. 

Umieć Ijeifjt: etroas f innen, rolffen, »erflehen, 

g «lernt h«bett; módz heigt: fön neu, »er mögen, unb 
rolrö gebraucht, menu von einem phnftfcben ober moraltfchett 
Vermögen ble Siebe ift, j. 95. umiesz Pan śpiewać föunen ©ie 
fingen (b. h- haben ©lt es gelernt)? umiem śpiewać ale nie 
mogę dziś śpiewać, bo jestem słaby ich fan n fingen, allein id) 
faun heute nicht fingen, beim ich bin unroohl; umiesz to robić 
fannft bu bieS machen? umiem, ale nie mogę teraz; bo nie mam 
czasu ich fant» es (ich »erflehe es ju machen, id) roelfj es, mle 
man es macht), allein ich fantt jefjf nicht, beim ich h°he nicht Seit. 

Przyiść, przyjechać, przybydź fommen. 

Przyiść mlrb meift gebraucht, in ber ©ebcutung: ju gug 
fommen, an fommen; przyjechać a6er meifl, roenn es be< 
beutet: juHßagen, ju “Pferbe, ober ju ©chlffefotn» 
men, anfommen; przybydź mirb gewöhnlich gefefcr, roenn 
es h«igt: fommen, anfommen, anlangen, ohne SRrtcf* 
ficht, ob es ju gug ober auf eine anbere Tfrt gefdileht, j. 95. 
woźnica przyszedł po rzeczy ber i?utfcher ifł nad) beu ©achen 
gefomtnen, przyidę zaraz ich roerbe giełd) fommen; Król przy- 
jechał ber .96nig ift gefomtnen, jutro przyjedzie brat z Lipska 
morgen roirb ber Soruber »on Śeipnig fommen ; przybywszy do 
Wiednia zaraz pisałem do Opiekuna nachbcm id) in üßieit angt* 
fommen (angelangt) roar, fchrieb id) fogleich au beu SQortnunb, 
oczekuję twego przybycia id) erroarte beiuc 2fufunft. 



Kray, ląd, wieś, ?anb. 

Kray ifł ein £anb, roelches »ou einer iPation beroohnt roirb 
u. f. i».; ląd heigt bas fefłe £anb, ober bas Pattb , an roelches 
man »on ©eeu unb glńffen (jer lanbet; wieś h<igt eigentlich ein 
JDorf, unb roirb gebraucht, um bas tekaeutljeil oon ber ©tabt 
ju bejeicbnen, j. 95. Austrya jest wielki kray Oefterreld) ift ein 
aroges 2onb, zwiedził cudze kraje er h“t frembe SÄnber be» 
fudjt ; lądem jechać ;u Canbe fahren, przybić do lądu aula m 
beu, au bas taub fommen, towary przywożą lądem i wodą 
bie 9Baaren bringt mau ;u l’anbe unb ju Sßaffer; jedzie na 
wieś er fä^rt aufs f?anb, żyje na wsi er lebt auf bem Canbe. 

Kazać, dać, spuścić, (affen. 

Kazać braucht man, roenn ein 95efehlen , ©ebleten u. f tu. 
ausgebrdcft roirb; dać hingegen jeigt ein 95eroi(ligen ober 3u< 
laffen an, 95. kazał mi powiedzieć er t) a t mir lagen laffett, 
b. h- er hat es befohlen, kazałem go przywołać id) hnbe Ihn 
rufen (affen, każ sobie dać lag bir geben, b. h- befiehl, każ 
zaprządz lag anfpannen, każcie inu przyiść lagt (heigt) ihn 
fommen; każ mu pisać lag (heig) ihn fcbreibeu, daj mu pisać 
lag ihn fchreiben, b fj- hinbere ihn nicht, lag es ju; kazałem 
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sobie suknie robić Id) ba6e mir Äieiber mieten laffeti, daję ro- 
bić u twego krawca iefo laffe bei beinem 0cbneiber arbeiten; ka- 
zatem go odmalować id) (>abe ihn malen laffeti , daję się odma- 
lować Id) laffe mid) malen , dat się oszukać er but fich betragen 
laffe». — Spuścić beißt (affen, ablaffen, bcrunterlaffeti , j. 95. 
nem 'P reife u. f. ro. 3 95 • spuści! mi teu zegarek za pięć tala- 
rów er bat mir blefe Ubr für ftłnf $b«ler gelaffen, nie wpu- 
szczają nikogo do miasta man läßt nlemattben In ble 0tabt, 
nie wypuszczają nikogo z fortecy es rolrb uletnanb au« ber Je; 
fłung gelaflfen. 

Lekki (letki), łatwy leid)t. 

Lekki ober letki beißt leidit an Qieroicbr , ober roa« leicht ju 
tragen łft ; łatwy aber etroa«, roa* leicht ju tbun , jti »erfteben 
uttb ju begreifen ift , j. 95. letki czerwony złoty ein leichter 
JDufaten, lekka ręka eine leichte djanb, lekka śmierć ein leichter 
‘Job , lekka rzecz eine leidjte 0ad)e (ju tragen) ; łatwy język 
eine leichte 0prad)e, łatwy sposób eine ieidjte Tfrt, to łatwo 
robić ba« ift leicht ju machen, łatwa rzecz eine leichte 0acbe 
(ju tbun). 

Świeca, światło, Siebt. 

Świeca ift eigentlich ein Jalglidjt ober 5Bacb«licfjt; światło 
ober ift ba« jage«lid)t, fo roie ba« Sicht, rodebe« jebe leudjtenbe 
0ad)e giebt ober bat/ i> 95. ta świeca dobrze się pali biefe« 
Sicht brennt gut; światło W r pada do kaplicy przez knpułę ba« 
Sicht f&llt in ble ÄapeUe burch bie Suppel., tu jest ciemno, nie- 
masz światła hier ift e« finfter, e« ift fein Sicht bitte b. b- feine 
(Erleuchtung. 

Poranek, wschód, SOłorgen. 

Poranek heißt ber fDIorgen, ble. üRorgenjelt, unb wschód 
ber üDiorgen , ba« SRorgenlanb, ber 0otinenaufgang , Olten, 
j. 15. poranki są chłodne bie fKorgeti ftnb fiłbL Rossya leży 
na wschód Slitßlanb liegt gegen borgen. 

Msza, jarmark (jarmark walny, główny), SJłeffe. 

Srftere« bejeiebnet bie SDteffe bei ben Äatholifen; lebtere« 
einen großen ^ahrmarft, j. 95. idę us mszą ich gehe In ble 
fJJteffe ; jadę na jarmark do Lipska Id) fahre nad) Selpjig jur SOteffe. 

Gwoźdź , paznogieć , 9łagel. 

Gwoźdź ift ein 9łagel oon tDłetall ober Jjols; paznogieć aber 
ein Słagel an ben Ringern ober 3<b«n > I- 95. gwoździe na ścia- 
nie bie Słógcl an ber 3Sanb, pazuogcie u nóg bie 9łlgel an ben 
gflßen. 

Rada, Radca, Konsyliarz, SRath. 

Rada bejelcbnet einen 9?atf> , ben man einem gieht, fo roie 
auch ein 9Utb«<£oilegiutn, eine SHathśoerfammiutig ober0effion, 
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eine SBeratbfdftagung u. I'. re. j. SB. dałem mu dobrą radą id) 
babę lt)tn einen guten 3lat[> gegeben , nie wie dać sobie rady 
er roeifj ficfj (einen iftatl) ju fdjaffen ; Rada Stanu ber 0taat«< 
ratb, Dyrektor prezydujący w Radzie Stanu ber ittt 0taat«ratbe 
prdfibfrenbe Sireftor, Rada Administracyiua ber Abtniniftration«/ 
ratb, Rada lekarska ba* jBIeblciuaU^oUegium , zwołać radę eine 
SRatb«Perfamtnlung jufammen berufen , złożyć radę wojenną ei< 
nett Ärleg«ratb (eine ©«ratbfdftagung) galten. — Radca unb 
Konsyliarz ift ein Statt)/ ein 9łati)6l)err , ober bas SDiitglleb ei< 
ne« Statb« Kollegium« u. f. re. j. 3&. Radca Stanu ein 0taat«/ 
ratb, Radca aud) Konsyliarz sprawiedliwości eilt ^uftijratb, 
Konsyliarz wojenny ein .(łriegsratb, Konsyliarz nadworny ein 

Jpofradj. 

Rząd, Regencja, Panowanie, Regierung. 

Rząd łfł ble SRegierunq eine« fiaube«, bas ^Regiment, bie 
Oberberrfdjaft u. f. ro ; Regencya ^eigt bie SRegierung , bie 9te< 
gentfdjaft, ein SRegierunge<£oUeqtum u. f. re. j. SB. Rząd Pruski 
bie prenfjiftbe SRegierung, Rząd Rossyiski ble rufiifcbe SRegierung; 
Regencya w Wrocławiu bie SRegierung itt 9?>re«(au, Regencya 
w Poznaniu bie SRegierung In <p#fen. — Panowanie b«ifłt ble 
SRegierung, bie djerrfdjaft u f. re. J. SB. za panowania Alexan- 
dra l. redfjrenb ber SRegierung Atejcanber« I. 

Ciężki, trudny, fcbroer. 

Ciężki beijit fdjroer an ©eroicbt , fcbroerfdllfg, bart/ brücfenb 
u. f. ro. ober rea« fdjreer ju tragen, ju tbun, ju perftebcn unb 
jn begreifen ift ; trndny fjełgt fdjroer, fd>rolerig, tnübfam, ober 
ren« f<db»t>ierig unb tnübfam ju beroerfftetligen ift u. f. ro. j. SB. ciężka 
beczka ein ftbroere« gag, ciężki chód ein ftbroerer (fdjroerfdCllger) 
@ang, ciężki los ein ftbroere« (barte«) 0d)ictfai, ciężki czas eine 
fdjroere (brücfettbe 3 ei O/ ciężki język eine fdjroere 0prad)e; 
trudna sprawa ein fdjroerer (fcbroiertger, oerroldeiter) ‘Projefi, 
trudna choroba eine fd)n>ere (fcbroierig ju beilenbe) .Śrantbeit, 
trudna robota eine fd)tvere (fdnplerige, mftbfame , langroei(lge) Arbeit. 

©ober: ciężar, ciężkość bie 0cbroere, bie üoft, bie ©ebrüf» 
fung u. f. ro. ; trudność bie 0d)rolerig(eit, SBefcbroerlicbfeit, j. SB. 
nie czyń Pan trudpości tnad)en 0ie (eine 0d)roierigfeiten. 

Zarobić, zasłużyć, oerbtenen. 

Zarobić roirb geto6^ul(cf> gefegt, roentt es bebeutet: burd) 
Jjxtnbarbelt, @efd)dfte u. f. ro. @e(b, SOermógen u. bgl. Per » 
bienen ober erroerben ; zasłużyć roirb gerodbnlicb gebraucht, roenn 
pott @e|'d)ic(lid)(eiten/ SJerbleuften , ftblecbtem SBetragen , ober 
pon ber Aufführung ober bem mora(ifd>en Sffiertbe einer #anb< 
lung überhaupt, u. f. ro. bie SRebe ift, j. SB. na łych towarach 
nic nie zarobiłem att btefen paaren babę id) nidjt« perbient, 
zarobił sobie wiele pieniędzy er bat ftd) piet @elb Perbient, za- 
robił (aud) zasłużył) sobie sto talarów er bat ftd) bunbert Ibalcr 
perbient; zasługnie na wielką chwałę er perbient grofjes ?ob, 
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zasłużyła (auch zarobiła) na karę (te bat ©trafe verbient , za- 
służył na szubienicę er bu ben (Balgen verbient. 

®aber: Zarobek ber SBerbienft, zasługa bas 93erbienfl, j. SB. 
nieinasz zarobku w tein mieście es gtebt feinen 93erbieu(ł in 
btefer ©tabt ; zasługi dla oyczyzny ble Söerbienfle um bas 93nterlanb. 

Zgubić,, stracić, przegrać, oerlteren- 

Zgubić brauche mau gei»6l>uli<ł) bei ©adjen, tveldje jufdtiig 
verloren, ober auf irgeub eine 21rt eutroenbet roorben ftnb ; stra- 
cić beißt verlieren, einbtlßen, unb toirb meid bei ©acbeu ge< 
braucht, roeld>e univleberbcingltd) verloren ftnb, j. 9B. zgubiłem 
in öy pugilares id) babe meine £d>reibtafel verloren, inóy zega- 
rek, który zgubiłem, znowu znalezionym został meine libr, bie 
Id) verloren batte, ift mieber gefunben roorben ; tracić rozum ben 
93er(łanb verlieren, tracić czas 3tit verlieren, stracił swóy cały 
majątek er bnt fein gaujes 93<rm6gen verloren (eingebüßt). — 
Przegrać beißt verlieren, verfplelen, i 55. przegrałem ilw» ta- 
lary icb b“be jmef $b«ler verloren (verspielt), przegrał sprawę 
er b«t ben ‘Projeß verloren. 

SDaber: Zguba ber 23erfu(t, bas Verlorne, strata ber 93er(u|l, 
ber ©cbabett, j. 3). zguba znalazła się bas 23erlorne b J t jtd> 
gefunben; moja strata niepowetowana mein Söerlufl (©haben) 

ift unerfebltd)' 

Kwadrans, kwadra, wierteł, ćwierć, (ßiertel. 

Kwadrans 01 bnS 33iertel , bie 33lerte(ftunbe, kwadra baS 
üKonbviertel, wierteł bas Söiertel eines ©d)effel6, uub ćwierć 
etgeuiiid) bas Viertel von jeber anberu ©aebe, j. SB. kwadrans 
na drugą (godzinę) eilt Viertel auf jpvet (Ubr); pierwsza kwa- 
dra, ostatuia kwadra bas erde 23iertel, bas lebte Viertel; wier- 
teł ma cztćry miarki bas 931ertel Ł) a t vier SDlefeeu ; ćwierć mili 
eine Sßiertelmeiie, ćwierć łokcia eine SöierteleUe, ćwierć funta 
ein 33iertelpfuub u. f. iv. 

Straż, warta, 2Bad)«. 

Straż mirb gebraucht, ivenn es bebeutet: bas SBacben, SBe- 
roadjen, bie ©ebecfutig, Sscorte, btr9ßacbe, STłacbtmache, ‘Pa/ 
trouiile, bie Hłachtroache im gelbiaget u. f. tv. j. SB. mieć co 
pod swoją strażą etmaS unter feiner Obl)Ut haben,- pod pilną 
strażą unter ficherer ^Begleitung ((£seorte), odprawiać straż 2ßacbe 
tbun, pierwsza straż bie Sorpoft, straż konna bie SBadje ju 
*Pferbe, przednia straż ber Sßortrab, bie Ävantgarbe u. f. ro. — 
Warta beißt eine 2ßad>e von mehreren ©oibaten, bie 2Bad>e, 
©cbtlbmache u. f. ro. j. SB. warta zaciąga bie 2Bad)e liebt auf, wzięli 
go pod wartę ober na wartę mau bat ibu auf ble äßadje, in ben 
itrre|t genommen, stać na yvarcie 2Bacbe (leben, stać szylwa- 
chem (szyldwachem) ober na szylwachu 2ßad)e (leben, ©chtib-- 
mache (teheu u. f. m. 

Język , ozór , Bunge. 

język ift bie 3u*'9e ber tDlenfchcit unb ber üblere; ozór 
aber ^ety t eigentlich ble SUnbsiuuge. 
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Wefatötftc. Rozmowy. 



I. 



3Serfcf)iebenc ©äge, l n>eld)e .£>öfltd)f eiten, Bitten, 2ßünfd)e, 
g-reube, 33erbruff, u. f. tt>. miSbrücfen. 



3br®i«'«r. 

3hr ergebcnffrr ©lener. 

©Uten Wotgcn. 

Q5uten ?fbtnb. 

©ein ©ie rolUfommen. 

3<t> bitte @ie. 

fabelt @ie bie ©ütc (fein 0ie 
fo gütig). 

9ßeuit ld> ©te bitten baru 
Jpaben ©ie bie ©efiUtgleit. 
^buu @te mir biefe <£T)re an. 
^Ebun ©ie mir biefen ©efnüen. 
(Srtveifen ©ie mir biefen ©«faden. 
QBoüten ©ie mir rooi)l bitfe 
^reunbfd aft ermelfen ? 
OTadjen ©le feine ©djmlerig- 
feiten. 

Sagen ©ie ftcfc nidt fo lange 
bitten, - 

Sagen ©ie mich nicht »ergebene: 
flehen. 

fabelt ©ie Sftitleib mit mir. 
(frbireu ©le mich, 
aßelfen ©le mich mit meiner 
Sitte nicht ab 

Sagen ©ie mich nicht ohne Jjoff« 
itung Weggehen. - 
2ßas foli ich hoffen? 

3hun ©te bas nicht/ id) bitte 
©ie hetłiid)- 
Sagen ©ie fid) erbitten. 

SBollten ©ie nicht fo gütig fein. 
3ch bitte ©ie barunt 
©agen ©le mir gefiüigff (wenn 
es gefiQig ift). 

Söerjeihen ©ie mir, wenn ich @U 
untetbred)e. 

3ch höbe eine Sitte an ©ie. 



Sługa Pana. 

Najniższy sługa Pana. 

Dzień dobry. 

Dobry wieczór. 

Witam Pana. 

Proszę Pana. 

Bądź Pan tak łaskaw. 

Jeżeli śmiem Pana prosić. 

Miey Pan łaskę (grzeczność). 
Uczyń ini Pan ten honor. 

Uczyń ini Pan tę łaskę. 
Wyświadcz mi Pan tę łaskę. 
Chciałzebyś mi Pan tę przyjaźń 
wyświadczyć? 

Nie czyń Pan trudności. 

Nie day się Pan tak długo prosić. 

Nie day mi Pan na próżno bła- 
gać 

Miey Pan litość nademną. 
Wysłuchay inię Pan. 

Nie oddalay mię Pan z mą prośbą. 

Nie pozwalay mi Pan bez na- 
dziei odchodzić. 

Czegóż się inain spodziewać? 
Nie czyń Pan tego, proszę Pa- 
na serdecznie. 

Day się Pan uprosić. 

Nie chciałbyśPan bydl tak łaskaw. 
Proszę Pana o to. 

Powiedz mi Pan jeżeli łaska. 

Daruy mi Pan, jeżeli Panu prze- 
rywam. 

Mam proźbę do Pana. 



S' 
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34) rooDte ©Ie um «ine ©efädigs 
feit bitten. 

SRacfoen ©ie mir ba« SSergnügen. 

3* bitte ©ie brittgettb. 

3* befcbn>6r« ©ie. 

3ct) tvieberbol« (erneuere) meine 
bringenben Sitten. 

©plagen ©ie mir meine Sitte 
nicht ab. 

SBenn ©ie bieö t£)un roollteu, 
fo mürben ©ie mich fe^r 
verbinben. 

©ie fSnnten mir fein grifjere« 
Vergnügen machen. 

3$ (te&eju 3bren SDietifieit, ju 
3hren Sefebieu. 

<3Rit großem Vergnügen. 

Sefeijlen ©ie. 

2Caruin nicht; febr gern 

3Rag e« fo fein. 

Seiieben ©ie nur gu befehlen. 

3«h erroar|e 3&re Sefeble. 

3Benn e« 3b" eu Scf&Qig fein 
rotrb. 

©ie t&mt mtr viel (fbre an. 

(£« iii (bie«) ein febr 'deiner. 
SDlentf, ben ich 3b"‘" leifle 

(tbue). 

®ß freut micb/ baß ich 3b»<" 
bienen fann. 

3<h mürbe mich freuen, roenn 
ich 3b"«n bienen fónnte. 

Serlaßen ©ie (ich auf mich. 

SJBomit fann ich 3b»«en bienen? 

&anntcb3t>" ( " I" «troa« bienen? 

tfł meine ©chulbigfeit3b" e " 

aufjumarten. 

3ch baute 3b"«" 04) bebaute 
mich). 

3ch banfe ergeben^. 

3ch mire unhöflich, unerfennt» 
(ich (unbanfbar). 

3ch bin 3b»*" für 3& re @üte 
febr verbunben. 

©ie ermetfen mir gu viel (Ehre. 

©ie ftnb febr artig. 

34) merbe nie ermangeln, banf> 
bar ju fein. 



Chciałbym Pana prosić o łaskę. 

Uczyń mi Pan to ukontento- 
wanie. 

Proszę Pana usilnie. 

Zaklinam Pana. 

Ponawiam moje usilne proźby. 

Nie odmavyay (odrzucay) mi Pan 
moje# proiby. 

Gdybyś Tan chciał to uczynić, 
obowiązałbyś mię bardzo. 



Pan nie mógłbyś mi uczynić 
większego ukontentowania. 
Jestem do usług Pana (Pańskich), 
do rozkazów Paua. 

Z wielkiem nkontentowaniein. 
Rozkaż Pan. 

Czemu nie; bardzo chętnie. 
Niech tak będzie. 

Chcie/ Pan tylko rozkazać. 
Oczelfuje rozkazów Pana. 

Jeżeli się Panu podobać będzie. 



Pan mi czynisz wiele honoru. 
Jest to bardzo mała przysługa, 
którą Panu czyuię. 



Cieszy mię, że mogę Panu słu- 
żyć. 

Cieszyłbym się , gdybym się 
mógł Panu przysłużyć. 

Spuść się Pan na mnie. 

Czem mogę Panu służyć ? 

Czy mogę Panu w czem słu- 
żyć? 

Jest to moim obowiązkiem słu- 
żyć Panu. 

Dziękuję Panu. 



Dziękuję uniżenie (pokornie). 

Byłbym niegrzeczny, niewdzię- 
czny. 

Jestem Panu za Jego łaskę mo- 
cno obowiązany. 

Pan wyświadczasz mi zbyt wiele 
houoru. 

Pan jesteś bardzo grzeczny. 

Nie uchybię nigdy by di wdzię- 
cznym. 
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@i« ftnb febr gütig. 

3 cf> nehme bie« mit SDattf an. 
Cie tommen meinen 9Bünfd>en 
juoor. • 

©ie (inb aüjugüclg. 

©ie befcb&uten mtd). 

3<b biete 3b»*>» bte« an. 
9łef>men (te bie« alt einen l'cbroa» 
d)en©eit>ei« meiner <£rf<nnt> 
■>. iicf)fett(5Danfoarfeit)an. 

!Da« i)l ein neuer SBeroel« 3& rec 
greunbfcbafr. * 

93erfcbaffeii 0te . mir (gelegen« 
beit, 3bH«n ©egettbienfle 
ju erroeifen. 

(Das faun nid)t fein. 

®« tbut mir leib barum, icb be< 
bauere, aber id) tanu biee 
nicht tbun. 

(Das b^ngt nicht von mir ab. 
(Das gebt tnicb nicht« au 
9Bas gebt ba« mid) an 
3<b ntifebe mid) in folcbe 3fnge< 
(egenbeiten nicht. 

(Darau« wirb nicht« roerben. 
Nehmen 0le mir bie« nicht 
übel. 

3ürnen 0ie nicht. 

SBeldje £u(t, to eiche greube! 
SBeicbcs ©lüd, roeicherglüctiiche 
" 5 ag ! 

Speicher giücfticbe ćfugenblicH 
Sßelcht unerwartete greube ! 

5Bie jufrieben, roie glüctiich bin 
ich! 

(Da« ift mir febr lieb. 

(Das Ift roa« ©cbSne«. 

(Das ift betrlid). 

(Da« macht mir oiel Vergnügen. 

(Da« freut mich aufjerorbeutlid). 
0ie haben 93erbru§. 

0ie ftnb übler Saune. 

0ie haben Saugeroeile. 

©ie feheu betrübt au«. 

©inb ©ie bbfe? 

Sßas ift ju tbun, man tnufi ©e< 
bulb haben. 



Pan feste* bardzo łaskaw. 

Przyimuję to z wdzięcznością. 

Pan uprzedzasz moje życzenia. 

Pan jesteś nadto łaskaw. 

Pan mię zawstydzasz. 

Ofiaruję to Pauu. 

Przyiin to Pan jako szczupły 
dowód mojey wdzięczności. 

Jest to nowy dowód przyjaźni 
Pana. 

Poday mi Pan sposobność, abym 
Pauu okazał usługi wzaje- 
mne. 

To bydi nie może. 

Zal mi tego, żałuję, ale nie 
mogę tego uczynić. 

To nie odeinuie zawisło. 

To nie do mnie należy. 

Co mnie do tego. 

Nie mieszam się w takie interesa. 

Z tego nic nie będzie. 

Nie iniełr (bierz) mi Pan tego 
za JL» xZ? 

Nie gnieway się Pau. 

Co za uciecha , co za radość ! 

Co za szczęście, co za szczęśliwy 
dzień ! 

Co za moment szczęśliwy! 

Co za (jaka) niespodziana ra- 
dość ! 

Jak jestem konteut, jak jestem 
szczęśliwy ! 

To mi (jest) bardzo miło. 

To jest co pięknego. 

To ślicznie. 

To mi ozy ni wiele ukontento- 
wania. 

To mię niezmiernie cieszy. 

Pan masz kłopot. 

Pan jesteś w złym humorze. 

Pan się nudzisz (Pauu się przy- 
krzy). 

Pan masz smutną minę. 

Gniewasz się Pau ? 

Cóż czynić (robić), trzeba mieć 
cierpliwość. 
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Xn^atig. 

3<h bin trautig, ungcbulbig. 
Sßic uuglücflicb bin td)! 

9ßclcb unglMlichcr SJorfaü! 
21Uc6 »jl verloren. 

JDae ift’«, mag mich am meiffett 
Ärgert. 

SJliemanb bejahit mir. 

$Das iff nld)t ausjuhaiten. 

SKan tnug hoffen, bag eg beffer 
gehen mlrb. 

Sftan mug besungen nid)t »er- 
jmcifeln. 

©ie Finnen mir glauben. 

Sag ift maljr. 

SJiefer Jjerr ift Beuge. 

3cb lüge nieht, ich ffelje 3h««» 

bnfi'ir. 

SDaran iü fein 3'0«if<l- 
3«bcr mirb 3h»en bies fagen. 
3d) fd)roire eg 3hnen. 

©o mahr ich ehrlich btn. 

3uf meine <£hr*/ auf mein lehren 
roort. 

5Dag ift nicht wahr, .e« fff eint 

üüge. X 

JDas fann uid)t fein, -bas i|t un< 
miglid). 

3d) roette , roetten mir baruni. 
3<h jmeifie baran, ich glaube 
btes nicht. 

©ie fcherjen. 

©Drechen ©ie mir nid)t mehr 
baoon, fliü ! 
fiagen ©ie bas fein ! 

Sichren ©ie bas nicht an! 
©agen ©ie fein 2ßort! 

Um @otte* 9ßi(len , thun ©ie 
bieg ntcht! 

Jjniten ©ie fit! 
fiagen ©ie midi jufrleben ! 
liehen ©ie fort! $ort dou ^ier 
(»on mir) ! 

3<h merbe 3h*'* n @leid)e6 mit 
(gleichem »ergelten. 

SBartcn ©ie! SBarten ©le! 
©achte! ©achte! 

Sffiehe bit ! 

2ßag fitr eine ©chanbe ! 



©efpräch«* 



Jestem smutny , niecierpliwy. 

Jak jestem nieszczęśliwy ! 

Co za nieszczęśliwy przypadek! 

Wszystko zginęło. 

To to jest, co innie naybardziey 
gniewa (łóż to inię gniewa 
uaybardziey). 

Nikt mi nie płaci. 

To nie do wytrzymania. m 

Trzeba się spodziewać, że pĄ 
dzie lepidy. 

Nie trzeba dlatego rozpaczać, 



Możesz mi Pan wierzyć. 

To prawda 

Ten Pan jest świadkiem. 

Nie kłamię, zaręczam Panu za to. 



W tem niema wątpliwości. 
Każdy Pauu to powie. 
Przysięgam Panu. 

Jakem poczciwy. 

Na móy hooor, na moje słowo 
honoru. 

To nie prawda, jest kłamstwo. 



To bydź nie może, to rzecz 
niepodobna. 

Ja się założę, Tałożmy się o to. 
Wątpię o tdŚn, nie wierzę temu. 

Pan żartujesz. 

Już nie mów mi Pan o tóin, 
cicho ! 

Day Pan temu pokóy! 

Nie ruchay Pau tego! 

Nie mów Pau ani słowa ! 

Dla Boga, nie czyń Pan tego ! 

Strzeż się Pan ! 

Day mi Pan pokóy ! 

Idź Pan precz ! precz ztąd (ode- 
mnie) ! 

Oddam Panu wet za wet. 

Poczekay Pau ! Poczekay Pan ! 
Pomału ! Pomału ! 

Biada tobie! 

Co za hańba ! 
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tfnfmng. ©efprcScfje. 

II. 



SBerfcijiebene grctgen unb 'Antworten. 



©Ie mein Jpert ? 

©a« foü ba« fein ? 

©a« foll ba« bebeuten ? 

©arum nicht? 

31? bie« geroig? 

5?on roem toiffen 01 e bie« ? 
©arum jo eiet« Um|Unbe? 

©oju foll ba« bitneu? 

3ioeifeln -©ie roobl baran? 

©a« »erlangen ©ie? 

©io fo ? 

©el>r ba« fo in ? 

©a« für ©eroelfe haben 0le? 
©iffeu 01« bie« geroiß? 

©ie fann ba« fein? 

3i? «6 möglich? 

©prechen 0le aufrichtig ? 

3rren 0le (Ich nicht ? 

©Ie geht ba« nu ? 

Äönnen 0le ba« begreifen? 

3|1 ba« roa« Sfleueß? 

Scheint 3hueu 6a® möglich ju 
fein? 

•hätte ba« 3 en,fl nb geglaubt ? 
3?an» man bas »orausfet)«»? 
©a« machen 0le? 
ffio roaren ©ie? 

©orah benfen ©Ie? 

©ober fonimen ©Ie? 

©ol)in reifen ©ie? 

©omit befch&frigen ©Ie fleh ? 
©ami roerben ©Ie nbreij'en? 
©ie lauge finb ©ie febon hier? 
©ie oft geben ©ie in bie Äo< 
mfibie? 

©orau« machen ©ie ba«? 
©eiche« i|t 3hr girnmer? 

©er roo^nt mit 3bnen? 

©a« l|t hier &u ißun? 

©as beuten ©ie baoou? 

©a« ratben ©Ie mir ju tbun? 
©Ie fann man bem abl)elfcn? 
©a« fann ich babet tbun? 

©a« roilrben ©ie an meiner 
©teile tl)un? 



Jak raóy Panie? 

Co to ina bydź ? 

Co to ma znaczyć ? 

Czemu nie ? 

Jest to pewno? 

Od kogo to Pan wiesz? 

Czemu tak wiele okoliczności * 
(ceremonii) ? 

Na co się to ma przydać? 
Wątpiszże Pan o tóm? 

Czego Pan żądasz ? 

Jak to? 

Tak to się dzieje? 

Jakie Pan masz dowody ? 

Wiesz to Pan pewuo ? 

Jak to bydź może? 

. Czy można ? 

Mówisz Pan szczćrze? 

Nie mylisz się Pan? 

Jak się to dzieje ? 

Możesz tp Pan poymować ? 

Jestże to co nowego ? 

Zdaje się to Panu bydź rzeczą 
podobną ? 

Byłby to kto wierzył? 

Można to przewidywać? 

Co Pan robisz? 

Gdzie Pan byłeś ? 

O czóm Pan myślisz ? 

Zkąd Pan idziesz? 

Dokąd Pau jedziesz? 

Czem się Pan zatrudniasz? 

Kiedy Pan odjedziesz ? 

Jak dawuo tu Pan już jesteś ? 

Jak często Pan chodzisz na ko- 
medyą? 

Z czego to Pan robisz ? 

Który Paua pokóy? 

Kto z Panem mieszka? 

Cóż tu czynić ? 

Co Pau o tern myślisz ? 

Co radzisz mi Pan czynić? 

Jak temu zaradzić? 

Co mogę w tóm czynić? 

Co robiłbyś Pan na inojem iniey- 
scu ? 

25 



f 
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Änfyang. 

gjiit roem, »ou roem fpretben 
. ©ie? 

ÜBa« , rooöott fprecbe» ©ie? 

Sprechen ©ie mit mit? 

Sprechen ©ie beutfd) ? 

93errteb«n ©ie mich? 

.binnen 0t« poinifd) ? 

üßo geben ®i« bl*»? roo fottw 
men 0U f)er? 

3d) fomme »ottt Statbbaufe unb 
gebe je|t »er ba« Sbor; 
bann roerbe leb nad) Jjaufe 
luräcf fel>ren (geben). 

SBIeiben 01« tiocb ein roentg; 
eilen 0ie nid)t. 

3<b fa»n webt , (d) b«b« nid)t 
Seit , id) bab« i« tl)un , td) 
habe roicbtlge ÖJefdjdfte. 

9ßann roerben 0ie roieberfoitn 
men? 5Batm roerbe id) ©ie 
roieberfcb***»? Um roie viel 
Ubr? roelcben Sag? beg ©}or< 
getts ober be« Tlbenb« ? 

3d) roerbe halb roiebetfommen ; 
(In 4 Sßodjen, in 14 ^ag«n, 
in 8 'Sagen, in 3 ©tunbeu, 
ben lOten biefe« TOonatO) 
morgen Sttadjmittag um 5 Ubr. 

5ßoüen 0ie mit mir jum Mittag 
effen (»um 3fb«nbbrobte, jum 
grübfitief) gebe»? 

3<b bin fd)on «ingelaben. 3$ 
fantt nicht, es tbut mir leib, 
Id) »erftebere ©le. 

aßann reifen 0ie ab nad) 2Bar> 
febau? jt&nnteti ©ie n>ol)l 
«inen 5&ri«f mltnebmen? 3<t 
roiü 3bnen ben S&rief offen 
(unoerflegelt) geben, batnit 
©ie feb«n , tag nidus barin 
Ift, roa«3bn«ii febaben fónnte. 
SBann tann leb 3b»»«<» ben 
Srfef febiefen? SBobtn foü 
icb ibn febiefen ? üßerben 
©le mir nicht 3bte 2lbre&e 
geben ? 

3<b «erbe felbft nacb 3brem 
Söriefe fommen 



®efpräd)t. 

Z kim, o kim Pan mówisz ? 

Co, o czeui Pan mówisz ? 

Czy zeinną Pan mówisz? 

Mówisz Pan po niemiecku ? 

Rozumiesz mię Pan? 

Umiesz Pan po polsku? 

Dokąd Pan Idziesz ? zkąd Pan 
idziesz? 

Idę z ratusza, a teraz idę za 
bramę; potem powrócę (póy- 
dę) do domu. 

Zostań się Pan jeszcze trochę; 
nie spiesz się Pan. 

Nie mogę, nie mam czasu, mam 
do czynienia, mara ważue 
iuteresa. 

Kiedy Pan powrócisz?. Kiedy 
Pana zuown zobaczę ? O 
którey godzinie ? Którego 
dnia '! Z rana , czy wieczo- 
rem ? 

Zaraz powrócę ; (za cztery ty- 
godnie, za dwa tygodnie, za 
tydzień, za trzy godziny, 
dziesiątego tego miesiąca) ju- 
tro po południu o piątćy go- 
dzinie. 

Chcesz Pan zemną iść na obiad 
(na kolący ą, na śuiadanie)? 

Juzem zaproszony. Nie mogę, 
żal mi tego, upewniam Pana. 

Kiedyż Pan odjeżdżasz do War- 
szawy? Czy mógłbyś Pan 
wziąć z sobą list jeden. Dam 
Panu list otwarły (niezapie- 
czętowany) , żebyś widział, 
że niema w nim nic ta- 
kiego, coby Panu szkodzić 
mogło. Kiedyż mogę list przy- 
słać Panu? Dokąd mam go 
odesłać? Nie dasz mi Pan 
adresy swojey? 

Ja przyidę sam po list Pana. 
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Anfang, ©efpräcbe. 



S8«fpred>en ©ie mir bie«? 55« 
©rief roirb fertig fein. 

3<b turfptecbe bie« ; id) 

gebe mein tffiorf. 

3d) roerbe 3*> ,,en Mär f*&r 
«erbunben fein. 

3<b bin j u ghlcfltd), bag icf) 3f)‘ 
neu biefen fletnen ©lettfl er/ 
ipeifen fanti. 

^»aben @le einige Slacbricbten 
vom Jjerrn D. gehabt? 

<£r iff mol)!, unb feine firau Ifl 
root)l. 

9ßle beftnbet fid) 3^)<'< $rau, 
5od)ter, ©d)roe|ler, Saute, 
©cbroSgerin , 3t) f Ottfel, 
©obtt, ©ater, ©cbroiegen 
fobn, ©cbroager, Soufttt, 
©rogoater u. f. ro. 

©ie finb alle reo£)l. 

3 ft bie« 3^f Sreunb? kennen 
©ie il)it nlcbt? 

3«b feitne lf>n. ®r ift franf, er 
beiratbet (er bat geheiratet , 
er ifl SSBIttroer, er b«t f»d) 
buellirt, er ifl perrounbet 
roorben, feine 2Gunbe Ift ge/ 
fAbtlicb/ er bat fid) ralnlrt 
(er ifl getöbtet roorben). 

3 ft bie« 3bre grennbln? Äem 
tun ©ie fte nicbf? 

3d) fenne fte. ©ie ^clrat^et 
(fte bot gebeiratl)«/ fte roirb 
beiratben), fte ifl f)ü6fd>, gut 
unb liebensroitrbtg , fte b<*t 
Talente, futftreid), fiefpridjt 
beutfdj, polnifd) (englifdb, Ita/ 
llenifcb, rugifcb) unb frattjó/ 
ftfcb, fte fpielt »erfcblebene 
3nfltttmetite, fte fingt »or/ 
trcfflid), fte (> at «in* fd)6tte 
©tlmme. 

Sieben ©ie bie SOluftf? 9ßerben 
©ie in« (Eonjert geben? 3ft 
ber ©aal grog uttb fd)6n? 
3 |l ba« Ordufter gut? ÜBer-- 
ben ©ie nld>t auf ben ©all 
geben? 

3cb roerbe geben (id) roerbe nid)t 
geben). 



387 

Obiecujesz in» to Pan? List bę- 
dzie gotov^f . 

Obiecuję to Panu; daję słowo 
moje. A 

Wielce będę Panu za to obo- 
wiązanym. 

Aż nadto jestem szczęśliwy , że 
mogę Panu tę małą wyświad- 
czyć przysługę. 

Czy miałeś Pan wiadomości ja- 
kie od Pana D. ? 

Zdrów, i żona zdrowa. 

lak się ma żona Pana, córka, 
siostra , ciotka , szw'agrowa, 
Pana stryy (wny), syn, oy- 
ciec, zięć, szwagier, kuzyn, 
dziad i t. d. 

Wszyscy są zdrowi. 

Czy to przyjaciel Pana ? Nie 
znasz go Pau ? 

Znam go. Choruje, żeni się 
(ożenił się), to wdowiec, po- 
jedynkował się , zranionym 
został, rana jego niebezpie- 
czna, zruinował się (zabitym 
został). 

Czy to przyjaciółka Pana? Nie 
znasz jey Pan? 

Znam ją. Idzie za mąż (poszła 
za mąż, póydzie za inąż), 
jest ładna , dobra i miła, ma 
talenta, jest bogata, mówi po 
niemiecku , po polsku (po 
angielsku, po włosku, po 
rossyisku) i po francusku, gra 
(umie grać) na różnych in- 
strumentach, śpiewa ślicznie, 
ina piękny głos. 

Lubisz Pan muzykę ? Póydziesz 
Pan na koncert ? Czy sala 
wielka i piękua ? Czy orkie- 
stra dobra ? Nie póydziesz 
Pan na bal? 

Póydę (nie póydę). 

25 * 
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©I»b ©if auf betn ©alle gerne« 
fen? 2ßaren i#ele Eeute ba? 
2ß|e bat e6 Sitten gefallen? 

©ebr #tt. roar eine febr 
fdjSne ©efellfdjaft. 

SBomit befcbóftigcu (leb ble ©dfte ? 

®?aud)e fpielen .Karten , atibere 
fplelen ©ctad) 3» einem 
©aale roirb getanjt, in einem 
anbern ©illarb gefpielt unb 
?abaf geraudit. 3» «i»em 
gitnmet ttiuft man 2ßein, 
(Punfcb unb anbere ©etrdufe, 
in einem anbern roirb ?l)ee 
getrunfen unb Kuchen ober 
©utferbrobt gegeffett. 

©predjen ©le englifd) ? 

g d) fpredje , aber febr roetiig. 
predjen ©le mit mir; fpredjen 
©le laut unb beutlid). — 
©ergeben ((innen) ®ie fran« 
jiftfd)? 

3«b »erfUfje ((ann) ein roettig. 
3* habe' lange 3ßeile (©ie l)a> 
ben lange Sßeile), td) habe 
einen furchtbaren ©djnupfeti, 
mir i|t (alt (roarm), mich 
hungert, mich burflet, ich bin 
mübe. 

®Jir (feteint e«) (ommt es me 
nlgften« fo oor. Sfcßir mollen 
geben; geben ©ie mir ben 
ftrm. 



©efprdcbe. 

Byłeś Pan na balu? Było tam 
wiele ludzi? Jak się Panu 
podobało ? 

Bardzo dobrze. Kompania by- 
ła bardzo piękna. 

Czein się bawią goście ? 

Niektórzy (jedni) grają w karty, 
drudzy grają w szachy. 
W jednóy sali tańczą, w dru- 
gi ćy grają na billarze i palą 
tytuń. W jednym pokoju 
piją wino, poncz i insze na- 
poje, w drugim piją herbatę 
i jedzą placki albo chleb 
z masłem. 

Mówisz Pan po angielsku ? 

Mówię, ale bardzo mało. 

Mów Pan zeinną ; mów Pan 
głośno i wyraźnie. — Ro- 
zumiesz (umiesz) Pan po 
francusku? 

Rozumiem (umiem) trochę. 

Ja się nudzę (Pan Się nudzisz), 
mam katar straszny, zimno 
■ni (ciepło) , jeśdź rai się 
chce, pic mi się chce, jestem 
znużony. 

ł 

Mnie przyuajłranićy tak się 
zdaje. Póydzieiny ; day mi 
Pan rękę. 



III. 



SBenn man jemanben befudjt. 



Nawiedzając kogo. 



©uten TOorgen ! 2Bie befinben 
©i« ftd>? (3d) bab* bie 
(£bt* @ie ju befudjen , unb 
mid> ju erfunbigeu, roie ©Ie 
ftcb befinben). 



Dzień dobry! Jak się Pau masz? 
(Mam honor odwiedzić Pana, 
i dowiedzieć się, jak się Pan 
masz). 



3j>utn aufjuroarten, icb bin roobf. 



Do usług Pana (Pańskich), 
stem zdrów. 



je- 



3dj freue mid) ©ie rooblju febett 
(anjutreffen). 



t 



Cieszę się , że widzę (zastaję) 
Pana zdrowego. 
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3d) habe frfjon lange nlcf>t ba« 
SJergtiilgeit gehabt , ©Ie bei 
mir ju feben. 3d> bitte ‘Plafc 
ju nehmen ©eben @ie (leb 
bod) gefdillgft itieber. 

©ie finb febr gütig. £« mirb 
3hntn befannt fein, bog id) 
errt gefłem oon ber Steife 
gefomtnen bin. 3cb fomme 
baber (um ju) (eben , roie 
©ie ftd) bepnben. SRan bot 
mir gefagt, ©ie feien um 
pÄBlid) (franf). 

£■« l(t inabr , id> bin etwa« um 
pdfjlicb öeiBefeu, aber @ott 
fei Sauf, id) empfinbe nicht 
mehr bie mittbefie Unpäßlich/ 
feit. 

SDa« freut mid) febr. Jjaben 
©ie gut gefcblafen? 

Stecht mobl/ uub ©ie ? 

<£benfafl«. 

Jjaben ©ie roa« 9?eue« gehört ? 
(2Ba« bärt tnan, roa« ecjdblt 
man 9?eue«? Riffen ©ie 
nicht« 9?eue«)? 

©ar nicht« (ich höbe nicht« ge< 
bbrt). 

aben ©ie. bie geitung ge(e|en? 
ch höbe fte gelel'en, fie fchrefbt 
aber nldit« ©onberltche«. 

©d>reibt fte nicht« «om Ärlege? 
TOan fpricbt oom Kriege. 

®a« rodre nicht gut. SHad) ber 
geilrigeti (heutigen) Stituug 
tanu (mup) man einen bai< 
bigen griebett hoffen. 

9Kit roem holten ©ie bie 3 e l' 
tuttg ? 

3d) halte fit mit bem Ferrit N. 

Jjalten ©Ie bie S&erimer ober 
bie ‘Pofener 3*ttuug? 

3ch holte bie Sßresiauer unb 
bie Sßarfchauer 3<ittn>g- — 3fi 
3b* Jj«rr iöoter ju Jjaufe? 

SDa« fanu ich Sb 11 *» nicht fagen 
(er ifi au«gegangen, oerreijl). 
fabelt ©ie eint 'Ungelegen« 
heit (eine SBitte) an ihn? 



©efprdcbf. 389 

Już dawno uie miałem tego ukon- 
tentowania , Pana u siebie 
oglądać (h innie widzieć). 
Proszą siedzieć (siadać). 
Usiądź Pan z łaski swojej. 

Pan jesteś bardzo łaskaw. Pe- 
wno Panu wiadomo, że do- 
piero wczoraj z podróży po- 
wróciłem. Przychodzę więc 
zobaczjć, jak się Pan masz. 
Powiedziano ini , że Pan je- 
steś słabj (chorj). 

Prawda, bjłem trochę słabj, ale 
Bogu dzięki , już najmniej- 
szej słabości nie czuję. 



To mię bardzo cieszj. Spałeś 
Pan dobrze ? 

Bardzo dobrze, a Pan? 

Także (podobnież). 

Słjszałeś Pan co nowego ? (Cóż 
tam słjchać, cóż tain powia- 
dają nowego ? Nie wiesz 
Pan nic nowego) ? 

Wcale nic (nic nie słyszałem). 

Czytałeś Pan gazetę? 

Czytałemją, lecz nic osobliwego 
nie pisze. 

Nie pisze nic o wojnie ? Mó- 
wią o woynie. 

To nie bjłobj dobrze. Podług 
wczorajszej (dzisiejszej)ga- 
zetj można (trzeba) się pręd- 
kiego pokoju spodziewać. 

Z kim Pan trzymasz gazetę ? 

Trzymam ją z Panem N. 

Trzymasz Pan Berlińską czyli 
Poznańską gazetę? 

Trzymam Wrocławską i War- 
szawską gazetę. — Jest Pan 
ojciec Pana w domu ? 

Tego Panu nie mogę powiedzieć 
(wyszedł, odjechał), Masz 
Pan interes (proźhę) do niego? 
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3«h wollt« ihn um etwa« bitte« 
(frage», befudien), allein ba* 
«u if! bie 3«it fcbon «ii 
für«. — ©tóre ich ©ie olel> 
leld)t? 

3ch bitte um ©ecgcbung; nicht 
im ÖJerinqften. — Äann id) 
3hne» mit einer ’Jaffe Kaffee 
bienen ? 

3d) banfe 3h»«n / h n &* ec l? 
bei mir $h« getrunten — 
2ßo i(t 3br J?err ©ruber ? 1 

<£r Ift auf bem üanbe (in fei* 
nem 3immer; er Ift «u ©ie* 
re, ober vielmehr ju Sßeine 
gegangen). 

©Inb ©Ie in 5Bacfcf)au geroefen? 

9?ein, ich war in ©ofen (in 
©anjig, Äbttigsberg, ©erlitt, 
üeipjig, Stettin, Hamburg, 
aßiett, Ärafau unb .ftaltfch). 

SBo haben ©ie ba« neue ©uch? 

<£« liegt auf bem lifche, ober 
in ber ©djublabe. 

2Bo haben ©Ie btee ©ud) h ec ? 

3d) h<»b« es au« Äratau. ®« 
ift aber febr befdjmufct, benn 
es ift mir herunter gefaben. — 
Äommen Sie jefjt oon £aufe ? 

SReitt, ich fomme au« ber ©tabt 
(oom Sßelne, vom .Äaffee* 
häufe). 

2ßerben @ie nicht «u 3htem 
greuttbe R. gehen? 

9?eln, jefct werbe ich «um grüt) 
ftticf («um 3R ittag<ffeH,2fbeub- 
brobte, auf beu üftarft, Sting, 
vor ba« 'Ihor* auf* 2anb, in 
bie Kirche, nach £aufe, fpa. 
jiecen) gehen. — SBohln ift 
3hr ©djmaqer gefahren ? 

Stach ©arl« 3ßober roiflen ©ie 
ba«? 

3<h weig Me« oon meiner 5ante. 

©agen ©ie mir, ob bas wahr 
fei, wa« man in ber ganjen 
©tabt fpricht, bag JJert N. 
geftern noch gefnnb gewefen, 
üttb heute fd)on geftorbenfei? 



®efpr<Jche. 

Chciałem go o co prosić (pytać 
się, nawiedzić), lecz do tego 
czas już za krótki. — Czy 
przeszkadzam Panu? ( 

Przepraszam Pana ; bynaymniey. 
— Czy inogę Panu filiżanką 
kawy służyć? 

Dziękuję Panu, dopiero u siebie 
herbatę piłem. — Gdzie jest 
Pan brat Pana? 

Jest na wsi (w swoim pokoju; 
poszedł na piwo, czyli raczmy 
na wino). 

Byłeś Pan w Warszawie? 

Kie, byłem w Poznaniu (w 
Gdańsku , Królewcu , Berli- 
nie, Lipsku, Szczecinie, Ham- 
burgu, Wiedniu, Krakowie i 
Kaliszu). 

Gdzie Pan inasz nową xiążkę? 

Leży na stole lub w szufladzie. 

Zkąd Pan masz tę xiążkę? 

Main ją z Krakowa. Lecz jest 
bardzo poplamiona, bo mi 
spadła. — Idziesz Pan teraz 
z domu? 

Nie, przychodzę (idę) z miasta 
(z wina, z kawiarni). 

Nie póydziesz Pan. do swego 
przyjaciela R.? 

Nie, póydę teraz na śniadanie 
(na obiad , na kolacyą , na 
targ, na rynek, za bramę, 
na wieś, do kościoła, do do- 
mu , na spacer). — Dokąd 
Pana swagier pojechał ? 

Do Paryża. Zkąd to Pan wiesz? 

Wiem to od mojey ciotki. 

Powiedz mi PaD, czy to prawda, 
co w całein mieście mówią, 
że Pan N. wczoray był je- 
szcze zdrów , a dziś już 
umarł ? 
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2fni)ang. 

33erjeiC)en 0ie, 14 faim bie« 
nid' r fageit; idi roelß nicht« 
bg»OH. — 34 f*lK/ baß 0ie 
bef44ftlgt fmb , i4 will 0i< 
nicht langet (löten. <£g Ifl 
fd>on fpät , Id) muß gel)en 

<£ilen 0le nicht fo fe^r; e$ t|l 
mit lieb, 0ie bet mit ju fe< 
t)en. 0le mftfiTen notl)i»en* 
bige ^efdjöfte fabelt / mell 
. ich ©ie gar nicht ftberreben 
fann, (um) länger $u »er> 
mellen. — üßle befinbet (Id) 
3hr >$err Söruber? 

34 banfc 3f> im < ln feinem 91a» 
men, er befinbet fld> t»of)l. 

34 bitte Ihm mein Äompll« 
nfent ju tna4en (grüßen 0le 
lljn von mir), üßenn 01c 
mld) toicbet befn4en / (fo) 
bringen 0te it)n mit. 

34 roerbe bfe« gern tl)un, roenn 
0ie erlauben (mit 3h re r 
(Jrlaubniß, i4 werbe blefe 
(Jrlaubntß benufcen). — 34 
empfehle mi4 3& H e« Cicf) 
roftnfche roobl ju fpelfcn, 
mot)l A'i fd)lafen, eine giftet* 
Eiche Welfe, viel Söergnftgcn ; 
gute 91a40- 

2fuf balbiges 9ßleberfei)tn. £e» 
beu 0ie n)ol)l. 
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Przepraszam Pana, że tego po- 
wiedzieć nie mogę ; nie wiem 
nic o tern. — Widzę, że Pan 
jesteś zatrudniony ; nie chcę 
Panu dłużćy przeszkadzać. 
Już późno, muszę iśdź. 

Nie spiesz się Pan tak bardzo; 
miło mi jest , widzieć Paua 
u mnie (oglądać Paua u sie- 
bie). Musisz Pan mieć pilne 
sprawunki (interesa) , ponie- 
waż Pana wcale namówić 
nie mogę, aby się dłużóy 
zabawić. — Jak się ina Pan 
brat Pana? 

Dziękuję Panu w imieniu jego, 
ina się dobrze. 

Proszę mu się kłaniać odemuie 
(pozdrów go Pan odeinnie). 
Gdy mię Pan znowu (po- 
wtórnie) odwiedzisz , przy- 
prowadź go Pan z sobą. 

Chętnie to uczynię, jeżeli Pan 
pozwolisz (za pozwoleniem 
Pana, będę korzystał z tego 
pozwolenia). — Upadam do 
uóg Pana (Pańskich) (życzę 
dobrego apetytu , spokoyney 
nocy, szczęśliwcy podróży, 
wiele ukontentowania ; do- 
bra noc). 

Do prędkiego zobaczenia (się). 
Bądź (byway) Pan zdrów. 



IV. 



3wtf4en einem .temfmanne unb 
einem Ädufer. 

\ 

SReln Jjerr, id' bitte fjerelnjktn 
treten (In« @ei»ölbe). 3ft 
eg » 14 t gefällig ftd) nleber» 
julaffeu? .bler I|1 ein 0tul)l. 
2ßas »erlangen 0ie? üßae 
befehlen 0ie? 01« tönnen 
mdl)len. 

©Uten ‘Sßorgeu (guten llbenb). 
— 5Bie treuer »ertaufen 0ie 
bie« ? 



Miedzy kupcem i kupującym. 

Mości Dobrodzieju, proszę wstą- 
pić (do sklepu). Czy nie 
łaska usiąśdź? Oto jest krze- 
sło. Czegóż Pan Dobrodzióy 
żądasz? Co Pau rozkażesz? 
Możesz Pan Dobrodziey wy- 
bierać. 

Dzień dobry (dobry wieczór) 
Panu. — Po czemu to Pan 
przedajesz? 
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Anfang. 

3<^ werbe e«3btun fürjroei'Jba« 
(er taffen , aber anber« »lebt; 
ba« 1(1 fcf>on ber geringfle 
•Preis. 

®a« tft fetjr treuer 

3d) faun nicht« ^ernntertaffen ; 
beim (* würbe felb(t baran 
. »erlleren, 3^ »erfi&ere ©it, 
bafj Id) nie überbiete — 
SBetracbtett ©ie bie ©üte ber 
2ßaaren. (£« 1(1 ber neuefłe 
©efebmaef, bie neueile SDiobe. 

SBie treuer i(l biefer SRinq, biefe 
golbeneÄcite, biefe O^rrinqe, 
biefe« ‘Petfcbaft, biefe Ebffel, 
©abein unb 9»e(fer? 



(Der “Prei« ifl febr »erfdileben. 

JJaben ©fe $abaf«bofen? 

SSoUen ©ie, baß bie JDofen fll< 
bern, runb ober »iereefig fein 
folleu? 

5Die JDofen »on Elfenbein gefal/ 
len mir am beflen. — ^»a-- 
ben ©te fcb&ne Seiuwanb ju 
^»emben, ju ?üd)etn? 3Bie 
viel füllet bie <£üe? 

©leben ©6f)men (acht ©rofeben, 
brei ©ulben). 

5Da« ifl *u tbeuer. S 1 *) 9*b« 

— nur fecb« ©bfynen ; mehr ifl 
(ie uiebt mertb. Sebenfen 
©te fteb. ob ©Ie mir fie für 
biefen “Preis laffeu (innen. — 
3<b brauche au* lud) jum 
Ueberrocfe, jum SKantei unb 
ju ©einfleibern. 

93oii welcher ©orte? 

<S« mu§ f chine« unb feine« (e« 
tann grobe«, geroibnllcbe«, 
orbinaire«) $ud) fein. 

Sßou welcher fiarbe; oou fd)war« 
jer, bunftlblauer, grüner ober 
grauer gacbe? _ jjjer ba» 
ben ©Ie »erfebiebene Farben. 

DIefe« ?ud) i|l ju bunfel (ju 
heil). Jjaben ©ie fein aube- 



Spuszczę Panu za dwa talary, 
ale inaczej nie; już to cena 
najmniejsza. 

To bardzo drogo. 

Nie mogę nic odstąpić (upuścić) ; 
bo tracilbjin sam na tćm. 
Upewniam Pana , że nigd j 
nie zaceniam. — Uważaj 
Pan na dobroć towarów. Jest 
to najnowszj gust, najno- 
wsza moda. 

Po czemu teu pierścionek (pier- 
ścień), ten łańcuch (łańcu- 
szek) złotj, te kólczjki (zau- 
sznice, zauszuiczki), ta pie- 
czątka , te tjżki , grabki i 
noże ? 

Cena jest bardzo różna. 

Masz Pan tabakierki (nie masz 
Pan tabakierek)? 

Chcesz Pan, żebj tabakierki bjlj 
srebrne, okrągłe albo czwo- 
rograniaste? 

Tabakierki ze słouiowóy kości 
uajlepićj mi się podobają. — 
Czj masz Pan płótno pię- 
kne ua koszule, na chustki? 
Wieleż kosztuje łokieć? 

Siedm czeskich (ośm groszj, 
trzj złote). 

To za drogo. Ja tjlko dam 
sześć czeskich; więcćj nie 
warto. Namjśl się Pan, czy 
możesz mi spuścić za tę 
cenę. — Potrzebuję (trzeba, 
potrzeba mi) tćż sukna na 
surdut, na płaszcz i na spo- 
dnie. 

Jakiegoż gatunku? 

Musi bjdź sukno piękne i cienkie 
(może bjdź grube, zwy- 
czajue, proste).- 

Jakiegoż koloru; czarnego, gra- 
natowego, zielonego albo sza- 
rego koloru ? — Oto masz 
Pan różue kolory. 

To sukno za ciemne (za jasne). 
Nie masz Pan inszego? Pokaż 



Anfang. 

ber«« ? Seigtn ©ie mit Sud) 
eon gellerer (bunflerer) gar» 
be. — 2Ba« foftet (roie 
theutr ifl) bie <£IIe boii bfe 
fein Sucfje? 

fünf Sb«lef weniger Bier @ro; 
fcben. — 3ßie viel (£Uen be* 
fehlen ©ie? 

©cbneiben ©le jmSIf (Jüen ob.' 
Jpier Ifl ba« ©elb. — .fjabeii! 
©ie gutes ©cbreibpapler ? 

3u 3l)reu ©ienften. 

Jpaben ©ie bie ©üte mit ju 
geigen. — 9Bos foflet bas 
©ucb von bielein ‘Papier? 

@6 foflet Bier ©8hmen. 

aßerben ©ie mir nicht« herum 
terlafjen? 

9ßie oiel ©üdjer brauchen ©ie 
(werben ©ie nehmen)? 

3d) werbe nehmen (ich muß hm 
ben/ Bier ©lieber. 

3cb werbe 3&>»en 1)06 ©utb ju 
Biertebolb ©6E)men geben 
(loffen), bomlt ©ie ein nnber 
SJlal wfeberfommen 

Jpaben ©ie aud) febine Änipfe? 

2fucb bamlt tonn icb 3l)nen 
.bienen. 

9ßas foilet einer? ' 

©rel ©rofdjeu. 

3cb habe ftc febon ju einem 
halben ©ulbeu bei £j^nen 
getauft. - 

©a« waren anbere. — ©olcbe 
befommen ©le in ber ganjen 
©tabt nicht. 

Jjier ifl bas ©elb für 2fües. 
3<b empfehle mid) 3hn<*>- 

3br gehotfamfler ©iener. 3d) 
empfehle mich 3hr«r ©ewo< 
gen heit. 
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mi Pan sukno jaśnieyszego 
(ciemnieyszego) koloru. — Co 
kosztuje (po czemu) łokieć 
tego sukna ? 

Pięć talarów bez cztórech gro- 
szy. — Wieleż łokci Pan 
rozkazujesz? 

Odkróy Pan dwanaście łokci. Oto 
są pieniądze. — Masz Pan 
dobry papier do pisania ? 

Do usług Pana. 

Bądź Pan łaskaw pokazać mi. — 
Co kosztuje libra tego pa- 
pieru ? 

Kosztuje cztery czeskie 

Nie upuścisz mi Pan uic? 

Wiele liber Pan potrzebuiesz 
(weźmiesz) ? 

Ja wezinę (muszę mieć) eztćry 
libry. 

Dam (spuszczę) Panu librę za 
półczwarta czeskiego, abyś 
Pan na drugi (inszy) raz 
przyszedł. 

Masz tćż Pan piękne guziki ? 

I temi Parni mogę służyć. 

Co kosztuje jeden? 

Trzy grosze. 

Już kupowałem je u Pana po 
pótzłotku. 

To były inne (insze). — Ta- 
kich Pan w całem mieście uie 
dostaniesz. 

Tu są pieniądze za wszystko. 
Upadam do nóg Pana (Pań- 
skich). 

Sługa nayniższy Pana. Polecam 
się Protekcyi Pana. 
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Anfang. ©efpra'dfa. 

V. 



S3om SSBetter. 

9Bas i|f für 3ßetter? 

®8 ill ff^l«cf>te« Sßettec (fdjö» 
nes2ßett«r, angenehmes $ßct< 
ter, es regnet/ es fcgneit, 
es hagelt, es borniert, es 
friert, es tfant, e0 Mißt, 
Oie ©ottne fdjeint, ber SÖfotib 
fcbeitit, ber ‘Jhau fAUt, es 
tfl roeber ju fbartn noch ju 
falt, es tfl »ortreffftcbes 3ßei< 
ter, es łfł uerÄnbcrlitheS 9Bet< 
ter , es i|f roinbig, fotl)lg, 
trübe, es flirr ficb aus, es 
tft fal|j, eine groge .£>ifa, ein 
großer 9febel, bas 2öetter 
fat (ich geAnbert, es i|t eine 
(frenge JtAlte). 

©elfem mar bas 2ßctter meit 
fcböner. 

3n ber 5fat, getlern mar ein 
herrllcfas üßetter. — Sie 
■jage nehmen ju (nehmen ab). 
Sie SDiorgeti unb Abenbe 
fitib nodj fühl. — -Öftben 
@te in btefer 94ad)t bas @c< 
mltter (ben Sonner) gehört? 

3<h fab* nichts gehört, man hat 
mir aber heute früh gefagt, 
bag es fehr gebüßt unb ge< 
borniert habe. 

Sa haben ©ie fefa fefl ge» 
fchlafen. 

3d) rounbere mich felbff bar» 
über. Ser ganje Fimmel iil 
noch mit 5ßolfen bebecft. 
Aus unferm ©pajlergatige 
mirb alfo heute nichts mer» 
ben. — üßomlt merben mir 
uns heute STlacbinittag biegeit 
»ertreiben? Sas ‘Jßetter i(t 
heute nicht fd)ön genug juni 
©pajiereugefan. 

SöleUelcfa mirb ficb nach SDilt» 
tag bas 9ßetter Anbern. — 
Auf bem SBege ju 3faen 
bin Ich burch unb burd) nag 
geworben. 



O pogodzie. 

Co za pogoda (jakaż pogoda)? 

Jest zła pogoda (piękna pogo- 
da, przyjemna pogoda, deszcz 
pada, śnieg pada, grad pa- 
da, grzmi, marznie, odwilż 
(odwilżą się), błyska się, 
słońce świeci , xięiyc świeci, 
rosa pada , nie jest ani za 
ciepło ani za zimno,' jest 
wyborna pogoda, jest odmien- 
na pogoda, jest wiatr, błoto, 
pochmurno , wypogadza się, 
jest gorąco, wielki upał, 
wielka mgła , pogoda się 
odmieniła, jest tęgi mróz). 



Wczoray była pogoda daleko 
pięknieysza. 

W sainey rzeczy, wczoray była 
śliczua pogoda. — Dni przy- 
bywają (ubywają). Poranki 
i wieczory są jeszcze chło- 
dne. — Słyszałeś Pan w łóy 
nocy grzmot? 

Nic nie słyszałem , ale powie- 
dziano mi dziś rano, że się 
bardzo błyskało i grzmiało. 

Tedy Pan bardzo mocno spałeś. 

Sam się nad tern dziwnję. Całe 
niebo jeszcze chmurami o- 
kryte. Z naszśy przechadzki 
więc dziś nic nie będzie. — 
Czeraże dziś po południu 
czas przepędzimy ? Dziś nie 
jest dosyć piękna pogoda do 
przechadzki. 

Może się po południu pogoda 
odmieni. — Idąc do Paua 
wskroś przemokłem. 
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Änbang. 

34 btbauere febr. JJtaben ©ie 
feinen ©cbirm mitgenommen ? 
2(1« id) ausging , fehlen bie 
©onne, bann fing es pib^lid? 
an gu regnen. 

Sßer t)Ätte bie« gebucht. ©Ie 
©onne ging fo fcbSn auf. — 
Um biefe 3eit ift bn« 9Bet/ 
ter |'e(>r uubefiinblg. 

©er Fimmel fingt an ftd) au«; 
jufliren ; es roirb b«ut« nod) 
fdjines 3ßetter roerben; bie 
Sßolfen jertireuen ftcb ; ber 
2ßinb b«t fit gebrebt; ber 
Jjimmel ift gang beiter, 
fiaffen @ie uns bas fo fdjbne 
Sßetter bemifeen. 

3 cb bin bamit gufrleben, benn 
ich gebe gern fpagieren, mie 
©ie roiffen. ©eben roir alfo. 

’9Bobin reellen mir geben? 

©eben mir in btefen bffeutlidjen 
©arten, bafelbft merben roir 
»leie SfRenfcben finben, 

®« ift |'e(>r beiß/ eine außeror< 
bentlicbe J>ibe. 3* bin gang 
nag ; id> ftbroifce im ©efidjt 
unb am gangen $6rper. 

<£« irt roabr, bie Jjlbe ift uner* 
trigiid). ©eflern roar es nicht 
fo roarm. <£« fłatibt febr — 
3«b glaube, roir roerben 5Re< 
gen befommen; ber Fimmel 
beroblft ficb (ift trübe).' 
©eben ©Ie, role es tort bllbt. 
©a« ©eroltter ift nicht rnebr 
roelt. 9ßa« rooilen roir ma< 
eben? 

Äebren roir nad) «Ęrettfe ju 
rücf. — (£« gebt etn fd>recf< 
lieber 2ßinb. ©Ie ©onne gebt 
febon unter; 

3cb bite febon bonnern. (£« 
bat roo eingefebiagen. <ie 
fingt an gu regnen. 

©er Stegen tft gu heftig, er faun 
niebt lauge bauern. — Ceben 
©ie roobl- 

3d) empfehle mich 3b n «» 
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Mocno żałuję. Nie wziąłeś Pan 
z sobą parasolu? 

Wychodząc słońce świeciło, po- 
tem zaczął nagle deszcz padać. 

Ktoby to był myślał. Słońce 
tak pięknie wschodziło. — 
W tym czasie pogoda bywa 
bardzo niestała. 

Niebo się zaczyna wyjaśniać; 
jeszcze dziś będzie piękna 
, pogoda; chmury się rozcho- 
dzą; wiatr się obrócił; nie- 
bo jest zupełnie wypogo- 
dzone. 

Korzystaymy z tak pięknćy po- 
gody. 

Kontent jestem z tego, bo lu- 
bię, jak Pan wiesz, prze- 
chadzkę (iść na spacer). Idźmy 
tedy. 

Dokąd póydziemy ? 

Póydziemy do tego publicznego 
ogrodu , znaydzieiny tam 
wielu ludzi. 

Jest bardzo gorąco , nadzwy- 
czayny upał. Cały mokry 
jestem ; pocę się na twarzy 
i na calem ciele. 

Prawda jest,, upał jest niezno- 
śny. Wczoray nie było tak 
ciepło. Kurzy się bardzo. — 
Zdaje mi się , że będziemy 
mieli deszcz ; niebo się chmu- 
rzy (jest pochmurne). 

Patrz Pan, jak się tam błyska. 
Burza jnż nie jest daleko. 
Cóż będziemy czynili ? 

Powróćmy do domu — Okro- 
pny wiatr wieje. Słońce 
już zachodzi. 

Już słyszę grzmot. Piorun 
gdzieś uderzał. Już zaczyna 
deszcz padać. 

Deszcz jest .zbyt gwałtowny, 
nie może trwać długo. — 
Bądź Pan zdrów. 

Upadam do nóg Pana (Pańskich.) 
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Tfabtmg. ©«fordere. 

VI. 



5Öom SBinter. 

@uten borgen, lieber $rtunb! 

©uten QRorgtit, mein 8i«b«r. 
©ein ©ie roillfommeti ! 

3<b fomme um 3h» e » »orju/ 
fdjlagett, mit mir auf bte 
3agb ju gehe». 

S&it großem 93ergtn1gett. JBeutt 
©le erlauben, l'o roili Id) 3b' 
neu @e|eQfd>aft (elften. 

@ut, flelben ©ie ftd) alfo an, 
roenti eg 3bnen gefällig (ft. 

3Po roollen rolr bingeben? 

Sßir roollen Ino felb geben, 
hier obnroelt flub ćaafen 
(Schnepfen) uitb dtebfjftbner. 
Tiber mir roollen nod) eltij 
roenlg marten , big Der 3Tebel 
»ollenbs fÄUr. 

3(* 3bre ?llnte gefaben? 

Sfteltt , beim id) l)abe itod) fein 
“Pulper unb ©ebrot. 

fabelt ©ie 3br«n j?ül)nerl>unb 

mitgebrad)! ? 

©er «erlägt mid) »lebt. 

3ft 3bnen Palt ? 

3«/ e« ift mir fel)t Palt. — (£g 
friert (eg b«t gefroren) unb 
eg Ift febr glatt Tiber boeb 
Ift ber SBInter eine febr ange* 
nehme 3abregielt; ble £uft 
ift fo rein unb gefunb. 

kommen ©Ie näher »um Ofen. 
3<h h«be einhelhen laffen. 
Wärmen ©ie (ich. — Sßeldje 
3ahregjelt gefällt 3bnen am 
befteti ? 

Tille 3<»hte«»elten haben ihre 
©djbnheitet», alle ftnb mir 
gleid) angenehm. — 3 ni Sräb 
jahre gehe Ich fpajierett; im 
©ommer habe id) mid) ; Im 
£erbfte gehe ich auf bie3«9b ; 
unb im ŚBInter tanje Ich, 
gehe in bie ÄombDie, ober 
befuche «erfcblebene ©efeü« 
fdjaften. 



O zimie. 

Dzień dobry , kochany przyja- 
cielu ! 

Dzień dobry, móy kochany. Wi- 
tam Pana! 

Przychodzę Panu zaproponować 
iść (abyś Pan szedł) zeinną 
na polowanie. 

Z wielkiem ukontentowaniem. 
Jeżeli Pan pozwolisz , będę 
Panu towarzyszył. 

Dobrze, ubierz się więc Pan, 
jeżeli łaska. 

Dokąd póydziemy? 

Póydziemy w pole, tu nieda- 
leko są zające (bekasy) i ku- 
ropatwy. Lecz jeszcze trochę 
poczekamy, aż ingła zupełnie 
opadnie. 

Jest fuzya Pana nabita ? 

Nie, bo jeszcze nie mam prochu 
aui szrotu. 

Przyprowadziłeś Pau z sobą 
swego wyżła? 

Ten mnie nie opuszcza. 

Jest Panu zimno? 

Tak jest, bardzo mi jest zi- 
inno. — Marznie (marzło) i 
jest bardzo gładko (ślisko). 
Ale jednak jest zima bardzo 
przyjemna pora roku ; powie- 
trze jest tak czyste i zdrowe. 

Przybliż się Pan do pieca. Ka- 
załem napalić. Zagrzćy się 
Pan. — Która pora roku po- 
doba się Panu naywięcćy? 

Wszystkie pory roku inają swoje 
piękności , wszystkie są mi 
równo przyjemnie. — Pod- 
czas wiosny idę na prze- 
chadzkę (na spacer) ; w lecie 
kąpie się; w jesieni idę na 
polowanie ; a w zimie tańczę, 
idę ua komedyą, albo odwie- 
dzam różne kompanie. 
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Jj?4(t bas <£(< fd)on ? 

3«, t#an fagt, bie Sßeidjfel, 
(Ober, Sßarte, (flbe) fei fthon 
jugefroren. , 

SRatt barf fid> nicht rounbern, 
beim bie ÄAIte ifł feljr (ireng. 

3>lc verg angene SRacht foüenjwei 
QRenfcfcen erfroren fein. 

Seffo fdilimmer. — .Ęiabett @le 
©d)littfd)ube? 

3(b habe mir ein *Paar machen 
(affen. 

<£« fcheint , mir werben halb 
Schlittenfahren. fahren ©ie 
gern ©cblitten? $ßo(Ien ©ie 
mit mir fahren ? 

©ehr gern, wenn ©te bie @öte 
haben werben mich mitju» 
nehmen. — 3^ glaube, wir 
werben Sbauwetter befom/ 
men, (leb furdjte, befärd)te, 
es mbchte auftbauen). 

ffias wdnfcbe Id) mir nid)t; 
feuchtes SBetter habe ich nidjt 
gern. — 3Ratt fagt, bas ®is 
fei noch febr ftarf. 

©tauben ®ie es nicht, bas <£ts 
gebt fd)on; gehen ©ie, unb 
tlberjeugen ©ie ftd> bavon. 

(Davon mu§ Ich mich überjeu« 
gen. 3<b habe bies noch nie 
gefehen. 3<b werbe halb 
wiebetfommen. 2fuf 5B(eber< 
fehett 

3(uf batblges 5ßi«berfeben. 



Lód trzyma juz ? 

Tak jest, mówią, że już Wisła 
(Odra, Warta, Elba) zamarzła. 

Nie trzeba się dziwić, bo mróz 
jest bardzo tęgi. 

Podobno przeszłćy nocy dwóch 
ludzi zmarzło. 

Tćm gorzćy. — Masz Pan ły- 
żwy ? 

Kazałem sobie parę robić. 

Zdaje się, że wkrótce sauno 
(sankami) pojedziemy. Lu- 
bisz Pan sanno jeździć (san- 
kami, na sankach, jechać)? 
Chcesz Pan zemną jechać? 

Bardzo chętnie, jeżeli Pan bę- 
dziesz tak łaskaw mnie 
z sobą zabrać. — Zdaje mi 
się (myślę), że będzie odwilż, 
(boję się, obawiam się, żeby 
się nie odwilżało). 

Nie życzę sobie tego; nie lu- 
bię wilgotnego powietrza. — 
Mówią , że lód jest jeszcze 
bardzo tęgi. 

Nie wierz Pan , kry już idą ; 
idź Pan i przekonay się o 
tern. 

Muszę się o tern przekonać. Tego 
jeszcze nigdy nie widziałem. 
Zaraz powrócę. Do zoba- 
czenia się. 

Do prędkiego zobaczenia. 



VII 



23on ber Ubr. 



O zegarze. 



5Bie fp&t ifł ets, #err SRacb' 
bar! 2Bie fpit faun e« fein? 
#at e« fd)on 3 ro ® l f 
gen? 

€s wirb balb Smólf fcblagen 
(tt wirb balb 3wblf fein, 
ein Viertel auf £ln«, halb 
(Sitte, brei 931ertei auf ®nt6, 
e« ifl febon ein Uhr). 



Która godziua , Panie sąsiedzie ! 
Która bydź może godziua ? 
Czy już dwunasta wybiła? 

Zaraz dwunasta uderzy (zaraz 
będzie dwunasta , kwadrans 
na pierwszą, wpół do pier- 
wszóy , trzy kwadranse na 
pierwszą, już jest pierwsza 
godzina). 
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Äitbong. 

?fuf mein« Ubr ift fd>on ein 
93lerttl auf € 1116 , mein« Ubr 
gebt ju gefdjroittb (ju fpAt), 
td) muß fit fłeilen, fie ifi 
iticf)t aufgezogen , id) l>abe 
»ergeffett fie aufjujiebeH, td) 
ttiuf fie aufjleben. («Keine 
Ubr fiebt; td) l)abe mir fie 
»erborbett, fie ift ganj oen 
borben; tu meiner Ubr ifi 
biegeber gefprutigett, id) habe 
bie gebet: jerfprengt; id) habe 
bae ®la« jerfcblagen. 3«b 
ttinfj meine Ut)r jum Ul)r/ 
niacber tragen laffen; er mufj 
fteauspuben, jurecbt machen, 
uub mir unterbefTen eine atu 
bere (eiben). — ©tub ©I« mit 
3brer Ubr jufrleben ? 

«Keine Ubr gebt l ebt gut (fd>led)t). 
3<b habe eine golbene uub 
etnefilberneUbr; |>iec flttb fie. 

Sie goibene Ul>r gefAlit mir. — 
3l? biefe Ubr gut? SßoDen 
©ie mir fie perfaufen? 

2ßarum nicht.' 

3d> mlü fie faufett. Sßerben 
©ie mir fie auf ‘Probe ge> 
ben ? 2fuber« faule id) fie 
«lebt. — 3<b mürbe meine 
Ubr eertaufeben; role Piel 
foli id> 3b«ett ^erauegeben ? 

3>p6lf $baler. 

Sag ifi ju piel. Siefe Ubr ifi 
tu tbeuer. — «Keine Ubr bat 
mit jroanjig $baler gefoftet. 
— 3«b macbe mir nicht« nug 
einer fd)6neti Ubr, wenn fie 
nur gut gebt. — 2ßenu ©ie 
rooüen, fo miü id) 3breUbr 
nehme« (bie ©ie mir jum 
$aufcb anbieten) uub 3b«en 
jel)u ^baier Ijer ausgeben. 

Safür fann id) fie nicht (affen, 
beuti id) mürbe babei oerlie* 
ren. — Sod) rolii td) fie 3b' 
nen laffen > metl Ich gerabe 
jefct burd)aug ©elb brauche. 



Na moim zegarku już jest kwa- 
drans na pierwszą, istóy ze- 
garek idzie . za prędko (za 
późno), muszę go uregulo- 
wać, nie jest nakręcony, za- 
pomniałem go nakręcić, mu- 
szę go nakręcić. (Móy zć- 
garek stoi ; popsułem go sobie, 
jest wcale popsuty ; w mo- 
im zćgarku pękła sprężyna, 
zerwałem sprężynę; stłukłem 
szkiełko. Muszę kazać móy 
zćgarek do zegarmistrza za- 
nieść; musi go wychędożyć, 
naprawić , a tymczasem iu- 
szego mi pożyczyć). — Czy 
jesteś Pan kouteut z swego 
zćgarka ? 

Móy zćgarek idzie bardzo do- 
brze (źle). Ja Inam zloty i 
srebrny zćgarek; oto są. 

Złoty zegarek podoba mi się — 
Czy to dobry zegarek ? Chcesz 
ini go Pau • przedać ? 

Czemu nie. 

Chcę go kupić. Czy dasz mi 
go Pan na próbę? Inaczćy 
go nie kupię. — Zamienił- 
bym móy zćgarek ; wieleż 
mam Paun wydać? 

Dwanaście talarów. 

To nadto jest. Ten zćgarek za 
• drogi. — Móy zćgarek ko- 
sztował mnie dwadzieścia ta- 
larów. — Ja nie stoję o pię- 
kny zćgarek , byleby szedł 
dobrze. — Jeżeli Pau chcesz, 
to ja wezmę Pana zćgarek 
(który mi Pan dajesz w za- 
mianę) i wydam Panu dzie- 
sięć talarów. 

Za to nie mogę go spuścić, bo 
traciłbym na tćm. — Jedna- 
kowoż spuszczę go Paun, 
ponieważ właśnie teraz ko- 
niecznie potrzebuję pieniędzy. 
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@Ut. Jpfer ifł meine Ubr, unb| Dobrze. Oto jest inóy zegarek, 
fogleid) werbe id) nad) Dem a natychmiast póydę po pie- 
©elbe geben (Id) werbe 3b* niądze (natychmiast odeślę 
neu bas ©elb fogleld) ju< Panu pieniądze). — Czas jest 

|'d)irfen). — (Je ift 3 e i* jum na obiad; życzę dobrego a pe- 

s 3Rittageffen ; Id) rońn fd)e tytn. 
i«o()l ju fpeifen. 

3<b empfehle mid) 3b ,,c n. Upadam do nóg Pana. 

* VIII. 

\ / * 

S3on ber Ä6mebie- O Komedyi. 

SłJerben ©ie blefeu Abcub iu Póydziesz Pan tego wieczora na 
hie $om6bie geben? koinedyą? 

3d) weig nod) nicht ; menu mich Nie wiein jeszcze; jeżeli Pan 
Jperr N. abbolt, fo werbe id) N. po mnie przyidzie, tedy 
geben. póydę. 

Jpat er mit jjbnen fcboti baoon Mówił już z Pauem o tern ? 
gefprod>en ? 

-Sr wirb mid) b*ute Siacbmittag Odwiedzi mię dziś po południu 
6efud)en unb gewig mit mir i pewno zemuą o tein inó- 
baoon fpreeben. wić będzie. 

Sßann wirb bas (Jbeatcr geftffj Kiedy się teatr otwiera? Kiedy 
net? 5ß a nu fängt fld) bte się zaczyna koinedyą? 
Äomftbie an? 

Um fteben Ubr. O siódmćy godzinie. 

Sßann enbigt fieb bie .Somóbie? Kiedy się komedya kończy? 

3umeilen um AdU, um ein 93ier; Czasem o ósiney, o kwadrans 
tel auffUeun, um b<Ub 31 e u n , na dziewiątą, o wpół dodzie- 

um bret SJiertel auf 3?eun, wiątćy, o trzy kwadranse na 

}uwetlen erft nad) neun Ubr. dziewiątą, czasem dopiero po 

dziewiątey godzinie. 

üßaS für ein @tlfcf wirb brutt Jaka sztuka będzie dziś graua? 
gefpielt werben ? 

JDaS fann id) 3h |, r ,ł ttitbł fa< Tego Panu powiedzieć nie ino- 
gen. — 3<b glaube, bag btute gę. — Zdaje ini się, że dziś 
eine Oper gegeben wirb. dają operę. 

ßaffen @le mir gefäOigfl fagen, Każ mi Pan z łaski swojćy po- 
ob ©te geben werben; »leb wiedzieć, jeżeli Pan póy- 

leicfct gebe td) aucb bitteitt. dziesz; może i ja tam póydę. 

@ut. 3<b werbe bas rbun. Dobrze. Ja to uczynię. 

©ie werben mid) febr oerbln» Mocno mię Pan zobowiążesz. — 
ben. — ©e|łern fpielten bie Wczoray grali Aktorowie i 

©d)aufpie!er unb ©d)aufpie> Aktorki wybornie, osobliwie 

lerinneu uortreffiicb, befotn śpiewaczka n. 

bers bie ©ängertn N. 

55aS ifł wabi'/ aber bas ©tücf To jest prawda, lecz sztuka 
war febr traurig. była bardzo smutna. 
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Jlebeit Sie nicht ^rauerfpiele? 

STlIcfet febr ; id) feb* ein iujłiges 
©tücf lieber. 

3<h liebe ebenfalls Jufifplefe, 
aber Srauerfplele nod) mehr. 
— 3$ weine gen»/ unb ©ie 
(acben gern. 



IX. 



5Bom Jemen einer Sprache. 



Nie lubisz Pan tragedyi? 

Nie bardzo ; lubię bardzićy sztu- 
kę -wesołą. 

Ja również lubię wesołe sztuki, 
ale tragedye bardzićy je- 
szcze. — Ja lubię płakać, a 
Pan się lubisz śmiać 




O uczeniu się języka. 



Jemen ©ie fehon lange polntfch? 

Stein, nieln^err, erji feit einem 
93ierteljaf)re(feif oier S3tona< 
ten). 

©ie fprechen für eine fo furje 
gett fe£>r gut. 

©ie fcberjen ; id) fann beinahe 
(gar) nichts. 

3n ber ‘tbat, ©ie fprechen 
fd>4n. — 2ßie viel ©tunben 
nehmen ©ie ro4chentllch ? 

SBfer (jmei, brel) ©tunben. 

Stld't mehr? bas Ift febr roentg. 

©ie befd)4men mid) gauj; Id) 
roetfi, bnfiicb nod) fehrfchlecht 
fpreche. 

2ßer uidbr fchfecht gefprod>en bat, 
wirb nie gut fprechen. 

3d> fürchte, man mbchte mich 
au6lad)en. 



Już dawno, jak się Pan po polsku 
uczysz ? 

Nie , inóy Pauie , dopiero od 
kwartału (od czterech mie- 
sięcy). 

Pan na tak krótki czas bardzo 
dobrze mówisz. 

Pan żartujesz; ja prawie (wcale) 
nic nie umiem. 

W istocie (w sainćy rzeczy). 
Pan pięknie mówisz. — Wiele 
godzin bierzesz Pan w tygo- 
• dniu (na tydzień)? 

Cztćry (dwie , trzy) godziny. 

Nie więcćy ? to bardzo mało. 

Zupełnie mię Pan zawstydzasz; 
wiem ja, że jeszcze bardzo 
ile mówię. 

Kto źle nie mówił, nigdy nie 
będzie dobrze mówił. 

Boję się , aby mnie nie wy- 
śmiano. 



3ßer mürbe fo unartig fein. — 
Jemen (»erjtehe n , fbnnen) 
©ie aud) beutfd)? 

3 eh lerne (id) »erftetje, id) fann). 
SBel mem lernen ©ie? 

SBei bem Jjerrn N. 



Któżby był tak uiegrzeczuy. — 
Uczysz się(rozumie8z,uiniesz) 
też Pan po niemiecko ? 

Uczę się (rozumiem, umiem). 

U kogo się Pan uczysz? 

U Pana N. 



können ©ie. fdton aus bem 
$Deurfd)en ins ‘Polntfche, unb 
aus bem ( Polnifd)cu insśeuu 
fcfjc überleben? 

3d) übe mich barin, aber es l(ł 
mir nod) ju fcbwer. 

S3er|łet>en ©ie tlttes , mas ich 
Śhnen fage? 



Umiesz już Pan z niemieckiego 
na polskie, a z polskiego na 
niemieckie przetłumaczyć ? 

Ćwiczę się w tćm, ale jest mi 
jeszcze za ciężko. 

Rozumiesz Pau wszystko, co 
Panu powiadam? 
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«nid>t 2MtS. — Sttein ße^ret 
fommt. 8e6en ©Ir roobl. , 

34) empfehle mid) 3h««n. 



Nic wszystko. — Móy nauczy 
ciel idzie. Upadam do nóg. 

Polecam się Panu. 



X. 



2Benn man nad) einer 9)etfon 
fragt. 

SBa« Ift bas für ein #err, ber 
mit 3f> ntn fP c “$ 1 - 

®as Ift mein fianbsmann. <£r 
fjat mit einen ©rief »on mel» 
nem ©ruber übergeben. 

3 ft er ein ‘Pole ? 

gtiin, er t|t ein ©eutfd>er («in 
granjofe, ein SKuße, ein £ng» 
Idnber). 

, 5Bofjer ift «r gebürtig? 

2tu« ©etlin (Sßien, 'Pari«, &ö< 
nigsberg, ©tettiu, föanjlg, 
•pofen, 5Barfd)au / Ärafau, 
Äallfcf), ©reelau). 

®r fpricht polnifcb role ein ‘Pole. 
2ßo l>at er fo gut polnifd) 
gelernt? 

®r ift lange 3eit Äommiffarlue 
bei einem polnlfcben <£bel< 
manne geroefen. 

jtennen ©ie Ihn fcbon lange? 

0d)on beinahe jro*t 3 a b«* 

9ßo haben ©ie ihn fennen ge< 
lernt? 

er befuthte einmal meine eitern, 
unb ba hatte ich ©elegenljelt 
th« fennen ju lernen. 

3ch möchte gern mit Ihm ©e> 
fanntfd>aft machen. 

3ch roerbe 3hnen 9tachrld)t (ein 
3eld)en, ju »erflehen) geben 
ob es möglich fein roirb. 



Pytając się o jakowąś 
osobę. 

Co to za Pan (kto ten Jegomość) 
co z Panem mówił? 

To jest móy ziomek. Oddał 
mi list od mego brata. ' 

t 

Jest on Polak? 

Nie, on jest Niemiec (Francnz, 
Rossyauin, Anglik). 

Zkąd jest rodem? 

Z Berlina (Wiednia, Paryża, 
Królewca , Szczecina , Gdań- 
ska, Poznania, Warszawy, 
Krakowa, Kalisza Wrocła- 
wia). 

Mówi po polsku jak Polak. 
Gdzie się tak dobrze po pol- 
sku nauczył? 

Był długi czas Komisarzem u 
pewnego polskiego Szlachcica. 

Dawno go już Pan znasz? 

Już blisko dwa lata. 

Gdzieś go Pan poznał ? 

Odwiedził raz moich rodziców, 
a tam (wtenczas) miałem 
sposobność poznać go. 

Chciałbym chętnie (radbym 
chciał) zabrać z nim zuajo- 
mość. 

Dam Panu znać, czy (jeżeli) 
będzie można. 



26 
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XI. 



Xuf bet Weife. 

Q>«t*r / halt! łeb werbt abflef» 
gen; wir hoben uns »trirrt; 
wir m äffen ble 93orüberge/ 
btnben fragen, ober bet ber 
erflen ©auerhätte anhalteit.— 
grage blefen SBauer (blefe 
Bauersfrau, biefen 3Ren< 
fdben, blefen Änaben). 

Jj>4re, greunb ! @age uns bo<h, 
ob wir hier auf bem Sßege 
nach SBarfdau |inb? SBir 
fahren nach 2ßarfchau. 3(1 
bas ber 2ßeg nach SBarfthau? 
gahre Ich hier recht? 

J^ler fahren ©ie nicht recht. 
@le fahren irre. @ie müffen 
umfehren. @ie milffen linfs, 
unb aisbann rechts fahren. 
®le tnüfitn gerabeaus auf 
fettes 9Blrthshaus ju fahren. 

®urch wie »lei ©tÄbte unb 5D6r< 
fer muß man fahren? 

STlur bureb einige ©tdbte, aber 
burch mehr als gehn (bureb 
einige jwanjig, burch mehr als 
jmanjtg) 2>6rfer. 

(Enthaften blefe ©tdbtt SOJerf/ 
würbigfeften ? 

fftfebts ©onberilcheS; einige jtnb 
fehtnswerth- 

ginbet man auch gute ©afthfife 
auf biefer Sanbfhagt? 

©te finb jfemlich gut; es giebt 
gute, es giebt auch fdjlethte. 

@lnb ble SSSege (tchtr? 

3« ber Xbenbjelt unb ln ber 
SRacht mufj man nicht burch 
SBdlber fahren. 

SBlrb man uns an ber ©renje 
(in ber ndchflen 0tabt) »iff 
tiren? 

SDas weift ich nicht; ich glaube 
nicht; man uifttirt jefet nur 
noch In ber Stacht. 



W podróży. 

Piętrzę, stóy ! jawysiądę; zbłą 
dziliśmy ; trzeba się prze- 
chodzących pytać, albo sta- 
nąć przy naypierwszey cha- 
łupie. — Pytay się tego 
chłopa (tey chłopki, tego 
człeka , tego chłopca). 

Słuchay, przyjacielu! Powiedz 
nam, czy tu jesteśmy na 
drodze do Warszawy ? My 
jedziemy do Warszawy. Jest 
to droga do Warszawy ? Czy 
jadę tu dobrze? 

Tu Pan nie dobrze jedziesz. 
Pan ile jedziesz. Pan się 
musisz wrócić. Pao musisz 
jechać na lewo, a potem na 
prawo. Musisz Pan jechać 
prosto ku owemu gościńcowi. 

Przez wieleż miast i wsi jechać 
trzeba ? 

Tylko przez kilka miast, ale 
przez kilkanaście (przez dwa- 
dzieścia i kilka, przez kilka- 
dziesiąt) wsi. 

Czy te miasta mają w sobie 
ciekawości ? 

Nic osobliwego ; niektóre są warte 
widzenia (oglądania). 

A znajduje też człowiek do- 
bre zajezdne domy na tym 
trakcie? 

Są dosyć dobre; są dobre, są 
i złe. 

Czy drogi bezpieczue? 

|W wieczór i w nocy nie trzeba 
przejeżdżać przez lasy. 

Czy będą uas rewidowali na 
granicy (w pierwszćm mie- 
ście) ? 

Tego ja nie wiem ; nie myślę 
(nie zdaje mi się); teraz 
tylko w nocy jeszcze rewi- 
dują. 
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Änbang. ©efprdcbe. 

fiBirb mail bei ben ©rücfen unb Czy trzeba będzie przy mostach 
©chlagbdumen jjoll bejahten i rogatkach płacić eto jakie ? 
müfTen? 

©ei einigen; uid[>t bei allen. Przy niektórych ; nie przy wszy- 
stkich. 

SSie »lei muf) mau bei -jebem Jak wiele trzeba płacić przy 
©cf)lagbaum bejaljlen? każdych rogatkach? 

SRan ja&lt für bab ©ferb jroei Płacą (płaci się) od konia dwa 
©6t>men. czeskie. 

©ab Ifł ba$ für ein ©ebdube, Co to za (jakiż to) budynek, co 
wab bort je, [eben Ifł? tam widać? 

Sab ifł ein Ülofter. Jest to klasztor. 

2ßo führt (geht) biefer ©eg Dokąd prowadzi (idzie) ta dro- 
bin? ga? 

lieber jenen ©erg (jene©rücfe) Przez tę górę (ten most). 

©iebt eb feinen näheren ©eg? Niemasz bliższćy drogi? 

€b giebt einen näheren ©eg, Jest bliższa droga, ale bardzo 
aber er ifł fefjr uneben, ganj jest nierówna, zupełnie po- 

verborben ; er führt (geht) psuta ; prowadzi (idzie) przez 

burth einen langen ©alb, długi las (bór), a potem przez 

unb bann Über einen hohen wysoką górę, gdzie trzeba 

©erg, wo man hemmen muß. hamować. 

Sab taugt nlchtb; ein folcter To uic potem; droga taka mor* 
©eg macht bie ©ferbe febr duje bardzo konie. — Wie- 

mübe. — ©ie Viel tDleilen leż inil (jak daleko) ztąd do 

finb (role weit ifł eb) von hiet Kalisza ? 

nad) Salffch? 

©ler ^Heilen (fünf ©eilen, fechfłe« Cztćry mile (pięć mil, pół szó- 
hal6 ©eilen). stóy mili). 

©ie ifł ber ©eg? 3fł ber ©eg Jakaż jest droga? Czy droga 
gut? dobra? 

<Er ifł jiemlld) gut (fcbledjt, ab» Jest dosyć dobra (zła, uiego- 
fcbeulicb, fanbtg). dziwa, piaszczysta). 

©ie b'i§t bab ndchfłe Sorf Jak się nazywa (zowie) nay- 
(bab ©tdbtchen), tveldbeb vor bliższa wieś (miasteczko), co 

unb liegt? ©ern gebftrt bie« leży przed nami? Do kogo 

feb Sorf? ta wieś należy? 

®b heißt $alillOiVO unb gebitt Nazywa się Kalinowo a należy 
bem J£>errn ©abafinbff. do Pana Madalinskiego. 

©er ivohnt in biefern ©chlofje? Kto w tym zamku mieszka? 
Ser ©raf N. mit feiner familie. Hrabia N. ze swoją familią, 
©iebt eb in bie|em Sotfe ein Jest w tćy wsi gościniec? Mo- 
©irthbhaub? &aunmanbort żna tam nocować? 

übernachten? 

©arum nicht; eb ifł bort ein Czerna nie, jest tam gościniec 
febr fchilieb ©irtl)bhaub. bardzo piękny. 

©ann (um wie viel Uhr) wer» Kiedyż (o którćy godzinie) tain 
ben wir bort ohngef&hr au« może staniemy? 

fommen (elntrejfen)? , 
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3n jroanjig Minuten (»roei ©tun» 
btn, oiet ©tunben,ftSnf ©tun» 
beit/ um 10 Uhr). 

Äomm het» ^ler ifl ein $rlnf» 
gelb; nimm e« t)in. 

3<h banfe. 3$ n>dnf<^e glücf 
liie Keife. 



Za dwadzieścia minut (dwie go* 
dżiny, cztćry godziny, pięć 
godzin, o dziesiątey godzi- 
nie}. 

Póydź sam , otoż pieniądze na 
piwo (na wódkę) ; bierz (weź) 
to. 

Dziękuję. Życzę szczęśliwćy 
podróży. 



XII. 



S3ei ber Anfunft im 2Birth$* 
häufe. 



©nbild) (Inb mir augefommen. 
— ©teigen mit herunter 
((leigen mit ab). 

@uten Abenb, meine J£>errtn(mein 
•£>««) ! 3(1 3&nen gefdülg 
hier üu übernachten? 
führen ©ie un< (mich) in ein 
ßlmtmr, unb tafTen ©le un» 
fere (meint) ©achen bahin 
bringen. - 

Sßie »lei SBetten brauchen (Der 
langen) ©ie? Sßolien ©le 
ein 3 tm rt»et mit jroei ©etten 
haben? 

3a, aber eine kreppe h<>4> (im 
erflen ©tocf). — 3<h iiebe 
nicht unten }u wohnen, beim 
eine folche Sßohnung ifl immer 
bunfel unb feucht. 

Sßie e« 3& 1 **“ flefdülg ifl. 
©cbifejjt bie ^hüt gut? Sßie 
fcbliefjt man (ie ju? SBo i(l 
ber ©chlüfiel? ©eben ©ie 
nach bem ©cbiüflfei. 
ier i|l ber ©chlüffei. 
aben ©te t»a« $u tfftn? 

©ie befommen Alle«, roa« ©ie 
verlangen. 

©eben ©ie un« unterbefien eine 
glafche Sßeln unb ein ©tÄd< 
eben ©robt. 

fabelt ©ie noch toa< ju befehlen? 



Przy przybyciu do zajezdnego 
doinu (do oberży, do au- 
steryi, do gospody, do 
gościńca). 

Nareszcie przybyliśmy. — 
Schódźmy (wysiadaymy). 

Dobry wieczór Państwu (Panu) ! 
Podoba się Państwu tu no- 
cować? 

Zaprowadź nas (mnie) Pan do 
pokoju którego, i każ Pan 
nasze (moje) rzeczy tam za- 
nieść. 

Wiele łóżek Państwo potrzebu- 
jecie (żądacie)? Czy chcecie 
Państwo (chcesz Pan) mieć 
pokóy z dwóma łóżkami? 

Tak jest, ale ua pierwszem pię- 
trze. — Nie lubię mieszkać 
na dole, bo pomieszkanie ta- 
kie zawsze bywa ciemne i 
wilgotne 

Jak się Państwu podoba. 

Czy drzwi dobrze się zamykają? 
Jakże się zamykają? Gdzież 
klucz? Idź Pan po klucz. 

Oto jest klncz. 

Czy inasz Pan co do jedzenia? 

Państwo wszystkiego dostanie- 
cie, czego żądacie. 

Day uain Pan tymczasem bu- 
telkę wina i kawałek chleba. 

Rozkażecie jeszcze Państwo co ? 



Anhang. 

3<h roünftht« mir jum grübftürf 
(Äaff«, frfftfee ©utter, 
©emmtl). — 9ßae roerben 
©i« uns morgen jum Mittag» 
cffen (EbenbefTen) geben? 

Sßlr haben -fcühner, SRebt>ö^ner, 
©chnepfen, roilbe <£nten unb 
gifdje. 

SBas für Sßeln haben @ie? 

©utuutibtr, <£h®mpagner unb 
3th«i«»>»ein. — Um roie »iel 
Uhr rooüen ©it Sfölttagbrobt 
(■Äbenbbrobt) eflfen? 

Um j»61f Uhr; fp&tfłentf um 
halb Cfne. 

©erlangen ©le In 3h*<m gim* 
nur, ober im ©aale in ®e< 
fellfchaft ju fpclfen ? 

(Da« ijl un« (mir) 2tüe« gleich- 
— 2ßenn geht ble (fahreube, 
reitenbe) ‘Pojt »cm hier ab? 
SBelchee pub ble ‘Pofłtage, 
t»o ble SBarfchauer (SÜJiener, 
‘Pofener, ©reslauer, S&erll/ 
ner) ‘Pofl anfommt (abgeht), 
unb um mie viel Uhr? 

SJiontag unb SDonnerfłag um 
„jroel Uhr. ■ . 

3(1 ble *Po(t weit von f>lcr ? 
9Boüeit©iemir nlchtgefólligft 
ben ÜBegjur ‘Poti lagen, ober 
mich auf ble *Pofł führen, ober 
meinem ©ebienten ben ®eg 
befchrelben? 

(Da« ‘PoÜhauO i|i am 9Ungt> 
gegenüber bem SRathhaufe. 

3ch bitte gern (Ich mbchte h® 1 
ben) einen Äommlfftonair. 

3d) habe f<hon nach einem ge< 
fchldt — <Da fommt er. 

fragen ©le blefen ©rief auf ble 
<Po(t, unb »ergeffen©te nicht 
na<h)ufragen, ob man franti, 
ren mug ober nicht. Stagen 
©ie auch (nach meinen ©rle* 
fen) ob ©riefe an mich ba 
jlnb. — Jjaben ©ie auch @elb 
bei (ich? 

3ch habe tein jtleingelb. 

,j,l • -» ■ • 

S)a ifi welche«- (Eilen ©ie, go 
hen ©ie fogleich, gefchwinb, 
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Życzyłbym sobie na śniadanie 
herbaty (kawy, masła świe- 
żego, bułki). — Cóż nam Pan 
dasz jutro na obiad (kolacyą) ? 

Mamy kurczęta, kuropatwy, be- 
kasy, kaczki dzikie i ryby. 

Jakież masz Pan wino? 

Bnrgundzkie , szampańskie i 
reńskie. — O któróy godzinie 
chcecie Państwo jeśdż obiad 
(kolacyą)? 

O dwnnastey godzinie; uaypó- 
źniey o pół do pierwszóy. 

Żądacie Państwo jeśdż w swoim 
pokoju, albo na sali w kom- 
panii ? 

To nam (mnie) wszystko je- 
dno. — Kiedyż poczta (wo- 
zowa, konna) ztąd odchodzi ? 
Któreżdni są pocztowe, kiedy 
Warszawska (Wiedeńska, Po- 
znańska, Wrocławska, Ber- 
lińska) poczta przychodzi (od- 
chodzi), i o któróy godzinie? 

W Poniedziałek i w Czwartek 
o drngiey godzinie. 

Czy poczta ztąd daleko ? Czy 
nie chcesz Pan z łaski iwo- 
jóy powiedzieć mi drogi na 
pocztę, albo zaprowadzić mię 
ua pocztę, albo opisać drogę 
służącemu mojemu? 

Dom pocztowy jest w rynku, na 
przeciwko ratusza. 

Radbym miał (chciałbym mieć) 
faktora. 

Już posłałem po jednego, — Oto 
idzie. 

Zanieś Pan teu list na pocztę, i 
nie zapomnićy zapytać się, 
czy trzeba frankować, czyli 
nie. Pytay się też Pau. (o 
moje listy) czy tam są listy 
do innie. — Masz też Pan 
pieniądze przy sobie? 

Nie mam monety, (drobnych pie- 
niędzy). • 

Oto jest (są). Spiesz się Pan, 
idż Pan zaraz , prędzćy , prę- 




406 Anfang. 

gefchminb. — .fcaben ©ie mei> 
nen ©rief auf bie ©oft geqe» 
ben? 2Bar ees nicht $u fpÄt? 
3ft et fdjon abgegattgen? 

JDte «pofl geht erft um 11 U{jr 
in bet SŃacht ab. 

Jjahe ich ©riefe? ©ringen ©ie 
mir ©rieft? 

<£tf finb feine ©riefe an ©ie ba. 

£err 5Birth ! Jjaben @le (gute« 
©ler) guten ©ranbtroeln? 
©eben ©le mir ein ©las 
Äornbranbtroein, ermufjaber 
flarf fein 

3<h merbe Sonett gleich bringen 
laffen. 

£D?an mu§ bte ©etten machen. 
— Äfinnten ©le und nicht 
flatt biefed geberbetted eine 
SRatrafee geben; mir lieben 
bie §eberbetten nicht. 2fnf» 
ferbem bringen ©ie uns noch 
ein Äopffiflfen. 

©rauchen ©le auch ©ettbecfen? 

<Jd Ift ju marm, mir fónnen bie 
©ettbecfen entbehren. — 9Bef< j 
fen ©ie (laffen ©ie roecfen) 
uns morgen jeltig; um bret 
Uhr. — ©ute Stacht. 

3<h münfche 3hn*n mehl ju 
fchlafen. 



©tfprdche. 

dzdy. — Oddałeś Pan list 
móy na pocztę? Czy nie za 
późno było? czy odszedł iuż? 

Poczta odchodzi dopiero o jede- 
nasty godzinie w 'nocy. 

Czy mam listy? Przynosisz mi 
Pan listy ? 

Niemasz tam żadnych listów do 
Pana. 

Panie gospodarzu ! Masz Pan 
(dobre piwo) wódkę dobrą? 
Day mi Pan kieliszek wódki 
prostćy (gorzałki), ale musi 
bydź tęga. 

Zaraz Panu każę przynieść. 

Trzeba posłać łóżka. — Zamiast 
tćy pościeli nie mógłbyś Pan 
nam dać materaca; pierzyn 
nie lubimy. Oprócz tego 
przynieś nam Pan jeszcze po- - 
duszkę jedoę. 

Potrzebują też Państwo kołder? 

Jest za ciepło, możemy się obeyśdź 
bez kołder. — Obudź Pan 
(każ Pan obudzić) nas intro 
w czas; o trzecidy godzinie. 

— Dobra noc. 

Życzę Panom spokoynćy nocy. 



XIII. 



SBon her ©erechnung mit hem 
SBirthe 

©Uten ‘■Dtorgen, meine Herren; 
modelt ©le fchoit abreifen? 

3a/ mir roerben halb abreifen. 

©ittb ©ie auch mit bem üogid 
lufrleben gemefett? 

SBirfinb fehr jufrieben; abermtr 
mdff(ti3hu<u nun auch bejah' 
len. 2B(e »iet finb mir fchul/ 
big, £err Stßirth? SKechnen 
©ie iufammeu; fehen ©ie 



O obrachunku z gospo- 
darzem. 

Dzień dobry Państwu (Panom); 
już to Państwo chcecie odje- 
chać? 

Tak jest, zaraz odjedziemy (po- 
jedziemy). 

Byliście też Państwo z stancyi 
kouteuci ? 

Jesteśmy bardzo kontenci; lecz 
musimy też teraz Panu za- 
płacić. Wieleśmy winni, 
Panie gospodarzu? Porachuy 
Pan; obacz Pan, cośmy dla 
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nad), »a«»lrf«łr un«, unfece 
£eutt unb unftre Pferbe ge< 
braucht haben. Sßieotel fommt 
3&««” ju? 

Jpler Ift bie atedjnung. Sehen 
(rechnen) ©ft felbft nach/ unb 
@le roerben ftcf) überjeugen, 
baf? e« jroftlf 'Jhaler unb jmel 
@rofd)en au«macht (beträgt). 

gür bet« Jjtafer forbern @ie ju 
eitl. 

(£r ftefjt jefct fo im greife. 

©ringen©le uns noch eineglafcbe 
2ßeln, bei bern ftnJ&fiücf roer» 
ben mir Seiten 2fUe« bejahen. 

©ehr roohl, mie t« 3f> nen &*' 
lieben mirb. 

©pannt ber .Rutfcber noch nid)t 
an? 

(Sr bat fcbon angefpannt (bie 
Pferbe finb fcbon angefpannt). 

©ut, fo moden mir einfłetgen (uns 
etnfeben). — JJerr Sßlrtb, 
hier ift ba« ©elb Obre 8»t< 
berung). Seben @ie mol)l. 

3<b banfe ergebend; tcf> mtłnfcbe 
3b»en giücfllcbe Steift. 



tiebie, dla naszych ludzi i 
koni potrzebowali Wieleż 
należy się Pauu ? 

Oto rachuuek. Obaczcie (pora- 
chuycie) Państwo sami , a 
Państwo się przekonacie, że 
czyni (wynosi) dwanaście 
talarów i dwa grosze. 

Za owies Pan zbyt (za) wiele 
żądasz. 

W takiey teraz jest cenie. 

Przynieś nam Pan jeszcze bu- 
telkę wina , przy śniadaniu 
wszystko Panu zapłacimy. 

Bardzo dobrze, jak się Państwu 
podobać będzie. 

Czy stangret (woźnica) jeszcze 
nie zaprzęga ? 

Już zaprzągł (konie już są za- 
przężone). 

Dobrze, to wsiądziemy. — Otóż 
pieniądze , Panie gospodarzu 
(należytość Pana). Bądź Pan 
zdrów. 

Dziękuję uniżenie ; życzę Pa- 
nom szczęśliwcy podróży. 



XIV. 



3n>ifd)en einem £errn unb einem 
SMener. 

Peter ! ©efcbroiub, bringe £i<bt. — 
3ft bieSDJagb fcbon aufgeftan/ 
ben? 

©tbon lange, gndbiger J>trr. 

3ft ber ’ib« fertig ? 

35a« SłBafftr focbt fcbon. 

8ßo finb meint Pantoffeln? 

©ie liegen (fteben) unter (bel) 
bem Sette. — 2ßollen ©te 
ein rotife« Jjembe? 

3a, benn bie« hier trage Id) fcbon 
fecb« Sage. — 25a« Jpembe 
ift uoeb ganj feuebt; hänge 
e« an ben Ofen, aber nimm 
bicb in Bebt, bag bu e« nicht 
»erbten neft. 

Sefeblen ©ie auch ein j>al«tucb? 
@oD Icb3bnen ein ftibtne«ober 
baumrooUene«J>al«tucb geben? 



Między Panem i służącym. 

• / 

Piętrzę ! Prędko, przynieś świecę. 

1 — Wstała już dziewka ? 

Już dawno, Mości Dobrodzieju. 

Herbata gotowa ? 

Już golnie się woda. 

Gdzie moje pantofle? 

Leżą (stoją) pod łóżkiem (przy- 
łóżku). — Chcesz Pan białą 
koszulę? 

Tak jest, bo tę tu już sześć dni 
noszę. — Koszula jeszcze zu- 
pełnie wilgotna; powieś ją 
przy piecu, lecz strzeż się, 
abyś jćy nie spalił. 

Rozkażesz też Pan chustkę na szy- 
ję? Mam Panu dać jedwa- 
bną czyli bawełnianą chustkę ? 
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©lebmfrbaś f4marjfeibene?u4. Da y mi czaruojedwabnq chustkę. 

— ©ringe jeb* ein ®lo« 5BajV — Przynieś łeraz szklankę 

fer, ein J^aubtud), Utlb einen wody, ręcznik i grzebień. — 

$amm. — Jja(ł bu meine Wychędożyłeś moje bóty? 

©tiefefn tein gemadjt? 

34 babę (ie bem @d)u(jmacf)er Dałem je szewcowi, aby je re- 
gegeben, um (ie auśjubeflern. parował. 

©o muß 14 ©4ub« anjieben. Więc muszę wziąsć trzewiki. 
@leb mir ble ©4ube, bie Day mi trzewiki te, które 

ber ©4ufjmn4et gefiern ge> wezoray szewc przyniósł. — 

bra4t b<*t. — ©inb meine Są moje suknie wychędożoue? 

jflelber gereinigt? 

3a. — SłBoflen ©ie ben §racf Tak jest. — Weźmiesz Pau frak? 
anjleben? 

34 roerbe ben Ueberrorf onjieben. Wezmę surdut. — Gdzie ręką- 

— 2ßo (inb bie J£>anbf4ube? wiczki? 

©ie (inb in ber 'Jafdie. — ÜBob Są w kieszeni. — Chcesz już 
len ©Ie f4on auagefjen? Pan wyiśdź? 

34 mtljj ben J£>errn N. befu4en. Muszę Pana N. odwiedzić. 

^err N. fdb (Aft no4/ beim erfłebt Pan N. jeszcze śpi, bo zwyczay- 
gen>6i>n(i4 urn ()alb 2(4t auf. nie o wpół do ósmćy wstawa. 

<Jr i)at ml4 urn (ieben Ubr JU fi4 Kazał mię o siódmey do siebie 
bitten iaflTen. 34 muß geben. prosić. Muszę iśdź. 

©Oli 14 mit Sbnen geben? Main iśdź z Panem? 

ift nl4t nbt&lg. — 98enn Nie potrzeba. — Gdyby się Pan 
Jjerr Äaro na4 mir fragen Karo o mnie miał pytać, po- 
follte, fo fage ii>m, baß er wiedz inu, żeby trochę cze- 
ein roettig roarte, beim 14 kał, bo ja zaraz powrócę, 
merbe gleid) mieberfommen. 

^ XV. 

SBenn man ein .£>au§ ober ein Chcąc nająć dom albo - 
SogiS mietben mili. stancyą. 

34 b fl be ?ufł ein Jjaus jU rnie* Mam ochotę (chciałbym) nająć 
tben. 34 mellte gern a4t dom. Radbym chciał mieć 
3immer, ein ©cbiafjlmmer, ośm pokojów, pokóy sypial- 
einen ©aal, ein SJorjImmer, ny, salę, przedpokóy, gabinet, 
ein kabinet, jmel @eftnbe< dwie izby dla służących (cze- 
fłuben unb eine .f Odje l)aben. ładzi) i kuchnią. 

34 roeiß ein fol4e« J£>auó, unb Ja wiem taki dom, i przekonany 
bin überjeugt, baß e< 3&uen jestem, że się Pauu podobać 
gefallen mirb. będzie. 

34 münf4te, baß eln@4rt4«n Życzyłbym sobie, żeby ogródek 
hinter bem Jjaufe märe; baß był za domem; żeby ten dom 
baś Jjau« in ber SKäbe einer był blisko kościoła i prome- 
Jtir4e unb ber ‘promenabe nady. 

mirę. 

ffiJotlen ©ie, baß blefe Simmer Czy żądasz Pan, żeby te pokoje, 
mtubiłrt mären? były meblowane? 
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3«b tverbe ftlbft «Meuble« mlt< 
tbtn. — 3ft bofi £au« meu< 
blirt? ©inb ble«D?euble«ueu, 
finb fte gut, ftnb fu fcbbit? 

@le werben bamit jufrteben fein. 
— SBollen fie unten rooljnen? 

®enn t6 nicf>t bunfel ift; leb 
wtü Hebet (m jroeiten ober 
btitten ©toef wohnen. — 
©eben ble Stmmcc auf ble 
©trage ober auf ben #of? 

©le geben auf ben ©arten. 

2ßie pielgenfter bat ber©aal? 

®r bat der genfter. 

©inb ©plegel batln? 

<£« ftnb neue unb große ©plegel 
barin. 

3(t ble kreppe fcf>6it ? 

©le fft b«U «ob Muern. 

3ft ba« #au6 neu ober alt? 

(£« Ift noch nltbt alt. 

3 ft feine frtfcfje «Malerei barin? 

©le Slmmer finb febr fc^ßn ge.- 
malt. 

SfteluSBrunnen ober eine ‘Pumpe 
In bem JJaufe? — Äann leb 
SBagenremifen i'jutbc. einen 
•Pferbeftall befommen? 

2lucb ba« werben ©le finben. 

3cbroiinf(bte einen Äontraft auf 
brel3«bte juniacben —Senn 
wollen ©le, baß wir geben 
unb blefe« ^au« befeben? 

3eber Sag, ben ©le baju be< 
ftfmmen, wirb mir litb fein. 
«Morgen frill) (23ormlttag) um 
neun Uhr, wenn e« 3& n « n 
beliebt. 

©ebr wobl. — 3uf ffileberfeben. 

3«b empfehle mlcb 3^»en. 



Ja sam najmę meble. — Czy ten 
dom meblowany? Czy meble 
nowe, czy dobre, czy piękne ? 

Pan będziesz z nich koutent. — 
Czy chcesz Pan ua dole mie- 
szkać ? 

Jeżeli nie ciemno; wolę ja mie- 
szkać na drugiem albo łrze- 
ciem piętrze. — Czy pokoje 
wychodzą na ulicę czy na 
dziedziniec Cpodworze) ? 

Wychodzą oue na ogród. 

Wieleż okien ma sala? 

Ma ona cztćry okna 

Czy ,są w uićy zwierciadła ? 

Są tam nowe i wielkie zwier- 
ciadła. 

Wschody piękne? 

Są jasne i wygodne. 

Czy to dom stary, czy nowy? 

Nie stary jeszcze. 

Czy uiemasz w nim świeżego 
malowania ? 

Pokoje są bardzo pięknie wy- 
malowane. 

Czy jest studuia albo pompa w 
domu? — Czy mogę mieć 
wozownie i stayuię? 

I to Pan znaydziesz. 

Chciałbym uczynić kontrakt na 
trzy lata. — Kiedyż chcesz 
Pan , żebyśmy poszli oglądać 
ten dom? 

Każdy dzień , który Pan ua to 
wyznaczysz, będzie mi miły. 

Jutro rano (przed południem) o 
dziewiątey godzinie , jeżeli 
się Panu podoba. 

Bardzo dobrze. — Do zobaczenia 
się. 

Upadam do nóg. 
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5Kau Itft : 

©eit« 110. pięćset jłatt pięćiet. 

i 178. niezrozumiały fłatt niezrozumiłay. 
< 263. zmordować fłatt zmordawać. 
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